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Prolog

	Perrinet shledával život krásným. Nejraději by byl objal celý svět, třebaže se mu někdy protivil. Ale když se to stalo, vždy se naskytlo nějaké řešení. Pevně v to věřil – tak pevně jako v Boha, svaté a Pannu Marii.

	Seděl sám v dílně; mistr byl za obchody a pomocník vynášel zboží. Dnes mu šla práce od ruky jako nikdy a jeho pekelně ostrý sedlářský nůž zajížděl hladce do kůže, jako by krájel máslo. Na počátku učednické doby mu dost často vyklouzl a zanechal na rukou hluboké jizvy. Jako syn mistra Brianda, brašnáře, by se měl podle zvyku učit řemeslu svého otce, ale něco tomu bránilo. Byl tu starší bratr Etienne, a pokud zůstával naživu, byl příštím mistrem v otcově dílně on. Druhorozený je na tom vždycky bídně, to ví celý svět. Maître Briand pocházel z vážené starousedlické rodiny, a tak se stalo, že Perrinet – jemuž bylo právě šestnáct – byl už dva roky zasnouben s Markétou, dcerou maître Aubina, sedlářského mistra. Žádný z jejích sourozenců nepřežil dětství, takže tu nebyl syn, který by mohl kráčet v otcových šlépějích. Ale byla tu dcera a Perrinet se musel učit sedlářskému řemeslu, aby se pak jako Markétin manžel stal pokračovatelem v díle svého tchána. Skvělá vyhlídka, že ano? Celé město závidělo mládenci, který se – ačkoli druhorozený – bude smět posadit do hotového hnízdečka. Jinak by bylo jeho osudem sloužit jako věčný tovaryš nějakému mistrovi; což by bylo zvláště těžké, kdyby jím byl jeho vlastní bratr.

	Chybělo málo a rozřízl vzácnou hovězinu na uzdu, kterou si objednal maršál de Rais. Sklonil se nad pracovní stůl. To by tak scházelo! Mistr Aubin by zuřil a jemu by vlepil – jak se často stávalo – pár mlaskavých facek. Perrinet několikrát zhluboka vydechl a nadechl a chopil se ohlávky.

	Se svými pracovními vyhlídkami mohl být spokojen a moc mu tedy nevadilo, že z něho nebude brašnář, ale sedlář. Bylo jedno, zda zhotovuje uzdy, sedla a kožené límce nebo řeže potahy na židle, nábytek a dveře a vedle toho dělá tašky, měšce na peníze a cestovní kufry.

	Co tě na tom štve, Perrinete Briande, dítě Štěstěny? Kladl si tuto otázku a odpověď byla jednoduchá: Markéta se do jeho představy o budoucím šťastném životě tak docela nehodila. Perrinet miloval Isabelu, ale teď byl zasnouben s dcerou svého mistra – a před svědky! Notář všechno čisťounce zaznamenal; bylo to uloženo v železné truhle a jedině Bůh měl moc to odvolat. Za svědka se milostivě nabídl jeden vzdálený příbuzný, starý kanovník od Svatého Petra. V knize Perrinetova osudu bylo jeho manželství s Markétou tak jisté, jako že jednou zemře. K manželství však není možné nikoho donutit, oba snoubenci musí přece říci své ano před oltářem. A kdyby se v tu chvíli vzepřel? Bylo by samozřejmě po jeho budoucím postavení, neboť jedno souvisí s druhým. Bez Markéty nebude sedlářským mistrem! Markéta, pobožnůstkářka. Markéta, hodné, poněkud obtloustlé děvče s vodově modrýma očima, sivě plavými vlasy a plochou hrudí. Nu což, je jí teprve čtrnáct, třeba jí ještě něco naroste.

	Perrinet slynul veselým živým duchem, fantazií, vtipem a rychlým myšlením. Přesto se mu nedařilo představit si, že jde s Markétou do postele. Do kostela – ano, večer po práci na louky u Loiry za městskými hradbami – jistě, nebo na slavnostní večer při každoroční cechovní slavnosti – to vše si uměl představit, jenom ne to, že by se měl s Markétou oženit. To jej však čekalo a byl to temný bod jeho života.

	S Isabelou tomu bylo přesně naopak. Neuměl si ji představit po svém boku při cechovní slavnosti nebo cestě do kostela ani při večerní procházce loukami kolem Loiry. Sedlářský tovaryš se nevodí s dcerou pradleny. Matka byla poctivá žena, ceněná v celé čtvrti jako spolehlivá laveuse, nebyla však nikdy vdaná – a tak nazývali Isabelu parchantem. Nebylo to míněno zle – takových bylo v Nantes na tucty – ale bylo jí tím vykázáno místo v životě. Pokud se nad ní nesmiluje nějaký vilný vdovec, má před sebou celoživotní robotu, bordel nebo klášter. S Isabelou už Perrinet do postele dokráčel, přesněji řečeno do sena, a bylo to tak prostopášné, že měl pokaždé erekci, když si na to vzpomněl. Isabele už bylo sedmnáct či osmnáct, přesně to nevěděla, ale co uměla, to ochotně učila Perrineta. A nebylo toho málo!

	Perrinet stiskl kolena, neboť už jen představa nahé Isabely mu vháněla krev do slabin. Život byl krásný, jistě, ale na široké cestě do budoucnosti ležel ohavný balvan a on nevěděl, co by měl udělat. Vzdát se Isabely? Ne – proboha ne! Potřeboval ji jako jídlo, pití a spánek. Vzdát se Markéty? Rád, ale jak? To by znamenalo vzdát se svého povolání, a to leželo mimo jeho představivost. S Markétou nemohl a nechtěl o tomto problému mluvit, zatímco Isabela žila vesele ze dne na den a o své budoucnosti nerozumovala. Vždy se jen zasmála a zvolala:

	„Mon Dieu – ty máš ale starosti! Žijeme teď, a ne až za měsíc nebo za rok.“

	„Jen Bůh zná budoucnost. Ty můžeš být ráno mrtvý a já už dnes večer. Máme se rádi, chéri, teď a dnes, a jen to platí.“

	Perrinet se zasmál a Isabelin obličej mu vytanul před očima tak zřetelně, jako by tu právě byla. Něžný ovál s hnědou, sametovou pokožkou, šikmýma temnýma očima – a což teprve její smích – ten smích! Když se Isabela smála, smálo se jí celé tělo, ňadra se houpala, vlasy létaly kolem hlavy, ruce se třepetaly jako ptáci ve vzduchu… A jaké to bylo tělo! Štíhlé jako proutek, pevná ramena a paže, ňadra ani velká, ani malá, stehna jako vysoustružená z ořechového dřeva, medově lesklá, sametová – a… Zatřásl silně hlavou s krátce přistřiženými, slámově žlutými vlasy. Kdo měl za milenku Isabelu, nemohl jít do postele s Markétou. Znovu vzpurně zatřásl hlavou. A začal si tiše zpívat, muselo to z něho ven, jinak by praskl. Asi před půlrokem překonal mutaci, dostal chuť do zpěvu a znal tucty starých trubadúrských melodií. Nejvíce se mu líbily milostné písně Bernarda de Ventadour.

	Tisícem něžných sladkostí 
mé konejší tvá láska jako moře. 
Umírám denně stokrát hořem 
a ožívám zas radostí. 
Můj žal je sladkou slzou v pěsti,
s cizí radostí nežije. 
Když však můj žal tak sladký je, 
jak sladké musí být mé štěstí?

	Potom přidal na hlase a opakoval poslední slova docela hlasitě. Jen ať to všichni slyší!

	Jak sladké musí být mé štěstí!

	Byl květen, všechna okna byla dokořán a jedním z nich teď dolehl dovnitř tlumený potlesk.

	„Bravo, mladý muži, bravo! Už dlouho jsem neslyšel tak pěkný zpěv!“

	Proti světlu v okně viděl Perrinet jenom temný stín, ale znal mužův hlas. „Jen vstupte, seigneure, jdete kvůli uzdě?“

	Návštěvník vešel. „Jen jsem se tak prošel, když už jsem v Nantes.“

	„Bohužel ještě není hotova, seigneure, máme ji dodat teprve příští týden.“

	Poněkud vyzáblý muž se sivými vlasy a tvrdým pohledem ledabyle mávl rukou. „Dobře, Perrinete, dobře! Nechci v žádném případě naléhat. Přilákal mě tvůj krásný hlas. Víš o tom, že můj bratranec Gilles založil v Machecoulu chlapecký sbor? Později chce obdařit ještě jedno opatství.“

	„Zbožný pán…,“ zamumlal Perrinet.

	„Tam bys měl nechat zaznít svůj hlas, mladý muži. V téhle plesnivé dílně přichází boží dar nazmar. Co říkáš?“

	„Nejsem si jist, seigneure de Sillé… Otec by to nedovolil.“

	Urozený pán přistoupil těsně k němu, Perrinet spatřil barvu jeho chladných očí a otřásl se odporem z té špinavé žluti, která vypadala jako zvratky. Trochu se odtáhl.

	„Promluvím s tvým otcem, nebo to udělá seigneur de Rais, až přijde příště do jeho domu.“

	V Perrinetu Briandovi se zvedl jakýsi vzdor, neboť byl svobodným občanem z Nantes, a žádným poddaným sedlákem. Ukázal na své dílo. „Mám ještě hodně práce, seigneure, a jak vidíte, snažím se být sedlářem, a ne zpěvákem.“

	Sillé se zasmál a znělo to jako nakřáplý hrnec.

	„Jedno přece nevylučuje druhé! Máš už mužný hlas, mohl bys být prvním sboristou i sólistou. Ve sboru jsou většinou děti mezi šesti a dvanácti lety, které se na víc nehodí. Seigneur de Rais je velmi velkodušný, rozhazuje zlato plnými hrstmi. Na tvém místě bych si to dobře rozvážil…“

	Maršál se rozloučil s přátelským úsměvem a Perrinet si oddechl, že se dostal z dosahu jeho špinavě žlutých očí.

	Co je tu k uvažování? V cechu nevidí rádi změnu povolání nebo dokonce ukončení učednické či tovaryšské doby. Sotva by ho někdy přijali zpět, nehledě na otce. Mistr Jan Briand by s tím v žádném případě nesouhlasil, ani když jde o seigneura de Rais, který vlastní tucty hradů a vsí a patří k nejbohatším šlechticům v Nantes a okolí. Král ho jmenoval francouzským maršálem, protože roku 1429 po boku Johanky z Arku v Orléansu válčil s Angličany a zvítězil nad nimi. Odmítnout něco takovému muži bylo nemyslitelné. Seigneur de Rais mohl zadat sedlářské práce někomu jinému, mohl poslat do světa nepříjemné fámy, mohl činit nátlak na cech – mohl cokoli. Perrinet si povzdechl a sáhl po svém noži. Před půlhodinou se mu život zdál tak krásný…

	Isabela, blesklo mu hlavou, jí i mně se to může hodit. Budu-li zpěvákem v Machecoulu, nemusím si vzít Markétu. Seigneur de Rais by sotva připustil, aby mu jeho první zpěvák upláchl za touhle hloupou, bigotní husou, plochou jako prkno. Perrinete, Perrinete, kreslíš si před očima budoucnost, jaká ti není určena. Bůhvíco všechno ten bratranec pána z Rais napovídal.

	Venku zatím květnové slunce zmizelo za domy na Place du Puits-Salé a v malé dílně se sneslo příjemné šero na všechny věci: na pracovní stůl, sedačky a ostře vonící hromadu kůží.

	Vstoupila Markéta, téměř neslyšně, jak bylo jejím zvykem.

	„Otec se ještě nevrátil?“

	Perrinet se výsměšně rozhlédl. „Vidíš ho někde? Možná zalezl do té truhly vzadu.“

	„Proč se mi musíš pořád vysmívat, Perrinete? Mohl bys se svou snoubenkou zacházet vlídněji.“ Řekla to jen tak, bez zloby a výčitek, protože si byla Perrinetem jista. Zásnuby před notářem a před kanovníkem jako svědkem – to už něco je! To je skoro svatba. Tenhle Perrinet se jí líbil, a pokud jde o jeho roupy, ty mu už vyžene z hlavy.

	Brzy pak přišel mistr Aubin a měl velmi dobrou náladu.

	„Konečně jsme u vévody dosáhli toho, že Nantes nemusí přijímat žádné nové kožedělné řemeslníky. Beztak je dost různých fušérů před branami města, co za pár grošů spíchnou špatnou kůži pro lakomce, kteří věří, že tím něco ušetří. Když praskne ohlávka, roztrhne se otěž nebo se po několika měsících rozpadne sedlo, začne se říkat, že řemeslo už není takové, jaké bývalo. A kdo za to může? Nu – kdo asi? Vinni jsou…“

	Tak to šlo celý večer, ale Perrinet to neposlouchal, brzy se rozloučil. Měl by správně bydlet u svého mistra, ale dům jeho rodičů byl jen kousek odtud, a tak prošel z Place du Puits-Salé přes Rue de la Juiverie do Rue de la Baclerie, na jejímž konci, téměř u Place du Bouffay, stál rodičovský dům.

	Byl tak zamyšlen, že málem přeslechl zvolání attention! a zasáhlo ho několik krůpějí z potde chambre, který nějaká rychlá ruka vychrstla z jednoho horního okna. Městská rada sice zakázala vylévat nočníky na ulici, ale kdo se tím řídil? Chodit na záchod na dvoře se zdráhali především obyvatelé vyšších pater. Pro starší lidi muselo být velmi namáhavé šlapat několikrát denně po příkrých schodech dolů a nahoru.

	„Večeřel jsi už?“ zeptala se matka.

	„Ano, polívku. Nemám hlad, půjdu brzo spát.“

	Marie Briandová hleděla na svého chlapce s něhou. „Jíš dost?“

	„Padám snad hlady? Kde je otec a Etienne?“

	„Jsou ještě v dílně, nevědí, kdy přestat.“

	Etienne, starší bratr, byl pilný a poslušný, ale neměl žádné vlohy pro řemeslo. Kolik ten zkazil kůží, než se vyučil! Otec však nikdy neztratil trpělivost a Etienne? Co mu chybělo na šikovnosti, to nahrazoval pílí a vytrvalostí.

	Když byl teď Perrinet s matkou sám, nutilo ho to vyprávět o návštěvě urozeného pána Sillého, několikrát již otevřel pusu, ale něco ho vždy odradilo. Jinak před svou matkou neměl tajnosti, věděla dokonce i o Isabele, ale tentokrát se rozhodl počkat, zda seigneur skutečně osloví otce. Nedal moc na to, co urození páni napovídají, když je jim den dlouhý. V Nantes do ničeho moc nemluvili, soudní pravomoc měl biskup, jenž byl současně kancléřem bretaňského vévody. To posilovalo hrdost měšťanů, a tak se mnozí z nich nestyděli některého z šlechticů vlastnících tu feudální městský dům i obžalovat. A často dostal měšťan za pravdu. Na to nebyli pyšní rytíři zvyklí, neboť na venkově, na svých pevných hradech, byli pány nad životem i smrtí poddaných sedláků.

	Jeho Milost Jan z Malestroitu, nanteský biskup, kancléř a důvěrník Johana V. Bretaňského, neměl pyšné šlechtické pány v oblibě, a když někdo z nich – což se stávalo dost často – neplatil dluhy obchodníkům a řemeslníkům, dal jim jejich dům bez dlouhého váhání zabavit. Pilní řemeslníci totiž spolehlivě plnili vévodovu pokladnu a byli jemu i jeho kancléři milejší než vzpurní rytíři, kteří neplatili žádné dávky a s nimiž byly jenom nesnáze.

	Nikdo je nesnášel a mistr Jan, Perinnetův otec, nebyl výjimkou. Nechával si to však pro sebe, neboť bez zákazníků z řad vesnické šlechty by jeho dílna prosperovala mnohem hůře.

	V nejbližších týdnech se nic zvláštního nestalo, život šel dál jako jindy. Nastal červen, držel se svátek svatých apoštolů Petra a Pavla, pak nastal červenec s palčivě horkými dny, kdy nůž na řezání kůže padal ze zpocených rukou.

	Dny byly dlouhé a pro Perrineta bylo těžké setkávat se nepozorovaně se svou milou. Jenom jí řekl o návštěvě seigneura de Sillé a ona byla stejného mínění jako Perrinet, že to byly jenom řeči, na které může klidně zapomenout. Seděli na břehu Madelainy, přítoku Loiry, za městem, kde si v hustém pobřežním porostu našli tajné místečko. Znovu a znovu se milovali, Perrinet ležel na zemi s hlavou v Isabelině klíně a ospale žvatlal. Kvůli komárům udržovali malý oheň a Isabela čas od času přiložila nasbírané dříví.

	„Možná nás přece jen čeká něco jako společná budoucnost, na kterou ty ale nevěříš,“ ozval se Perrinet.

	Něžně ho pohladila po krátkých vlasech. „Protože uvažuji rozumně a vím, co je možné, a co ne.“

	„Svatbu je třeba každopádně odložit. Když seigneurovi de Rais přikývnu, mohu ho požádat…“

	Isabela mu položila útlou, leč pevnou ruku na ústa. „Konec tlachání! Seigneur de Rais patrně ani netuší, že existuješ.“

	Perrinet se napřímil. „Ví to velmi dobře. Už jsem mu nesl zboží do jeho městského domu La Suze a dostal peníze přímo od něho. Usmál se na mě takovým způsobem – takovým…“

	„No? Jakým?“

	„Jakým se muž na chlapce neusmívá.“

	„Straší ti ve věži!“

	Zasmála se a její ruka mu vklouzla pod krátkou košili – víc na sobě neměl – a rejdila tam jako lasička. Začal rychle dýchat.

	„Ty jsi ale čarodějnice!“

	„Musím být, jak jinak by se mi podařilo probudit k životu mrtvého hada? Podívej! Už se zvedá, cítím to, vztyčuje se – a ohrožuje mě!“

	S hraným úlekem ucukla, Perrinet uchopil její ruce a začal sladký milostný zápas, který skončil tím, že Isabela objímala roztaženýma nohama jeho kyčle, aby, jak řekla, zkrotila toho plaza.

	Později se vrátila k seigneurovi de Rais. „Já vím, proč se na tebe usmíval.“

	Tázavě se na ni podíval.

	„Protože jsi pěkný chlapec se světlými vlasy, zelenýma očima a pusinkou jako zralé třešně.“

	Zamžikal očima. „Co?“

	„Ano, tvoje ústa jsou jako zralé třešně. Tvoje milá to smí říct. Nebo ne?“

	„Ty ano, ale ne on – jako muž!“

	„Jsou muži, kteří si užívají s mladými chlapci.“

	„O tom nechci nic vědět.“

	Isabela se perlivě zasmála, vlasy jí vlály, ňadra se houpala. „Já ano, protože mám stejné chutě.“

	„Ty jsi ale žena.“

	Opět se zasmála. „Naštěstí! Mužem bych být nechtěla – ne a nikdy!“

	„Co je na tom tak zlého?“

	„Já bych například nechtěla být válečníkem, protože bych nemohla nikoho zabít; nechtěla bych být soudcem, protože bych nemohla žádného člověka odsoudit – nechtěla bych být katem, řezníkem, lovcem…“

	Perrinet se na ni něžně podíval. O takovou diskusi nestál. „Ty jsi Isabela – moje Isabela a to stačí.“

	Za několik dní přišel Perrinet večer domů, rád, že má perný pracovní den za sebou. Mistr Jan, jeho otec, ho přivítal rozhněvaným pohledem.

	„Pojď se mnou do dílny!“

	Znělo to zle a ostře. Otec šel napřed, Perrinet zavíral dveře. Večerní světlo měkce a přátelsky zalévalo předměty důvěrně známé od dětství: stůl na řezání kůže, dřevěnou desku, na níž visely nože, šídla, kleště a brousky, dále hromadu kůží se známým pachem. Vyznal by se tu poslepu. Mistr Jan se otočil, a dříve než to Perrinet postřehl, slizl dvě mlaskave facky – jednu zleva, druhou zprava. Zmateně si třel tváře.

	„Ale, tati… co jsem… co je…“

	„Ty víš dobře, co je!“ křičel mistr Jan. „Podvedls mě, zklamal moji důvěru. Dokud nebudeš dospělý, chci od tebe účet ze všech podstatných skutků tvého života – rozuměls?“

	Perrinet se ulekl. Dozvěděl se otec o Isabele? Má dělat hloupého nebo všechno přiznat? Ale otec mluvil dál.

	„Dnes se u mě objevil seigneur de Rais se svými podomky, udělal velkou objednávku a jen tak mimochodem se zmínil o tvém pěveckém umění. Musel jsem se dívat moc hloupě, protože se zeptal, zda nevím nic o tom, že tě navštívil jeho bratranec Sillé a nadhodil možnost přijmout tě do jeho sboru. Tos mi zamlčel a já tam stál zkoprnělý jako vůl, který nezná čehý ani hot.“

	„Ale, otče, nepovažoval jsem to za důležité. Právě jsem si zpíval, když přišel seigneur de Sillé, pochválil můj hlas a zmínil se, že by se hodil do sboru jeho bratrance.“

	Mistr Jan už vychladl a řekl klidným hlasem: „Přesto si mně o tom měl povědět. Namítl jsem, že tvé přání být mistrem je silnější než si zvolit za povolání zpěv, ale seigneur de Rais toto zdůvodnění odmítl. Nikdo ti nebrání pracovat v Machecoulu nadále jako sedlářský učeň, měl bys tu možnost dělat v klidu na svém tovaryšském kuse. Cech by proti tomu jistě neprotestoval. Maršál by ostatně musel nejdřív slyšet tvůj hlas, pak by se teprve bavil o dalším.“

	„Co jste mu na to odpověděl, otče?“

	„Že s tím souhlasím, pokud budeš sám chtít.“

	Perrinet pomyslel na hrozící svatbu s Markétou a bez váhání vyhrkl: „Proč ne? Seigneur de Rais je jedním z nejlepších zákazníků ve vaší dílně i v dílně mistra Aubina. Neměli bychom si ho odradit.“

	Tu se mistr Jan zasmál a poklepal syna po rameni. „Vidím, že si rozumíme. Ale ty pohlavky sis přesto zasloužil.“

	V neděli nato se Perrinet objevil v městském paláci seigneura de Rais čerstvě ostříhán a v nejlepších šatech. Navzdory červencovým vedrům hořel ve velkém sále krb a ve vzduchu se vznášel podivný, špatně definovatelný pach. Perrinet se ulekl. Temná místnost věštila jakousi pohromu, ale hoch si vynadal do ustrašenců a nasadil zvídavý úsměv.

	Když návštěvník vstoupil, seigneur de Rais vstal. Jeho vysoká štíhlá postava v jednoduchém, ale velmi jemném šatě vyplňovala celý prostor, jako by tu nebyl nikdo jiný. Krásnou, poněkud bledou tvář rámovaly černé, krátce zastřižené vousy, a jeho oči mírné plály, když pozoroval Perrineta – a to velmi důkladně.

	„Při našem posledním setkání jsi byl ještě dítě, Perrinete – a teď je z tebe mladý muž.“ V tom zjištění byla patrná jistá lítost.

	„Vždyť jsem říkal, že asi bude moc starý,“ podotkl seigneur de Sillé.

	Ach, ten je tu taky, pomyslel si Perrinet.

	„Hraješ na nějaký hudební nástroj?“

	„Ne, pane.“

	„Sillé, přines loutnu.“

	Bratranec zmizel. Perrinet mrkl potají na krb a pokrčil nos.

	Seigneur si toho ihned všiml. „Trochu to tu smrdí, že? Můj starý majordomus rozhodil jed na krysy, a tak jsme pálili mrtvou havěť: krysy, myši a jednu kočku, která taky pošla.“

	Perrinet viděl v ohni zčernalé chuchvalce, ale nešel blíž.

	„Kolik je ti let, můj hochu?“

	„Bylo mi zrovna šestnáct.“

	„Aha – to už máš jistě nějakou přítelkyni.“

	O Isabele nemluv, přikazoval si Perrinet v duchu, teď ne. „Jsem už zasnouben, seigneure, s Markétou, dcerou svého mistra.“

	„Pak je všechno v pořádku,“ řekl seigneur Gilles a sáhl po loutně, kterou mu Sillé podával. „Co si zahrajeme, co si zazpíváme? Třeba něco nábožného, co znáš z kostela. Nebo radši bojovný zpěv bouřliváckého Bertranda de Bom?“

	„Ten znám!“

	„Tak dobře.“

	Gilles de Rais uhodil do strun a Perrinet zpíval.

	Be m play lo douz temps de pascor,
 que fai fuelhas e Jlors venir…

	Mám rád jaro přespanilé 
všude raší list i květ, 
blaží mě ty sladké chvíle, 
kdy je slyšet ptáků zpěv.
Raději však vidím na louce 
vlát vojenské praporce 
vyzývající rytíře k boji…

	Seigneur de Rais zahrál ještě několik akordů a postavil loutnu stranou.

	„Divoká píseň, že ano? O boji, vítězství a smrti. Líbí se ti?“

	„Obsah míň než krásné rýmy.“

	Pán povstal. „Máš pravdu, válka není nic pěkného, i když ji básníci oslavují. Někdy je však nezbytná. Tvůj hlas se mi líbí, Perrinete, můj bratranec nepřeháněl. Mohli bychom to s tebou zkusit – pokud chceš.“

	„Chci,“ pronesl Perrinet pevně, „ano, chci!“

	Maître Aubin se nejdřív štětil, že jeho učeň a budoucí zeť by měl jen tak zničehonic zmizet, ale zakázky a dobrá slova ho uchlácholily. Může ostatně Perrinetovu práci občas zkontrolovat, když sem tam zavítá do Machecoulu, je to jenom den jízdy z Nantes. A když se té cesty zalekne, maršálovi sluhové mu mohou Perrinetovu práci přivézt k prohlédnutí. Mistr žasl nad úspěchem svého učně, který spočíval jen v tom, že uměl zazpívat písničku. Markéta na to neříkala nic. Nikdo se jí také neptal.

	Nádherný zámek strměl na okraji obce Machecoul uprostřed rovné krajiny, obklopen širokými lány, ukryt za hustým porostem keřů a stromů. Kolem tvrze byly roztroušeny nízké chýše služebnictva a Perrinet viděl, že pro seigneura pracuje mnoho lidí: zahradníci, podkoní, řemeslníci, pradleny, zatímco ti výše postavení jako komorníci, kuchaři a číšníci žijí v bočních křídlech a přístavcích hradu.

	Tady se ubytoval Perrinet Briand, jeho sousedem byl mladý učitel, který dobře rozuměl hudbě a s chlapeckým sborem nacvičoval latinské chorály. Většina hochů pocházela z Machecoulu a bydlela u svých rodičů, několik jich sloužilo jako pážata v zámku.

	Perrinetův hlas se líbil, dostalo se mu školení a brzy směl – na výslovné maršálovo přání – vystupovat příležitostně jako předzpěvák a sbormistr. Učitel byl vůči němu zdrženlivý, nicméně ho naučil, co musel jako vedoucí sboru znát, především noty: Perrinet brzy věděl, co je to Maxima a co Longa, co Fusa a co Minima, a uměl rozlišit i podobná znaménka pro pauzy.

	Maršál de Rais musel toto jaro často na cesty, neboť některé z jeho četných hradů byly dost vzdáleny a – jak se šeptalo – seigneur bude muset kvůli svým velkým výdajům něco prodat.

	V červnu se na delší čas vrátil a s ním začal i nákladný dvorský život. Poráželo se a rožnilo, peklo a pilo, jezdilo a lovilo, muzicírovalo a tancovalo. Zástupy prodavačů, kejklířů a žebráků obléhaly ve dne v noci bránu zámku – a nedělali to zadarmo. Kejklíři směli dovnitř, prodavači rozložili před maršálem své poklady: šperky, přepychové šaty, řezbářské práce, ilustrované knihy a rarity ze vzdálených zemí, a on kupoval, kupoval, kupoval. Žebrající děti se cpaly zbytky z hostin a některé z nich, s bělostnou pletí a blonďatými loknami – mezi nimi modroocí a zelenoocí chlapci od osmi do deseti let – byly přivedeny do zámku, umyty, učesány, oblečeny, napojeny a nasyceny, vyšňořeny jako malá, šprýmovná pážata. Pak se zase někam ztratily a zkušený seigneur de Sillé obstaral pro svého lidumilného bratrance nové děti, doprovázen často Rogerem de Bricqueville, dalším maršálovým přítelem a příbuzným.

	U stolu hráli muzikanti veselé kousky a Perrinet zpíval Machautovy, Deschampsovy a Froissartovy písně. Maršál seděl v kruhu svých přátel, obsluhován oblíbenými sluhy, jimiž byli Poitou a Henriet, jedl a pil, poslouchal hudbu – především však do sebe lil pohár za pohárem a nutil k tomu i ostatní. Při jednom takovém večeru si směl Perrinet sednout vedle něho, seigneur ho jednou rukou objal kolem ramen a šeptal mu do ucha: „Lí-líbí se ti u mě, Per-Perrinete? Ve-veselý život – nebo ne? Svlékni se – rychle! Je tu pře-přece dost teplo…“

	Seigneur de Sillé zíral na Perrineta svýma špinavě žlutýma očima jako zmije na králíčka, a když chlapec váhal, zasyčel na něj: „Neslyšel jsi, co ti maršál řekl?“

	Co to má být? říkal si Perrinet, také už trochu opilý. Co se mi může stát? Vyklouzl tedy z šatů, nechal si jen roušku kolem beder. Seigneur se zasmál svým tvrdým, nelítostným způsobem.

	„Pohleď – pohleď, Sillé, jaký pěkný zadeček má náš sborista.“

	Napřáhl ruku, zajel prsty pod roušku, nahmatal chlapcův úd, zatřepal jím, stiskl jej a ohnul, až Perrinet tiše vykřikl. Gilles de Rais se zasmál. „Chlapeček je choulostivý? Dělej – ztrať se, jsi pro mě pří-příliš starý.“

	Řekl to dobrotivě, a když se Perrinet oblékl, políbil ho na ústa. „Přes-přesto patříš k mým mi-miláčkům…“

	Perrinet se bál, že se v tom dusném, vínem a potem obtěžkaném vzduchu udusí, a požádal, aby mohl odejít.

	„Ale jistě,“ zvolal maršál, „můžeš odejít a přijít, kdy chceš.“

	Seigneur de Sillé se tomu jízlivě zasmál. „Všichni jsme jedna velká rodina.“

	Perrinet vrávoral ven, zhluboka dýchal svěží vzduch časného léta, přešel zámecký dvůr k padacímu mostu – stráže ho znaly a nebránily mu – vyběhl na velkou louku a vrhl se do zrosené trávy. Nebyl sám, kolem dokola nocovali mezi nuznými plachtami, dekami a snopy slámy kejklíři a žebráci. Něco ho zatahalo za paži, a tak se zastavil. Stálo tam asi desetileté děvče, ve vlnitých vlasech se jí třpytilo sivé světlo měsíce.

	„Pane, vy jste přece jedním z těch uvnitř, že?“

	Přikývl.

	„Mám bratra, jmenuje se František, je to už tři dny, co ho odvedli do zámku, a ještě se nevrátil. Je menší než já, blonďáček s kulatým obličejem…“

	„Myslím, že jsem ho neviděl,“ odpověděl Perrinet nezávazně. „Jistě se mu vede dobře a brzy se vrátí.“

	Potom si lehl, usnul a probudil se pozdě po půlnoci se zkřehlými údy. Cítil se však dobře, odpočinutý, ani neměl chuť jít do postele. Vrátil se do zámku kolem spících stráží a dostal náhle chuť na čerstvé ovoce, které bylo uloženo ve sklepě pod severní věží.

	Tu uslyšel křik, ostrý a hrozivý, bez konce. Otřásl se zimou. Znělo to jako dětský hlas. Co to? říkal si. Nějaké dítě křičí ze spánku? Zavrtěl však hlavou. Takhle ze spánku nikdo nekřičí. Chuť na ovoce ho přešla, ale neměl klid, vzal z římsy hořící svíci, sestoupil po příkrém schodišti a otevřela se před ním úzká chodba končící před těžkými dřevěnými dveřmi. Byly zhotoveny z nepravidelných fošen a škvírami mezi nimi pronikalo plápolavé světlo.

	Perrinet jako ve snu došel ke dveřím, zhasl svíci, přitiskl k hrubému dřevu tvář a k jedné ze škvír oko. Uvnitř stál maršál zády ke dveřím, šikmo proti němu jeho bratranec Sillé, zatímco Poitou, oblíbený sluha, utíral v předklonu něco na podlaze. Seigneur de Rais se náhle otočil, něco zvedl a místnost naplnil děsivý smích.

	Když Perrinet spatřil, co seigneur drží v ruce, ucukl, jako by dostal ránu. Ze všech pórů mu vyrazil ledový pot, sevřel se mu žaludek, do úst mu stoupalo nestrávené jídlo a víno. Se vzdycháním a dávením vyběhl po schodech, zvratky se mu draly přes rty, klopýtl, běžel dál, dusil se, zvracel, běžel a běžel, až klesl k zemi vedle studně na zámeckém nádvoří.

	Musel to být děsivý sen, pomyslel si. Vytáhl nahoru vědro a nalil si ledovou vodu na hlavu. Nesnil však, byl bdělý. Nevolnost pomalu mizela, myšlenky se srovnávaly.

	Na mysl mu bezděčně přišla vzpomínka na podivný pach v maršálově městském domě. Ale i zde čas od času cítil něco podobného, ze zahrady za zámkem, kde Poitou a Henriet často něco pálili a počínali si přitom velmi tajemně. Jednou se tam Perrinet podíval a našel několik zuhelnatělých kostí. Oddechl si. Pálili kuchyňské odpadky, a protože se nemohli ubránit dorážejícím psům, nechali kosti prostě ležet.

	Byly to tenkrát v Nantes opravdu krysy, myši a mrtvá kočka?

	Jeho rozum odmítal přijmout souvislosti. Stále znovu vrtěl hlavou. Byl z toho leknutí jako omráčený, a tak zalezl do svého pokojíku.
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	Jan z Malestroitu, pokladník, generální výběrčí daní a kancléř bretaňského vévody, k tomu nanteský biskup, pocházel sice ze šlechtické rodiny, to však ani v nejmenším nezměnilo jeho postoj. Neměl rád tyhle malé i velké feudální pány, kteří byli k ničemu a jejichž nekonečné hádanice se jeho knížecí přítel, vévoda Johan, snažil urovnávat, byť tuto roli většinou přenášel na svého kancléře. Byli to leníci, tito pánové, a v případě konfliktu byli povinni brannou službou, jenže když byli opravdu potřeba, výmluvy jen pršely. Byli samozřejmě osvobozeni od dávek všeho druhu, a tak seděli jako malí pánibozi na svých pevných hradech a smáli se do vousů.

	Léty poněkud ztloustl a zpohodlněl, ten nanteský biskup, i jeho krásné vlasy prořídly – lépe řečeno téměř vypadaly, ale pro hodnostáře jako Malestroit to skoro nic neznamenalo, neboť jeho postavení mu umožňovalo mít hlavu stále pokrytou. Padesáté narozeniny už měl delší čas za sebou, ale cítil se mladý a svěží, jako by mu bylo třicet, a když si uvědomil, jaké úkoly ho ještě čekají, překypoval silou.

	Přiblížil se k cíli – a vévoda mu v tom nechával volnou ruku – přistřihnout křídla feudálním pánům v Bretani, omezit jejich majetky a moc, pěkně je přiskřípnout – řečeno lidově. U vévody mohly hrát prim státní a politické motivy, u biskupa to však byla věc ctižádosti i jistého sobectví, neboť se vždy postaral, aby něco zbylo i pro něho.

	Teď pracoval na tom, aby udolal seigneura Gilla de Rais, francouzského maršála, a počínal si tak šikovně, že ten – zaměstnán jinými věcmi – si ničeho nevšiml. Zatím ne.

	Jan z Malestroitu vzal do ruky list papíru a nechával – bůhví pokolikáté – klouzat oči po obšírném soupisu majetků seigneura de Rais. Zámky, hrady, šlechtická sídla, statky, vsi, trhy, vinice – byl tím popsán celý papír. Champtocé a Ingrandes na Loiře, díky lodním clům ohromně bohaté zdroje, potom Machecoul, Pornic, Bourgneuf, Vue, Princé, Prigny, St. Etienne, Légé a La Bénate v Pays de Rais, v krajině, která nesla jeho jméno a patřila dosud k Bretani. Jeho žena Kateřina přinesla bohatá panství Tiffauges a Pouzauges, ta však ležela v hrabství Poitou, mimo soudní pravomoc Bretaně, stejně jako majetky v krajích Maine a Anjou.

	Malestroit si mnul ruce. Něco z toho, jmenovitě Prigny, Vue a pár dalších polností, už pro sebe získal, a to za babku! Seigneur trpěl neustálou finanční nouzí, jeho mnohohlavý dvorní stát stál nekřesťanské peníze, a on je potřeboval vždy rychle a okamžitě, proto biskup vysílal agenty, kteří je hotově položili na stůl. Například za Prigny zaplatil jen pětinu skutečné ceny. Vévoda Johan o tom věděl a mlčel k tomu, neboť jeho kancléř pronajímal statky nešlechticům, a ti museli odvádět tučné daně do vévodovy pokladny. Jeho Výsost kromě toho vrhala žádostivé pohledy na Ingrandes a Champtocé a zmínila se, že až na ně dojde, chtěla by tyto krásné državy získat pro svého syna.

	Nespustím tě z očí, Gille de Rais, a budu spokojen teprve tehdy, až tě poženou ze země jako žebráka. K tomu však asi nikdy nedojde.

	Malestroit vyňal jiný list ze své čtyřdveřové psací skříně a šel s ním k oknu. Jeho sekretář nedávno shrnul stížnosti, které už řadu měsíců přicházely z Nantes a obcí užšího i širšího okolí. Vždy šlo o to, že seigneur nebo jeho bratranci Sillé a Bricqueville, někdy i sluhové Poitou a Henriet verbovali u rodičů, příbuzných a řemeslnických mistrů chlapce pro kostelní sbor či jako pážata a zámecké sluhy a tito lidé byli šťastni, že děti se smějí učit a pracovat u tak velkého pána. Potud bylo vše v pořádku. Leč potom, když se vrátily jen některé z nich, vzklíčily nedůvěra a podezření. Dotazovali se v Machecoulu, v Tiffauges a Champtocé – na těchto třech hradech se seigneur nejčastěji zdržoval –, ale buď jim nikdo neodpověděl, nebo šlo jen o vytáčky. Odešel-li chlapec do Machecoulu, tvrdili, že je v Tiffauges; pokud pátrali tam, dozvěděli se, že je v Champtocé, a když nebyl ani tam, prý se nachází na cestě z jednoho sídla do druhého. Když se s tím někdo nechtěl spokojit, jako třeba Perrine Loessartová, matka jednoho desetiletého hocha, se zármutkem jí sdělili, že její páže při překračování řeky spadlo z koně, utopilo se a voda je odnesla. A to se stále opakovalo: pád z koně, neštěstí při česání jablek, pád ze žebříku, utonutí, pokousání loveckými psy, přepadení tuláky – vždy přitom chlapci zemřeli nebo zmizeli.

	Malestroit kroutil hlavou. Sáhl po ručním zvonku. „Ať přijde maître Petit!“

	René Petit byl mladý, ctižádostivý a talentovaný právník, Malestroitův osobní sekretář, jeho pravá ruka. Pocházel z Tours, byl synem notáře, studoval v Paříži práva a složil tam magisterskou zkoušku. Když Malestroit hledal zdatného sekretáře, důrazně mu ho doporučil přítel ze studií, který nyní v Paříži vyučoval církevní právo.

	Magistr vstoupil, oblečen jako vždy prostě, ale bezchybné, jeho úzký obličej vyjadřoval důvtip, pozornost a soustředění. Malestroit měl tohoto člověka rád, neboť svou práci bral zodpovědně, ovládal se, byl loajální a nepodplatitelný.

	„Monseigneure?“

	„Posad te se, Petite, tahle věc mi nejde na rozum.“ Podal papír přes stůl svému sekretáři.

	Ten se usmál. „To znám, monseigneure, vždyť jsem to sám sestavoval.“

	„Nemohu tomu prostě uvěřit! Někteří z těch rodičů možná děti ukryli, aby mohli seigneura de Rais vydírat. Kde by ale mohly být tucty chlapců mezi šesti a šestnácti lety? Nemohli se přece vypařit do vzduchu ani je seigneur nesnědl k večeři! Něco takového je nemyslitelné. Co o tom soudíte, magistře?“

	„V žádném případě nevěřím tomu, že by tolik rodičů v tutéž chvíli napadlo vydírat seigneura de Rais – nehledě na to, že by se ani neodvážili. Zdá se mi však možné něco jiného: že maršál ty děti prodal.“

	Malestroit otevřel rychle oči a nervózně přejel rukou po čele. „Prodal? Kam a komu? Kdo kupuje děti?“

	„Není to tak nesmyslné, monseigneure. Francie při válce s Anglií, táhnoucí se celá desetiletí, vykrvácela, o další důkladné vylidnění se přičinily mor a hlad. Teď se opět vzmáháme, ale kdo chce něco vytvořit, potřebuje lidi. Majitelům a uživatelům rudných a solných dolů, zahrad a vinic chybějí ruce ke kopání, stříhání, řezání a česání. Nezdá se vám, že většina chlapců byla ve věku mezi deseti a čtrnácti lety, zdravá a silná? Nebyli to žádní hladoví žebráčci. Jsem si téměř jist, že tihle výrostci vedou bídný život v některém z jiných koutů Francie jako otroci a nevolníci. Jak znám seigneura de Rais, bude dělat všechno pro to, aby mohl vést co nejdéle svůj nákladný, hýřivý život. Ty děti prodal, považuji to za nejvíc pravděpodobné.“

	Malestroit sňal čapku a hladil si lysou lebku. „Třebaže to zní tak přesvědčivě, nemohu to pořád strávit. Rád však dodávám, že ani mě nic lepšího nenapadá. Nesmíme jen stížnosti těchto rodičů a příbuzných pustit z hlavy. Ať už seigneur de Rais udělal s dětmi cokoli – musíme na to přijít. A jestli to bylo něco zlého – Bůh s ním!“

	„Jedno musíme mít na paměti, monseigneure. Shromážděné stížnosti rodičů, příbuzných a cechovních mistrů mohou být jen zlomkem toho, co se skutečně stalo. Žádný poddaný sedlák z Champtocé, Machecoulu či Tiffauges by se neodvážil svého feudálního pána podezřívat či dokonce obžalovat, a pokud jde o ty nesčetné žebráčky, kteří táhnou od hradu ku hradu, z vesnice do vesnice, i kdyby mizeli po tuctech, nikoho by to netrápilo.“

	Malestroit se potutelně usmál. „Teď jsem vás nachytal při chybném uvažování, magistře! Předtím jste říkal, že pro prodej přicházejí v úvahu jen zdravé a silné děti. Co však se slabými, prašivými a často i chromými žebráčky?“

	Petit se na biskupa klidně podíval. „Pustil jsem se už do pátrání. Zmizely jak děti sedláků, tak žebráčci, jsou na to svědci i důkazy.“

	Malestroit zahrozil prstem. „Vida, vida, pán se dal vlastní cestou. Ale vážné: udělal jste dobře, že jste se důkladné rozhlédl, a já bych rád naše pátrání rozšířil a postavil je na solidní základ. Představuji si to tak: dám vám peníze a potřebné doklady – budete v nich jmenován komisařem a ponesou pečeť Jeho Výsosti vévody abyste mohl vést tajné vyšetřování, pochopitelné pouze na výsostném území Bretaně. Pro sídla v Poitou a Anjou najdu jiné řešení. Dávejte však pozor, aby se nikdo nedozvěděl, po čem jdete a kdo vás tím pověřil. Musíte se vyptávat nenápadně a obezřetně, jen tak mimochodem, jako by šlo o nicotnost, o nějakou daň. Promluvte s lidmi, jejichž jména známe, třeba padnete na případ, kdy se děti našly – kdo ví? Jednejte přátelsky, a kde to bude muset být – biskup zamnul palcem a ukazováčkem –, buďte i velkorysý, ale nezapomeňte: jen drobné mince. Poddaný sedlák by byl ihned podezřelý, kdyby směňoval zlaťák. A vyslechněte všechny, magistře, ať už jde o nějakou užvaněnou stařenu, naříkajícího opilce nebo vystrašené dítě. Pokuste se rozvázat jazyk především těm, kteří ztrácejí řeč ze strachu před svým pánem: sedlákům, nádeníkům, pastýřům, vinařům, zemědělským dělníkům. A držte se proboha v hranicích vévodství, ale to bych vám jako právníkovi neměl připomínat. Máme štěstí, že většina stížností přichází z trojúhelníku Nantes, Bourgneuf a Machecoul. Máme čas, magistře, a ten pracuje pro nás.“

	Petit se lehce uklonil, jeho úzký, důvtipný obličej se nepohnul. „Udělám, co poroučíte. Bude sice trochu vadit, že naše pátrání nemůžeme rozšířit na Champtocé ve vévodství Anjou a na Tiffauges v hrabství Poitou, neboť některé stopy vedou i tam, ale vidím jisté východisko.“

	Malestroit se zvědavě předklonil. „A jaké?“

	„Nedávno maršál povolal jednoho alchymistu z Itálie a šíří se fáma, že se s ďáblovou pomocí snaží vyrobit zlato.“

	Malestroit uhodil pěstí do stolu tak, že zvonek spadl na zem. „Petite, nejraději bych vás objal! Jestli je to pravda, měli bychom přizvat inkvizici.“

	Petit přikývl. „A ta není omezena žádnými hranicemi, neboť ji vysílá papež, zodpovídá se jen církvi, a nikoli zemským knížatům, kteří jsou jí podřízeni a musí ji podporovat.“

	„Zemský kníže pak může vyhlásit rozsudek a stanovit světský trest.“ Malestroit to pronesl jako text zákona.

	„Ano, tak to stojí v Manuálu inkvizitorů z roku třináct set sedmdesát šest. Měli bychom se tedy obrátit na Jana Blouyna, inkvizitora pro diecézi Nantes.“

	„To vím sám,“ řekl biskup nevrle a zdálo se, že myslí na něco jiného. „Uvažoval jste už o tom, že maršála de Rais lze za jeho světské počínání – ať už s dětmi provedl cokoli – jen těžko postihnout? Jeho kumpáni odpřisáhnou, že malá pážata postihlo v službě neštěstí, jejich rodiče dostanou pár écus a budou plodit nové potomky. To by už byl lepší delikt sodomie, ale malí svědci zmizeli a sluhové budou mlčet. Tímto způsobem lze seigneura těžko dostat, maximálně odsoudit k peněžité pokutě. Tu zaplatí – pokud tak vůbec učiní – levou rukou. Ale spolčení s ďáblem…“ Biskup se spokojeně rozhlédl a pokračoval: „Tady, Petite, znovu vidíte, čeho byste mohl dosáhnout jako duchovní. Jako světský právník to máte téžší, ať jste jakkoli zdatný. Nechte se vysvětit alespoň na diákona, noste na veřejnosti kněžský šat, ale žijte si dál jako dosud. Myslím to s vámi dobře. Podívejte na mě! Myslíte, že bych to jako šestý syn malého venkovského šlechtice dotáhl dál než na hejtmana vévodova vojska? Kněžské roucho ale otvírá všechny dveře.“

	„Monseigneure, musím s veškerým respektem namítnout, že přeháníte. Dostat se tak daleko vám nepomohl kněžský šat, ale pronikavý rozum, loajalita, politický talent a chladná hlava. Udělal byste kariéru i bez tonzury.“

	Malestroit se hlučné rozesmál a Petit viděl, že mu zalichotil.

	„Od tonzury se vskutku nedá mnoho čekat. V jednom se však mýlíte: nikdy bych se nestal nanteským biskupem. Vidím, že tohle téma nemáte v lásce. Co vám vadí na kněžském stavu.“

	„Rád bych jednou založil rodinu.“

	„To byste mohl i tak. Většina duchovních má ženy a děti – bokem. Přijatelný hřích, z něhož se lze vyzpovídat.“

	„To není pro mě, monseigneure, já bych šel radši přímou cestou.“

	„Jak chcete, magistře.“ Znělo to dost chladně.

	Ještě týž den poslal biskup kurýra do dominikánského kláštera, kde žil a působil inkvizitor Jan Blouyn. Ten jmenoval mladého pátera Roberta Lesného komisařem v případu seigneura de Rais a poslal ho do Nantes. Potom biskup Malestroit oba komisaře seznámil.

	„Vy, magistře Petite, jste světskou paží spravedlnosti, a vy, bratře Roberte, tou duchovní. Pracujte ruku v ruce, čas od času se domlouvejte, koordinujte vyšetřování, podávejte mi společnou zprávu, ale rozhodně nikdy nevystupujte společně.“

	Modré oči mladého pátera plály horlivostí. Jeho pihovatá tvář zrudla. „To nezáleží na mně. Nebojím se smrti ani ďábla, slíbil jsem Bohu, že budu mýtit zlo, a jako poslušný nástroj Svaté inkvizice se nebudu šetřit.“

	Malestroit potlačil úsměv a nenápadně mrkl na svého sekretáře. „Nuže, magistře Petite, co vy na to?“

	„Nic jiného, monseigneure, než že se budu snažit se světskou horlivostí a podle svých nejlepších sil prokázat zločiny seigneura de Rais – pokud nějaké spáchal –, aby neušel zaslouženému trestu.“

	„Dobře, pánové. Vy, pátere Lesné, můžete odejít. Jděte do pokladny a nechte si vyplatit dvacet écus d’or. To by mělo pro první měsíce stačit.“

	Když Lesné odešel, René Petit řekl: „Mně jste poskytl třicet zlatých. Proč je páter znevýhodněn?“

	„Vy jste skutečný mučitel, Petite, chcete všechno vědět do puntíku. Nuže, páter Robert bude při svém vyšetřování nocovat a stravovat se v klášterech, zatímco vy budete odkázán na noclehárny a hostince.“

	„Pak je to v pořádku.“

	„Tak. Dříve než se vydáte na cestu, chtěl bych mít curriculum vitae našeho podezřelého, a to co nejpodrobnější. Co nebudete vědět, můžete doplnit během vyšetřování. Musíme toho pána důkladně poznat, musí nám být takříkajíc ‚pochopitelný‘. Rozumíme si, magistře?“

	„Absolutně, monseigneure, můžete se na mě spolehnout. Jedno bych však chtěl ještě vědět. Čím má moje zpráva začít? Rodiči? Prarodiči?“

	„Gillovi rodiče zemřeli záhy, vychoval jej dědeček. Znal jsem toho Jana z Craonu – zasmušilý, lakotný a násilnický muž. Celý svět se ho bál a on toho využíval. Byl to zločinec, lstivý, podlý a všeho schopný. Vnuk možná podědil jeho zlou krev. Nuže, magistře, dejte se do práce.“

	Biskup nemusel na zprávu dlouho čekat. Začínala před třiceti lety Gillovým dědem, tím zasmušilým a lakotným seigneurem de Craon.
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	Jan z Craonu platil vedle vévody za nejbohatšího leníka v Anjou. Většinou sídlil na svém pevném hradu Champtocé, který trůnil na horském hřebenu nad Loirou a z jehož vysoko strmící úzké jižní věže kontroloval strážce ve dne v noci řeku. Craon zvýšil cla pro lodi, činil tak ale pirátským způsobem – násilně, lichvářsky, nedbaje zemských zákonů.

	Roku 1380 se z hrabství Anjou stalo vévodství a v Angers, kde byla rezidence vévody Ludvíka, se hromadily stížnosti na loupeživého leníka. Nic se však nedělo, protože vévoda se už řadu let snažil získat korunu neapolského království a v zemi, odkud pocházel, se zdržoval jen zřídka.

	V této větrné, deštěm bičované podzimní noci roku 1404 měl Jan z Craonu jiné starosti než hlídat lodi na Loiře. Jeho dcera Marie pociťovala už několik hodin porodní bolesti a seigneur Jan dělal něco, co už dlouho nedělal: klečel v hradní kapli před sochou Bolestiplné Matky boží a pokoušel se modlit, vzpomínal si však jen na Otčenáš. A tak mumlal prastará svatá slova, aniž by chápal jejich smysl, aniž by svou duši otevřel Bohu.

	Všechno, co si dosud naplánoval a začal uskutečňovat, se vyvíjelo podle jeho přání. Když v únoru provdával svou jedinou dceru za Guye de Lavalye, svatba proběhla jako mistrovský kousek šalby a mámení. Ženich po dlouhých tahanicích dědil po svých příbuzných, po bezdětné Janě z Chabotu, jejíž rozsáhlé panství leželo v Pays de Rais, jižně od Nantes, a její podmínkou bylo, aby dědic nesl pečeť a titul pána z Rais. Krátce před smrtí se ale tato šlechtična rozhodla jinak a nechala své panství rodině z Craonu. Guy de Laval hrozil procesem. Nakonec se všichni shodli na nejjednodušším řešení: jeden z Lavalů si vezme jednu z Craonů a manželský pár ponese jméno, titul a pečeť pánů z Rais.

	Ty, můj dosud nenarozený vnuku, toto vše podědíš, a já, dokud budu živ, se budu starat, aby toho bylo stále víc – víc – víc! To už ovšem neznělo jako modlitba. Jan z Craonu se zvedl, pokřižoval se a sklonil svou hranatou lebku s arogantně vystrčeným nosem. Přešel do paláce, zaslechl křik rodičky a spokojeně kývl hlavou. Budoucí pán z Rais přichází na svět! Že by to mohlo být děvče, mu nepřišlo na mysl. Pohlédl k nebi. Slunce se skrylo za hory mračen, ale světlá zář prozrazovala jeho přibližné místo. Bylo to důležité, protože Jan z Craonu se chtěl poradit s astrologem, jak to bylo mezi lepšími lidmi běžné. Křest a horoskop, to patřilo k sobě a nikomu to nevadilo. Zrychlil krok, bral dva schody najednou, a před pokojem rodičky potkal svého zetě. „Nuže?“

	„Každou chvíli to už musí být.“

	„Jestli jsi jí neudělal syna, zakroutím ti krkem!“

	Guy de Rais na to nic neřekl, neboť věděl, že starý čeká jenom na to, aby mohl vyvolat nějakou hádku – i tady, před dveřmi rodící dcery. Guy byl naprostým protikladem svého tchána: velkorysý, odpouštějící, sečtělý a neokázale zbožný.

	„Jsi slaboch!“ musel často vyslechnout od tchána. Pokrčil vždy jen rameny a řekl: „Zato máme v rodině tebe, rytíře bez bázně a hany.“ Craon přeslechl ironický tón a přijal takovou poznámku jako bernou minci.

	Za dveřmi rodičky bylo chvíli ticho a pak se ozval pronikavý, ostrý nářek. Oba muži ustoupili. Trvalo to celou věčnost, než se dveře otevřely.

	„Máte syna, seigneure de Rais!“

	Chůva couvla a otevřela doširoka dveře. Navzdory poledni byla místnost jen spoře osvětlena, neboť venku táhly těžké deštivé mraky nad údolím Loiry a z jihu bylo slyšet tiché hřmění.

	Paní z Rais ležela bledá a vyčerpaná mezi polštáři. Komorná jí trochu přičísla zpocené vlasy a ty rámovaly její úzký obličej jako obrázek. Pravou paží objímala syna.

	Seigneur Guy se sklonil nad svou manželku a lehce ji políbil na čelo – bylo to něžné, téměř střízlivé gesto, které Jana z Craonu popudilo jako všechno, co mělo něco společného s dobrotou, ohleduplností a něhou. Příkře se obořil na chůvu, která stála u dveří.

	„Rozbalit! Rád bych se přesvědčil, že má všechno, co má mít.“

	Guy de Rais chtěl něco namítnout, ale jeho žena rychle přiložila prst na ústa.

	„Jen pojďte, otče, podívejte se na vnuka.“

	Chůva dítě opatrně rozbalila a to zde teď leželo nahé a holé jako oloupané ovoce. Staroch vzal do dvou prstů jeho penis a hrubě a hlasitě se zasmál.

	„Jaký je pěkný! Půjde-li to takhle dál, znásilní svou chůvu už v pěti letech.“ Pyšně se rozhlédl, ale protože se nikdo nepřidal, uťal svou řeč. Rozzlobeně si však mumlal pro sebe: „Já už se postarám, aby můj vnuk nebyl takovým pobožným nebožákem jako jeho otec…“

	Marie z Rais přese všechno otce milovala, mnohé mu odpouštěla, podobala se mu víc, než sama věděla. Byl pro ni přísným, mocným patriarchou, který držel silnou ochrannou ruku nad celou rodinou. Účelovému sňatku s Guyem de Laval se poslušně podřídila a děkovala Bohu, že její manžel je ohleduplný, rytířský a něžný. Byl to pro ni nový zážitek, neboť svůj obraz o mužích si vytvářela jenom podle svého otce.

	Jan z Craonu si dal zavolat písaře a diktoval mu dlouhý seznam příbuzných a sousedů, které chtěl pozvat na křtiny. Jeho vlastní syn Amaury sloužil u vévodova dvora v Nantes jako páže, ale staroch od té doby, co se mu narodil vnuk, měl oči jen pro něho a vykračoval si tak pyšně, jako by ho sám zplodil, jako by zastupoval otce.

	Ke křtu do vesnického kostela v Champtocé se dostavili zblízka i zdaleka všichni nositelé jmen Laval, La Suze, Montmorency, Craon, Sillé, Hunaudaye, Thouars a dalších. Téměř všichni byli spřízněni s Gillem de Rais, ale i navzájem, a mnozí i znepřáteleni, a to už po generace. Vždy se jednalo o majetek, o dědické nároky, o jeden koláč, který se nemohl zvětšit, ale z něhož si každá rodina chtěla odkrojit co nejvíc a neštítila se přitom žádné záludnosti, žádného násilí.

	Nyní však táhli zcela způsobně vedle sebe a za sebou do nízkého venkovského kostelíka, každý s hořící svící v ruce, a stavěli se kolem oltáře.

	„Chtěl bych aspoň kousek toho, co ten malý jednou zdědí,“ šeptal jeden z mladých šlechticů svému otci. Ten pokrčil rameny.

	„Ze tří dětí se dvě nedožijí třetích narozenin. A tak mnohý dědic skončí v hrobě dříve, než ho kojná odstaví od prsu.“

	Malý Gilles však rostl zdravě, bylo to spíše tiché, poslušné dítě, které nikomu z rodiny nepůsobilo starosti s výjimkou děda, jenž by měl radši divočejšího, tvrdohlavějšího a méně poslušného chlapce. Vyslal posla k magistru Bernardusovi, uznávanému astrologovi v Nantes, který tajně radil dokonce i vévodovi. Církev samozřejmě po staletí odmítala astrologii, neboť lidský osud určuje Bůh, a nikoli běh hvězd. Na to reagoval Bernardus námitkou, že je to Bůh, kdo pohybuje hvězdami a užívá je jako svůj nástroj, aby působily na lidi, tak jak to činí prostřednictvím blesku, bouře, zemětřesení a povodně, jimiž trestá hříšníky. Proti tomu se dalo jen těžko něco namítnout, zvláště proto, že magistr Bernardus vedl přísně křesťanský život, nezmeškal žádné procesí ani velikonoční zpověď, držel všechny půsty a své farnosti poskytoval značné prostředky na péči o chudé.

	Bernardus tedy provedl všechny výpočty, aby mohl stanovit horoskop pro Gilla de Rais, narozeného 22. listopadu 1404. Zaměstnával mladého eléva, ten prováděl rutinní práce – nudné výpočty domů a pozic planet –, zatímco mistr kreslil horoskop a zanášel do něj všechna data. Elév v každém případě rozuměl podstatě věci natolik, že se zamyslel.

	„Ubohý chlapec, je na tom opravdu zle. Takovou nativitu mu nemusí nikdo závidět.“

	Magistr Bernardus, který tajil jméno zákazníka i před elévem, se podíval, zda se opravdu jedná o mimořádný případ. „Můžeš už jít domů, bude brzy tma. Dodělám to sám.“

	Kroutě hlavou zakreslil nebeské domy a umístil pět planet na jejich pozice. Uvažoval přísně vědecky, střežil se dělit horoskopy na dobré, špatné a vyrovnané, ale v tomto případě ho zamrazilo v zádech. Mars v osmém domě, v domě smrti, v domě Štíra! Slunce na prahu desátého domu, domu povolání, postavení a místa. Nebylo by to zlé, kdyby tu nebyl k Marsu semisextil a k tomu konjunkce Merkuru a Venuše. Sama konjunkce neznamenala nic negativního, k tomu podporovaná trigonem s Měsícem, který dlel sám v druhém domě, v domě vnitřních pocitů, ale i peněz a majetku. Každá jiná planeta by byla v druhém domě lepší než Venuše, Vrtošivá. To vše způsobovalo kolísání a kymácení, ukazovalo spíše na rozhazování jmění než na jeho výnos a přírůstek, ačkoli i to ohlašoval Merkurův trigon. O nic méně fatální než Mars v třetím domě – to svědčilo o násilné smrti – se Bernardusovi jevila konjunkce Jupiteru se Saturnem v prvním domě, která stála z poloviny ve znamení Vodnáře. Můj Bože – kdyby tu stál Jupiter sám, byl by to navzdory všemu přece jen nadějný horoskop. Teď tu však v prvním domě, který reprezentuje především životní sílu a charakter, stál nešťastný Saturn ve znamení Vodnáře, kterého beztak ovládá. A k tomu ještě v ascendentu! Míchalo se tu všechno dohromady: velké jmění, které však zanikne, přepychový život – Slunce v sextilu s Jupiterem –, který Mars s Jupiterem zničí díky nestálému charakteru – Měsíc v druhém domě…

	Ale co to? Bernardus zajel prstem k Venuši. Stála v sextilu se Saturnem, Jupiterem a ascendentem, takže by měla v životě Gilla de Rais hrát důležitou roli láska, ale něco přesnějšího by se dalo říci teprve po důkladné analýze. Božínku, tak tragické to zase není! Bernardus si zhluboka oddechl. S Gillem de Rais to půjde nahoru a dolů a Mars v osmém domě znamená pro šlechtice zcela jistě smrt v boji – čestnou a slavnou! Dokonce vítanou smrt, neboť konjunkce Jupitera a Saturnu v prvním domě ukazuje na trudnomyslnost a melancholii.

	Bernardus si vzdychl. Co je mi po tom? pomyslel si. Už dlouhá léta prozrazuji osud, mohl jsem si na to dávno zvyknout. A ponořil se do myšlenek, jak má formulovat výklad, aby uspokojil zákazníka a přitom neublížil pravdě. Usmál se. Nedělám nakonec něco podobného poprvé.

	Když pak po třech týdnech zavítal Jan z Craonu k magistru Bernardusovi, ten si počínal velmi slavnostně a tajuplně.

	„Vysoce zajímavá, mimořádná nativita! Váš vnuk bude žít v lesku a bohatství, bude to přemýšlivý člověk, někdy lehce ovlivnitelný v názorech, ale Slunce posílené Venuší a Merkurem mu dá sílu k jasnému myšlení, k vášnivé lásce a k odvaze v rytířském boji. V něm asi slavně padne, ale to už je riziko a osud rytířského stavu.“

	Jan z Craonu svraštil čelo. „Nemusí však k tomu dojít?“

	Bernardus zvedl obě paže. „Hvězdy nenutí, jen napovídají. Nad nimi vládne někdo Větší, Mocnější, jehož záměry jsou nevyzpytatelné. Naštěstí je tu však astrologie, která mnohdy umožňuje postřehnout boží úmysly.“

	Astrolog přijal váček peněz s úklonou a řekl, že je kdykoli k službám.

	V Craonově domě vládly rozmíšky, hlavně proto, že otec a dědeček měli naprosto rozdílné představy o výchově malého Gilla. Guy de Rais považoval za nesmyslné mučit tříletého chlapce věcmi, jimž nerozuměl, jichž se bál, které byly nad jeho síly. Dědeček mu věnoval dřevěný meč, vtiskl jej malému do neochotné ruky a naléhal na něho:

	„Braň se jím, Gille! Meč je k sekání a bodání, ožeň se jím, když se ti něco nelíbí!“

	Seigneur Guy zbraň zlomil a vyhodil z okna.

	Dědeček posadil vnuka na koně, omotal dítěti, jež strachy křičelo, uzdu kolem ruky a plácl zvíře po zadku. Starý kůň odcválal, Gilles se držel hřívy a udržel, protože klisna brzy přešla do klidnějšího klusu.

	„Mohl spadnout a zlomit si vaz.“

	Seigneur se na zetě výsměšně ušklíbl. „Mohl – mohl – to je všechno, co tě napadne, když chci z kluka udělat muže? Polož ho tedy do peří a odháněj od něho mouchy! Co z něho má být? Klášterní bratr nebo rytíř ve zbroji?“

	Gillova matka se držela stranou těchto mužských svárů, třebaže se snažila nejhrubší výchovné metody svého otce zmírnit. Teď byla opět těhotná a Guy se chtěl z Champtocé odstěhovat, protože – tak to řekl své ženě – nedá si zničit rodinu tím bláznivým železným dědkem. Neznamenalo to však, že by Guy svého tchána neuznával nebo dokonce nenáviděl. Oceňoval jeho prohnanost a obezřetnost, s nimiž shromáždil a rozmnožoval rodinný majetek – dokonce mu tyto schopnosti záviděl. Ale způsob, jímž se snažil vychovávat jeho syna, Guy de Rais zásadně odmítal. Chtěl odtud pryč, a to co nejrychleji.

	Dvě události tento úmysl uspíšily. Jednoho dne kráčel Jan z Craonu přes hradní nádvoří a spatřil v koutě zarostlém travou kvočnu s osmi čerstvě vylíhnutými kuřaty, jak hrabe a zobe. Zuřil, protože zeť hovořil o tom, že se odstěhuje, jestliže seigneur de Craon nezmění své chování.

	„Prostě uteče,“ brumlal si pro sebe, „to by se mu hodilo! Za chvíli bude z Gilla cukrová panenka…“

	Při pohledu na kuřata ho něco napadlo. Tři z nich chytil a šel k vnukovi, který se právě snažil vytáhnout z kupy plevele několik kvetoucích rosdin.

	„Co s tím chceš dělat?“

	„Strčím je do vody, aby nemusely umřít.“

	V dědovi vyšlehl plamen zlosti. „Všichni musíme umřít, ale abychom žili déle, odděláváme zvířata: prasata, telata, kuřata… Podívej!“ Vzal jedno z kuřat a utrhl mu hlavu.

	Gilles strnul.

	„Je to docela lehké,“ řekl dědeček, usmrtil druhé kuře a to třetí vtiskl vnukovi do ruky. „Chyť jeho hlavu a udělej rup – cuk!“

	Gilles fascinovaně zíral na žlutě ochmýřená ptáčata, která teď zkrvavena ležela na zemi a ještě sebou cukala.

	„Smím?“

	„Kdo ti to zakáže?“

	„Můj papá…“

	„Šlechtici je všechno dovoleno a ty jsi synem a vnukem urozených rytířů.“

	„Já to tedy smím, a Robert ne?“

	Čtyřletý Robert byl synem hradního hejtmana a jediným stejně starým společníkem jeho her.

	„Ten smí také, ale musí žádat o svolení.“

	„A já to mohu udělat – jen tak?“

	„Ano, milý hochu, chyť to kuře a utrhni mu hlavu.“

	Gilles se snažil, ale neměl dost síly na to, aby žalostně pípající ptáče usmrtil. Nechal je spadnout na zem. „Myslím, že je to bolí.“

	„O to se nestarej. Příště ti to už půjde, musíš jenom cvičit.“

	Silným dupnutím Jan z Craonu rozšlápl polomrtvé kuře. Jeho zeť pozoroval poslední akt dramatu z okna paláce a teď vyšel z brány Černé věže. „Tohle není dětská hra, seigneure Jane, ale barbarské zabíjení, které tříletému dítěti zfalšuje pohled na svět.“

	„Ten tvůj je správný?“ dostalo se mu výsměšné odpovědi.

	Guy na to nechtěl přistoupit. „Od nynějška budu svého syna vychovávat sám a zakazuji si jakékoli vměšování.“

	„Dokud jsi tu, budu se vměšovat.“

	„Právě proto chci pryč!“

	Starý se hlasitě zasmál. „Kam, smím-li se ptát? Jana z Chabotu ještě žije a tobě nic nepatří, nic – nanejvýš špína, kterou máš za nehty.“

	„To se tedy mýlíte, seigneure! Paní z Chabotu mi nabídla, že se mohu se svou rodinou přestěhovat do Machecoulu, a přesně to učiním!“

	S tou nabídkou to nebyla tak docela pravda, jenom o tom jednou zběžné mluvili, ale Guy potřeboval něco, co by mohl starému vmést do tváře.

	Ten se pochybovačně zasmál, ale bylo slyšet, že se ho to dotklo.

	Než se však mohl Guy de Rais u té dámy ohlásit, přišla zpráva o její smrti. Nicméně do tří týdnů se v Machecoulu usadil a krátce nato tam přišel na svět Gillův bratr René.

	Přestěhováním udělal Guy de Rais první krok a teď chtěl udělat druhý, vymanit jednou provždy svého dědice z dědova vlivu. Smrt si člověk nevybírá, říkal si Guy, a děti často předejdou své prarodiče. Sepsal závěť, v níž bylo stanoveno, že v případě jeho úmrtí se stává poručníkem a vychovatelem jeho syna seigneur Jean de la Hunaudaye. Tohoto příbuzného dobře znal a důvěřoval mu. Manželka Marie s podepsáním testamentu váhala. Ne snad proto, že by chtěla stát na straně otce, ale z pověrčivé bázně.

	„Kdo brzy chystá svou závěť, ten také brzy zemře, říkají lidé. My jsme mladí, má to ještě čas…“

	Guy zavrtěl hlavou a vtiskl jí brk do ruky. „Nechci, aby ten starý podivín, aby tvůj otec dostal ještě jednou chlapce do svých rukou. Pochop to, prosím, Marie, i proto, že to bude pro našeho syna lepší.“

	Marie de Rais podepsala.

	Gilles rostl, a když mu bylo pět, rozpomněl se na svůj nezdařený pokus utrhnout hlavu jednomu kuřeti i na příjemné mrazení, které prožívaJ při pohledu na malé, zkrvavené tělíčko. Vkradl se do kurníku, kde se večer pípající drobotina tiskla ke kvočnám, a vida – nyní měl síly dost. Překvapila ho jedna děvečka, když zbavoval hlavičky čtvrté kuře, a s křikem běžela za panstvem.

	„Teď vidíš, co tvůj otec způsobil,“ křičel Guy rozpálený zlostí.

	Přivolali Gilla, otec ho přehnul přes koleno a vyplatil mu lískovkou dvacet ran. On, který své syny trestával jen zřídka. Pětiletý hoch pak musel jít spát bez večeře.

	„V tom chlapci klíčí zlé semeno,“ pravil pak Guy zamyšleně. „Obstarám mu dobré učitele, kteří ho budou vyučovat a od rána do večera z něho nespustí oči.“

	A tak přišli do zámku otec Georges a otec Michel a střídali se ve vyučování i v dohledu. Čtení a psaní šlo bystrému chlapci dobře, latině se zpočátku bránil, ale pak zvládal i tu. Zvláštní náklonnost pojal ke sborovému a kostelnímu zpěvu a oba páteři se brzy oddali naději, že jejich chovanec jednou nastoupí duchovní dráhu. Dědictví mohl nakonec převzít i René, a tak otec Michel jednou jakoby žertem nadhodil před jeho otcem:

	„I pro šlechtice je velmi výhodné mít v rodině kněze. Pohleďte jen na Jana z Malestroitu, nanteského biskupa. Jako kancléř, pokladník a generální výběrčí daní může pro své příbuzné hodně udělat.“

	Guy svraštil čelo. „Co tím sledujete, otče Micheli? Nemáte doufám na mysli mého syna Gilla?“

	„Ale ne, seigneure, bylo to míněno všeobecně, a platí to proto i na Reného.“

	„Uvidíme,“ řekl Guy smířlivě, „uvidíme.“
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	Jan z Malestroitu, nanteský biskup a bretaňský kancléř, odsunul stranou kupu papírů. Je úžasné, říkal si, kolik toho může vyzvědět chytrá hlava, když se vyptává sedláků, sloužících a farářů. Ano, s Reném Petitem a dominikánským mnichem Robertem Lesném udělal dobrý obchod. Oba komisaři prozkoumali horlivě a šikovně okolí seigneura de Rais, zdatný páter Robert dokonce objevil v Angers jeho bývalého učitele a důkladně ho vyzpovídal. Protože se mohl prokázat pověřením inkvizice a slavnostně slíbit mlčenlivost, byl Michel de Fontenay velmi výřečný. Rozhovor se táhl několik dní a Lesné jej zaznamenal do všech podrobností. Popud však přišel od magistra Petita, který směl se svým „spolupracovníkem“ mluvit jen v noci na tajném místě, neboť biskup jim nařídil, že si je nikdy nikdo nesmí uvést ve spojitost.

	Magistr Petit přišel na jednoduchou metodu, jak se seigneurovi de Rais vyhnout. Sledoval ho zpovzdálí i s jeho početným doprovodem, a když maršál cestoval do Champtocé, prováděl šetření v Pays de Rais, hlavně v Machecoulu, Bourgneufu a Légé. Před několika měsíci se ho biskup zeptal:

	„Magistře, byla tu ještě Kateřina, manželka našeho podezřelého. Není o ní slyšet. Žije ještě vůbec?“

	Petit přikývl. „Ano, žije ve svém sídle v Pouzauges s asi osmiletou dcerou. Šeptá se, že ji tam maršál vyhnal a léta už s ní neudržuje žádný styk.“

	Malestroit podle svého zvyku sundal při přemýšlení čapku a několikrát si přetřel holou lebku. „V každém případě zplodil dítě…“

	„Ano, ale to udělají i jiní šlechtici a pak se celý život kurví. O seigneurovi Gillovi nekolují žádné milostné historky – nic! Vyptával jsem se v Champtocé, v Machecoulu i Tiffauges, podplatil jsem majitele nevěstince v Rue de l’Enfer kupou peněz…“

	Malestroit se na něj tázavě podíval.

	„Vy ten dům neznáte? Ó, prosím za prominutí, jak byste mohl! Jsou tam jako doma venkovští šlechtici, když se zdržují v Nantes, je to – krátce řečeno – bordel pro lepší vrstvy. Maršál tam nikdy nebyl, nikdy si nepřivedl do postele služku nebo děvečku ze své vesnice. Něco takového by se hned rozkřiklo, protože každé děvče, které má dítě se svým pánem, to ochotně ohlásí. V případě seigneura de Rais se o ničem takovém neví, jen o tom, že odevšad, kde se kratší či delší dobu zdržoval, přicházejí stížnosti na mizení chlapců. Přitom jsem přisel na zajímavý fakt, který podporuje moji tezi o prodeji dětí. Seigneur Sillé, blízký přítel a bratranec podezřelého, prý v jednom výčepu v Machecoulu vykládal, že malá pážata, na jejichž zmizení si rodiče stěžovali, byla vyměněna za jeho bratra Michela, když ho zajali Angličané. Považuji to za možné.“

	Malestroit si nasadil pokrývku hlavy a vstal. „Jsem s vámi spokojen, magistře Petite. Měl byste se ještě pokusit proniknout ke Kateřině de Rais, rozené de Thouars. Možná svého manžela nenávidí a bude ochotna nám pomoci.“

	„Pokud něco ví.“

	„Právě to byste měl zjistit.“

	„S tím by mohly být potíže,“ namítl Petit klidně.

	„Proč?“ zeptal se biskup trochu popuzeně.

	„Pouzauges patří pod francouzskou královskou korunu, a ne do vévodství Bretaň.“

	Malestroit se ťukl do čela. „Na to jsem zapomněl. Pošleme tam tedy našeho horlivého inkvizitora. Řekněte to páteru Robertovi při příštím setkání.“

	V těchto dnech se Robert Lesné, dominikánský mnich a komisař inkvizice, zdržoval v Angers, protože se dozvěděl, že Michel de Fontenay, jeden z bývalých Gillových učitelů, tu žije jako vážený kanovník a příležitostně přednáší na teologické univerzitě.

	Robert Lesné, který vedl příkladný kněžský život, považoval lež ve službách Svaté inkvizice nejen za dovolenou, ale přímo za nezbytně nutný prostředek, jak se dozvědět pravdu. Proto se u kanovníka ohlásil jako pověřenec inkvizice, který byl vyslán, aby vypátral nedostatky všeho druhu ve vévodství Anjou. Jeho představený, inkvizitor Jan Blouyn, je prý zahrnován stížnostmi týkajícími se astrologie, vyvolávání duchů, uctívání ďábla a podobných zlořádů. Většina z toho nemusí být pravda, ale opravdové a věrné křesťany je třeba před takovým neřádstvem chránit. Lesné pak neznatelně zavedl řeč na Gilla de Rais a zasmál se přitom, jako by šlo o podružnou záležitost. „Takové věci jsou předhazovány i seigneurovi de Rais, ale asi jen proto, že je bohatý a mnoho lidí mu závidí. Já zatím v žádném případě nepovažuji za účelné se tím zabývat.“

	Fontenay zdvihl oči. Jeho chytrý, vráskami rozrytý obličej učence dostal zamyšlený výraz. Chvíli mlčel a hleděl z okna, odkud byla vidět přes štítsousedního domu jedna ze tří věží angerské katedrály, zasvěcená svatému Mořici. „Býval jsem učitelem Gilla de Rais – nevěděl jste to?“

	Lesné vyjekl překvapením. „Kdepak! Nic o jeho životě nevím, jen to, že byl spolubojovníkem Johanky z Arku a že ho král jmenoval francouzským maršálem.“

	„Vyučoval jsem chlapce Gilla od jeho pěti do jedenácti let latině, dějinám a hudbě.“

	„Přiznávám, že jsem dost zvědavý. Nechcete mi o těch časech néco povědět?“

	Fontenay si odkašlal. „Proč ne? Není to spojeno s žádným tajemstvím, i když se mi leccos zdálo podivné. Při povrchním pohledu byl Gilles normálním dítětem a průměrným žákem. Číst a psát se naučil poměrně rychle, pro hudbu měl nadání, latina, dějiny a zeměpis mu šly trochu hůře, ale velice ho zajímalo náboženství. Biblických historek se nemohl nasytit, ovšem takových, nad nimiž jsem se často zahloubal. Jeho zájem platil krvavým příběhům, jako třeba stětí Jana Křtitele nebo vraždění neviňátek. Jednou chtěl vědět, zda Herodesovi vojáci děti jenom probodli nebo jim i usekli hlavu. Nu což, děti jsou zvědavé a mají hodně otázek; nebyl bych tomu přikládal velký význam, kdyby Gilles po takových historkách přímo neprahl. Během všech let, kdy jsem ho znal a učil, mu nikdy nechyběl respekt k učitelům. Ale čas od času – jako by ho popíchl nějaký démon – se zběsile rozčilil, zachoval se jako dědic a budoucí feudál a dal nám – mně a otci Georgovi – vědět, že nás před pořádným výpraskem chrání jenom kněžský šat. Později se nám za to omluvil. Když se o tom dozvěděl jeho otec, zmaloval mu zadek tak, že si několik dní nesedl. Několikrát se zmínil o svém dědovi, Janu z Craonu, který zacházel s velebníčky jinak než jeho dobrotivý otec. Tyto poznámky padaly tehdy, když už bylo Gillovi devět, deset, jedenáct. Co bylo potom, to už asi víte. Jeho rodiče zemřeli krátce po sobě roku čtrnáct set patnáct a Jan z Craonu porušil závěť svého zetě ve všech bodech. Převzal poručnictví, mě a otce Georga propustil, třebaže nás Guy de Rais testamentárné nadále stanovil Gillovými vychovateli.“

	„Odvolali jste se k soudu?“

	Fontenay se zasmál, ale znělo to hořce.

	„Postavit se proti seigneurovi z Craonu, intimnímu příteli vévody z Anjou? Ale, ale, pátere Roberte, to by bylo stejně nesmyslné jako chtít vybrat Loiru lžící. Jsem tu vážený, univerzita oceňuje moje služby – to mi stačí.“

	„A co soudíte o fámách, že se Gilles zabývá vyvoláváním ďábla?“

	Fontenay pokrčil rameny. „K tomu nemohu nic říct – možné je cokoli. Něco mi však napadá: jednou se mě Gilles zeptal, proč Bůh propůjčil ďáblu tolik moci, když by stačilo jeho jediné slovo a Satan by byl jednou provždy vyřízen. Odpověděl jsem, že někdo musí vládnout peklu, místu trestu pro těžké hříšníky, a komu by to slušelo lépe než Luciferovi, svrženému andělovi. Nevím však, jestli to ve svých devíti či deseti letech pochopil. Ještě několikrát se mě potom zeptal, jak ten Satan vlastně vypadá, a já mu odvětil, že pokud se ukáže na zemi, může nabýt nejrůznější podoby. Podobné dětské otázky však nepovažuji ani za neobvyklé, ani za chorobné. Takové dotazy mi kladly i jiné děti – dokonce i dospělí.“

	Robert Lesné se srdečně rozloučil, a aby nevzbudil podezření, navštívil v Angers starostu a různé faráře se zdůvodněním, že se snaží přijít na stopu astrologům a vyvolávačům ďábla. Mluvili s ním rezervovaně a zdrženlivě, ale to mu nevadilo.

	Z Angers se pak vydal koňmo stranou od Loiry. Chtěl prozkoumat krajinu mezi Champtocé a Ingrandes, protože se od Petita dozvěděl, že Gilles de Rais pobývá na pobřeží v Porniku, kde vlastní vysoko nad rybářským přístavem pevný hrad.

	V Champtocé se páter Robert ubytoval u faráře a mluvil o inspekci na příkaz biskupa, který se chce tímto způsobem dozvědět, zda tu nejsou nějaké problémy či stížnosti. Nedůvěřivý vesnický farář jenom tvrdohlavě zavrtěl sedlácky hranatou lebkou. O tom prý nic neví, ostatně seigneur by se o problémy postaral sám, kdyby nějaké byly. Páter Robert se usmál a přisvědčil.

	„Samozřejmě, samozřejmě. Je teď často slyšet o bandách, které táhnou krajem, tu a tam odvedou děti, zřejmě proto, aby se vyrovnaly ztráty, protože občas někdo z nich skončí na šibenici nebo jiným způsobem.“

	„O tom skutečně nic nevím. Naše hradní posádka se umí postarat o klid a pořádek.“

	Příštího rána vyslechl páter Robert ve vesnickém kostele mši a chystal se pokračovat v cestě do Nantes. Právě když chtěl nasednout na koně, jeden z návštěvníků kostela mu zašeptal, když ho míjel:

	„Zajeďte dolů k Loiře, pátere, musím vám něco říct.“

	Lesné se neotočil, jel až na konec vsi a tam se pomalu vydal úzkou cestou do hustého porostu pobřežních luk u řeky Loiry. Náhle za sebou zaslechl rychlý dech běžícího člověka. Přitáhl uzdu a otočil se. Blížil se k němu vyzáblý muž středního věku, sňal pokrývku z hlavy a udýchaně říkal: „Nechte mě – nechte mě nejdříve vydechnout.“ Potom vzal páterova koně za uzdu a vedl ho do houští. „Jistota je jistota… Vím, proč jste tady, pátere, farářova hospodyně je mou tetou a slyšela váš rozhovor, tedy aspoň zčásti.“ Lesné považoval za chytřejší vyčkat. „No? A co dál?“

	Muž otálel, jeho bodrým, čitelným obličejem se hnala smršť pocitů. Očividně chtěl mluvit, ale měl strach.

	Páter to vycítil a řekl: „Jestli tě něco tlačí, tak ven s tím! Můžeš mi pod pečetí zpovědního tajemství důvěřovat a já to využiji jen tehdy, když to výslovně dovolíš. Řekni mi nejprve své jméno.“

	„Ne, velebný pane, radši ne – nemá to ostatně se mnou nic společného.“ A pak to z něho proudilo, v polovičních větách, někdy nesrozumitelně, ale stačilo to k tomu, aby si Lesné udělal obrázek.

	„La Meffrayová, ta odporná babice, se tu objevila už podruhé, v kočáře, doprovázena dvěma jezdci, aby – jak říkala – najala pro zámeckou domácnost seigneura de Rais sluhy, a to chlapce mezi osmi a dvanácti lety, jimž může být případně o trochu víc. Rodičům nabízela peníze na ruku a prý je pro chlapce stanovena malá mzda.“ A pak začal muž šeptat. „Nikdo však neměl zájem, neboť už dobře před půlrokem tahle ženská zverbovala tři hochy a od té doby o nich nikdo neslyšel. Na otázku po jejich pobytu odpověděla, že pracují v některém z roztroušených seigneurových statků a vede se jim jistě dobře. Sama prý se o tuto věc postará. Ale nikdo jí nevěřil – nikdo! Potom odjela a s ní zmizely dvě děti: osmiletý Karel se nevrátil z posílky k otci, který rybařil na řece, a desetiletý Petr, pasáček, se ztratil z pastviny. Karel je se mnou vzdáleně spřízněn, Petr je nalezenec, jehož má celá ves pro jeho zdatnost v oblibě. Čekali jsme, hledali, ptali se ve všech vsích a zatím už uplynulo osm či devět týdnů. Meffrayová ty děti někam zašantročila! Nikdo o tom nepochybuje – nikdo!“

	„Ale nikdo nic neřekne, nikdo si nestěžuje!“

	„Kde a komu? Máme jít za seigneurem a riskovat, že nás spráská bičem a vyžene? Nebo za naším farářem, který stojí pevně na straně seigneura de Rais a na každého, kdo se neohne a nemlčí, hned žaluje?“

	Proti tomu nemohl páter Robert nic namítnout. „Proč říkáte té stařeně La Meffrayová? Jak se jmenuje doopravdy?“

	„Protože se vydává na lov jako stará sova, jenom nejde o myši, ale o naše děti. Nikdo nezná její pravé jméno.“

	Páter Robert Lesné je znal velmi dobře: ta stará čarodějnice se jmenovala Perrine Martinová a bylo víc než jasné, že se podílí na mizení dětí. Udělal nad hlavou zpovídajícího se kříž a řekl: „My se té věci ujmeme, to ti slibuji. Běž s Pánem Bohem.“

	Páter Robert byl spokojen, postupoval kousek po kousku, ale v budoucnu musel jako komisař inkvizice zaměřit svou pozornost výlučně k jinému bodu: k podezřením z čarodějnictví a vyvolávání ďábla.

	Mladý páter si utřel pot z pihovatého čela. Srpnové slunce začínalo v pozdních ranních hodinách žhnout jako kus rozpáleného uhlí. Kůň vyhledával cestu v největším stínu a musel být ze svého ospalého loudání občas probuzen šlehnutím prutu. Kvečeru dorazil páter do Nantes – unavený, zpocený, žíznivý, ale spokojený s průběhem vyšetřování.

	Jan z Malestroitu, biskup a kancléř, sídlil v rozsáhlém komplexu vévodova hradu a nechal tu pro svého duchovního komisaře zařídit prostorný pokoj. Jan Blouyn, inkvizitor pro město a nanteskou diecézi, si to tak přál, neboť vyšetřování mělo být zprvu vedeno skrytě, a Robert Lesné oficiálně figuroval jako jeden z kaplanů vévodova dvora.

	Páter Robert si vylil na hlavu škopek vody, vyprázdnil pohár moštu a právě usnul, když se ozvalo klepání na dveře. Neprobudil se, a tak magistr Petit tiše otevřel dveře, usmál se, kývl hlavou a zamumlal: „Spí…“

	Za dvě hodiny seděli proti sobě, štíhlý, vysoký magistr, jehož šedé oči se upíraly na partnera a přátelský hlas zůstával klidný a tichý, zatímco něžný chlapecký obličej pátera Lesného odrážel změny nálad červenáním se a blednutím. Jeho krátké komentáře byly velmi hlasité a hněvivé, pročež si Petit dával ukazováček před ústa a výmluvně hleděl ke dveřím.

	„Naštěstí je seigneur de Rais ještě v Porniku, kde v létě trávívá několik týdnů, takže jsem se mohl v Machecoulu bez obtěžování rozhlížet. Ani tady nebyli lidé moc výřeční, ale něco jsem z nich dostal.“

	Magistr Petit nechtěl nic riskovat, a tak se nejprve vydal po pobřeží k Porniku, který byl z Nantes vzdálen den jízdy. Protože se už v sousedním Arthonu dozvěděl, že seigneur dosud Pornic neopustil, zahnul na jih a jel těch pár mil do Machecoulu přes Bourgneuf.

	Téměř všechny hrady seigneura de Rais se vypínaly nad krajinou, jen Machecoul ležel v rovině, asi míli od městečka, skryt za hustou hradbou keřů a stromů, z níž vyčnívala jenom vysoká severní věž.

	René Petit se choval tak opatrně, jak to jen šlo, kladl zběžné a nevinné otázky, hovořil svým právnickým žargonem o sporných záležitostech daní a vyměřování pozemků, které má jako vévodův komisař objasnit. To lidi moc nezajímalo, ale věděli teď, kam ho mají zařadit. Jen tak mimochodem se zmínil o loupežných bandách, které u Loiry, východně od Nantes, páchají své neplechy a od jisté doby se zabývají únosy dětí. Mnozí začali natahovat uši, a aniž by musel klást další otázky, dozvěděl se, že cosi takového existuje i tady a měl by se informovat u rodiny Jeudonů.

	Petit to udělal a v osobě Jana Jeudona narazil na rozhořčeného otce, který si hlasité stěžoval, ze mu v zámku nechce nikdo zodpovědět jeho naléhavé dotazy.

	„Podívejte, magistře Petite, případ je jasný. Mému synovi Klementovi je dvanáct let a učil se prvním rokem u kožešníka Hilaireta. Když tam před třemi týdny něco objednával seigneur de Sillé, bratranec našeho pána, poslal mého syna se zprávou do zámku. Mistr Hilairet vám to slovo od slova potvrdí. Hoch se od té doby nevrátil. Panstvo mezitím přesídlilo na pobřeží a nám bylo řečeno, že Klement se rozhodl sloužit seigneurovi de Rais jako páže a zdržuje se teď v Tiffauges. Mezitím jsem zjistil, že tam není. Kde tedy je, magistře Petite? Kde je můj syn?“

	Otec tuto otázku zakřičel a jeho žena, stojící mlčky vedle, začala plakat, téměř bezhlasně, a slzy jí zanechávaly mokré stružky ve ztrápené tváři. Nakonec přece jen promluvila a řekla tichým hlasem, přerušovaným vzlyky, že jestli chce vědět víc, ať se zeptá sedláka Jeannota Roussina, jehož pole leží na východním okraji města. Petit to udělal a dozvěděl se, že jejich devítiletý Jules zmizel den po Klementovi.

	„Pásl venku naše čtyři krávy a jsou svědci, kteří viděli, jak dva dny předtím mluví se seigneurem de Sillé.“

	„Zmínil se o tom tvůj syn?“

	Sedlák přisvědčil. „Bylo mu divné, že seigneur má před obličejem závoj a navzdory vedru dlouhý kabát.“

	„Přesto ho poznal?“

	„Pána ze Sillé tu každý zná, ať už má závoj, nebo ne.“

	„Ptal ses na pobyt svého syna?“

	Sedlák se zasmál, a znělo to velmi hořce. „Koho? Myslíte, že seigneur de Sillé by mluvil s našincem? Nebo dokonce jeho bratranec, vysoce urozený pán Gilles de Rais? Kopl by mě do zadku a poradil, ať si svou rodinnou havěť lépe hlídám.“

	Magistr Petit uzavřel svou zprávu a napil se moštu. „Pohleďte, pátere Roberte, oba jsme o pěkný kus pokročili a budeme teď mít na očích oba naše podezřelé – tu babiznu Meffrayovou a seigneura de Sillé. A ještě něco jsem zjistil,“ udělal působivou pauzu a významně pohlédl na pátera Roberta.

	Ten hořel netrpělivostí. „Nuže? Mluvte už!“

	„V Machecoulu se povídá, že seigneur de Rais dal povolat z Itálie kněze černé magie, čarodějnického mistra a zaklínače duchů, s jehož pomocí chce vyrábět zlato.“

	Tvář pátera Roberta zrudla nespoutanou radostí. „To jen potvrzuje naše podezření. Jak se ten člověk jmenuje a kde se teď zdržuje?“

	René Petit zvedl lítostivě obě paže. „To nikdo neví, ale my na to přijdeme. Ráno zajdeme společně za kancléřem a podáme mu zprávu. Chce, abyste se příště vydal do Pouzauges a podíval se na zoubek Gillově manželce. Žijí odděleně, jak víte, ale nebude na škodu se porozhlédnout i tam. Já nemohu, protože její statek leží v Poitou, ale pro vás, inkviziční pány, neplatí žádné hranice.“

	Petit to říkal s kamennou tváří, ale z jeho hlasu zazníval ironický tón. Páter Robert si toho nevšiml, jeho velké, trochu odstávající uši plály loveckou a náboženskou vášní.

	„My už tyhle lidi ulovíme – ad maiorem Dei gloriam! S těmi dětmi se to možná nezávadně vysvětlí, ale kdo si zahrává s ďáblem, ten musí být vytržen jako škodlivý plevel!“

	„Jistě, pátere Roberte, jistě!“

	Tak pravil magistr, ale nevěřil ani v Boha, ani v ďábla, ba ani v posmrtný život. Věřil však ve spravedlnost a viděl svou úlohu v tom, že ji bude prosazovat zde na zemi a nebude čekat na imaginární spravedlnost nějakého Boha, který rozdělí duše po jejich smrti na dobré a zlé. Jestliže Gilles de Rais experimentuje s ďáblem, bylo to magistru Petitovi k smíchu, ale pokud něco provedl dětem, musí být usvědčen a potrestán. Své heretické názory přirozeně tajil, o Velikonocích chodil ke zpovědi, přijímal údajné tělo Kristovo a o nedělích navštěvoval mši. Chytrý magistr dávno věděl, že to v životě nejde bez kompromisů, nemínil si však pro své přesvědčení hrát na mučedníka, ale ani navléknout si kněžské roucho, jak mu radil biskup. Magistr René Petit byl mužem střední cesty a umírněnosti a toužil po dni, kdy bude platit stejné právo pro všechny, od žebráka po knížete. Věděl, že toho času se nedožije, ale neumdléval ve snaze pro takovou chvíli pracovat.

	Jan z Malestroitu, kancléř a biskup, byl velmi spokojen, ale radil oběma svým komisařům, aby nic nepřeháněli. „To chce svůj čas, moji milí, cvičte se v trpělivosti, ať slepá vášeň nezničí náš vytoužený cíl, toho dosáhneme teprve tehdy, až…“ Biskup ukázal z okna na pevnou Tour Neuve: „… až seigneur de Rais a jeho pomocníci budou sedět tam naproti ve vězení a čekat na svůj proces.“

	Za tři dny se vydal páter Robert Lesné na cestu do Pouzauges, ležící jihozápadně od Nantes dva dny jízdy a patřící pod Poitou, tedy pod francouzskou korunu. Tady už několik let žila Kateřina de Rais, rozená de Thouars, která toto sídlo získala spolu s dalšími majetky sňatkem. Manželé se už nestýkali, Gilles de Rais neměl potřebu vídat ani svou ženu, ani svou dcerku.

	Po dlouhém přemýšlení se páter Robert rozhodl vystupovat tu ve své pravé podobě jako komisař inkvizice a bedlivě sledovat reakce madame de Rais.

	Pouzauges leželo na svahu mírného hřebene pahorků a páter počítal s tím, že najde smutné místo vyhnanství, našel však živý statek rozkládající se kolem hradu, který divoce a ježatě pokrýval plochý pahorek, obklopený skromnými domky vesničanů. Jako tučná, dobře vykrmená kvočna mezi drobnými kuřaty, pomyslel si páter Robert.

	Pole kolem už byla zčásti posečena a potulovaly se po nich otrhané děti a v předklonu paběrkovaly.

	Páter Robert se nechal ohlásit a byl uveden do prostorné haly, která byla pohodlně zařízena koberci, zvířecími kožemi, pěkně vyřezávanými truhlami a skříněmi. Sluha přinesl chléb, sýr, víno a vodu, zamumlal: „Madame hned přijde…“ a zmizel.

	Páter Robert byl sice velmi zbožný, ale rozhodně ne asketa, a tak si dal chutnat a vypil dva poháry vína smíchaného s vodou. Unaven dlouhou cestou a jídlem začal klímat, až ho probudil příjemný hlas.

	„Dobře vyspaný, pátere Roberte?“

	„Ó, promiňte…,“ řekl a vstal.

	Kateřina de Rais k němu došla, lehce se uklonila a políbila mu ruku.

	Zrudl. „Ale, madame…“

	Zasmála se. „Jste sice mladý, ale boží muž, a tak si zasloužíte plný respekt.“ V žádném případě nevypadala nešťastně, zapuzená žena francouzského maršála, nýbrž živě, sebevědomě a bez zábran. I když se nedala nazvat krásnou, bylo možno její vysokou a štíhlou postavu s tmavýma očima v chytré a smělé tváři nazvat líbezným zjevením. Měla na sobě elegantní šaty z lehounce zeleného hedvábí, husté, rudohnědé vlasy byly vysoko vyčesány a svázány širokou zlatou stuhou.

	„Přicházím z pověření inkvizice, madame, ale netýká se to vás, nýbrž vašeho manžela Gilla de Rais.“

	„To jsem si mohla myslet, ale já už léta tohoto pána neviděla a těžko vám budu moci poskytnout pomoc.“

	Páter Robert se na madame Kateřinu podíval a zdálo se mu těžké vydržet pevný pohled smělých, tmavých očí svého protějšku. „O vašem manželovi koluje pověst, že si najal čemokněžnického mistra a vyvolávají ďábla, aby vyrobili zlato. Víte o tom něco?“

	Místo úleku se Kateřina rozesmála. „Je pravděpodobné, že už mu – jak jsem slyšela – stoupla voda až po krk. Rozhazuje jmění oběma rukama, v jednom kuse něco prodává a zastavuje. Od Tiffauges a Pouzauges musel dát ruce pryč, protože jsem je dostala od rodičů jako osobní majetek. Část svých příjmů mu bohužel musím odvádět, ale stížnost na jeho rozhazování je už na cestě ke králi – podepsaná mým švagrem Reném a dalšími členy rodiny. Mám kopii. Chcete ji vidět?“

	Páter přisvědčil. „Mohla by dokreslit obraz vašeho manžela.“

	Donesla z truhly pergamen a položila jej na stůl. Páter Robert tu písemnost přelétl a zatočila se mu hlava. Byla tu řeč o dvousethlavé osobní gardě, o bezbřehém nakupování vzácných knih, klenotů a stále bohatším vybavování nadačního kostela.

	Gilles s sebou vozil, kam se jen hnul, pěvecký soubor, který sestával z pětadvaceti až třiceti osob, z dětí, kaplanů, mladých kleriků a dalších, kteří ho doprovázeli na jeho cestách, takže kvůli zmíněnému souboru, k němuž přibylo i jeho služebnictvo, živil na své náklady více než padesát osob a stejně tolik koní. Tomuto sboru poskytoval velké množství zlatých hedvábných látek pro okrasu, dále svícny, kaditelnice, kříže, misky etc. velké nádhery, které stály třikrát víc, než byla jejich cena, kromě několika varhan: jedny z nich nosilo šest mužů. Dále měl v tomto sboru děkana, kantora, arciděkana, vikáře, učitele etc., jak je běžné v katedrálách, a jeden z nich měl titul biskupa. Jednomu platil čtyři tolary, jinému tři sta tolarů a hradil jejich výdaje. Oblékal je do oděvů z těžkého šarlatu, jež byly lemovány kožešinou etc. Měli klobouky ze světlé plsti, podložené jemnou kožešinou etc. Vládla tu jen ješitnost, žádná zbožnost a vzdělanost. 
A když dostal chuť někoho z nich poctít, dal mu kromě mzdy i dědictví, dokonce i jeho rodičům.

	Robert Lesné listinu odstrčil. „Se zbožností to nemá nic společného.“

	„Jsme stejného názoru, proto jsme kromě toho apelovali i na papeže Evžena, aby zamezil vysvěcení nadačního kostela.“

	„Působí to, jako by chtěl touto štědrou podporou odčinit těžký hřích. Nevíte tedy nic o ďábelských praktikách svého muže?“

	„Ne, pátere, ale Bůh dá, že je-li vinen, bude brzy usvědčen. Kdybych s tímto pánem neměla dceru, požádala bych Svatého Otce o anulování našeho manželství.“

	„Tolik ho nenávidíte?“

	„Byla jsem vehnána ve svých čtrnácti letech jako ustrašený zajíc do sňatku s šestnáctiletým mladíkem, protože můj otec zemřel a matka sedla na lep jistému Janovi z Craonu.“

	„Dědeček vašeho manžela…?“

	„Ano, a ničema nejhoršího druhu. Vychovával Gilla a zkazil jeho duši. Nestyděl se vyhnat moji ovdovělou matku z jejího statku, protože byl lačný a žravý jako sup. Proč vás však mám obtěžovat rodinnými historiemi. Ať už Gilles nyní vyrábí zlato, či ne, je to člověk, který se před ničím nezastaví, a tak ho jeho cesta dovede ke zkáze.“

	„Slyšela jste něco o tom, že v Pays de Rais se neustále ztrácejí děti?“

	„Ne, o tom nic nevím.“

	„I v Tiffauges, které patří k vašemu majetku, prý mizí chlapci.“ Páter Robert tím vyslovil jen vágní podezření, nic konkrétního nemohl předložit.

	Kateřina de Rais pokrčila rameny. „Do Tiffauges jsem už řadu let nevkročila. Vyšetřujete na špatném místě, pátere Roberte.“

	Páter se zvedl. „Přesto vám děkuji, madame. Mohu se u vás ještě trochu porozhlédnout?“

	„Jak dlouho chcete, po tu dobu jste mým hostem.“

	„Za nocleh bych byl vděčný. Zítra ráno odjedu zpět do Nantes.“

	Hradní hejtman byl instruován a páter Robert se mohl v panství Pouzauges nerušeně pohybovat. Zeptal se starého vrátného:

	„Váš pán sem asi často nepřijde. Kdy jste ho viděl naposled?“

	Stařec s hekáním povstal ze stoličky ve strážním domku vedle brány. Pátera přitom uhodil do nosu závan kyselého vína.

	„Naším pánem není žádný pán, ale dáma, vážený pátere. Rodina Thouars sídlí v této krajině už několik století, a i když je seigneur de Rais oddán s naší paní, je a zůstává tato země její.“

	Páter se uznale usmál. Znal tyto staré, věrné, vznětlivé duše, jimž se nesmí odporovat. „Přesto bych rád věděl, kdy tu byl seigneur naposled.“

	„Před třemi lety – nebo to jsou už čtyři? Úroda mandlí byla tenkrát mimořádně mizerná, tak to budou čtyři roky.“

	Tuto výpověď potvrdili páteru Robertovi i další lidé, a kdykoli zmínil seigneura de Rais, vždy se setkal se skrytým, často i s otevřeným odporem.

	U večeře se sešlo asi tucet hostů, z nichž jeden pátera zvláště zajímal. Madame položila ruku na jeho rameno a řekla:

	„A to je můj švagr, kapitán René de la Suze, který je nyní na delší dobu mým hostem.“

	Důstojník se uklonil. „Jsem tu vždy vítán…“ Statný muž střední výšky měl tmavé, krátce ostříhané vlasy a nevýrazný obličej, topornými pohyby a hlučným hlasem, jenž byl zvyklý udílet rozkazy, prozrazoval starého vojáka.

	„Vy jste mladším bratrem Gilla de Rais? Promiňte, zeptám-li se, proč jste tady, a ne na jeho straně?“

	„Býval jsem, ale to už je pryč.“

	„Jste s ním v neshodě?“

	„Nemáme už tytéž cíle.“

	Z něho se musí každé slovo páčit, pomyslel si páter Robert. „Nelíbí se vám jeho způsob života?“

	„Dá se to tak říct.“

	Jeho rodina se od něj odvrátila, to se nám může hodit, řekl si páter a položil poslední otázku: „Slyšel jste o tom, že váš bratr vyvolává ďábla, aby získal zlato?“

	„Slyšel, ale zlato nezískává, nýbrž utrácí za své šarlatány.“

	Páter Robert se předklonil. „Nevěříte tedy v ďáblovo dílo?“

	„Ne, zatím se nikomu nepodařilo zlato vyrobit. To by se rozkřiklo.“

	„Víte něco o čarodějnickém mistrovi, kterého povolal z Itálie?“

	„Znám dokonce jeho jméno.“

	„Vy znáte… vy víte…“ Páter Robert ztratil řeč.

	„Taková věc se roznese. Ten muž je knězem jako vy, pochází z Florencie a jmenuje se Francesco Prelati. Naposled žil v Machecoulu.“

	„Kněz alchymistou a vyvolávačem duchů?“

	Důstojníkovou tváří, jak se páteru Robertovi zdálo, přeletěl bezbožný úšklebek. „Proč ne? I kněží mohou hřešit. Ostatně tohoto vyvolávače duchů z Florencie získal a přivedl Eustache Blanchet, domácí kaplan mého bratra.“

	„Odkud to všechno víte?“

	„Protože jsem nucen svého bratra pozorovat, neboť to, co denně promrhá a rozhází, je dědictvím nás všech.“ Přitom udělal neurčité gesto týkající se osmileté Marie, dcery madame Kateřiny, a příbuzných z různého kolena, kteří seděli kolem stolu.

	„Děkuji vám za vaši otevřenost, kapitáne.“

	„Proč byste neměl vědět to, co ví celý svět?“ Souhlasné zabručení ostatních potvrdilo jeho slova.

	Když se stolní společnost rozešla, vzal páter Robert důstojníka stranou. „Ještě slovíčko, kapitáne, mezi čtyřma očima.“ Postavili se do jedné okenní niky. „Když jste tak dobře informován o všem, co se týká vašeho bratra, budete možná vědět i to, co se děje s dětmi, které na všech jeho panstvích mizejí beze stopy.“

	Kapitánova tvář se nepohnula. „Lidi toho napovídají. Děti se ztrácejí v každé době – utopí se, spadnou, odvlečou je zlodějské tlupy. Někdy jich je víc, někdy míň. Koho zajímá, kde ti spratci vězí?“

	„Rodiče, mistry, přátele a příbuzné – možná i justici…“

	„Pak ať se o to starají.“

	„Vřelý dík, kapitáne de la Suze. Moc jste mi pomohl.“

	Kapitán lhostejně přikývl. „Něco vám poradím: rozhlédněte se v Machecoulu, tam byste se měl něco dozvědět o působení toho Itala Prelatiho – možná. Zdá se mi však, že oba jsou dost chytří na to, aby zanechali nějaké stopy.“

	To udělám, řekl si páter Robert, ale k tomu čas ještě nedozrál.

	Biskup Jan z Malestroitu se zdál velmi spokojen. Sundal čapku a přemýšlivě přetřel holou hlavu. Uspokojilo ho i to, že Gilles de Rais nadále mrhá svým jměním. Díky informacím svých zvědů bude moci zasáhnout dříve, než tak učiní jiní. Nemyslel na osobu podezřelého, nýbrž na jeho hrady, vesnice, pole, vinice a ovocné zahrady.
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	Vedoucí chlapeckého sboru z Machecoulu a sedlářský učeň Perrinet Briand prožíval nejpodivnější léto své dosavadní existence.

	Strašlivý zážitek ze sklepení v Machecoulu mu nedopřával klidu, kalil jeho dny, zatemňoval jeho mysl. Vyhýbal se seigneurovi, ale nebylo to lehké, protože v tyto dny Gilles de Rais nedělal nic jiného raději, než že poslouchal svůj chlapecký sbor. Čí hlas nebo zjev se mu líbil, toho bohatě obdaroval, často naprosto spontánně. Stáhl z prstu drahocenný prsten a strčil jej oceněnému chlapci, nebo se ho prostě zeptal na jeho přání. Nejčastěji však vyndal ze svého měšce zlaté écus a rozsypal je před všemi jako zrní slepicím.

	Protože Perrinet patřil k jeho oblíbencům, Gilles rychle vycítil, že tu něco nehraje, a zavolal ho k sobě.

	„Něco tě tíží, Perrinete, vidím to na tobě. Máš doma nějaké potíže nebo mistr Aubin uplatňuje nesplnitelné nároky? To se mi nezdá, protože tu vykonáváš i svoje povolání a já mu čas od času tvé práce posílám. Nebo ti dělá starosti tvoje snoubenka?“

	Perrinet vrtěl blonďatou hlavou a hleděl k zemi.

	„Podívej se na mě… Pojď sem, Perrinete, mon amour, a podívej se na mě!“ Jemně ho vzal za bradu a zvedl mu hlavu.

	Chlapcovy zelené oči plavaly v slzách, ale Perrinet by se dal radši zabít, než by prozradil slovo o svém zážitku.

	Tvrdé, temné seigneurovy oči nezvykle změkly a Gilles ho něžným gestem pohladil po hlavě. „Jestliže ses dopustil hříchu, který mi nechceš přiznat, jdi za otcem Blanchetem, naším domácím kaplanem. Vyzpovídá tě a tvému srdci se uleví.“

	Perrinet málem vykřikl: Já nehřešil, ale vy, a na to, co jsem viděl, nemohu zapomenout! Nebo snad jenom snil? Byla to jen noční můra vyvolaná vínem, těžkým jídlem a nočním dusnem?

	Potom přece jen zašel za kaplanem Blanchetem, vyzpovídal se z několika bezvýznamných hříchů a pak položil otázku, na níž mu záleželo. „Důstojnosti, jak to je, když se někdo stane svědkem zločinu nebo špatného činu – myslím tajným svědkem. Pachatel neví, že ho někdo pozoroval, a svědek je tu se svým poznáním sám. Musí nahlásit nebo povědět u zpovědi, co se stalo, nebo na to smí zapomenout?“

	Blancheta, muže kolem třicítky, nepřivedla na seigneurův dvůr starost o lidské duše, nýbrž lakota a lenost, to znamená, že chtěl s co nejmenší námahou co nejvíce vydělat a dobře a bezstarostně žít. Kromě toho měl bystrou hlavu a brzy zpozoroval, že seigneur lační po znalostech magie a vyvolávání démonů. Trochu o tom věděl a podařilo se mu tyto skromné znalosti dobře prodat. Tušil, co se na hradech seigneura Gilla odehrává, ale zavíral před tím oči. Proč by měl pošilhávat po hříších, nelidských skutcích a zločinech, když tu jsou truhly zlata? Nepřipadlo mu obtížné vykouzlit na svém tvrdém obličeji přívětivý, kněžský úsměv. Jeho malé, lačné oči, které stále těkaly tam a sem, aby jim nic neuniklo, pohlédly teď laskavé na malého zpovědníka.

	„To záleží hlavně na tom, kde jsi ten zločin viděl. Pokud to bylo v Nantes, musíš to nahlásit městské milici, pokud v některém hradě našeho pána, musíš se samozřejmě obrátit na něho.“

	„Ale když on sám…,“ a Perrinet polekaně zmlknul.

	Blanchet se na něj klidně podíval. „Pověz mi to a společně najdeme cestu, jak ti pomoci.“

	Perrinet vylíčil průběh večera, nic nevynechal, nic nepřidal.

	Blanchet se smíchem vrtěl hlavou. „Ty bys něco takového přisoudil našemu pánovi? Seigneur minulý rok poskytl peníze na kostel, který se teď staví v Machecoulu. K této nadaci bude přičleněno kolegium, které tvoří kněží, kanovníci, pokladník a vikář. A víš, kdo byl vybrán za patrona kostela? Nevinně zavražděné děti z Betléma! Náš seigneur je zbožný muž, který nedávno s panenskou světicí vyhnal ze země naše úhlavní nepřátele. Hrdina, jehož král z vděčnosti jmenoval maršálem Francie. Hodí se to k tomu, co jsi údajně viděl?“

	„Ne – ne!“

	„Podívej, chlapče, pro to je jen jedno vysvětlení. Byl to sen – nebo ještě lépe: byla to vize.“

	„Co to je – vize?“

	Teď byl Blanchet ve svém živlu. „Vize může pocházet z budoucnosti, potom spadá do sféry prorokování, ale také – a to je zřejmě tvůj případ – také z minulosti. To znamená, žes viděl něco, co se stalo před dávnými časy a zůstalo asi neobjasněno. Bůh nás chce upozornit, že má být něco napraveno, něco nepotrestaného potrestáno. Něco ti navrhnu. Příští neděli mi ukážeš to místo, které ses domníval vidět. Odsloužím tam kajícnou mši a společně poprosíme Boha o odpuštění za činy, které se tam kdysi staly.“

	Perrinetovi spadl kámen ze srdce. Bylo dobře, že požádal domácího kaplana o radu, jeho vysvětlení se mu zdálo věrohodné a přesvědčivé.

	Eustache Blanchet však měl ještě téhož večera dlouhý rozhovor s Gillem de Rais.

	Následující neděli zavedl Perrinet kněze do sklepa a ukázai na dveře. „Tady – tady se to muselo stát.“

	Blanchet se na něj pochybovačně podíval, otevřel tlusté dřevěné dveře – ale co tam bylo? Místnost plná starých sudů na víno, poškozeného polního a zahradního nářadí, na stěně visela rezavá a polámaná kopí, halapartny a meče.

	„Komora na různé haraburdí, jak se zdá, užívaná dlouhá léta jako skladiště. Byly to určitě tyhle dveře?“

	Perrinet vyšel ven a hledal škvíru, kterou se tehdy díval dovnitř. Nenašel ji. „Musel to být jenom sen,“ řekl tiše.

	„Byla to vize, chlapče, vize z dávných dnů. Před padesáti nebo sty lety mohla tato místnost vypadat docela jinak, sloužit jiným účelům, hrozným cílům, jak se zdá. Splníme proto svůj slib.“

	Blanchet postavil před zaprášené sudy polní oltář a sloužil s Perrinetem jako ministrantem tichou mši. Potom třikrát pronesli vymítací modlitbu:

	„Zaříkáváme té ve jménu Otce, Syna a Ducha svatého. Vyjdi ven, nečistý duchu, a přenechej tuto místnost Duchu svatému!“

	Perrinet potom poděkoval a zeptal se: „Seigneur o tom neví?“

	„Náš pán má jiné starosti, to se týká jen nás dvou.“

	Nakonec byl Perrinet ještě hrdý na svou vizi, kterou mu Bůh seslal. Mší na usmíření se asi nebohé duši otevřela cesta do nebe.

	Potom nastal červenec a seigneur de Rais vyzval Perrineta, aby s ním strávil několik týdnů v Porniku u moře. „Tamější hrad není příliš velký a já s sebou beru jenom nejlepší přátele: bratrance Sillého, samozřejmě Henrieta a Poitoua, domácího kaplana, starého přítele Rogera de Bricqueville a pár dalších.“

	Perrinet je dávno znal, ty čtyři nejbližší průvodce svého pána: neproniknutelného Sillého s jeho žlutýma očima; hulvátského Bricquevillea s velkou, svalnatou postavou a krátkými, zježenými vlasy, který vypadal jako vesnický pacholek a žral jako prase, ačkoli byl šlechticem. Z osobních sluhů měl pro jeho veselou a laskavou povahu docela rád Poitoua, který se vlastně jmenoval Etienne Corrilaut, zatímco mlčenlivého Henrieta, který byl zhruba stejné starý jako Perrinet, nikdy neprokoukl. Byl to zdatný a úslužný sluha, který se neholedbal náklonností svého pána, což o několik let starší Poitou dělával. Přitom měl Perrinet všechny důvody být Henrietovi vděčný. Když byl poslán s objednávkou do Nantes, zašel na Perrinetovo přání za Isabelou a vyřídil jí, že se její hoch má dobře, často na ni myslí a brzy ji navštíví.

	Teď však z toho nic nebylo, neboť musel seigneura doprovázet do Porniku. Dělal to však rád a byl hrdý, že patří k několika vyvoleným.

	Francesco Prelati, který přišel z Itálie teprve před několika měsíci, měl zůstat v Machecoulu, aby tu pokračoval v jistých bádáních. Seigneur se s ním rád zavíral, aby – jak říkával – spolu vedli učené rozhovory. Když se však objevil lékárník z Nantes a na jeho voze taženém voly bylo plno pytlů, sáčků, skleněných baněk, hmoždířů a jiných potřeb, které se pak vynášely do prvního patra v pevné severní věži, bylo zřejmé, že oběma pánům nešlo jen o řeči. Potom už to bouchalo, páchlo, syčelo a z věžních oken se kouřilo, takže se brzy rozšířila povést, že florentský kněz je ve skutečnosti čarodějnickým mistrem a výrobcem zlata. Perrinet tomu ale nechtěl věřit. Prelati byl dosud mladý muž, tak kolem dvacítky, štíhlý, vysoký, s příjemným bezvousým obličejem, na němž uměl rychle vykouzlit úsměv. Směje se příliš rychle a příliš často, zjišťoval Perrinet, ale mladému páterovi záleželo na tom, aby s každým dobře vycházel.

	Protože do toho pořád něco přicházelo, byl konec července, než malý dvůr vyrazil do Porniku. Gilles de Rais, který si jinak vydržoval osobní gardu v počtu dvou set jezdců, jich teď vybral do svého doprovodu jen tucet. Šest mil z Machecoulu do Porniku mohlo znamenat pohodlnou dopolední cestu, kdyby byl seigneur nenařídil v Bourgneufu přestávku, aby se přesvědčil, jak se tu hospodaří. Velitel hradu, obřadný starý muž, mlel páté přes deváté a seigneur Gilles po dvou dnech usoudil, že neví o nic víc než předtím.

	Pornic přivítal svého pána s leskem a slávou. Rybáři v nedělních oblecích stáli na ulici ve špalíru, starosta v kruhu radních držel vzletnou řeč a hradní posádka vzdávala hold svému pánovi s tasenými meči a vztyčenými halapartnami.

	Vše bylo velmi povznášející a slavnostní, ale Perrinet od prvního dne nevěděl, čím by se měl zabývat. Sedlářské nářadí nechal v Machecoulu, i chlapce ze sboru, a tak šplhal po skalách u rozbouřeného moře a pozoroval, jak odliv postupně obnažuje písčiny, útesy a hnědozelené koberce řas, jako by z nich někdo pomalu stahoval deku.

	Seigneura Gilla bylo v první dny vidět jen zřídka a teprve po týdnu uspořádal pro své hosty večerní banket. Kuchaři se ten den překonávali. Servírovali vzácné mořské ryby upravené na sto způsobů: vařené, pečené, smažené, dušené, škvařené nad dřevěným uhlím, plněné hřiby a sušeným ovocem, plovoucí v různých omáčkách. K tomu pak křepelky, koroptvičky a bažanty na rožni, celá podsvinčata nadívaná skřivánky a drozdy, dále nadýchaný, křupavý bílý chléb a na závěr polévku z mandlového krému, sladké pečivo, ořechy v medu a nakládané švestky v pálence. K tomu teklo proudem víno a teklo i po večeři, první z hostů vrávorali ven, aby se vyzvraceli a udělali místo pro nové.

	Gilles de Rais byl stále opilejší, ale v žádném případě nebyl přátelštější. Jeho bledý obličej čím dál více rudl, v temných očích žhnulo chladné, nebezpečné světlo, vražedná vilnost, jíž se Perrinet děsil, i když si ji neuměl vyložit. Měl dojem, že si seigneur prohlíží postupně své přátele, jako by si chtěl jednoho z nich vybrat. Obrovitý Roger de Bricqueville zhltal jídlo jako vlk, teď pil jako žíznivý divočák, blábolil nesmysly, šermoval svalnatými pažemi, chtěl vstát, a nedařilo se mu to. Z úst mu vytryskl proud vína smíchaného s nestráveným jídlem, načež seigneur vyrazil hlasitý smích, kymácivě se zvedl a polohlasem, každému však srozumitelným, zamumlal: „Já mám dost!“

	Jeho věrní paladýni Henriet a Poitou ho chtěli podepřít, ale setřásl je jako obtížné mouchy, ukázal na Perrineta a řekl nahlas: „Ty půjdeš se mnou!“ Přitom se usmál podivně něžným způsobem, jakým se usmíváme na malé dítě. Perrinet se ulekl a váhal. Sillé na něho upřel své špinavě žluté oči a řekl: „Ten hlupák neumí takovou čest ocenit, potřebuje popohnat.“ Jako jediný nikdy nepil nad míru, vždy byl bdělý, pozorný, připravený ke skoku, nedůvěřivý.

	Perrinet vstal, slyšel, jak mu víno šumí v uších, klopýtl, narovnal se a přistoupil ke Gillovi. Ten mu položil paži kolem ramen.

	„Doveď mě k posteli, maličký, pak můžeš dále slavit.“

	V těsném objetí klopýtali po strmých schodech nahoru a vstoupili do ložnice hlídané dvěma strážci.

	„Smíš mě svléknout,“ řekl seigneur a klesl na postel pokrytou kůžemi.

	„Já nevím, jestli – jestli to provedu správně…,“ koktal Perrinet.

	Gilles se opilecky zasmál. „Pak se svlékneme vzájemně. Já tebe a ty mě – kus po kuse. Jako staří válečníci na bojišti. Ti si navzájem pomáhají, víš?“

	Byl to znovu sen? To šumění – odkud přicházelo? Od moře, z hlavy? Musí to být sen, když malý sedlářský učeň Perrinet Briand velkému Gillovi de Rais, maršálovi Francie a pánovi Machecoulu, Porniku, Bourgneufii, Légé, Champtocé, Ingrandes a tuctu dalších hradů a vsí, stahuje holínky, kabát, košili a kalhoty, a on dělá totéž jemu, učňovi, jako sluha, ne, jako otec, který svléká malého synka.

	„Postav se sem!“ Gilles de Rais zvedl svíci a nechal její mihotavé světlo poskakovat po Perrinetově nahém těle. Přitom několikrát pokýval hlavou. „Všechno tu je: plavé vlasy, půvabná tvář, šedé oči, svěží a smělá ústa a bílá, sametově hebká kůže…“

	Perrinet zavřel oči, cítil, jak mu něžná ruka přejíždí po prsou, břichu, přirození a stehnech, jak mu osahává hýždě, zkoušejíc jejich zakulacení. Jako bych byl děvče, pomyslel si Perrinet a přešel ho náhle strach z hladících rukou, ani se nebránil, když ho seigneur vtáhl do své postele a zhasil svíci.

	„Ty jsi můj sladký andílek, můj mignon, můj amant, moje petit veau…“

	Gilles ho líbal na ústa, Perrinet ucítil píchající vousy a instinktivně otočil hlavu.

	„Aha, telátko chce líbat někam jinam – už rozumím…“

	„Proč to děláte, seigneure? Jste ženatý, máte dítě…“

	Zazněl tichý smích. „Mám rád muže i ženy, děvčata i chlapce, přeji si být androgynem, dokonalým spojením obou pohlaví, něco takového existuje, ale Bůh to stvoří jen zřídka. Jedno z těchto stvoření jsem znal a miloval.“

	„Je to vůbec možné? Kdo to byl?“

	„Johanka z Arku, Panna Orleánská, osvoboditelka Francie – světice. V ní bylo mužství i ženství dokonale spojeno. Byla odvážná a bojovala jako muž, ale pod mužským oděvem se skrývalo to nejsladší dívčí tělo. Miloval jsem ji, Perrinete, svým způsobem – nikdy už nebudu nikoho tímto způsobem milovat, ani ženu, ani muže. Jistě, zemřela před pěti lety na hranici, a kdo za to nese vinu, tomu přeji, aby se navěky smažil v pekle. Pro mě však žije, a dokud budu na světě, budu po ní toužit.“

	Gilles se od Perrineta poněkud odtáhl a sundal ruku z jeho těla. „Pro chvíli lásky nemáme oba náladu, ale já tě mám rád, Perrinete, a proto ti chci vyprávět, jaké to bylo, když jsem potkal Pannu. Už jsem to vyprávěl i jiným, musím o tom stále znovu mluvit. Možná to jednoho dne sepíšu, ale bojím se, že slova nebudou stačit vyjádřit mé city k Johance, aby je pochopili i jiní. Žil jsem až do smrti svých rodičů v Machecoulu, kde bývám nejraději i teď. Je to zlé, Perrinete, když rodiče brzy zemřou. Díky Bohu, že ty je dosud máš.“
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	Guy de Rais a jeho žena Marie vedli se svými oběma syny klidný život v Machecoulu. Jedenáctiletého Gilla a o tři roky mladšího bratra Reného vyučovali dva kněží. Oba se učili někdy dobře, někdy špatně, jak to u většiny dětí bývá. Gillovými oblíbenými předměty byly hudba a zpěv, jeho poněkud drsnějšího bratra přitahovala více tělesná cvičení, zvláště se zbraněmi. Jezdil na koni jako čert, bezchybně střílel z luku a již v osmi letech byl zdatným šermířem.

	Jednoho rána nemohla matka vstát, protože v noci silně krvácela. Byli zavoláni dva lékaři i lékárník z Machecoulu, ale krvácení způsobené potratem se nedalo zastavit. Večer musel zničený seigneur Guy uložit svou manželku v zámecké kapli na máry, zatímco modlící se jeptišky orodovaly za spásu její duše.

	Oba hoši stáli u katafalku, plakali a nemohli uvěřit, že je milovaná mamá tak rychle opustila. Už je tam nahoře, říkali učitelé a ukazovali k jasně modrému jarnímu nebi, ale matka přece ležela zde, bledá a usmívající se na loži z květin, obklopená hořícími svícemi.

	Čekalo se na příjezd dědečka. Ten dorazil s vojenskou eskortou z Champtocé a se zachmuřeným obličejem obcházel rakev přemýšleje, jak ji převeze do rodinné hrobky v nedalekém opatství Buzay.

	Jan z Craonu zůstal v Machecoulu několik dní a využíval tento čas k nekonečným sporům se svým zetěm. Guy zlomený smrtí ženy se jen těžko bránil jeho výpadům, šlo o dědictví, o výchovu chlapce a tisíc jiných věcí, které teď byly vdovci vzdáleny. Nakonec popadla zlost i Guye a křičel:

	„Gilles – Gilles – Gilles! Nezapomeň, že máš ještě jednoho vnuka. Jeho záliba ve zbraních by ti měla být bližší.“

	„No, konečně jsi vystrčil drápky,“ prohlásil Jan z Craonu klidně, „ale můj zájem platí prvorozenému, pro Reného se už něco najde, na to je čas.“

	Když zarputilý a zlostný tchán konečně odjel, dal Guy de Rais ještě týž den zavolat notáře. To, co v dosavadní závěti stanovil, bylo ještě více zostřeno a precizováno: po jeho smrti neměl Gilles v žádném případě přijít do dědečkovy péče, ale jako poručník a vychovatel byl určen jiný příbuzný. Jeho učiteli měli zůstat oba duchovní.

	Po pěti měsících byla závěť otevřena, neboť Guy de Rais při jedné lovecké vyjíždce spadl z koně a za dva dny nato zemřel. S hněvivým výrazem naslouchal Jan z Craonu ustanovením svého zetě. Nic k tomu neřekl, ale hned jednal. Nikdo se neodvážil mu bránit, když dvanáctiletého vnuka Gilla posadil na koně a odvezl do Champtocé, kam nesahala pravomoc bretaňského vévody.

	„A teď, milý Gille, provedu to, čemu tvůj zbabělý otec bránil – udělám z tebe muže a bojovníka! Můj syn Amaury se právě snaží o totéž, bojuje totiž vedle dauphina s Angličany.“

	Jak se však později ukázalo, mladý Amaury de Craon neměl příležitost ve své dráze pokračovat, neboť 25. října 1415 padl ve vražedné bitvě u Azincourtu, kde Angličané dosáhli drtivého vítězství. Pro Jana z Craonu to byl důvod navíc, aby v Gillovi viděl svého syna, dědice a následovníka.

	„Po smrti svého strýce jsi jedním z nejbohatších dědiců v Bretani, ale – a to si dobře zapamatuj – velký majetek vyžaduje tvrdou ruku, neboť jinak přitáhnou krysy a začnou jej ze všech stran ohlodávat.“

	„A kdo to je, ty krysy?“

	„Příbuzní, falešní přátelé, lakotní faráři, za jistých okolností i tvoji lenní páni: francouzský král a vévodové z Bretaně a Anjou.“

	„Nemohl by část z toho bratr René…“

	Starý pán ho hned přerušil. „O tvého bratra pečují příbuzní, teď jde především o tebe.“

	Že to musí brát doslova, zjišťoval Gilles od prvního dne. V Machecoulu nebyl ničím víc než synem hradního pána, nikdo mu nebránil hrát si s dětmi sluhů a nájemců. Zde však dvanáctiletý chlapec hleděl na samé ohnuté hřbety, oslovovali ho seigneure a každý – mladý i starý, stojící vysoko i nízko ve služební hierarchii – ho poslouchal na slovo. Poznával nestydaté lichocení, záludné denunciace, patolízalství, chamtivost skrytou za servilitou – a také ženy.

	Představy humpoláckého, zlostného a hamižného Jana z Craonu se při „výchově“ jeho vnuka radikálně lišily od představ zemřelého otce. Duševní vzdělání považoval za uzavřené, neboť mladík už uměl psát a číst, ale chyběly mu praktické zkušenosti.

	Jan z Craonu byl obávaným feudálem. Kdekoli se objevil se svou silně vyzbrojenou gardou, prchali mnozí z jeho poddaných do lesů, protože se obávali trestu za zmeškané pachtovné či jiné přečiny.

	A tak si Craon zvykl cestovat v noci, aby mohl jako ponurý anděl pomsty přepadnout za svítání spící vesnici. Gillovi bylo právě čtrnáct, když ho děda vzal na takovou trestnou výpravu. Jednalo se o ves Grez severně od Angers, kde prý silné krupobití zničilo úrodu.

	„Nesmíš nikdy věřit tomu, co ti napovídají, musíš případ sám prošetřit.“

	„A jestli tam opravdu padaly kroupy?“

	Jan z Craonu svraštil čelo a zamračeně se na svého vnuka podíval. „Pak si vezmeme svůj podíl z úrody ovoce, mandlí a hroznů, odženeme jim pár krav nebo prasat a odškodníme se jiným způsobem. Jestli té verbeži někdy ustoupíš, jsi ztracen. Vždy jim ukaž, že jsi chytřejší než oni, pak tě budou respektovat. A ještě něco: i když se prokáže jejich nevina, nikdy neodejdi, aniž bys nepotrestal někoho jiného. Neexistuje dědina, kde by si nejméně tucet chlapů a ženských nezasloužilo výprask, ale drž se přitom pokud možno majetných. Ostatní jim závidí, trest jim budou přát a ty opustíš místo s pověstí, žes dostál spravedlnosti.“

	Za podobných rad cesta rychle ubíhala. Krátce před cílem poslal Jan z Craonu několik lidí do sousedních vesnic, aby zjistili, jak to bylo s tím krupobitím. V Grezu přijali Craona s jeho družinou hluboce se klanějící staršinové obce a farář. Craon vystupoval přívětivě, ptal se na záležitosti, které s věcí neměly nic společného, kladl otázky rychle a bez patrné souvislosti.

	„Zítra se budeme zabývat vašimi problémy.“ S těmi slovy je seigneur propustil a výmluvné se podíval na vnuka. „Z jejich odpovědí jsem se dozvěděl víc, než ti trumberové tuší.“

	S krupobitím měli pravdu, to se příštího dne prokázalo. „Určitě to byla pomsta nebes za vaše hříchy,“ brumlal Jan z Craonu nevrle, ale milostivě dovolil, aby si zbytek zachráněného obilí nechali pro příští rok. Starší obce a hlavy rodin si oddechli. Stáli na návsi pod mohutným dubem, kolem seigneura, který pansky a soudcovsky trůnil ve vyřezávaném křesle.

	„Je tu však ještě néco…,“ pronesl netrpělivě a všichni se shrbili, jako by očekávali úder. „Slyšel jsem, že dva z vašich mladých mužů se dali najmout jako žoldnéři vévodou Ludvíkem. Uznávám, že náš zemský pán potřebuje do války o Neapol stále nové vojáky, ale…,“ seigneur vstal z křesla a jeho slova zněla jako údery hromu, „měli jste se mě nejprve zeptat! Kdo ty dvě pracovní síly nyní nahradí? A kdo za ně inkasoval odměnu? Poslouchám!“

	Po chvilce dohadování se ukázalo, že šlo o chudé podruhy, kteří se dali najmout největším pachtýřem ze vsi. Když už je nepotřeboval, protože jeho synové dorostli, prodal je verbířům jako žoldnéře.

	„Dostali z toho něco jejich rodiče?“

	„Ne, seigneure, byli u mě zadluženi…“

	Majetný pachtýř musel zaplatit tučnou pokutu, před shromážděnou vesnicí byl přivázán ke kůlu a dostal třicet ran bičem. Mnozí z vesničanů tomu přihlíželi s radostí a tiše tleskali.

	Potom seigneur provedl inspekci vesnice, shledal, že dvě sýpky jsou v dezolátním stavu, střecha netěsní, zdi se naklánějí. Nahlas zabručel: „Jestli bude příští úroda zase lepší, nic to nepomůže, protože zrní zvlhne a zplesniví. Strhnout!“

	Netrvalo ani hodinu a z obou špejcharů zbyly jen hromady prken, které seigneur rozdal jako dříví na topení.

	„Pokud ty dvě sýpky nebudou do měsíce znovu postaveny, nechám celou ves spráskat – mladé i staré, muže i ženy!“

	Gillovi pak řekl: „Ti teď budou chvíli krotcí, ale nesmíš je nadlouho pustit z očí. Naše statky nyní vynášejí asi osmačtyřicet tisíc écus d’or ročně, ale divil by ses, jak rychle by se to změnilo, kdybys je nehlídal jako strážný na věži.“

	Krátce nato zasnoubil Craon čtrnáctiletého vnuka s jedenáctiletou Janou Peynelovou, jednou z nejbohatších normandských dědiček. Část jejího příbuzenstva však byla proti tomu a stěžovala si králi. Svazek byl kvůli nezletilosti nevěsty zrušen.

	Jan z Craonu pokrčil rameny a řekl jízlivě: „Utíká nám sice hodně peněz mezi prsty, ale já už pro tebe najdu jinou zlatou slepičku.“

	Gilles slavil patnácté narozeniny a děda mu jako dárek položil do postele mladou děvečku. Neušlo mu, že vnuk si ženského pohlaví moc nevšímá.

	„Mně bylo dvanáct, když jsem skočil na první holku. Co to s tebou je? Nehýbá se ti nic mezi stehny? To přece není normální! Snad z tebe nebude teplouš? To bych ti vyhnal z těla, na to se můžeš spolehnout!“

	Takže v Gillově posteli ležela dívka a jejím šikovným rukám se podařilo probudit v mladém seigneurovi jeho mužství a dospět k jakési souloži.

	Dědeček dívku vyzpovídal a zdál se spokojen.

	„Příště to bude lepší,“ řekl vnukovi. „Ani já jsem nebyl poprvé nejšikovnější. Musíš to zkoušet znovu. Ženských je tu nadbytek.“

	Mladý Gilles po nich ale zatoužil jen zřídka, protože takový dvanáctiletý hoch od koní se mu líbil víc než nějaká šestnáctiletá děvečka Nechával si to však pro sebe, aby se starý pán nezlobil.

	V té době Angličané stále častěji pronikali do Normandie a severní Bretaně. Vinou těchto loupežných výprav přišla o všechno rodina de Sillé, spřízněná s Craonem. Tak se dostal Gilles de Sillé do Champtocé a byl vychováván spolu se svým stejně starým bratrancem. Oba Gillové se brzy stali nerozlučnými přáteli, to značí, že Sillé se ve všem podřizoval svému bohatému příbuznému, aniž přitom ztrácel ze zřetele svůj prospěch. Spali v jednom pokoji a Jan z Craonu neměl nic proti tomu, že se bratranci tak spřátelili. Jak dalece se téměř každou noc jeden druhým zaměstnával, nemohl Craon tušit. Mladý Sillé měl sice jiné sklony, ale chtěl dosáhnout toho, aby byl jeho bratranec na něm závislý, což se mu docela dobře dařilo.

	Seigneur dále pátral po bohaté nevěstě pro svého vnuka a konečně ji našel v Kateřině de Thouars, jejíž otec právě zemřel a zanechal jí jako jedinému dítěti bohaté polnosti.

	Jan z Craonu si mnul ruce. „Teď musíme rychle jednat, Gille. Nebudeš jediným uchazečem o tu zlatou slípku; obávám se, že se utvoří dlouhá fronta. Navrhuji proto: odcestuješ s několika tucty ozbrojenců do Tiffauges a nevěstu uneseš. Samozřejmě ve vší počestnosti…“ Dunivě se zasmál.

	Gilles byl poněkud zaražen. „Já – já mám unést nějakou dívku?“

	„Zatraceně – ano! S její matkou je všechno domluveno, ale rodina Thouars je velká a mohla by něco namítat.“

	Gilles to probral se svým bratrancem, a ten byl hned nadšen, protože toužil po velkém majetku a říkal si: čím bude bratranec Gilles bohatší, tím lépe pro mě.

	„Je to jen formalita. Vezmeš si pohádkově bohatou puťku, uděláš jí pár dětí a my budeme nadále špásovat v posteli spolu.“

	Tím našli východisko a formální únos proběhl bez potíží. Dne 30. listopadu se odehrála tichá svatba, ale přece jen ne dost tichá na to, aby nevzbudila odpor některých příbuzných. Ti upozorňovali, že Gilles a Kateřina jsou pokrevní příbuzní čtvrtého stupně.

	Jan z Craonu běsnil, okamžitě využil svých styků u dvora a brzy dostal z Říma rychlý dispens. „Teď můžeme uspořádat slavnostní sňatek před celým světem, a kdo něco cekne, tomu dám přes hubu!“

	V krásném farním kostele v Chalonnes-sur-Loire byla celebrována nádherná svatba a Beatrice de Montjean, nevěstina matka, brzy měla možnost poznat charakter nového příbuzenstva. Jako vdovské dědictví jí připadly Tiffauges a Pouzauges, ale mezitím se znovu vdala a Jan z Craonu zastával názor, že obě sídla musí připadnout vnukovi a jeho ženě. Kateřiny se nikdo neptal, když její matku vyzvali, aby se vzdala vdovského věna. Ta protestovala, a tak Jan z Craonu poslal tlupu vojáků, ti ji zajali a dopravili do Champtocé, zatímco její manžel naštěstí uprchl.

	„Nuže, madame, teď máte jenom tuto volbu: buď se před svědky dobrovolně vzdáte Tiffauges a Pouzauges, nebo zmizíte v žaláři některého z mých hradů.“

	„Moje dcera to nikdy nepřipustí!“

	Craon se zasmál. „Poslal jsem mladý manželský pár do Nantes a tam zůstane tak dlouho, jak budu chtít.“

	Po houževnatých jednáních dospěli s královou pomocí ke kompromisu: oba majetky byly rozděleny a Gilles de Rais si mohl vybrat. Rozhodl se pro Tiffauges ležící blíže k jeho pozemkům, zatímco jeho dědeček dal obsadit Pouzauges, neboť si řekl: „Zmocníme se obou!“

	Beatrice si stěžovala králi a ten poslal jednoho ze svých úředníků, aby ten případ vyřešil. Jan z Craonu dal toho muže spráskat a vyhnat. Pokuta, kterou mu za to král uložil, nebyla nikdy zaplacena.

	„Proč taky?“ otázal se Craon posměšné svého vnuka. „Král je daleko, král je bezmocný. Kdyby si chtěl získat respekt, musel by nejprve vyhnat ze země Angličany.“

	To mělo být úkolem Jeho Veličenstva, krále Karla VII. Francouzského, ale mladý panovník byl zahálčivý a nerozhodný, nechtělo se mu podstupovat útrapy polního tažení, raději pořádal na svém přepychovém zámku Chinon ohromující slavnosti. Dědictví zesnulého, slabomyslného otce bylo znatelné, Marie ďAnjou, s níž se nedávno oženil, byla ještě téměř dítětem a neměla na krále žádný vliv. Její matka Jolanda ale Brity vřele nenáviděla a dělala vše pro sjednocení a společný postup Francie a Bretaně. Jan z Craonu ji při tom podporoval, za prvé neboť se obával, že Angličané jednoho dne vtrhnou i na jeho pozemky, za druhé proto, aby nemusel podporovat rodinu de Sillé, jestliže dostane zpět své statky. Ať už se Jan z Craonu zabýval jakýmikoli úvahami, vždy sloužily jedině k jeho nebo k vnukovu obohacení. Kdyby mu přítomnost Angličanů přinesla nějaké výhody, byl by k nim přeběhl s vlajícími prapory.

	Sedmdesátiletý muž zvládal své stáří, když však bylo třeba vykonávat feudální práva na některém ze vzdálených statků, posílal tam vnuka. Gilles už starého pána ve všem neposlouchal, o lecčems rozhodoval samostatné nebo podle rady či z donucení svého stínu Sillého.

	Ten ho popichoval. „Za pár neděl ti bude dvacet a budeš plnoletý. Tlač na svá práva, ber si, co ti patří, a nenechávej se od svého děda vodit za ručičku.“

	Gilles de Rais poslechl tuto radu a Jan z Craonu mu se skřípěním zubů předal správu zděděných a vyženěných statků. Vymyslel však něco, co mu umožnilo mít opět větší volnost pohybu.

	„Gille, bylo by na čase, aby ses představil na královském dvoře, a to tím spíše, že náš vévoda stále váhá, zda má krále podporovat, nebo ne. Ty jsi v Bretani nejbohatší feudál a mohl bys poskytnout dobrý příklad.“

	Gilles pokrčil rameny. „Vévoda Johan vyčkává, jak budou Angličané úspěšní se svými výpady. V případě nutnosti změní vlajku.“

	„Je to možné, ale já považuji za lepší podporovat krále. Jednoho dne budou muset Angličané odtáhnout a pak bych chtěl patřit k vítězům.“

	To už budeš dávno ležet v hrobě, pomyslel si Gilles, ale udělal, co dědeček požadoval, a brzy se objevil s početným doprovodem u královského dvora v Bourges. Gilles byl překvapen skromným, ba přímo chudobným dvorním životem. Tenhle Karel byl opravdu žebráckým králem, jeho tělesná garda byla proti té jeho poloviční.

	Pak stáli najednou proti sobě, mladý král Francie, bledý, roztržitý, nesoustředěný, a jak se zdálo spěchající, jako by měl na práci něco důležitějšího, a Gilles de Rais, větší téměř o hlavu, vybraně oděný. Králi ho představil Georges de la Trémoille. Tento oblíbenec a důvěrník Karla VII. byl s Gillem vzdáleně spřízněn a na svého velmi bohatého příbuzného bral přátelský zřetel. Po audienci byl Gillovi de Rais předán dokument pompézně ozdobený pečetí, jímž byl jeho dědeček jmenován generálporučíkem královských vojsk.

	„Na to je můj děd příliš starý!“ zvolal Gilles překvapeně.

	La Trémoille se usmál. „Je to jen pro formu. Po jeho smrti ten úřad přejde na vás. Vykonávat jej ale můžete hned.“

	Byl to nepřímý požadavek vyzbrojit pro krále vojenský oddíl a Gilles de Rais se tomuto úkolu věnoval s velkým nadšením, podporován přitom zasmušilým dědou. Takové velké výdaje ho bolely, ale v těchto časech bylo nutné postavit se na některou stranu, jinak by člověk zůstal mimo a nakonec by byl přehlédnut. Jak se nyní situace vyvíjela, přepadávaly Jana z Craonu pochyby, zejména když byl vojevůdce Arthur de Richemond v březnu 1426 poražen Angličany.

	Jan z Malestroitu, nanteský biskup a bretaňský kancléř, podporoval Angličany svými oddíly a vévoda v tichosti čekal, jak to dopadne. Po porážce Francouzů se vévoda Johan V. veřejně přidal na stranu Britů a teprve pětiletého Jindřicha Anglického uznal za krále Francie.

	„To nám naši situaci nijak neulehčuje,“ usoudil Jan z Craonu. „S vévodou přeběhla k Britům téměř všechna bretaňská šlechta. Musíme si velmi dobře rozvážit, ke komu se přidáme, abychom nestáli na špatné straně.“

	„Vévoda je voskem v rukou vychytralého biskupa, a jak se ukazuje, poslouchá ve všem jeho rady. Když to bude situace vyžadovat, už zítra se zase spojí s Francií. Nakonec přijdou zkrátka Angličané, o tom jsem přesvědčen.“

	„Můj vnuk Gilles prorokuje!“ posmíval se Craon, ale nakonec souhlasil, a tak mohl Gilles de Rais poskytnout francouzskému králi značný počet plně vyzbrojených vojáků. Začátkem března chtěl v jejich čele táhnout do Chinonu, aby pomohl osvobodit město Orléans obležené Angličany.

	Nikdy se necítil tak dobře, tak užitečně, tak silně jako v těchto týdnech, kdy se připravoval pomoci králi. Jeho děd, zestárlý a churavějící, tomu přihlížel s mrzutým úžasem. Zbavil se ten chlapec vrozené lenivosti? Když ho zastihl o samotě, rozhodl se, že dříve než vyrazí do boje, řekne mu něco, co považoval za nezbytné. A nutil se říci mu to přátelsky.

	„Jsi už sedm let ženat, můj milý, a dosud se neohlásil žádný potomek. Čím to může být? Je Kateřina neplodná? Nebo ty? Či snad zanedbáváš manželské lože? Nyní myslíš na nastávající boj, to je dobré a správné, ale já myslím dál a ptám se, co bude, když se nevrátíš? Naši příbuzní – v čele s tvým bratrem Reném – se vrhnou na tvoje a Kateřininy statky jako hladoví supi. Já jsem starý a nemocný a sotva budu mít dost síly se tomu ubránit. Bylo by proto lépe, kdybys své ženě udělal dítě.“

	Gilles na to nic neřekl, ale přikývl. Tušil dědeček, že jde radši do postele se svým bratrancem Sillém nebo s dvanáctiletým pážetem s hladkou pletí? Několikrát do roka se přinutil plnit manželské povinnosti, zatemnil pokoj a Kateřina si musela lehnout na břicho, aby se nemusel dotýkat jejích ňader. Potom upřeně myslel na nějakého půvabného chlapce. To, že se nořil do vlhkého a lepkavého ženského těla, a k tomu ty prazvláštní pachy, to ho hned nato vyhnalo z ložnice. Právě teď mu starý pán musel připomínat takzvané povinnosti, které byl schopen splnit jen tehdy, když přitom myslel na Poitoua.

	Gilles objevil desetiletého Etienna Corrilauta před dvěma lety v Pouzauges a se svolením rodičů přivedl překrásného chlapce do Champtocé. Se svýma velkýma, modrýma očima ve sličném oválu obličeje, který lemovaly světlé, polodlouhé vlasy jako svatozář, vypadal bezmála nadpozemsky. Hoch tehdy vyhlížel tak přirozeně, tak dětsky nevinně, že ho Gilles střežil jako vzácný předmět a neodvažoval se jej dotknout, aby si uchoval jeho krásu. Dlouhé měsíce ho tajně pozoroval při ranním mytí u studny, jeho přímý vzrůst, malé, sladké přirození a nádherně zakulacené hýždě, byl zamilován do svěžích úst, která Etienne pootvíral jako k výkřiku, když jeho tělo přišlo do styku se studenou vodou. Brzy mu celý svět říkal jenom Poitou, neboť Etienne každému ruče vysvětlil, že není z Bretaně ani z Anjou. „Ne,“ říkával hrdě, „já pocházím z Poitou.“

	Téměř dva roky se Gilles těšil pohledem na tohoto chlapce, aniž by od něho žádal víc než lehké pážecí služby. Potom však přišel onen večer, kdy věděl, že každý další hlt vína ho učiní ještě smyslnějším, lačnějším a bezohlednějším, než jakým beztak byl. Pokud byl Gilles v dědově péči, mohl dávat svým choutkám volný průchod, protože ho nikdo nekáral ani mu v nich nebránil – nejméně Jan z Craonu, který za šlechtickou výsadu považoval právě bezuzdnost, když na to stačil majetek.

	Oné noci Gilles cítil, jak v něm všechno vře neutišitelnou chutí, povzbuzováno ostře kořeněnými jídly, stupňováno těžkými, sladkými víny, která měl rád. Odvlekl Poitoua za vlasy do své ložnice, tam mu strhal šaty z těla a sténajícího chlapce ohavně znásilnil – dvakrát, třikrát, až zmožen spadl z postele a usnul na podlaze.

	Gilles nepatřil k lidem, jimž opilost vymaže z hlavy vzpomínky, takže když se ráno probudil – s bolestí hlavy a s pachutí na jazyku, jako by žvýkal zkažené maso –, všechno se mu vybavilo. Nejprve ho napadlo Poitoua potají zabít, aby s ním sprovodil ze světa i svůj čin. Ne že by se Gilles styděl za to znásilnění, litoval jen toho, že obětí byl právě jeho oblíbenec. Neměl by ho s váčkem zlata poslat zpět k rodičům?

	Blonďatý, modrooký andílek však měl tvrdou povahu, a když si ho dal Gilles zavolat, jen se ušklíbl a sklopil hlavu.

	„Je mi to líto, Poitou! Nemohu za to já, ale to proklaté víno. Slibuji ti, že už k tomu nikdy nedojde – leda…,“ Gilles vzal hocha za bradu a zvedl mu hlavu, „leda, že budeš sám chtít.“

	Poitou byl dost ctižádostivý na to, aby nechtěl ztratit pozici oblíbence zahrnovaného dárky, a tak se stal milencem i osobním sluhou seigneura de Rais a obě role plnil obezřetně, šikovně a chytře. Byl také poněkud marnivý a dával rád ostatním pocítit, jaký má vliv na seigneura. Protože však toho nezneužíval, měli ho všichni rádi.

	S myšlenkami na Poitoua, svůj rozmilý poklad, se Gilles překonal a během týdne se dvakrát vyspal se svou manželkou Kateřinou.

	Seigneur de Rais viděl, že Perrinet Briand bojuje se spánkem. Chlapec ho celou noc poslouchal, zatímco Gilles se probíral z opilosti, aby se mohl bdělý a střízlivý ponořit do minulosti.

	„Od té doby jsem se žádné ženy nedotkl a nedonutila by mě k tomu ani hrozba smrti.“

	Perrinet zívl a řekl ospale: „Nevěděl jsem, že něco takového existuje. Mně jsou tedy milejší ženy, a když si jen vzpomenu na jedno děvče, pak…“

	Gilles se zasmál a doplnil ho: „Pak se tvůj ochablý ocásek napřímí a je hned připraven k boji a výpadu, že?“

	Ale Perrinet už spal, zatímco venku na skalách seděli racci a trpělivě čekali na bohatě prostřenou tabuli, kterou jim dopřávalo moře hemžící se kraby, drobnými rybami, vodními plži a jinými dobrotami.

	Večer pak měl Perrinet k seigneurovi prosbu. „Až se vrátíme do Machecoulu, mohl bych si zajet přes Nantes navštívit svou rodinu?“

	Na Gillově tváři se mihl stín, ale přisvědčil. „Když se vrátíš – proč ne?“

	Perrinet se zasmál. „Samozřejmě že se vrátím. Dokud jsem u vás, nemusím si brát svou snoubenku.“

	„Tobě se nelíbí?“

	„Ne,“ řekl Perrinet, „nijak zvlášť.“

	Tahle poznámka seigneura naladila k laskavosti.
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	Biskup a kancléř Jan z Malestroitu shrnul všechno, co se týkalo života a působení seigneura Gilla de Rais, a tato akta byla vskutku závažná. Malestroit vstal a spokojeně se usmál. Papíry už vážily dobré tři či čtyři livres a budou jistě ještě těžší.

	Když se kancléř od pátera Roberta dozvěděl, že Gillova manželka Kateřina a jeho nemajetný bratr René de la Suze se proti němu postavili a dělali vše pro to, aby zamezili marnotratnému rozhazování, spojil se s nimi. Ovšem ne proto, aby jim připadlo něco z dědictví – ó ne, tady měly přednost jeho a vévodovy zájmy. I zemský pán si chtěl z tučného koláče něco odkrojit a zajistil si opci na výnosné Champtocé. Statky Vue, Princé a Prigny, ležící v Pays de Rais, si už prostřednictvím nastrčených figur přivlastnil kancléř. Teprve až Gilles de Rais bude sedět v Tour Neuve, nastane možnost spojit je s jeho jménem.

	Zatím to bylo daleko – a dlouho ještě bude. Nedalo se jen tak lehce otřást prestiží francouzského maršála, který vítězně bojoval po boku Johanky z Arku. Něco takového si nemohl dovolit ani král, neboť by se blamoval, kdyby se ukázalo, že propůjčil maršálský titul někomu, kdo jej není hoden. Bude to možné jen tehdy, jestliže předloží závažné důkazy, že se seigneur spolčil s ďáblem, nebo se o to alespoň pokoušel. Tento doklad zatím chyběl. Museli by se obrátit na Franceska Prelatiho a přetáhnout ho na svou stranu, tj. udělat z něho špicla justice. Že jde tomuto gaunerovi jenom o peníze, dosavadní šetření jednoznačně nepotvrdilo, jen učinilo pravděpodobným.

	Něco však nabíralo nepříznivý obrat, to si musel kancléř poctivě přiznat. Z dosud předložených a dosvědčených případů zmizelých dětí – bylo jich jedenáct – musel tři škrtnout. Jeden čtrnáctiletý hoch utekl k vojákům, protože ho jeho mistr často bil, jeden sedmiletý zabloudil v bažinách u St. Luminu a našli ho polomrtvého hladem. Jenom třetí případ, týkající se osmiletého Mořice, nebyl zcela uzavřen.

	Chlapce pocházejícího z Nantes skutečně zlákala do Champtocé ta stará ježibaba Meffrayová, jemu se však podařilo po čase zmizet a po třídennímputování se vrátil k rodičům. Byl na dnešek předvolán a měl by se záhy objevit. Po chvilce se ozvalo klepání – to bude on. Ne, vstoupil magistr Petit a pod levou paží svíral svazek papírů.

	„Přicházíte kvůli výslechu toho malého Mořice?“

	„To také, monseigneure, ale předtím něco jiného.“ Mlčky rozložil papíry po stole a Malestroit viděl na jeho soustředěném obličeji, že musí jít o něco důležitého.

	„Narazil jsem na něco velmi udivujícího, co by mohlo vnést světlo do našich případů únosů dětí.“ Ukázal na papíry. „Váš čas je vzácný, vezmu to souhrnně.“

	Malestroit se v nitru usmál a řekl si, že magistr zná jeho netrpělivost, a proto se dobře připravil. Tenhle chlapík je opravdu přínosem, škoda jen, že odmítá kněžský šat.

	„Říká vám něco pojem ‚křižácké tažení dětí‘?“

	Malestroit přisvědčil. „Něco takového tu bylo asi před dvěma sty lety. Dobře míněný, ale nakonec pochybný podnik.“

	„Rád vám dávám za pravdu, monseigneure. Tehdy vládl král Filip II. a na jeho dvoře se v květnu roku dvanáct set dvanáct objevil pasáček jménem Etienne, který tvrdil, že osobně dostal od našeho Pána Ježíše dopis. Jak víme, pasení dopřává dostatek času k přemýšlení a podněcuje fantazii. Věděl to i král a poslal dítě zpátky do Cloyes, odkud pocházelo. Tohle městečko leží několik mil západně od Orléansu. Etienna to však neodradilo, táhl Francií, kázal a za chvíli ho následovaly tisíce dětí ošálených slibem, že Bůh je převede suchou nohou přes Středozemní moře do Svaté země. Více než polovina jich zahynula, než dorazila k pobřeží, zbytek se dostal do Marseille a celé dny tu čekal, až se moře rozdělí.“

	Malestroit ho nedočkavě přerušil. „To se samozřejmě nerozdělilo, tak chytrý jsem také, ale co to má společného s naším případem?“

	„Ještě chvilku trpělivosti, monseigneure. Tu se objevili dva údajně zbožní kupci a nabídli se, že pro přepravu poskytnou zdarma sedm lodí. Tady jsou dokonce jejich jména: Guillame le cochon a Hugo de fer, tedy Vilém prase a Železný Hugo. Co ti dva šejdíři skutečně zosnovali, se ukázalo teprve po několika desetiletích: děti prodali muslimům do Alžíru jako otroky. Vrátilo se jich jen několik, když císař Bedřich II. uzavřel roku dvanáct set dvacet devět mírovou smlouvu se sultánem. Vyptával jsem se a zjistil, že křesťané jsou dosud potají prodáváni do muslimského otroctví. Zdá se mi proto zcela možné, že seigneur Gilles řeší své finanční nesnáze tímto způsobem.“

	Malestroit sklonil hlavu, sundal čapku a třel si pleš. „Mohlo by to být vysvětlení – ano, dalo by se tomu věřit. Dobrá práce, magistře, vidím, že nezahálíte. Dozvíme se možná ještě víc, až se objeví Mořic s rodiči. Buďte tak laskav a zapište náš rozhovor. V tomto případě bych nerad použil soudního písaře, ta věc je příliš choulostivá.“

	Magistr přikývl, přinesl inkoust a pera a zaujal místo po biskupově levici.

	Robert Lesné převzal úlohu předvést chlapce k výslechu. Když hoch se svým otcem vstoupil, zdál se spíše ustrašený než rozčilený. Páter Robert vzal statného mladíka za ruku.

	„Toto je monseigneur Jan, náš velebný pan biskup, a zde stojí magistr René Petit, který se stará o právní záležitosti, to znamená, že je jeho úlohou usvědčit všechny darebáky, aby mohli být potrestáni.“

	Teď se přihlásil o slovo otec tvářící se zaraženě a rozpačitě. Viditelně ho něco trápilo. „Vzácní pánové, než se budete mého syna vyptávat, rád bych – musím si být jistý, že se nic z toho nedozví Jeho Milost, seigneur de Rais.“

	Malestroit ho uklidnil. „Buďte bez starosti, snažíme se, aby to zůstalo co nejvíce utajeno. Ale i vy si musíte dávat pozor. Kdyby se u vás v Nantes objevil některý z Gillových lidí a chtěl vědět, proč chlapec utekl, řekněte jen, že se mu stýskalo a nemohl u cizích lidí vydržet. A že se mu přesto služba líbila a rád by se později vrátil. Dokážete si to zapamatovat? Opakujte!“

	„Teda – Mořicovi se po nás hrozně stýskalo, proto se vypařil. Ale nevěřím, že by někdy později…“

	Magistr Petit ho přerušil. „Právě tohle nesmíte říct, abyste nevzbudil podezření. Rozumí se ale samo sebou, že tam syna dále nenecháte. A teď ty, Mořici, pověz nám všechno od začátku. Jakým způsobem ses dostal do služby u seigneura?“

	Chlapec mrkl po očku na otce. Ten ho důrazně šťouchl do boku.

	„No tak, mluv! Slyšels, že se nám nemůže nic stát.“

	Tichým, občas zadrhávajícím hlasem začal Mořic vyprávět. „Máma mě tenkrát poslala na staveniště u Madelainy, kde můj otec právě pracoval. Měl jsem mu přinést čerstvý chleba a džbán moštu. To jsem udělal a pak jsem se loudal domů – tedy ne přímo, ale oklikami. Pak jsem dostal chuť se pomodlit a zašel jsem do kostela svatého Jakuba. Byla tam nějaká stará paní a ta se mě začala přátelsky vyptávat, odkud jsem, kam jdu, kdo jsou moji rodiče, jestli mám sourozence. Řekl jsem, že jich mám šest, takže se nám někdy nedostává chleba. ‚Pak ale musíš rodičům pomáhat,‘ řekla ta paní a já se zeptal, jak to myslí. ‚Můžeš vydělat nějaké peníze, jsi pěkný a silný hoch. Mohl bys být pážetem u jednoho dobrého pána.‘ Otázal jsem se, co to má být, takové páže, a ona odpověděla, že takový malý sluha, který je vždy po ruce, když ho pán potřebuje. Potom vyndala z pláště zlatku a řekla: ‚podívej, tolik bych mohla ihned zaplatit tobě nebo tvým rodičům. Mohl bys jít hned se mnou…‘ Pravil jsem, že bych o tom nejdřív měl říct matce, stařena tedy se mnou vyšla ven a tam stáli tři muži s koňmi. ‚Kde bydlí tvá matka?‘ zeptala se a já jí to pověděl. Ukázala na jednoho z mužů a řekla: ‚Ten to poví tvé matce a hned jí předá peníze. A ty si zatím prohlédneš panstvo.‘ Nestačil jsem na to nic říct, protože mě jeden z mužů zvedl, posadil na koně a už to šlo. Leknutím jsem začal křičet, ale zacpal mi pusu a nepustil, dokud jsme nebyli z města. Domlouval mi, abych byl rád tam, kam se dostanu, protože je tam vždycky co jíst a pít, všem se vede dobře, zvláště dětem.“

	Malestroit se obrátil na otce. „Dostala vaše žena peníze?“

	„Ano, monseigneure, jezdec je přinesl a vyprávěl divnou historku. Ale to víte, na našem stole ležel zlaťák! Říkal, že Mořic se zalíbil jednomu bezdětnému pánovi a ten ho chce zaměstnat jako sluhu pro lehké práce.“

	„Vyslovil jezdec jeho jméno?“

	„Ano, ale tak, že mu moje stará – moje paní nerozuměla. Clairemont či Clamont nebo Klement…“

	„V každém případě šlo o falešné jméno. Mořici, vyprávěj dál, jde ti to velmi dobře.“

	Tahle poznámka otci zalichotila, zčervenal a rozzářil se jako čerstvě vycíděný měděný kotlík.

	„Nějak jsem potom usnul a probudil se až tehdy, když mě ten jezdec sesadil na hradním nádvoří z koně.“

	„Víš, jak se ten hrad jmenoval?“

	„Ano, ale dozvěděl jsem se to až později, byl to hrad v Champtocé, měl několik věží a u vchodu byla voda.“

	Páter Robert kývl. „Přesně to souhlasí, hrad má pět věží, na severu vodní příkop a hlavní bránu s padacím mostem. Z jihu, tedy ve směru k Loiře, jej chrání skalnatý svah. A pak tě ten muž zavedl do hradu?“

	„Ano a všechno bylo tak, jak ta paní povídala. Hned mi dali ty nejkrásnější šaty, nejdřív mě ale vykoupali, ostříhali mi vlasy, taky nehty na rukou i na nohou, jíst jsem dostával, kolik jsem chtěl, taky maso, ryby a sladké zákusky, například kaši z mouky a ovoce, s ořechy a s medem, a taky…“

	„Mořici!“ Malestroit zvedl ruku. „To všechno jistě muselo být velmi hezké, ale nás nezajímá, z čeho byla tvoje kaše, ale cos tam viděl, co po tobě chtěli a proč jsi tam navzdory těm krásným věcem nezůstal.“

	Mořic sklopil hlavu. „Ano, Důstojnosti. Pracovat jsem moc nemusel, jenom někdy obsluhovat pána při jídle, nalévat mu víno. Seigneur se pak pořádně rozveselil, bral mě i jiné chlapce na klín, hladil nás, dráždil a kladl směšné otázky…“

	„Kde té hladil a dráždil?“ zeptal se magistr Petit.

	Mládenec se zahihňal a zrozpačitěl. „Na břiše – a na zadku.“

	„Kde přesně na břiše?“

	„Dole…,“ řekl Mořic tiše, „jednou mi vyndal i pinďourka a zeptal se, jestli slouží jenom k čurání. K čemu jinému by měl sloužit? zeptal jsem se a pánovi to přišlo velmi směšné.“

	„Pederast,“ prohlásil magistr pevně.

	Malestroit mávl rukou. „To víme už dávno!“

	Petit se předklonil a řekl tiše: „Jenže měšťana by za to pověsili nebo aspoň vykastrovali, jak je stanoveno v Livres di Jostice et di Plet. V případě opakování by mu dokonce hrozila smrt upálením. Ale náš vážený seigneur si tím nemusí lámat hlavu. Šlechtický – a měšťanský sodomita, to jsou dvě zcela rozdílné věci.“

	„Proč mi to říkáte? Já jsem zákony nedělal a neschvaluji ani praxi. Můžete mi ale věřit, že tenhle pán nezůstane bez trestu, bude určitě usvědčen.“ Otočil se k chlapci a zeptal se: „Mořici, co tě tam ještě překvapilo?“

	„Zpočátku mi bylo docela veselo. Všichni se tvářili radostně, neměli jsme žádné starosti, žili jsme ze dne na den… Ale pak mi na tom začalo něco vadit – jak bych to měl říct? Nebyla to pravá veselost, vězelo za ní něco jiného – něco zlého, řekl bych. Lidé se navzájem hlídali, i děti, a kolovaly podivné řeči. Neustále jsem slýchal poznámky jako: dnes se podařilo utéct Julkovi, nebo: Pierrot taky zmizel. Zeptal jsem se na to Poitoua – to je jeden ze seigneurových osobních sluhů – ale ten se jen usmál a řekl, že kde je pohromadě tolik lidí, vždycky kolují nějaké řeči. Jestliže se povídá, že někdo zmizel, znamená to jen to, že byl přeložen na jiný hrad, protože pán o něho z nějakého důvodu už nestál.“

	„Okamžik, Mořici, o tom bych chtěl vědět něco víc.“ Magistr Petit odložil pero a předklonil se. „O jakých podivných věcech jsi ještě slyšel?“

	„Zpočátku jsem se uklidnil, protože jsem Poitouovi věřil. Ale byli tu i jiní, kteří mluvili o něčem, čemu jsem nerozuměl. Tak mi například kdosi řekl, že už taky přijdu brzy na řadu, a já se zeptal, co tím míní. Zasmál se a dodal, že mi ušmiknou hlavu nebo mě prodají pohanům, což je ještě horší. Potom ještě řekl: ‚Obřežou tě a budeš se muset modlit k Alláhovi!‘ Nechápal jsem to, a tak mi vysvětlil: ‚Uříznou ti kousek přirození a bude z tebe pohan. Alláh je ohavné božstvo s třemi rohy na hlavě a dlouhým, šupinatým ocasem u zadku.‘ Znělo to legračně, ale já se přesto bál.“

	„Slyšeli jste to?“ zvolal Malestroit a pohlédl na oba komisaře. „Prodat pohanům! Modlit se k Alláhovi! Můj bože, Petite, měl jste asi pravdu!“

	Páter Robert hleděl zmateně z jednoho na druhého.

	Malestroit se usmál. „Ovšem, náš páter nezná novou teorii. Pak si o tom promluvíme. Nuže, Mořici, ty ses tedy bál. Proč ale tolik, žes nakonec utekl?“

	„Nebylo to lehké, opustit ten příjemný život, Vaše Důstojnosti, ale pak se děly věci…“ Zmlknul a hleděl k zemi.

	Zpočátku se mu život u dvora bohatého feudálního pána zdál rájem na zemi. Jemu, který vyrostl v poměrech, kdy matka musela zamykat chleba do truhly, protože houf hladových dětí by jej vypátral a hned zlikvidoval. Nyní viděl, že existuje svět bez nouze. Ve spížích se vršily celé pecny chleba a byl tu i dostatek mléka, sýrů, vajec, másla, ovoce a medu. Maso bylo každý den, neboť ta spousta drůbeže, ovcí, prasat, koz a krav, které pachtýři museli odvádět, by uživila třikrát tolik lidí, než kolik jich žilo na hradě.

	Mořic, který dosud neznal nic jiného než nesčetněkrát záplatované šaty, směl teď nosit spodní prádlo, na jaké nebyl zvyklý, hedvábné punčochy, kalhoty a košili z bělostného plátna a jemně vyšívanou kazajku. Po domě nosil pohodlné boty z damašku, ven pak polovysoké kožené boty ušité na míru.

	Přesto se necítil ve své kůži. Musel si jako dítě z chudých poměrů přiznat: na světě není nic zadarmo, jednoho dne budu muset za tenhle dobrý život zaplatit. Ale čím? Moje nepatrné přisluhování u dvora v Champtocé na to určitě nebude stačit. Když ho seigneur stále častěji po jídle a hostinách hladil, štípal do zadku nebo mu zcela bezostyšně vyndával přirození, tušil, že po něm seigneur bude něco chtít, ale protože byl v těchto věcech naprosto nezkušený, neuměl si představit co.

	Potom přišel den, kdy se venku objevila horda žebravých dětí a ječivými, neškolenými hlasy zpívala nábožné písně. Patrně je někdo ze vsi poučil, že cesta k peněžence seigneura de Rais vede přes jeho zálibu v hudbě a zpěvu.

	V žádném případě nepřestaly dřív, dokud nevyšel sám Gilles. Jeho osobní sluhové Poitou a Henriet zatím rozdávali z košíků chléb, sezamové preclíky, sýr a ořechy.

	Mořic, jenž se právě vracel z hodiny jízdy, kterou směl se seigneurovym svolením absolvovat, zůstal stát před stájí a viděl, jak pán ukázal na několik hochů. Pomalu se k němu přiblížil a slyšel, jak říká: „Vy tři tu zatím můžete zůstat, jestli chcete. Dám vás zaučit jako sluhy do kuchyně nebo do maštale – víc pro vás nemohu udělat.“

	Jeden z nich si to rozmyslel a seigneur zašel se dvěma zbylými do domu. Ještě týž večer je Mořic znovu uviděl: učesaní, umytí a v krásných šatech seděli ustrašeně u večerní tabule a nevěděli, jak se vyznat v množství pokynů.

	Protože už po něm dneska nikdo nic nechtěl, odešel Mořic po setmění – bylo to začátkem října – do své ložnice, kterou sdílel s jedenáctiletým Julkem. Jeho postel byla dosud prázdná a Mořice to potěšilo, neboť Julek byl mluvka a pusa mu jela jako šlejfířovi.

	Jak dlouho spal? Hodinu, dvě či tři, než ho vzbudilo štěkání dvou obrovitých hlídacích psů. Pak uslyšel hlasy, štěkot utichl a ozvalo se něco jiného, docela krátce a tlumeně, jakoby z hloubky: výkřik, vysoký a pronikavý, vyražený z nejhlubšího strachu či nejvyšší bolesti – výkřik dítěte. Mořic jej alespoň za dětský výkřik považoval. Potom se z přítmí pokoje ozval Julkův nezvykle tichý a vylekaný hlas:

	„Slyšels to, Mořici?“

	„Štěkání?“

	„Ne, ty výkřiky…“

	„Byl jen jeden.“

	„Pak jsi ještě spal. Nejdřív někdo vykřikl, potom štěkali psi, a teď se to ozvalo znovu.“

	„To? Co znamená to?“

	„Víš, co to bylo?“

	„Asi dítě. Ze spánku… Tys už taky několikrát ze spaní křičel.“

	„Ale ne tak hlasitě.“

	„Byl to nějaký zlý křik.“

	„Říkáš nesmysly, Mořici.“

	„Tak říkám nesmysly, ale byl to zlý křik.“ Otočil se ke zdi a přetáhl si přikrývku přes uši. Slyšel ještě chvíli Julka protestovat, ale pak znovu rychle usnul.

	Příští den šlo vše jako jindy, jenom seigneur opustil hrad brzy ráno, neboť chtěl lovit v pobřežních lukách. Z jeho osobních sluhů zůstal doma jenom mlčenlivý Henriet, protože se při koupání v Loiře – byl už začátek října – silně nachladil a teď bloumal po domě v županu a s tlustou šálou kolem krku. Po obědě se ho Mořic zeptal:

	„Slyšel jsi dnes v noci ten křik? Zlý křik…“

	„Slyšeli jej skoro všichni. Může za to dobromyslnost našeho seigneura, který neustale přijímá žebravé děti. Ty dvě si dnes v noci vjely do vlasů a následoval tvrdý výprask. Naš pán je dal hned vyhnat a já to považuji za správné.“

	„Já také,“ řekl Mořic, ale tušil, že to bylo jinak.

	Henriet to vysvětlil tak rychle a poučeně, jako by na takové otázky jen čekal. Neobvyklé bylo i to, že Henriet mluvil vesele, ačkoli chraptél a teklo mu z nosu. „Kolikrát jsme už říkali: ‚Milostivý pane, nestarejte se o takový ksindl, jsou z toho jen mrzutosti.‘ Ale seigneur ve své velkodušnosti těm žebráčkům vždycky sedne na lep. Dnes v noci jsme znovu viděli, kam to vede.“

	„Ten křik zněl, jako by někoho zabíjeli.“

	„No a? Toho ksindlu není škoda, roste jako houby po dešti. Víš o tom, že se ještě před Vánocemi přestěhujeme do Machecoulu? Seigneur chce některá z pážat poslat napřed; je to tam ještě hezčí než tady. Možná budeš smět zpívat v jeho chlapeckém sboru.“

	„Já budu – já mám být – poslán napřed?“

	„Možná ty, možná někdo jiný, o tom rozhoduje jen seigneur.“

	Mořic měl strach, ale nevěděl dobře proč a z čeho. Vedlo se mu tady dobře, nikdo mu nic nedělal. Doma by za těch pár týdnů dostal od rodičů pěknou řádku facek, šťouchanců a ran, tady si však žil jako princ a nikdo na něj nevztáhl ruku. Něco ho nutilo dávat do souvislosti očekávané přestěhování s nočním křikem. Není to nesmysl? pokoušel se přesvědčit sám sebe. Žebráčci se poprali a utekli. Co s tím mám společného já? Ano – co? Samozřejmě nic, ale pálilo ho to, nemohl se toho zbavit.

	Pokud byl seigneur celý den na lovu, chodil brzy spát a večerní pitky – označované jako bankety či symposia – odpadly.

	„Dnes to pořádně roztočíme,“ řekl Gilles příštího dne pážatům. „S pečení na loket dlouhou, s vínem, hudbou a zpěvem.“

	Měl vskutku veselou náladu, seigneur, a zatímco to říkal, ulpěly jeho uhlově černé oči mimořádně dlouho na Mořicovi. Z toho pohledu ho zamrazilo a na zádech mu naskočila husí kůže. Poitou stál přitom vedle svého pána a usmíval se na něj, Mořicovi však ten úsměv připadal bolestný, soucitný. Jako osmiletý chlapec už nakonec nebyl bezmocným miminkem, a když se cítil ohrožen, uměl vymyslet nějaké východisko.

	„Pro rožnění potřebujeme ještě nějaké opeřence,“ řekl Gilles de Rais. „Dnes dopoledne zastřelím pár bažantů, budu-li mít štěstí.“ Měl se už k odchodu, ale Mořic ho poprosil:

	„Seigneure, moc rád bych vás přitom viděl! Slyšel jsem, že jste široko daleko nejlepším lukostřelcem. Smím být u toho?“

	Seigneura to viditelně potěšilo. „Ale jistě. Jezdit ses už snad naučil. Ale vezmi si radši nějakého poslušného koně, jinak si zlomíš vaz.“ Znovu se zasmál, znělo to však tvrdě a výhrůžně. Nebyl to žádný radostný smích.

	Lovecká společnost, která po ránu vyrazila, byla na zdejší poměry malá: seigneur, jeho bratranec Bricqueville, Poitou, pět nadháněčů a deset vojáků jako doprovod. Mezi Champtocé a Ingrandes byla zoraná pole, zvolna klesající k Loiře, a mezi nimi hodně houštin – pro bažanty ideální prostředí. Jezdci zůstali nahoře na silnici, Mořic a Poitou sestoupili z koní a přidali se k pěším nadháněčům. Brzy vyplašili první bažanty, a ti se s hlasitým práskáním křídel pokoušeli uletět. Seigneur střílel skvěle a psi brzy přinášeli první ze zastřelených ptáků. Někteří dosud hýbali křídly.

	Seigneur popojel o kus dál a Mořic zavolal na náhončí: „Jdu se vyčůrat!“ Pak se rozběhl k nedaleké Loiře. Prodíral se pobřežním houštím a z opatrnosti zůstával stranou jezdecké stezky, aby ho žádný jezdec nemohl pronásledovat. Potom spatřil mezi hustými stromy línou, lesknoucí se hladinu řeky a odběhl stranou, tak rychle, jak to šlo. Bude chvíli trvat, než ho seigneur pohřeší. Náhončí mu řeknou, že šel čůrat, budou půl hodinky čekat, pak usoudí, že zabloudil, a vydají se ho hledat.

	Tyhle myšlenky táhly Mořicovi hlavou, zatímco se hnal mezi propletenými šlahouny lužních houštin jako štvaná zvěř. Trnité keře mu drápaly tváře a ruce, trhaly na cucky jeho jemné šaty, ale on na to nedbal. Když se chvílemi zastavil, aby se vydýchal, napjatě poslouchal šelesty, jež by mohly prozradit pronásledovatele, ale doléhalo k němu jenom pištění, pípání, harašení a šplouchání, zvuky zvířat, která tu žila. Jako městské dítě ale neuměl tyto zvuky správně zařadit.

	Věděl však, že dokud bude řeka na dohled, nemůže zabloudit a měl by se zítra nebo pozítří dostat do Nantes. Nebylo to však vůbec jednoduché, protože ho neustále nutila k obcházení boční ramena, tůně s mrtvou vodou a bažinatá, neprůchodná místa.

	V pozdním odpoledni ho již opouštěly síly. Klopýtal, co chvíli padal, z jeho modrých, hedvábných punčoch a z hnědé kazajky prošívané zlatem zůstaly jen cáry nasáklé potem. Tváře, paže a nohy měl tak podrápané a rozedřené, jako kdyby se válel v tmí, navíc ho přepadl hlad a žízeň.

	Našel ploché místečko u řeky, ponořil rozpálenou hlavu do vody a pil, div mu břicho neprasklo. Hlad ho přešel a náhle se cítil dobře a plný důvěry. Lepší snášet hádavou, přepracovanou mámu a facky od táty deptaného bídou než čekat v krásných šatech, až – Mořic zakroutil hlavou, protože důvod pro svou obavu neuměl dosud pojmenovat. Ale existoval, o tom byl pevně přesvědčen.

	Pak se začalo stmívat, objevovaly se cáry šedé mlhy, stoupaly z vlhké půdy jako duchové utonulých, zmlkly hlasy zvířat, jen tu a tam slyšel ospalé švitoření. Bylo zvláštní, že tady se Mořic cítil mnohem jistěji a bezpečněji než v Champtocé, kde navzdory pohodlnému životu neustále větřil nějakou pohromu.

	Našel si výše položené suché místečko pod rozložitým bukem, vystlal je listím a suchou trávou, a třebaže se klepal zimou, vyčerpáním hned usnul. Probudil se ještě před svítáním, zmrzlý na kost a hladový, pobíhal sem a tam, aby se zahřál, a dal se do hledání něčeho k snědku. Našel velký, ale poněkud červivý hřib, potom několik chutných žampionů. V houbách se vyznal, protože na podzim celá rodina vyrážela do lesů, aby si zdarma připravila různá jídla. Když se podzimní mlha rozptýlila, vykouklo hřejivé slunce a Mořic si nahý lehl na malou mýtinu, vedle sebe pak rozprostřel vlhké a roztrhané šaty. Blaženě se vystavoval slunečním paprskům a vydržel by tu ležet několik hodin, ale strach, že bude vystopován, ho hnal dál.

	Pobřežní louky se prosvětlily, stále častěji potkával sedláky a rybáře, ale těm se vyhýbal, jak to jen šlo. Když se však blížil do Ancenisu, nebylo to už možné, protože městečko leželo přímo u řeky, asi v půli cesty mezi Nantes a Angers. Tady už bylo velmi živo, na silnici rachotily volské káry, uháněli jezdci, pobíhali chodci v obou směrech. Tady Mořic nebyl nápadný, neboť děti v roztrhaných šatech nebyly žádnou vzácností.

	Kolem poledne se nebe zatáhlo a prudce se ochladilo. Mořic šel rychle, aby mu nebyla zima, ale brzy se mu nedostával dech a cítil slabost v nohou. Houby mu dlouho nevydržely, a když teď pomyslel na veky chřupavého chleba, jehož bylo v Champtocé ke každému jídlu libovolné množství, byl by se nejraději vrátil.

	Bylo už po poledni, když ho předjel koňský potah a v hluku rachotících kol zaslechl svoje jméno. Kočí zastavil a sestoupil. „Mořici! Málem bych tě byl nepoznal. Co tu děláš uprostřed silnice? Tvůj otec se zmínil, že jsi ve službách jakéhosi panstva…“

	Byl to Bertrand, vozka z povoznictví, kde jeho otec občas pracoval.

	Mořic by byl tomu muži nejraději skočil kolem krku. Znal ho jen zběžně, ale toto setkání z něj udělalo přítele a pomocníka. „Ach, Bertrande, tebe posílá nebe! Chtěl jsem – chci domů. Moje panstvo mi poskytlo dva týdny dovolené, ale muž, který mě měl vzít do Nantes, spadl za Ingrandes z koně a zlomil si nohu. Nevěděl jsem, že je to tak daleko, když jsem se vydal pěšky…“

	„Když se podívám na tvé šaty, vypadají, jako by po nich rajtoval kůň, ale co z toho! Do Nantes nedojedeme dříve než v noci a do té doby mi povíš, jak se ti vedlo u cizích lidí.“

	Malestroit, Petit a Lesné chlapce při jeho dlouhé řeči nepřerušovali. Teď se však magistr zeptal:

	„Doufám, žes Bertrandovi neřekl pravdu.“

	„Ne, pane, vždyť ji sám neznám. Básnil jsem o veselém a blahobytném životě u seigneura Gilla, on na to jenom kýval a dodával, že celý svět ví, jak je tento pán velkorysý, ba přímo rozhazovačný.“

	Biskup vstal a nato i oba komisaři.

	„Udělals to velmi dobře, Mořici, možná budeme ještě jednou potřebovat tebe i rodiče jako svědky. Nepověz nikomu ani slovo, a když to nepůjde jinak, vykládej, že se ti služba u Gilla de Rais velmi líbila, ale stesk po rodičích a sourozencích byl větší.“

	Mořic to slíbil a páter Robert mu položil ještě jednu otázku.

	„Mořici, nevšiml sis během své služby u seigneura Gilla, zda nepodniká alchymistické pokusy? Neviděls hrnce, oheň, měch a jiné předměty? Neslyšels praskání? Necítil zápach?“

	„Ne, pátere, ten hrad je příliš velký…“

	„Dobře, dobře. Zaslechl jsi alespoň jméno Francesco či Francois Prelati?“

	Mořic kývl. „Jednou nebo dvakrát se mluvilo o tom, že zůstal v Machecoulu, ale nemám tušení, kdo to je a co dělá.“

	„Pro dnešek to stačí,“ řekl Malestroit, vyndal z psacího stolu měšec s penězi a položil na stůl dva stříbrné groše. „Tady máte, pane, odměnu za svědectví. Dnes jste nemohl nic vydělat. Budeme-li vás ještě potřebovat, dostanete další.“

	Nádeník vzal mince ze stolu s hlubokou úklonou. Malestroit se opět posadil a čekal, až ti dva odejdou. Potom informoval pátera Roberta o možnosti prodeje dětí muslimům, kterou po vyslechnutí Mořice nebylo možno zcela odmítnout. Lesné se tvářil skepticky.

	„Pocházím z krajiny kolem Bordeaux, a tam rodiče s oblibou straší neposlušné děti: Prodáme tě do Španělska muslimům. Promiňte, magistře Petite, ale já bych to nepřeceňoval. Tak jako ve Španělsku – s výjimkou Granady – nejsou už žádní muslimové, neexistují ani nové křižácké výpravy nebo kupci jako Vilém a Hugo. Nepopírám, že někteří křesťané musí dodnes sloužit muslimům jako otroci, ale pouze jako důsledek válek, přepadů a mořského pirátství. Kdyby tu vládl obchod s otroky, musely by po celé týdny pochodovat na jih zástupy dětí, a to pod přísným dozorem. Nepovažuji to sice za nemožné, ale myslím si, že je to málo pravděpodobné.“

	Malestroit zavrtěl zarputile hlavou. „Znáte mě jako střízlivě uvažujícího člověka, který se dříve pokusí uskutečnit možné, než usiluje o nemožné.

	Někdy se však najdou lidé, kteří z nouze, ze strachu či hnáni vnitřním hlasem dosáhnou něčeho naprosto nemyslitelného. Kdo by si byl před deseti lety pomyslel, že prosté děvče z Lotrinska popadne meč a během několika dní osvobodí město obsazené šest měsíců mocným nepřítelem? I Gilles de Rais se nachází v nouzi a zoufale se snaží přijít k penězům. Musíme předpokládat, že se pokouší svého cíle dosáhnout pomocí alchymie a vyvoláváním Satana, že si říká, dříve než svou duši prodám ďáblu, zkusím něco jiného, a tak dává chytat děti a prodává je pokoutným způsobem – kdovíkam. Možná jeho plán nevyšel a musel se dětí zbavit. I při satanských mších hrají malé děti jistou roli, ale o tom víte více vy, pátere Roberte.“

	„Ano, ale inkvizice zná bohužel málo případů. Při těchto hrůzných pokusech se používají oči, krev, srdce a ostatní části těl zavražděných dětí, aby se z ďábla vymámily zakopané poklady a zlato. Nemohu říci, zda se to někdy nějakému zaklínači podařilo, vždy je však jen jeden vítěz – Satan.“

	Magistr Petit se usmál. „Pokud inkvizice nezasáhne předem a nepřivede hříšníka na cestu boží.“

	„Někteří jsou zatvrzelí, nechtějí litovat svých činů a umírají v ďáblově žoldu…“

	Malestroit, jehož podobné diskuse nudily, obrátil přesýpací hodiny. „Nejvyšší čas pro polední klid, drazí pánové. Domnívám se, že je na čase, aby si někdo z vás vzal toho seigneura osobně pod dohled. Vy, pátere Roberte, to asi nebudete, dokud Franceskovi Prelatimu neřekneme, co je třeba. Doufám, že se dá koupit a bude nám užitečný. Ale vy, magistře Petite, navštívíte Gilla de Rais s legitimním pověřením Jeho Jasnosti, našeho milostivého vévody, v Machecoulu či tam, kde se může zdržovat, a svým osvědčeným a zručným způsobem se mu podíváte na zoubek. Seigneur Gilles se nedávno ve finanční nouzi obrátil na vévodu, a ten mu vaším prostřednictvím předloží nějaké návrhy, například půjčku při zástavě Champtocé nebo Ingrandes.“

	„Obojí leží ve vévodství Anjou,“ podotkl Petit.

	Malestroit se mile usmál. „Vévoda René je samozřejmě informován. Ten má taky hluboko do kapsy, protože dosud dluží Burgunďanům část výkupného. Během nejbližších let nemůže postrádat ani groš. Ne, ne, je to zcela legální. Můžete odcestovat zítra nebo pozítří, magistře Petite.“

	Malestroit by si raději krásné statky ponechal sám, ale dokud se o ně zajímá vévoda, musí dát jeho kancléř ruce pryč. Je dost jiných, které může získat, bude-li si počínat šikovně. Biskup byl zcela nakloněn pozemským věcem a po léta se snažil zvětšit svůj majetek. Vydržoval si milenku, která mu dosud porodila dvě děti. Jeho volební heslo znělo: Non male stridet domus quae numerat nummos (Kde jsou peníze, tam jsme chráněni před neštěstím).

	Gilles de Rais mu nyní připadal jako zvíře, které padlo do léčky. Čím více se bude pokoušet osvobodit, tím pevněji se sevřou pouta oběti.

	Po vydatné polední přestávce si biskup otevřel akta seigneura de Rais. Potřásaje hlavou listoval popisy a zprávami z doby boje proti Angličanům. Jak se mohl z tak odvážného a zářného rytíře, jakým byl Gilles de Rais, stát ohavný sodomita, bezbřehý marnotratník a zaklínač ďábla? Z maršála Francie, který stál při králově korunovaci docela vpředu, u oltáře?

	Malestroit znovu zavrtěl holou lebkou. Pro to je jen jedno vysvětlení: tito šlechtičtí pánové nemívají dost rozumu, uzavírají sňatky v příliš úzkém příbuzenstvu a postupem doby slabomyslní.

	Malestroit se přestal probírat akty a důkladně se do nich začetl.
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	Počátkem března roku 1429 povolal rytíře Gilla de Rais jeho nejvyšší lenní pán, dosud nekorunovaný král Karel Francouzský, do Chinonu, aby se podílel na chystaném polním tažení radou i skutkem, majetkem i krví, životem i smrtí. V posledních dvou letech se utkával s Angličany víceméně na vlastní pěst v malých šarvátkách a získával tím vojenské zkušenosti. Několikrát se spojil s normandskými šlechtici, kteří byli vyhnáni Angličany ze svých statků, a společně se zchudlými sedláky, žoldnéři a verbeží všeho druhu vyráželi na trestné výpravy.

	Kořist byla většinou nuzná, neboť malé anglické posádky neoplývaly žádným bohatstvím, tím sladší však byla pomsta. Jakmile se dozvěděl, že sedláci z některé „osvobozené“ vesnice podporovali Angličany, byť většinou pod nátlakem, pobil zpravidla bez milosti všechny muže mezi čtrnácti a padesáti jako „spiklence“, aniž se příliš staral o dodržení těchto věkových hranic.

	Gilles jednou pronásledoval prchajícího muže, který se v okamžiku dostižení otočil a prosebně zvedl asi tříletého chlapce.

	„Milost, pane, milost, kvůli mému malému synovi! Angličané nás nutili…“

	Gilles však nechtěl poslouchat žádné kňučení, probodl muže i to dítě, které před sebou držel jako ochranný štít. Co na tom? Ve válce nelze být příliš úzkostlivý, je třeba mít před očima hlavní cíl. A tak cestu udatného dobrovolníka z Bretaně a Anjou lemovaly řady zohavených, umučených a pobitých dětí, žen a mužů, z nichž jen každý desátý byl Angličan – nepřítel. Přesto si získal jistou pověst tím, že při dobytí městečka La Lude zabil v rytířském souboji anglického velitele. Nebylo to tak těžké, protože šlo o staršího, tlustého Brita, který neměl dost síly ohánět se mečem a kromě toho víc utíkal, než bojoval. Když se Gillovi konečně podařilo probodnout jeho tenkou drátěnou košili a protivník se pokoušel oběma rukama zbraň vytáhnout, musel se Gilles hlasitě zasmát, neboť Angličan komicky vytřeštil oči a lapal po dechu jako tučný kapr. Za tento čin byl Gilles přijat králem a vyznamenán čestným, nicméně bezvýznamným titulem „komoří“.Nyní však, v Chinonu, šlo do tuhého a čas malých šarvátek byl pryč. Nejprve ho přijal bratranec Georges de la Trémoille, králův přítel a důvěrník. „Na slovíčko, mon cousin, než vás přijme král.“

	Sjeli ke břehu Vienny, sestoupili z koní a Trémoille se zkoumavě rozhlédl kolem.

	„Zdá se, že vzduch je čistý. Tady u dvora mají uši nejen stěny, ale nejspíš i stromy, keře, květiny a trávník. Musím vás informovat o tom, co nás v nejbližších dnech – možná už zítra – čeká, abyste byl vyzbrojen a patřičně obezřetný. Král chce v naší přítomnosti přijmout mladé děvče, sedmnáctiletou pannu, která mu před několika týdny sdělila, že Bůh ji vyzval, aby osvobodila Francii od Angličanů a jeho doprovodila ke korunovaci do Remeše. Vesnická holka z Lotrinska! Neumí číst ani psát, ale každého, s nímž se setká, přesvědčí o svém božském poslání.“ Trémoille se naklonil ke Gillovi a šeptal: „Buď je to čarodějnice a zkouší své čertovské kousky tímto způsobem, nebo ji poslali Angličané, aby nás podvedla. Já bych tuhle údajnou pannu zavedl místo ke králi do nejbližší mučírny a nedivil bych se, kdyby se mé podezření potvrdilo.“

	Gilles zůstal stát. „Někdo ji však musel králi doporučit, dovést ji k němu. Neumím si představit, že by se to podařilo prosté selské dívce – ne, za tím, jak říkáte, musí být něco jiného. Ví se aspoň, jak chce odtud ty Angličany vyhnat?“ Trémoille zvedl obě paže, aby vyjádřil, že on to neví. „Zatím se mluví jen o tom, že chce osvobodit obsazený Orléans. Vyčkejme, pane bratranče, brzy tu divnou pannu poznáme. V nejbližších dnech má přijít a čekat, až jí bude poskytnuta audience u krále.“

	Došlo k tomu večer 6. března 1429. Král shromáždil ve velkém přijímacím sále zámku Chinon všechno, co mělo u dvora nějaké jméno a postavení včetně přizvaných hostů, jakým byl seigneur Gilles de Rais.

	Byl ponurý, mlhavý den, který se nemohl rozhodnout, zda bude hezký, nebo ošklivý. Odpoledne krátce pršelo, kvečeru se však ukázalo slunce, dříve než zapadlo za matně se lesknoucí řekou.

	Aby z velkého sálu vyhnali chladný, vlhký vzduch, sluhové už v poledne rozdělali v krbu mohutný oheň, a ten pomalu stravoval celý kmen stromu, jak jej do něj posouvali.

	Asi tři sta žen a mužů si obléklo nejlepší šaty, jen král byl ustrojen spíše ledabyle, neboť vnější nádheře nepřikládal velkou váhu a přepychové kalhoty, vesty a pláště beztak na jeho vyzáblé postavě visely jako na dřevěném věšáku. Patrné hrála roli i jistá ješitnost. Chtěl ve vší té nádheře vystavované na odiv, mezi těmi kožešinami, hedvábím, damaškem a sametem, mezi zářivými klenoty, vzácnými meči v zlatých a umělecky zdobených pouzdrech, působit nenápadně, a přesto zůstat jako nejvýše postavená osoba ve středu pozornosti.

	Král Karel stál u krbu a držel své útlé ruce nad vesele plápolajícím ohněm. Jeho bledá, melancholická tvář s malýma, zasmušilýma očima a masitým, vyčnívajícím nosem se obrátila od hraběte Clermonta, partnera, s nímž rozmlouval, ke vchodu, kde se zjevila mladistvá postava jinocha – ne, byla to dívka v jednoduchém tmavém mužském oděvu. Ňadra jí kryla jemná, tmavě hnědá kazajka, její krok byl pevný a rozhodný. Dříve než někdo stačil něco říct, šla přímo a cílevědomě ke krbu. Trémoille, který si mohl dovolit žertovat, ukázal na nádherně oblečeného Clermonta a řekl:

	„Nuže, Panno Johanko, pozdravte svého krále!“

	Ta však hraběte přeléda zběžným pohledem svých velkých šedozelených očí a klesla na kolena před králem. Jasným, daleko slyšitelným hlasem řekla:

	„Říkají mi Johanka, Panna. Bůh mě poslal, abych vás odvedla do Remeše, kde budete pomazán. Dejte mi vojáky a já osvobodím obležený Orléans, neboť Bůh chce, aby Angličané opustili Francii.“

	Král dlouho mlčel, jako by musel přemýšlet, ale gestem vyzval Johanku, aby vstala.

	Gilles de Rais stál vedle svého bratrance Georga de la Trémoille a prožil tuto scénu z největší blízkosti. Při prvním pohledu do jejího vážného, soustředěného a zbožného obličeje pocítil pohnutí, jaké dosud ve svém halasném, povrchním, rozkošnickém životě nepoznal. Přepadla ho spontánní chuť chránit tuto dívku, která právě směle a sebevědomě požádala krále o vojáky jako nějaký šlechtický vojevůdce, a přitom působila tak drobně, něžně… Bylo toto stvoření opravdu ženského pohlaví? Její krátce ostříhané vlasy, oblečení a pevný mužný krok hovořily proti, ale z jakého důvodu by se nějaký jinoch vydával za pannu? Gillovi se pletly myšlenky. Existovala však ještě třetí možnost, která by vysvětlila jeho zvláštní dojetí: toto stvoření je anděl, androgyn, nebo vůbec bezpohlavní bytost, ztělesněná božská myšlenka. Seslaná na zem pro záchranu Francie.

	Seigneur de Rais poklekl v duchu před Johankou a šeptal jí: Chci ti sloužit, Panno, anděli, poslouchat tě jako věrný vazal…

	Gilles se tak ponořil do svých myšlenek, že nevnímal, jak král žádá od Johanky důkaz pro její tvrzení a jak ona říká, že mu jej ráda poskytne, ale jen beze svědků. Odešli dveřmi vedle krbu, a když se Gilles probral ze svého zadumání, místo, kde předtím stáli, bylo prázdné. Popadl bratrance za rameno.

	„Kde jsou? Já je nevidím!“

	„Asi jste usnul, pane bratranče,“ dostalo se mu jízlivé odpovědi. „Johanka chtěla být s naším králem o samotě, a tak odešli. Doufejme, že i potom zůstane pannou…“

	„Styďte se, seigneure, jste frivolní a nestydatý! Nemůžete…?“

	„Tiše, Gille,“ zasyčel Trémoille a nedůvěřivě se rozhlédl.

	„Tuto dívku poslal Bůh! Já to vím.“

	„Dobře, dobře, pane bratranče, počkejme, jak král rozhodne. Ať už se stane cokoli, postarám se, aby vám nepřipadla bezvýznamná role.“

	Nebyla v tom příbuzenská blahovůle, nýbrž chytrá taktika, neboť Georges de la Trémoille chtěl být o všech událostech, i mimo dvůr, dobře informován. Jako králův přítel a oblíbenec mohl hodně dosáhnout, ale nebylo lehké si toto důvěrné postavení uchovat. Karel byl vrtkavý a snadno podléhal různému našeptávání. Bylo třeba být opatrný.

	Nikdy se nikdo nedozvěděl, co Johanka toho večera řekla králi mezi čtyřma očima. Karel však byl hluboce pohnut, v jeho melancholické tváři se teď častěji objevoval úsměv, a jeho zasmušilé oči nabyly lesku. Král se změnil, všichni to poznali, ale u dvora z toho vyvozovali rozdílné závěry. Ti, co smýšleli válečnicky, byli potěšení, neboť doufali v rychlé a rozhodné rozkazy, ale bylo dost i těch, co krabatili čelo, mluvili o čárech a ďáblově díle a chtěli, aby dříve než budou Johančina přání splněna, stanula před přísnou vyšetřovací komisí.

	Prosadili se jako vždy nedůvěřivci a váhavci a Johanka se musela podrobit otázkám kněží a učených doktorů.

	Gilles zuřil. „Flanďácké žvásty a profesorské tlachy Francii nezachrání! Bůh byl jednou milostivý, seslal anděla s mečem, a teď se všechno prokecá a promarní.“

	Trémoille zahrozil svému příbuznému prstem. „Vidíte to sám na sobě, i vás očarovala. Nebo snad považujete za rozumné, že francouzskou armádu povede k vítězství vesnická holka?“

	„Bůh ji tím pověřil. Víra je víc než rozum.“

	Učená komise musela po čase před Johančinými jistými a nebojácnými odpovédmi kapitulovat. Když jí neustále předhazovali, jaké znamení jim může dát, řekla netrpělivě: „Pošlete mě na Orléans a hned to znamení dostanete – bude to naše vítězství nad Angličany.“

	Král Karel tedy svolal vojsko, zatímco Johance přidělili osobního strážce, páže, podkoního a kaplana. Kromě toho jí dal král vykovat brnění, které podle jejího přání nesmělo nést žádný znak či ozdobu.

	„Jsem jen služebnicí boží, místo erbu nosím v srdci úkol, který mi dal Bůh.“

	Přála si pouze standartu s obrazem Krista trůnícího na duze.

	Potom nastal pro Gilla de Rais rozhodující den: král Karel VII. určil generály polního tažení, neboť Panna Johanka byla sice Bohem vyvolena vést armádu, ale bez rady zkušených velitelů se nedaly tisíce vojáků disciplinovaně zvládnout. Když Gilles dostal rozkaz předstoupit před krále, bratranec Trémoille se vševědoucně ušklíbl.

	„Říkal jsem vám, že přitom budete hrát roli.“

	To, co se dělo potom, prožíval Gilles jako ve snu. Na hradním nádvoří stál král a vysoko nad ním seděla na koni Johanka. Panna nesla čerstvě zhotovené brnění a v ruce držela standartu s Ježíšem. Georges de la Trémoille, králův první ministr, pronesl krátkou řeč a určil hlavní velitele tažení. Gilles slyšel, jak padlo jeho jméno, nedůvěřivě se rozhlédl, ale hned mu došlo, že je to on a nikdo jiný. Johanka se na něj usmála a její šedozelené oči byly zrcadlem, v nichž spatřil jiného Gilla, statečného bojovníka za věc Francie, povolaného k tomu, aby si pod Johančiným vedením vydobyl čest a slávu a skončil se svým dosud bezbožným a neřestným životem, uzavřel jej jako nepovedenou kapitolu. Předsevzal si, že hned po svém návratu vyžene všechny kumpány hříšného života v čele s bratrancem Sillém.

	Gilles de Rais byl vyzván, aby se se svými osobními oddíly připojil v Blois ke konvoji čítajícímu asi deset tisíc mužů, a ten spolu s Johankou a vévodou z Alençonu dovedl do Orléansu. Generálové a kapitáni, setníci s lučištníky a kopiníky, pyšní baroni v lesklé výzbroji, obklopeni osobními gardami – ti všichni od prvního do posledního muže cítili tichou převahu Panny seslané Bohem. Když vydala přísný zákaz klení, smilstva a soubojů po dobu tažení, sice mrmlali, ale většinou to dodržovali.

	Ve svém lesklém brnění bez ozdob jela většinou před vojskem, levou rukou svírala standartu s Ježíšem, pravou držela uzdu. Velitelé, mezi nimi i Gilles, se stále drželi v její blízkosti. Někdy s ní prohodil pár slov Jan z Alençonu. Zdálo se, že si ho zvláště váží, občas ho žertem kárala a říkala tomuto třiadvacetiletému muži „můj krásný vévodo“. Navzdory svému mládí měl za sebou pohnutý život. Po bitvě u Vemeuil byl pohřešován a rodina ho považovala za mrtvého, dokud se neukázalo, že byl těžce zraněn a zajat. Angličané pět let smlouvali o vysoké výkupné, jaké jeho rodina mohla zaplatit jen zčásti. Byl pak podmíněně propuštěn, ale netajil se tím, že se necítí zavázán slibem daným nepříteli.

	Gilla de Rais, který chodil neustále v tmavém oblečení, nazývala Panna „statečným Černým rytířem“, což jen posilovalo jeho respekt a náklonnost k ní. Jednou s ní vedl krátký rozhovor, při němž řekl: „Johanko, vytáhla jste mne z mého špatného života; jsem vám zavázán velkým díkem – pokud budu žít.“

	„Ach, můj Černý rytíři, o našem životě rozhoduje jenom Bůh. Mysleme raději na nejbližší dny. Chcete-li projevit svou vděčnost, bojujte jako lev a vítězství nás nemine.“

	Gilles překonal vroucí přání políbit jí ruku a místo toho přitiskl rty na její standartu.

	V Blois došlo k názorovému střetu s veliteli. Byli stejného mínění jako Gilles, že vojsko by mělo překročit Loiru už zde, dostat se na druhý břeh, táhnout asi dvě míle před Orléans a pak se přeplavit na lodích k nejméně střežené východní bráně.

	Když Johanku přehlasovali vedeni taktickými důvody, zvolala hněvivě:

	„Tedy ve jménu božím! Ale pamatujte, že boží rada je chytřejší a bezchybnější než ta vaše.“

	Zastavili na místě, odkud chtěli plout proti proudu k vesnici Chécy. Těžké plachetnice, které se tu shromáždily, nemohly však kvůli silnému a vytrvalému východnímu větru zvednout kotvy. Jenže teď byli na nebezpečném břehu a museli každou hodinu počítat s tím, že je Angličané objeví. Začali už uvažovat o ústupu, ale Johanka o tom nechtěla ani slyšet. Jen opakovala: „V klidu vyčkejme, Bůh je na naší straně.“

	Večer se vítr náhle obrátil. Panna kývla a řekla: „Znamení!“

	Gilles de Rais, vévoda a ostatní velitelé mlčky zírali. Johanka bez zaváhání nastoupila na jednu z lodí a doplula s ní až před brány Orléansu. Aniž by ji kdo obtěžoval, vtáhla do města nestřeženou východní branou s vojáky a se zásobami, které tu na ně čekaly. Angličané neměli dost vojenských oddílů, aby celý Orléans uzavřeli, obsadili jen věže a hradby. Gilles se od Johanky nehnul, zdálo se mu, že může existovat a jednat pouze v její zářivé blízkosti.

	„Pasoval jsem se na vašeho osobního strážce, Johanko. Nepovažujte mne proto za dotěrného.“

	Usmála se a její nekonečně hluboké, šedozelené oči se rozzářily. „Díky, Černý rytíři, ale mými osobními strážci jsou andělé Páně, kteří mne nepozorovaně provázejí.“

	„Kdyby se snad někdy opozdili, zaskočím.“ Gilles de Rais to řekl s plnou vážností a Johanka to pochopila.

	S vojenskými posilami a proviantem se vrátily radost a důvěra do města, které už bylo téměř vyhladovělé a bez víry. Johanku její pověst předběhla, lidé před ní klekali, líbali jí šaty, standartu, ruce. Nikdo nepochyboval, že obléhatelům brzy uhodí poslední hodinka. Ozbrojení měšťané se po tisících houfovali před Johančiným domem a sborově volali:

	„Veď nás proti Angličanům!“

	„Porazíme Brity na hlavu!“

	Uctívání Johanky a chuť občanů bojovat sílily každým dnem, ale Panna vyčkávala, až se sem z vnitrozemí dostane většina francouzského vojska, aby mohli sevřít Angličany do kleští. Nejprve však zkoušela přátelské prostředky a vyzvala obléhatele, aby zemi ihned opustili. Posel se však vrátil zle ztýraný a s hanebným úkolem říci té francouzské čarodějnici, že Angličané se nikdy nevzdají žádné ženě.

	„Od koho je toto poselství?“ zeptal se Gilles de Rais a chvěl se zlobou.

	„Od Viléma Glasdalea…“

	Byl to jeden z velitelů lorda Talbota, pověřený držet pevnost Les Tourelles. Mezitím se rozneslo, že Angličané mají vbrzku dostat posilu.

	Příštího dne se Johanka uchýlila ke krátkému polednímu odpočinku, ale po několika minutách vyskočila. „Slyšela jsem svoje hlasy! Poroučejí mi vyrazit. Ihned!“

	Nic ji už nemohlo zadržet a nikdo ani nechtěl, všechny strhla, takže s výkřiky nadšení zaútočili na nejbližší valy, zuřivě se vrhli na Brity a zahnali je. Ti, co přežili, uprchli do blízké klášterní kaple a v zoufalství si navlékli kněžské a mnišské šaty, které tu našli. Když se odvážili vyjít, řekla Panna se smíchem: „Kněze a mnichy musíme chránit.“ A zachránila tak čtyřiceti Angličanům život.

	Druhý den byl svátek Kristova Nanebevstoupení a Johanka zastavila boj.

	Lord Talbot, anglický velitel, mezitím obdržel Jobovu zvěst a blížil se s posilami, ne však dost rychle. Šlo teď o to zmocnit se pevnosti Les Tourelles a Johanka na ni další den zaútočila – přes odpor některých svých velitelů. Předtím kaplan sloužil krátkou, tichou mši.

	Uchopila svoji standartu a zvolala: „Kdo mne miluje, jde za mnou!“

	Malá, ale důkladná pevnost Les Tourelles byla velice těžce přístupná, neboť nepřítel dal na jižní straně vykopat hluboký příkop a ten ještě chránily dodatečné barikády. Angličané věděli, oč jde, a divoce bojovali s kopími, válečnými sekerami, kyji a mračny šípů. Se svými pěti sty muži byli mnohonásobně slabší než Francouzi, ale uvnitř dobře chráněné pevnosti to byla výhoda.

	Gilles se držel v Johančině blízkosti, a aniž si to uvědomoval, čelil svým štítem a brněním prudkým nárazům šípů, oštěpů a střel z praků. Pociťoval téměř nadpozemskou sílu, točil těžkým a dlouhým mečem jako mlýnským kolem, odrazil halapartnu mířící na jeho krk, rozpůlil ji a příští ranou zasáhl protivníkovo hrdlo. Vytryskla z něho fontána krve, jako by propíchl měch na víno. Náhle uslyšel Johančin hlas:

	„Žebřík! Žebřík!“

	Gilles se k ní probojoval.

	„Nechcete přece…,“ ale to už přichvátali muži s žebříkem a postavili jej ke zdi. Sotva Johanka vstoupila na první příčku, zasáhl ji šíp na nechráněném místě mezi krkem a ramenem. S tichým výkřikem se naklonila zpět a spadla na zem. Angličané na hradbách jásali, jako by už zvítězili. Kolem Panny se hned utvořil ochranný kruh. Gilles ji zvedal, ale nohy jí vypovídaly službu, a tak ji odnesli stranou a položili do trávy.

	Gilles chvějícími prsty uvolňoval prsní pancíř. Johanka plakala více zoufalstvím než bolestí.

	„Nepřerušujte boj – pokračujte!“

	Velitelé stáli bezradně kolem ní, nikdo se neodvážil vytáhnout šíp z rány. Gilles se rozhlížel.

	„Není tu žádný ranhojič?“

	„Museli bychom nějakého přivést…“

	Panna zavrtěla rozhodně hlavou a s námahou se postavila. „Ne, pánové, na to teď není čas!“

	Uchopila šíp a pomalu jej vytočila z rány. Mezitím se objevil ranhojič, jemuž už zbylo jenom ránu vyčistit a ovázat.

	„Zázrak…,“ neslo se kolem, ale Johanka protestovala.

	„Žádný zázrak, jenom vůle boží. Moje brnění!“

	Nasadili jí znovu pancíř a Panna – jako by se nic nestalo – spěchala netrpělivě znovu na bojiště. Hrabě Dunois se právě chystal s francouzskými vojáky, vyčerpanými desetihodinovým bojem, ustoupit.

	„Neustupujte!“ volala Johanka zdaleka, zatímco Gilles kolem sebe shromáždil své lidi a znovu zasáhl do boje. Jestliže v sobě dosud rozněcoval bojovné nadšení vyhlídkou na jisté vítězství, nyní ho bezbřehý hněv kvůli Johančinu zranění vedl k tomu, že bil kolem sebe jako bájný bretaňský vévoda v Písni o Rolandovi. Zatímco se Johanka krátce modlila, jeden z horlivých bojovníků zvedl její standartu, aby povzbudil vyčerpané muže. Johanka se pokoušela vykroutit mu ji z rukou, ale silný voják se nedal. Vyšplhal po jednom z přistavených žebříků nahoru, a dříve než k smrti vyčerpaní Angličané mohli zareagovat na nový útok, byla pevnost dobyta.

	Zatím se francouzská posila přiblížila k dřevěnému mostu a zasáhla do boje. Tvrdě tlačení Britové, vedeni velitelem Glasdalem, se pokoušeli uniknout přes most, ale městská domobrana dopravila pod jeho konec čluny naložené olejem a smůlou a zapálila je.

	„Glasdale, Glasdale,“ křičela Johanka, „vzdej se Nebeskému králi!“

	Angličan však nechtěl slyšet, byl s asi dvaceti bojujícími muži zatlačen na most, a ten se krátce nato ocitl v moři plamenů. Ohrožováni hořícími trámy, vrhli se Angličané do Loiry, kde se bezmocně topili, stahováni těžkým brněním ke dnu. Kdo přežil, ten se vzdal.

	„Vítězství!“ volal Gilles a tloukl mečem do svého štítu.

	„Vítězství! Vítězství!“ vypukli v jásot i ostatní.

	Johanka však sklonila hlavu a plačky šeptala: „Nemuseli zemřít…“

	Malestroit se vzdycháním složil papíry. Zpráva o osvobození Orléansu a skvělé roli seigneura Gilla de Rais v tomto boji v něm probudily útrpné pocity, lépe řečeno poněkud se styděl, že hodlá tohoto hrdinu usvědčit jako zločince a zničit.

	Venku rvala podzimní bouře poslední listy z velkých, starých stromů v nádvoří a hnala je přes věže, zdi a mosty do nočně potemnělé Loiry.

	Kancléř a biskup potlačoval zívání. Vysypané přesýpací hodiny ukazovaly hodinu po půlnoci, ale byl tak zabrán do svých myšlenek, že zůstával bez hnutí sedět, aby – což se dělo velmi zřídka – důkladně prozkoumal své svědomí.

	Na to, co dělal, dostal samozřejmě placet od Jeho Výsosti, vévody, a byl to vlastně i Gilles de Rais, kdo sám sebe ničil jako bezuzdný rozhazovač, zaklínač ďábla, sodomita a… původce toho, co zatím zůstávalo neobjasněno – mizení dětí. Kým však mohl být nezvratně usvědčen, jakými svědeckými výpověďmi a rozhodujícími důkazy? Rozhazování peněz nebylo počínáním, na něž by se vztahoval nějaký trest, tady se dalo něco podniknout jen na výzvu jeho rodiny, a to už udělali jak manželka Kateřina, tak bratr René. Jinak ale neměl v ruce nic, co by stačilo francouzského rytíře a maršála, známého a proslaveného hrdinu, přivést před soud. Nechat tu věc prostě padnout? Ne! To už nebylo možné, vyšetřování došlo příliš daleko, a – Malestroit byl dostatečně poctivý a realistický, aby si to přiznal – jeho vlastní zájmy byly s tímto případem tak pevně svázány, že by prodělal mnoho peněz, kdyby všeho nechal být.

	Znovu zívl, tentokrát hlasitě, pořádně a bez zábran. Je čas jít do postele. Ale počkat! René de la Suze, tento poněkud bezbarvý bratr Gilla de Rais – jakou roli v tom hraje? Stavěl se teď proti bratrovi, aby něco zachránil z rodinného majetku, ale nepodílel se žádným způsobem na jeho zločinech? Malestroit mrkl na hromádku akt. V nich se o něm skoro nemluvilo, jen párkrát byl okrajově zmíněn jako ochotný pomocník. Gilles ho například požádal, aby po dobu jeho tažení proti Britům dohlédl v Pays de Rais na pořádek a čas od času zkontroloval oddíly, které tam zůstaly. Dobrý voják, jistě, ale pán z Nemanic, závislý na bratrovi, a proto zřejmě plný zášti, snad i nenávisti. Proč starý Jan z Craonu odkázal vše Gillovi, a nic Renému? Kdyby byl Gilles ve válce padl, vlastnil by dnes René jeho dosud rozsáhlý majetek. Jméno La Suze pocházelo ze zcela nemajetné rodinné větve a svědčilo jen o tom, že má rytířský původ. Rytíř bez peněz a hany. Bylo třeba počítat i s Kateřinou de Thouars, která na všech listinách užívala dívčí jméno. Chtěla zachránit dědický podíl a přitom musela zastupovat i zájmy své dcery Marie. Pochopitelné, ale pro vyšetřování bez užitku. Špicla bylo nutno získat z okruhu nejbližších seigneurových přátel. K tomu by se nejvíc hodil Francesco Prelati, neboť pouze s jeho přispěním mohl být Gilles usvědčen ze spolčení s ďáblem. A to by přivedlo i maršála Francie na hranici.

	Malestroit vyšel a sluhu spícího přede dveřmi lehce odstrčil.

	„Uhas oheň v krbu a zavři důkladně okenice! Bouře by mohla natropit neplechu.“

	Téže noci, jako by tušili Malestroitovy myšlenky, seděli René de la Suze a Kateřina de Thouars v Pouzauges před krbem. Venku nebyl vítr tak silný, ale občas se přehnal krajinou prudký závan a rozfoukal žhavé jiskry z krbu do místnosti, kde zazářily jako padající hvězdy. Poslali služebnictvo do postele, protože chtěli vést důvěrný rozhovor, a tak René vlastnoručně odstranil koberce a kožešiny z doletu jisker.

	Kateřina vyhlížela v horkém světle krbového ohně velmi přitažlivě. Ořechově tmavé vlasy jí padaly volně na ramena a byly přidržovány úzkou, zlatou páskou přes čelo. Měla na sobě těsné domácí šaty z modrého sametu, které zdůrazňovaly její ženské půvaby a při každém pohybu dávaly vystoupit stehnům, kyčlím a ňadrům. Kapitán však na to nemyslel, neboť se zabýval jinými myšlenkami.

	Kateřina ukázala na jiskry pršící z krbu. „Vypadají jako hvězdný prach…“ pronesla zasněně, ale René její příměr obrátil.

	„Mně připomínají spíše náš rodinný majetek, který se rozprášil jako špatně odpálená nálož bombardy.“

	„Vás napadají jenom válečná přirovnání,“ řekla vyčítavě.

	Pokrčil rameny. „Mým povoláním je válčit. Co jiného mi zbývá? Nic jiného jsem se nenaučil, žádné dědictví mě nečeká.“

	„Mohl byste se oženit.“

	„Oženit? S kým? Jinak řečeno: které děvče by si vzalo takového chudáka?“

	„Jste vážený muž s dobrým jménem, mohl byste si vzít nějakou vdovu.“

	„Můj život je nestálý – jednou tady, jednou tam, stále ve službách svého velkého bratra. Ano! Nedívejte se na mě tak soucitně! Dokud bude žít, zůstane velkým bratrem – v každém ohledu. Velký majetkem, velký postavou, velký pověstí.“

	„A ještě větší jako nesmyslný marnotratník.“

	René se zasmál. „Tím se dostáváme k našemu tématu. Ostatně – jsem ochoten založit rodinu, ale první krok bych udělal tím, že bych vystoupil z Gillovy služby. Nemám chuť řítit se s ním do záhuby. Ani v lásce nemáme stejné chutě. Já dávám v každém případě přednost ženám.“

	Kateřina viděla plát v jeho očích žádost a zcela střízlivě uvažovala, zda by neměla svému švagrovi vyjít vstříc. Od té doby, co bydlel v Pouzauges, dělal často narážky, ale zůstalo jen při nich. Byl opatrný a dopřával si hodně času k tomu, aby si ověřil, zda oba táhnou za jeden provaz a zda už Kateřinu s Gillem nic nepojí.

	Vyslovila jeho myšlenky. „Víte, že mě s Gillem už nic nepojí, jen to, že je otcem mé dcery. Do mé postele vstupoval vždy s odporem a jediné, co na mně někdy miloval, byl jen majetek. Stala jsem se, dovolte mi to říci, opět pannou.“

	René se kuckavě zasmál, jako by slyšel dobrý vtip. „To jste řekla pěkně. Takový stav by se však dal lehce změnit.“

	Znělo to jako otázka, ale Kateřina ji přeslechla. Šlo jí jen a jen o to, aby zděděný majetek uchovala pro sebe a pro svou dceru, a proto by bylo hloupé udělat si z Reného de la Suze protivníka. Nejdřív je však třeba zrušit hranice. „Jde mi jen o Tiffauges, Pouzauges a pár dalších statků v Poitou. Z Pays de Rais nechci nic.“

	Kapitán si odpustil jízlivou námitku, neboť Kateřina musela vědět, že na to nemá vůbec žádný nárok.

	Hleděla na něj, co řekne. „Mluvím samozřejmě jménem své dcery.“

	„Ach tak, potom ovšem…“ Zazubil se a ona to opětovala.

	„Smíte mě doprovodit před mou ložnici, pane švagře.“

	René de la Suze vyskočil, rytířsky se uklonil a nabídl jí rámě.

	V malé předsíni spala Kateřinina letitá komorná a chrápala jak stará kobyla.

	„Řekla jsem: před mou ložnici,“ zašeptala Kateřina, když chtěl René vejít za ní.

	„Jako voják jsem zvyklý nečekat před pevností, ale vniknout dovnitř.“

	Protože chrápání náhle ustalo, vtáhla Kateřina svého švagra spěšně do ložnice. „To by mi tak ještě chybělo, aby vás viděla. Ta stařena je tak hloupá a užvaněná, že by jistě nedržela pusu.“

	„Já s vaším počínám souhlasím,“ řekl kapitán a lehce se vzpouzející Kateřinu přitáhl k sobě. Věděl, že se teď musí sebrat a zapomenout na milostné zážitky vojenského života posledních let, které si dopřával. Ženská těla – mladá a zdaleka ne mladá, anonymní, neboť jména nehrála žádnou roli, a když nějaké náhodou padlo, hned je zapomněl. Znásilňování v domech, z nichž už šlehaly plameny, poloviční děti oněmělé úlekem, jimž bylo třeba brutálně roztáhnout nohy, žádostivé děvečky, kterým nevadilo, že se na nich během hodiny ukojil tucet špinavých, zpocených a vínem páchnoucích vojáků, přičemž měl on, jako kapitán, přednost. Přitom neměl čas ani příležitost přiblížit se k nějaké dámě rytířsky. Teď se to však mělo stát – teď ano.

	Vzpírala se jen tak málo, aby v tom kapitán shledal souhlas, a ten také nic nenamítal, když ho požádala, aby zhasl svíčky, a pak ležela nahá v jeho pažích a pohled na její pevné, štíhlé tělo v něm probudil milostnou žádost.

	„Nuže, madame, teď musí ruce nahradit oči,“ řekl, políbil ji na ňadra a pak nechal své prsty bloudit po břiše a stehnech, zkoumal obnovený panenský klín, který zvlhl tak rychle, až René usoudil, že švagrová nemohla žít celou dobu tak cudně, jak se domníval. Kateřina vykřikla, když do ní vnikl, a zaznělo to jako úžas či překvapení, pak se zbavila veškeré zdrženlivosti a vycházela mu vstříc, prohnula se, zaryla prsty do jeho hýždí, supěla a mumlala jeho jméno. Na vrcholu rozkoše vrněla jako dítě a René spatřil na jejích tvářích, když je líbal, slzy.

	„Proč pláčeš, Kateřino?“ zeptal se, sám dosud bez dechu.

	„Plakala jsem?“ zeptala se a znělo to vesele. „Opravdu, mám úplně mokrou tvář – asi od vašich polibků.“

	„Nechceš mi teď tykat?“

	„Ne, René, a vy byste též neměl. Kdybychom si na to zvykli, mohli bychom se lehce prozradit.“

	„Dobře, madame, jak si přejete. Kapitán de la Suze je vám přesto kdykoli k dispozici.“

	„Dobře, mon capitaine. Protože jste pevnost dobyl, smíte ji důkladněji prozkoumat.“

	Tiše se zasmál, uchopil její ruku a přiložil ji na své pohlaví. „To však nejdřív musíte probudit mého bojového ducha.“

	Ano, pomyslela si Kateřina, to udělám, ale ne v posteli, můj milý. Užiji tě jako zbraně proti tvému bratrovi, dokud ten smyslný prznitel chlapců, ten bezuzdný prostopášník a hýřil nepropadne peklu, kam dávno patří.
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	Gilles de Rais dodržel slovo dané Perrinetu Briandovi. Sbormistr a nastávající sedlářský tovaryš směl jet jako mladý šlechtic s ozbrojeným doprovodem do Nantes navštívit rodiče a svého mistra. Šestnáctiletého pyšného mladíka nenapadlo, že muži ho nemají pouze chránit na cestě domů, ale mají zajistit i jeho návrat.

	Perrinet se dosud nikdy necítil tak dobře jako nyní, kdy projížděl městskou branou. Opravdu se těšil jenom na setkání s Isabelou, rozhodně to nebyl maître Aubin, jeho mrzutý a přísný mistr, který mu nikdy neodpustil, že odešel, nebyla to ani bigotní a uštěpačná Markéta, jeho snoubenka – nikdy! Všechny tyhle věci mu už byly vzdáleny: mistrova dílna, jeho vlastní role budoucího zetě, jistota, že z něj bude příští maître sellier s Markétou v manželské ložnici… Perrinet zavrtěl hlavou tak důkladně, že zbrojnoš jedoucí vedle něho se zeptal:

	„Co je, sieure Briande? Chcete někam jinam?“

	Ano, v Machecoulu něco znamená, tam není Perrinetem, učednickým výrostkem, který musí držet pusu a poslouchat, tam je z něho sieur Briand, ceněný premiér choriste s krásným a silným hlasem, současně seigneurův oblíbenec, který s ním pravidelně sedává u dvorní tabule a za měsíc dostane víc peněz a dárků než do té doby za celý život.

	Jak těsná mu teď připadala čtvrť kolem Place du Puits-Salé, s nízkými domky zkřivenými stářím, s mrňavými zahrádkami vedle nich či za nimi, s nesnesitelným zápachem z výkalů, moči, kyselého vína, připáleného masa a především z čpícího octa, který hospodyně často užívají k čištění, protože mu odpradávna přisuzují zdravotní účinky.

	Zastavili před domem rodičů, na začátku Rue de la Baclerie, hned za Place du Bouffay. Rodiče vyšli před dům, nejprve otec, neboť to byla přirozeně světodějná událost, že šestnáctiletý kluk přijíždí jako urozený pán. Když Perrinet spatřil ustaranou a současně potěšenou matku, přešlo ho rozmrzení, seskočil z koně a padl jí do náručí. Otci stiskl váhavě ruku a hned ji zase pustil, neboť maître Briand si začal stěžovat: „Nejvyšší čas, že se můj pan syn ráčil opět ukázat – skoro po roce!“

	„Bylo to jen sedm měsíců, otče…“

	Briand zvedl podrážděně ruku, ale jeden z jezdců ho okřikl: „Mírněte se, maître Briande. Sieur Perrinet je ve službách našeho pána!“

	„No a co!“ vybuchl maître. „Otec smí pokárat syna, kdy a kde se mu zlíbí. O tom se můžete dočíst i v bibli.“

	Druhý jezdec se v klidu zeptal Perrineta: „Máte pro nás ještě nějaký úkol, sieure?“

	Ten jenom mlčky zavrtěl hlavou.

	„Najdete nás v hotelu de la Suze, kde budeme až do vašeho návratu.“

	„Dobrá, já se tam pak ohlásím.“

	Zašli do domu.

	„Zdá se mi, že se z tebe stal velký pán. Ale návrat k seigneurovi de Rais ti radši vyženu z hlavy. Tvůj mistr se chystá přerušit s tebou kontakt a přijmout nového učně. Ještě dnes ho společně navštívíme.“

	Perrinet považoval za lepší nijak zatím neprotestovat. Nepomýšlel však na to, že by zůstal v tomhle stísněném a páchnoucím městě, kde na něj čekala přidělená a notářsky potvrzená nevěsta. To, co dříve přijímal jako daný a Bohem určený osud, to mu dnes připadalo jako neštěstí, jemuž se dá uniknout s pomocí seigneura de Rais, jehož slovo mělo větší váhu než otcova a mistrova vůle včetně vynuceného zasnoubení, byť bylo dosvědčeno notářem a kanovníkem.

	Perrinet však nedával nic najevo, hrál roli poslušného syna, tisíckrát říkal: „Ano, pane otče,“ a v duchu přitom snoval dobrodružné plány.

	Mistr Aubin viděl celou věc poněkud střízlivěji než Perrinetův otec, neboť se dával vést více rozumem než pocity. Mistru Briandovi řekl:

	„Nezapomínejte nikdy na to, že seigneur de Rais je jedním z našich nejlepších zákazníků. Od té doby, co Perrinet žije na jeho dvoře, objednává veškeré brašnářské a sedlářské práce u vás a u mě. V mém případě to znamená celou třetinu příjmů! Ne, můj milý, já jsem ochoten nadále sledovat Perrinetovu práci z dálky a trvám jen na tom, aby v příštím roce zhotovil tovaryšský výrobek v mé dílně.“

	„Připadá mi velmi podivné, že toho kluka podporujete v jeho výmyslech,“ mručel maître Briand, ale bylo na něm vidět, že se už chce umírnit a vzdát.

	„Výmyslech? Rád bych vás upozornil, že mnozí z našich venkovských šlechticů zadávají kožedělné práce v městech Angers, Tours, Poitiers, ba dokonce až v Orléansu. Nikoli však proto, že by se tam pracovalo lépe, ale protože se tam pracuje levněji. Seigneur Gilles na to naštěstí nemusí hledět, protože je bohatší než všichni ostatní.“

	„V Nantes se proslýchá něco opačného.“

	„No a kdyby? Co mu to udělá, jestli bude muset prodat dva tři statky, když mu jich zůstanou ještě tucty? Dosud všechnu moji práci zaplatil a vaši taky, pokud vím.“

	Maître Briand zmlknul a spolkl, co chtěl říct. Tím dal partnerovi za pravdu. Jeho zlost však dosud nevyprchala. „A jak dlouho hodlá pan syn zůstat v Nantes?“ obrátil se na Pernneta.

	„Seigneur Gilles míní, že mě může postrádat nejvýše tři týdny.“

	Briand zrudl. „To je přece…“

	Mistr Aubin zvedl prosebně ruce. „Mírněte se, můj milý!“ A obrátil se k Perrinetovi. „Po tu dobu můžeš pracovat u mě,“ navrhl mu.

	Ten rychle uvažoval. Musí za každou cenu vyšetřit pár dní pro Isabelu. Přinutil se proto k přátelskému úsměvu. „Rád, mistře. Potřebuji však týden na vyřízení seigneurových příkazů. Musím obstarat nějaké hudební nástroje, pak mám v kostele Nótre Dame du Carmel vyhledat určité sborové písně, a kdyby tam nebyly, poohlédnout se jinde, dále doručit jeden dopis…“

	„V pořádku, v pořádku! Když strávíš v dílně deset nebo dvanáct dní, nebude mít náš cech nepříjemné otázky.“

	Po vyřízení této záležitosti musel strávit trapnou hodinu s Markétou. Ta se ho neustále vyptávala, jaké šaty nosí dámy na seigneurových zámcích, jestli dvorní kaplan slouží denně mši, co mívají k jídlu v poledne a co večer… Perrinet odpovědi přikrášloval, neboť nechtěl přiznat, že kromě několika děveček žádné ženy na Gillových statcích nejsou.

	„Musíš mě tam někdy pozvat,“ navrhla zcela vážné.

	Perrinet na to otevřel pusu a nenapadlo ho nic jiného než říci: „Přednesu tvé přání seigneurovi.“

	Přečkal i tento rozhovor a vydal se plnit „příkazy“ z větší části vymyšlené.

	Pod ochranou tmy zamířil k nízkému, křivému domu u západní městské hradby, ale dozvěděl se, že Isabela a její matka tu už nebydlí.

	„Odstěhovaly se v létě, Isabela teď pracuje jako výpomocná síla ve vévodové zámku a její matka tuším zemřela…“

	Dveře se zavřely a Perrinet stál ve tmě – bezradný a ztrápený. Ke všemu začalo pršet. Přetáhl si přes hlavu kabát a pelášil domů.

	Příitího dne zaiel do hradu a ptal se po Isabele, pradleně. Jeho otec jí prý dluží nějaké peníze, a když už sem měl cestu… Vrátný lhostejně kývl hlavou. Pradleně to vzkáže a on ať zatím počká.

	Perrinet si sedl na nejvyšší schod úzkého kamenného schodiště, které vedlo podél padacího mostu do vodního příkopu.

	Jak to s Isabelou vypadá? Byla mu věrná během jeho nepřítomnosti? Za půl roku to je šest měsíců, asi pětadvacet týdnů, každý z nich má sedm dní. A ona je hezká, veselá…

	Vzdychal a hleděl do kalné vody pokryté žabincem a podzimním listím. Stejně kalná byla i jeho a Isabelina budoucnost. Neměl by seigneura poprosit, aby Isabelu zaměstnal v Machecoulu jako pradlenu? Proč ne? Včera byl ještě pln nadějí, budoucnost se mu jevila jako široká, zářivá cesta, po níž stačí jenom vyrazit, ale teď…

	„Perrinet Briand! Perry! Kde se tu bereš?“

	Vyskočil a stála tu před ním – Isabela s kosýma, tmavýma očima, štíhlá a pevná jako mladá bříza, ale neusmívala se. Proč se nesměje?

	„Nemáš radost?“

	Konečně se usmála, ale ne jako dříve celým tělem, jen ústy, a v očích se zračilo cosi jako úžas, ohromení – hněv?

	„Samozřejmě mám, ale jestli je někdo půl roku pryč a pak se náhle objeví – jen tak? Nemám teď moc času, protože právě bílíme prádlo, ale dnes večer, půl hodiny po západu slunce, pro mě smíš přijít. Jistě mi budeš mít co vyprávět.“

	Perrinet přikývl. „Ty ale taky! Tvoje matka umřela?“

	„Ano, před sedmi týdny. Prostě upadla a byla mrtvá. Tak si to vždycky přála.“ Isabela to říkala, jako by se jí to nedotklo víc než smrt kteréhokoli člověka.

	„Bůh buď její duši milostiv!“

	„No, jestli nepřijde do nebe – kdo by tam měl přijít? Celý život jenom tvrdá práce, aby bylo dost pro nás pro obě.“ Nenadále se otočila, krátce mu zamávala a odběhla zpátky do hradu.

	Perrinet kroutil hlavou. Isabela se změnila – kdovíjak. Možná za to může smrt její matky, možná i nové místo. Musím to zjistit, sliboval si.

	Doma to neměl lehké. Bratr Etienne s ním mluvil se směsí závisti a pohrdání, otec s uštěpačným výsměchem, a matka – když s ní mohl hovořit mezi čtyřma očima – se pokoušela rozmluvit mu jeho plány.

	„Podívej, Perry, vzato kolem a kolem měl bys to lepší tady. Seigneur tě jistě platí dobře a i tvoje postavení sbormistra má svou váhu. Ale to se může už zítra změnit, vyženou tě a budeš celému městu pro smích. Budeš-li mít smůlu, mistr Aubin tě nevezme zpátky, zruší tvé zasnoubení s Markétou…“

	Kéž by to udělal, pomyslel si Perrinet, který poslouchal matčino líčení své neradostné budoucnosti jen jedním uchem. Počítal hodiny do setkání s Isabelou a potloukal se hradní čtvrtí už dlouho před západem slunce. Nechala ho ještě chvíli čekat, než se – téměř po setmění – objevila na mostě.

	„Vydělávám teď víc, ale práce je těžká. Jako matčina pomocnice jsem měla více času.“

	„Pro mě?“

	Pohlédla na něj zboku a usmála se. „Ano, tehdy i pro tebe.“

	„Tehdy?“

	„Uteklo přes půl roku. Tehdy není dnes.“

	„To mně musíš vysvětlit. Kam jdeme?“

	„Bydlím kousek odtud.“

	Vešli do jednoho z malých, skrčených domů, které byly postaveny už za vévody Johana IV. pro nižší hradní osazenstvo. Z vedlejší místnosti se ozývalo hlasité chrápání.

	„To je stará Marie, pomocnice v kuchyni. Už třicet let čistí zeleninu pro vysoké pány.“

	„To zní velmi nevraživě. Takovou tě neznám, Isabelo.“

	Padla na úzkou postel, protáhla se, dlouze zívla a zavřela oči. „Člověk se může změnit z jednoho dne na druhý, já na to měla půl roku. Zatímco tys udával svým sboristům správný tón, tady se leccos přihodilo. Sám vidíš, jak se můj život změnil. Dříve jsem měla víc času, dostala jsem se při roznášce prádla do města a na matku zbyla těžká práce. Mezitím jsem poznala, jak je těžká, ale potřebuji stálé místo.“

	„Jak ses vůbec dostala do hradu?“

	„Doporučil mě jeden zákazník. Občas něco dělá pro kancléře.“

	„Doporučil – jen tak?“

	Isabela se narovnala a oči jí zablýskaly. „Co má znamenat ‚jen tak‘? Chceš vědět, jestli jsem se s ním vyspala?“

	„Nějak tak jsem to myslel.“

	„Ne, Perry, dosud ne, ale jestli se znovu ztratíš na půl roku, možná k tomu dojde. Tenhle zákazník je mladý, dobře vypadá, má uznávané zaměstnání – a já se mu líbím.“

	Perrinet si sedl k Isabele na postel a objal ji. „Takže jsi mi byla věrná?“

	Vymanila se z jeho objetí a vstala. „To už jsem ti přece řekla.“

	„Mohu u tebe přespat?“

	„Někdy jindy. Dnes jsem unavená a musím brzo vstávat. Jestli chceš, sejdeme se v neděli a můžeš mi vyprávět, cos prožil v Machecoulu.“

	Kde zůstala moje stará Isabela? říkal se Perrinet smutně. Ta, s níž jsem se válel v pobřežních houštinách a která se nemohla nasytit mých objetí? Tak se na toto setkání těšil, a teď byl vypoklonkován a odkázán na neděli.

	„Budu si možná muset brzy vzít Markétu…,“ řekl tiše.

	„Tomu bys tak jako tak neušel. Váš cech se už postará, aby se z nemanželských spratků nestávaly paní mistrové.“

	Sklonil hlavu a vzal Isabelu za ruku. „Co teď s námi bude?“

	Zasmála se a znělo to tak vesele a bezstarostně jako dřív. „Jsi starý bručoun! V životě to vždycky nějak dopadne. Teď však nevěš hlavu, nebo mě přejde chuť s tebou laškovat. Vidíš, jak jsem unavená.“

	„Dříve jsi nikdy unavená nebyla!“

	„Dříve – dříve! Už jsem ti dnes jednou řekla, že lidé a věci se mění, někdy ze dne na den.“

	„Ale máš mě ještě ráda?“

	Objala ho silnými pažemi, přitiskla se k němu a políbila ho tak, že mu přecházel zrak i sluch. Jazykem se dobývala do jeho úst, rukou do kalhot a stiskla mu varlata tak, že vyjekl bolestí i rozkoší. Když ucítila jeho ztopořený úd, odtáhla se.

	„Dnes ne. Byla to jen předehra na neděli a současně odpověď na tvou otázku.“

	Perrinet věděl, že Isabela patří k ženám, které když řeknou ne, tak také ne myslí. Na rozloučenou ji políbil. „Tři dny do neděle, to je dlouhá doba. Moc času, Isabelo, nemáme.“

	Pak byl pryč, Isabela si sedla na postel a cítila, jak se v ní jako horká vlna zvedají stud i lítost. Poprvé Perrineta obelhala, a to nejen slovy. Celý tento večer byl jedinou lží, počínaje setkáním v temnotě, které nebylo nutné, protože její práce zpravidla končila už pozdě odpoledne. Nebyla ani unavena, ale nedokázala přenést přes srdce, že by s ním spala a dělala, jako by vše bylo při starém. Utěšovala ho vyhlídkou na neděli, ale i to byla lež. Opravdu ho obelhala, a to nejednou a s potěšením. Proti nynějšímu milenci byl Perrinet Briand jen hloupým kloučkem, přesto ho dosud trochu milovala a bylo jí ho líto. Do neděle si musí ujasnit, co bude dál. Perrinet se brzy vrátí do Machecoulu, zatímco ten druhý zůstane zde, pořádně do ní zamilovaný, zřejmě nadlouho – navzdory stavovským rozdílům.

	René byl jiný než ostatní. Mluvil s ní jako se sobě rovnou a prohlásil, že si váží každé práce, ať už jde o juristu, řemeslníka či pradlenu. Jejich povolání se prý sice liší společenskou úrovní, nikoli však hodnotou. Moc to nechápala, ale René byl trpělivý a poskytl jí příklad. Lidé si v průběhu dějin vytvořili z mnoha důvodů jistou hierarchii, ale po smrti si jsou před Bohem všichni rovni a budou souzeni podle svých zásluh. Může se docela stát, že papež skončí v pekle a chudý tulák přijde do nebe. „Vidíš, moje nejmilejší, že tak jako duše i každá práce sama o sobě je cenná nezávisle na tom, jaké postavení v soudobé kultuře zaujímá.“ Opět tomu tak docela nerozuměla, ale René se smál a vykládal, že lidé jsou sice stejně vybaveni pažemi, nohama, hlavou a pohlavím, ale co je svaté třeba v Indii, může být v Evropě prokleté. „Chápeš, co mám na mysli? Muž, který si tady vezme dvě ženy, riskuje těžký trest nebo zkrácení o hlavu. Muslim je však tím váženější, čím více žen má, a čtyři z nich může udělat zákonitými manželkami.“

	Isabela si na to vzpomněla a dělalo jí dobře všechno si v duchu od začátku zopakovat; kromě toho ji to odvádělo od Perrineta, z něhož se stal problém a který by udělal lépe, kdyby zůstal v Machecoulu.

	O tomto létě bylo pro její matku den za dnem neschůdnější vykonávat těžkou práci. Stěžovala si na dýchavičnost a píchání u srdce, stále častěji musela vysadit a nakonec řekla bez sebelítosti:

	„Se mnou to jde z kopce, Isabelo. Nepřežiji zimu, cítím to. Není mi to líto, a jestli je pravda, co kážou faráři, může si našinec v nebi odpočinout, protože šaty nebešťanů jsou věčně čisté a nepotřebují prát. Je mi líto jen tebe, protože jsi v lecčem ješté dítě. Měla by ses vdát, Isabelo, nebo mít aspoň nějaký stálý poměr. Bůh ví, jestli se tvůj sedlářský učeň někdy vrátí, ale ani ten by ti nebyl žádnou oporou, vždyť sotva vyrostl z dětských plenek.“

	„Způsobila sis to sama, matko,“ namítla Isabela tiše. Ona, která nikdy neměla pro slovo daleko, teď nevěděla co povědět. „Nechej svou práci na týden mně a pořádné si odpočiň. Nebo mám zavolat lékaře?“

	„Ten mi nepomůže a stojí spoustu peněz. Nikdo nežije věčně, i když si to vy mladí často myslíte.“

	„Lékař pro chudé nestojí nic.“

	„A taky je k ničemu! Ale poslechnu tvou radu a lehnu si na pár dní do postele.“

	Udělala to, ale když už čtvrtý den neměla stání a opět vstala, zbledla, přitiskla si ruku na srdce, zamumlala něco nesrozumitelného a spadla zpátky na své lůžko.

	Isabela ihned zavolala faráře.

	„Tvoje matka byla hodná žena, Isabelo. Její duše se vydala rovnou do nebe, třebaže se už před smrtí nestačila vyzpovídat. Mám pro tebe návrh: moje stará hospodyně už na nic nestačí a mluví jen o tom, že se odstěhuje k ovdovělé sestře na venkov. Mohla bys dostat její místo…“

	Isabela pohlédla vypasenému faráři do ruměné, spokojené tváře. Neměl dobrou pověst, šeptalo se o nemravných vztazích s některými děvčaty z jeho farnosti. Jedné prý dal dokonce peníze na andělíčkářku. Teď se dotýkal svými buřtíkovitými prstíky její štíhlé paže.

	„Máš dost síly k práci, to je zřetelně cítit.“

	Smyslně se na ni podíval a jeho ruka jakoby náhodou sklouzla od paže k prsům. Isabela ustoupila o dva kroky. Nejradéji by mu vlepila facku, ale takový církevní pán by se jí mohl nejrůznějším způsobem mstít. A tak jen řekla:

	„Budu o tom ráda uvažovat, Důstojnosti.“

	Pohlédla na strnulý, klidný a spokojený obličej mrtvé matky a jako by slyšela její důvěrně známý hlas: „Nezadávej si s ním, holka! Vypoklonkuj toho vykutáleného velebníčka. Ať si hledá hloupější!“

	Isabela převzala většinu matčiných zákazníků, především ty, kteří bydleli blízko. Byl mezi nimi i magistr René Petit, který pokud šlo o ženy, nepohrdl žádným soustem, ale neměl dost času ani peněz, aby se oženil nebo si vydržoval nějakou stálou milenku. Levných kurev se děsil, a tak si občas dopřál návštěvu nóbl bordelu v Rue de l’Enfer – a vždy mu přišlo líto peněz.

	Od té doby, co žil v Nantes, několikrát změnil byt, ale teprve když vstoupil do služeb kancléře bretaňského vévody, získal pohodlný a pomémě přepychový domicil v jednom z jeho domů. Jako zákazník Isabeliny matky si na první pohled zamiloval veselé, pěkné a výřečné děvče. Byl to také on, kdo jí po matčině smrti obstaral místo u vévodova dvora. Když to Isabela zjistila, zeptala se přímo:

	„Co za to musím udělat, magistře René? Na světě, jak známo, není nic zadarmo.“

	„Ale Isabelo, zač mě máš? Opravdu to není zadarmo, zasloužila sis to svou pílí, pečlivostí a řádnou prací. Myslíš, že bych to udělal pro nějakou nepořádnici?“

	Všechno, co říkal, znělo tak jasně a přesvědčivě, že Isabela – ačkoli nebyla nijak zvlášť pilná ani dochvilná – mu věřila na slovo. Právě ona, která už před přátelstvím s Perrinetem byla všechno možné, jenom ne nevinná, a myslela si, že zná muže. Magistr René ji zlákal do své postele takovým způsobem, že se jí zdálo zcela přirozené dát mu přednost před tisícovkou jiných mladých mužů v Nantes, vypovědět věrnost i Perrinetovi a přistát přímo v náruči Reného Petita. Stalo se to asi šest týdnů po matčině smrti a krátce potom, co nastoupila do nového místa, přičemž měla příslib, že jí bude nadále svěřovat své prádlo.

	„Jaké to máš na hradě?“ zeptal se jí tehdy. Stál před ní vysoký a štíhlý, jeho jasné, černé oči na ni hleděly s účastí.

	„Práce není lehká, ale mám svůj pokoj, pravidelný příjem…“

	„Máš chvíli času? Tak se přece posaď, Isabelo. Nic ti tedy nechybí?“

	„Moje matka – ano, ta mi chybí, taky bych tu někdy ráda viděla svého přítele Perrineta, je to syn brašnáře Brianda. Perry se ale učí sedlářem u mistra Aubina a má – a má…“ Zmateně zmlkla. Proč tomu muži vykládá o svých soukromých záležitostech?

	Magistr však projevil živý zájem a zeptal se: „A kde je tvůj přítel teď? Proč ho vidíš tak málo?“

	„Ach, sieure René, to je podivná historie. Chcete ji opravdu slyšet?“

	Petit, který netoužil po ničem jiném než dostat Isabelu do postele, předstíral živou účast a později v duchu označil za hvězdnou hodinu svého života chvíli, kdy tak úspěšně sehrál účastnou zvědavost. „Jestli to chci slyšet? Víš, povolání sekretáře a právníka je poněkud suché. Šustí při něm hodně papíru, ale chybí lidský prvek. Nechci však na tebe naléhat, Isabelo. Svěř se mi, jen když ti to není proti mysli.“

	„S kým si mám jinak povídat, když je matka mrtvá? S ženskými v zámecké prádelně? Jsou většinou starší než já…“

	„A jistě ne tak pěkné,“ dodal Petit.

	„…a natrhly by si pusu, jak by spěchaly vykládat, že jsem hloupá husa, když si držím milence nad svůj stav. Jako by sedlářský učeň byl něco mimořádného! Tak tedy: u Perrineta objevili zjara pěkný hlas a teď je sbormistrem v kostele toho boháče Gilla de Rais.“

	Magistr Petit, který se jindy dokonale ovládal, vyskočil. „Co říkáš? Tvůj přítel je premier chóriste u seigneura de Rais? V Machecoulu?“

	„Ale, sieure René, co je vám? Proč jste se tak podivil? Znáte snad mého přítele?“

	Hlavo skopová! okřikl se Petit a zastyděl se za své vzrušení. „Podivil jsem se proto, že mám rád hudbu a ze všeho nejvíc sborový zpěv. Tys ale říkala, ie je sedlářským učněm.“

	„Ano, jeho mistr dovolil, aby až do tovaryšské zkoušky pracoval v Machecoulu.“

	„Přijde sem někdy na návštěvu?“

	„Ne, je tam už od jara. Několikrát mi o sobě dal vědět, ale nevím, jak a kdy může pryč. Ten seigneur musí být řádně bohatý, vlastní celou řadu hradů a vsí.“

	„Ano, vím o tom, v mém postavení je to přirozené. Mám dokonce seigneura Gilla navštívit z pověření našeho vévody. Finanční záležitosti… Takže ty teď nemáš žádného přítele? Musíš si nějakého najít.“

	„To by nebylo těžké. Pro hodinku rozkoše bych jich mohla mít na každém prstu deset. Ale ne, od toho dám ruce pryč a počkám radši na Perrineta. Matka mě před chvilkovými známostmi vždycky varovala. Utrpí tvá pověst a nakonec budeš v tom, aniž bys věděla s kým. Řekla to víckrát než jednou. Můj vlastní otec se ztratil, když matka otěhotněla a zdráhala se jít k andělíčkářce.“

	„Doufám, že tě svou zvědavostí nepřipravuji o čas.“

	Zavrtěla hlavou. „Došlo nám dříví na topení a nové dostaneme až zítra.“

	„Pak máme oba času dost. Pracoval jsem v noci a nové pokyny od seigneura de Malestroit dostanu až zítra. Nechceš sklenku vína?“

	„Teď, uprostřed dne?“ zeptala se nevěřícně.

	Petit přistoupil k oknu. „Den brzy skončí, a když tak vidím černé mraky na západě, bojím se, že nám svatý Petr ještě dnes pošle bouřku. Víš co? Smíchám víno s čerstvou vodou. Půl na půl.“

	Zašel do pokoje na severní straně a vzal z police kameninový džbán. Každý druhý den mu tady uklízela jedna děvečka z hradu a tentokrát naštěstí na vodu nezapomněla.

	Zatímco René připravoval nápoj do dvou cínových pohárů, v duchu přemýšlel, jak by se mohl setkat s Perrinetem, jestli se tu objeví. Jak by svůj zájem zdůvodnil? Hudbou. Samozřejmě hudbou! Zpíval – a byla to pravda – během školních let v chlapeckém sboru tourského dómu, brzy ho však propustili, protože mu to moc nešlo. Ale dost už o tom! Nakonec má přece také něco jako soukromý život a teď ho zajímá více Isabela než nějaký sborista.

	Popíjeli a Isabela si utírala ústa hřbetem ruky.

	Takové nemravy tě odnaučím, milé dítě, pomyslel si Petit. „Chutnalo ti? Řekni, mám-li ti dolít; vždyť je to jen voda s několika kapkami vína. Myslím si, že dívka by měla mít stálého přítele. Poskytuje jí oporu a ochranu, odhání dotěrné ctitele.“

	Isabela pozvedla ramena. „Co mám dělat? Dát Perrinetovi košem?“

	„Každá láska odumře, nejsou-li ti dva spolu. Sem tam nějaká zpráva ti přítele nenahradí. Měla bys ho přinutit k rozhodnutí.“

	Isabela se ušklíbla. „Ten hoch to nemá lehké. Před rokem se zasnoubil s Markétou Aubinovou, dcerou svého mistra. Později má převzít jeho dílnu. Ale po Markétě nijak netouží.“

	„A co pak bude s tebou?“

	„Na budoucnost jsem nikdy nemyslela. My chudáci žádnou budoucnost nemáme.“

	„Každý má nějakou budoucnost!“ řekl magistr vážně a důrazně. „Ale pro tebe musíme najít nového přítele, který tu bude, když ho budeš potřebovat, a není ženatý ani zasnoubený.“

	Isabela poslouchala jeho slova při pevně zavřených očích a cítila, jak se jí zmocňuje hluboká důvěra k tomuto člověku – k tomuto muži. Ano, k muži! Zatím v ní nacházeli zalíbení jenom nezralí hoši nebo starší prostopášníci jako ten tlustý, nestydatý farář. Perrinet byl pohledný chlapec, jisté, s ním se mohla ukazovat, ale mnohdy jí připadal spíše jako zábavný kamarád, když se dole u Loiry kočkovali. Ovšem tenhle René Petit…

	„Takového muže jako vy, magistře,“ navázala na jeho poslední repliku. „To se mi na tobě líbí, že své myšlenky vyslovuješ bez ostychu.“

	„Vždycky ne, magistře René.“

	„Stačí René. Magistra poslouchám stokrát denně. A když mě teď políbíš, smíš mi tykat.“

	„Proč ne? Pojďte sem a vezměte si polibek.“

	René Petit, sám k sobě vždy upřímný, zkoumal v tom okamžiku svědomí. Zdá se mi Isabela tak přitažlivá jen od té doby, co vím, že její přítel pracuje u Gilla? Není vůči ní nepoctivé směšovat služební a soukromé záležitosti?

	Isabela postřehla jeho váhání, ale vyložila si je špatně. „Chybí vám odvaha, René?“ zeptala se uštěpačně.

	„Ne, jen jsem si položil otázku, jak si to zodpovím před tvým přítelem.“ Tvář jí zrudla, oči dostaly žádostivý lesk. „To je přece moje věc! Chci-li mu nasadit parohy, tak to udělám.“

	„Ach! A já myslel, že dostanu jenom polibek. Dnes je můj šťastný den!“ Vyrazil to ze sebe tak rychle, že Isabelu přešel hněv. Zasmála se a smála se celým tělem, rozpínala paže. „Při zpívání v Machecoulu mu nebudou parohy vadit.“

	Dlouho se líbali, pak se Isabela svlékla a zatáhla závěsy na oknech. „Třeba má náš zbožný biskup ostrý zrak a mohl by se zděsit, kdyby viděl svého sekretáře při tak necudném zaměstnání.“

	René se srdečně zasmál. „Jsi v Nantes asi jediná, kdo neví o Malestroitových milenkách, které drží zavřené na svých statcích.“

	Isabela stála nahá v zešeřelém pokoji, prudký paprsek světla pronikal nedotaženým závesem a klouzal šikmo po jejím těle od levého ňadra přes břicho k pravému stehnu.

	„I slunce tě obdivuje a laská.“

	Isabela sjela pohledem po svém těle, tiše se zasmála a usedla na postel. „Pojď, René, a ukaž, že jsi magistrem i v lásce.“

	Nebyl sice obzvlášť zkušeným milovníkem, ale kde jeho chlapecky netrpělivý předchůdce vždycky rychle spěchal k cíli, tu jednal Petit jako právník, který chce nová, důležitá akta důkladně poznat a přezkoušet. Pozorně zkoumal Isabelino tělo, políbil každý kousek její horké, sametové kůže, jeho ruka osahávala a hladila každý coul pleti, prsty kroužil vyzývavé kolem klína, líbal vnitřní strany jejích stehen, něžně třel Venušin pahorek, a když ucítil, že se stává nedočkavou, že začíná rychle dýchat a nehty se mu zarývá do masa, rychlým pohybem se otočil a ukázal na svůj ztopořený falus. „Je-li vám libo, vstoupíme, madame.“

	Isabela se tiše zahihňala a zašeptala: „Smíte, monsieur,“ a přijala Reného. Ten cítil napětí, jako by měl explodovat, zadržel dech, tiše vzdychl a pak začal kypřit Isabelino tělo, našel prastarý rytmus, který v lidském životé určuje dech, srdeční tep i akt plození.

	Pak se znovu napili vína, tentokrát neředěného.

	„To mi dodá novou sílu,“ usoudil René důvěřivě.

	„V to doufám,“ řekla Isabela, „je před námi dlouhá noc.“

	Tak se Isabela stala milenkou magistra Reného Petita a oba na to byli svým způsobem hrdi. René měl radost ze své půvabné, veselé a vůbec ne ostýchavé milenky, která mu – a na to nezapomínal – přinesla jakoby věnem Perrineta Brianda. Isabela zase byla pyšná na společenské postavení a zjev svého přítele i na to, že ji před světem neskrývá. Když se jeden z jeho kolegů jízlivě zeptal, zda je chytré udělat si z pradleny milenku – „Neklesl jste přitom přece jen příliš hluboko?“ – Petit chladně odpověděl:

	„Ale pane kolego, my jako akademici musíme uplatňovat i estetická měřítka. Nebo snad víte o hezčím děvčeti v Nantes? Obávám se, že z vás mluví závist.“

	Kolega pokrčil rameny a řekl: „Člověk by měl védět, čím je zavázán svému stavu.“

	Isabele se Perrinet ztrácel v stále silnějším stínu a někdy se jí už ani nedařilo vybavit si jeho podobu. Světlé vlasy a zelené oči – ano, ale co jinak? A pak měla podivný sen.

	Byla s Perrinetem v jejich úkrytu u Loiry, slunce svítilo, ptáci zpívali, bylo jí dobře a lehce a čekala, že ji milý začne líbat a objímat. Ale kde byl Perrinet? Ještě před chvílí ležel vedle ní a něčemu se smál. Rozhlížela se na všechny strany, nakonec se podívala na zem a tam ležela panenka se slámově plavými vlasy a zelenýma očima, s rozhozenýma rukama a nohama. A žila, pohybovala se a řekla jemným hláskem: „Tu jsem, Isabelo! Pojď sem a polib mě!“ Náhle se té malé věcičky lekla a prohlásila: „Já si už s panenkami nehraji!“

	Když svůj sen vyprávěla Renému, ten řekl:

	„Tvůj sen vypovídá o tom, co tvé srdce dosud nepřekonalo. Odpoutala ses od Perrineta, ztratil pro tebe význam a proměnil se v panenku, která pro tebe jako pro dospělou ženu nic neznamená. Pro mě je to něco jako poklona a na tobě je, abys tu odluku dotáhla do konce, až se tu Perrinet objeví a bude chtít pokračovat ve vašem vztahu.“

	Ten okamžik nyní nastal a Isabela nevěděla, jak se v neděli zachová. Vlastně by jí měl René pomoci. Neříkal, že chce toho chlapce poznat?

	Magistr Petit se pokoušel skrýt vzrušení, když se dozvěděl o Perrinetově přítomnosti. Služební zájem se opět tdačil mezi něj a Isabelu. Neměl v úmyslu zanedbávat jedno pro druhé a pátral ve svém právnickém mozku po řešení, které by nikoho ze tří zúčastněných nerozzlobilo, nevyděsilo nebo nepřimělo k nečekané reakci. U Perrineta by mu to bylo jedno, ale ten chlapec mohl být důležitým článkem v řetězu důkazů proti Gillovi de Rais, a tím i pro jeho služební postup.

	„Nejprve otázku, Isabelo, na niž mi musíš poctivě odpovědět. Znamená pro tebe Perrinet ještě něco?“

	„Ne,“ vyhrkla okamžitě, „myslím na něj jenom jako na dobrého přítele. Moje city k němu jsou spíše sesterské. A s bratrem nechodím do postele.“

	René se zasmál. „Řeklas to výstižně. V tom případě považuji za solidnější sejít se s ním společně, abychom mu mohli v klidu objasnit novou situaci. Souhlasíš?“

	Přikývla, ale měla smutný výraz a v očích slzy.
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	Třebaže už táhlo na poledne, na plochých, rozbahněných polích dosud ležela hustá mlha a jako černé kostry z ní trčely ježaté stromy rozcuchané větrem. Vše působilo mrtvě, bez života, jen tu a tam prozradilo tiché zaštěbetání, zaharašení nebo vzdálené volání ptáka, že i tady je život. Slunce sice občas ukázalo za prosvítající mlhou bledou tvář, ale podobalo se zkomírající lampě, nehřálo ani pořádně nesvítilo.

	Tímto tichým, šedivým listopadovým dnem se ubíral průvod jezdců přes Prigny, Bourgneuf a Fresnay do Machecoulu. Uprostřed jel na svém uhlově černém vraníkovi seigneur de Rais a všechny přečníval, po jeho pravici Roger de Bricqueville, jehož hřmotný hlas překřičel ostatní. Seigneur de Sillé, Gillův bratranec a důvěrný přítel, se držel po levici. Jeho vyzáblá postava se kroutila, skloněná hlava se mu v polospánku kývala sem a tam. Před nimi i za nimi jeli lidé z Gillova malého dvorního státu: pážata Poitou a Henriet, kaplan Eustache Blanchet, dále sluhové, čeledíni a pár tuctů bohatě ustrojených lučištníků a kopiníků.

	Když Gilles de Rais na hrubé žerty a otázky svého přítele Bricquevillea odpovídal jen jednoslabičně a posléze přestal odpovídat vůbec, ten to vzdal, a protože nevydržel být potichu, broukal si nějakou vojenskou píseň.

	Gilles de Rais si připadal jako hluchý a vypálený: bojoval dosud s těžkou kocovinou po včerejší prohýřené noci. Dlouho a vydatně jedl, aby mohl hodně pít, ale bezuzdný a hýřivý život mu začínal postupně deptat tělo. Trvalo stále déle, než překonal následky opilecké noci – to znamená, než zahnal opici několika poháry lehkého vína. Pak mu bylo lépe, ale netrvalo to dlouho.

	„Kde si uděláme polední přestávku?“ zeptal se Sillé, jehož probralo z dřímoty klopýtnutí koně. Protože Gilles neodpověděl, podotkl Bricqueville svým drsným tónem:

	„To se nevyplatí – asi za dvě hodiny jsme v Machecoulu. Budeš to muset vydržet, ty chatrný válečníku.“

	Sillé si už dávno odvykl reagovat na Bricquevilleovo popichování. Usoudil, že bude lepší nedávat najevo převahu své chytrosti a bystrého rozumu. Jestliže ho má Bricqueville za měkkého, poddajného a poněkud přihlouplého – tím lépe! Gilles de Rais uměl jeho radu ocenit, bez jeho souhlasu nic nepodnikal, a Sillému nebylo známo, že by ho bezvýznamný bratranec Bricqueville využíval pro své účely.

	Seigneur Gilles poslední dny před návratem musel stále myslet na Franceska Prelatiho, který mu v létě slíbil, že udělá vše pro to, aby se konečně dostal k cíli. Neřekli si, jak by ten cíl měl vypadat, ale Gilles myslel na zlato, dědictví, vykopané poklady – na věci, které by mohly zadržet jeho pokračující úpadek.

	Gilles mávl dozadu a zvolal: „Blanchete!“

	Kaplan přicválal.

	„Rád bych se vás na něco zeptal – mezi čtyřma očima!“ Počkal, až Sillé a Bricqueville zůstanou pozadu. „Nejsem z toho Prelatiho moudrý a chtěl bych slyšet vaše mínění dříve, než dorazíme do Machecoulu. Vy jste ho přivedl z Toskánska a tvrdil, že si ve své domovině získal dobrou pověst jako mág a alchymista. Ten chlapík je však příliš mladý a dosud dokázal tak málo, že o něm začínám pochybovat. Nechci vám nic vyčítat, Blanchete, ale nezdá se vám, že jsme skočili na vějičku podvodníkovi?“

	„Je opravdu velmi mladý, to souhlasí, něco přes dvacet, třebaže tvrdí, že je mu už pětadvacet – ale já jsem jeho vědomosti přezkoumal, prohlédl si jeho knihy a mohu vás ujistit, že je to pro nás ten pravý muž.“ Blanchet se přitočil blíže ke Gillovi a šeptal: „Mám nejasný pocit, že se kvůli Prelatiho přítomnosti něco mele. Jeho alchymistické pokusy se někdy nedají přeslechnout a jednou doletěl ohavný smrad až do města. Doneslo se mi, že někdo obtěžuje lidi dotazy týkajícími se těchto událostí a…“

	„Kdo to má být ten někdo?“ přerušil ho Gilles.

	„Kdo asi? Závistivci, chudí příbuzní, možná váš bratranec – ti všichni by mohli upozornit inkvizici. Prelati by měl ve svých pokusech pokračovat někde jinde…“

	„Promyslím si to. Nebyl by vhodný Tiffauges? Leží v Poitou a podléhá francouzské koruně.“

	Blanchet se zasmál. „To není špatné. Jeho Veličenstvo se sotva bude zajímat o odlehlý venkovský zámek, zatímco vévoda v Nantes je obtížným sousedem.“

	„Promluvím o tom ještě se Sillém.“

	Blanchet potlačil stoupající hněv. U všeho musí být, tenhle Sillé, všude musí strkat svůj nos, a když to nedělá, seigneur ho přinutí. „Udělejte to,“ řekl přátelsky, „seigneur de Sillé vám dá jisté za pravdu.“

	Prelati pozdravil seigneura přemrštěně, tvářil se velmi důležitě a tajemné. „Už jsem tomu téměř přišel na kloub, seigneure, ale nechtěl jsem udělat poslední krok bez vaší účasti.“

	K tomu však hned nedošlo, neboť den nato se objevil vévodův vyslanec, který se představil jako magistr René Petit, biskupův a kancléřův tajemník. Gilles de Rais, varovaný kaplanem Blanchetem, usoudil, že ta návštěva patří Prelatimu, a postaral se, aby neprodleně odjel do Tiffauges.

	Petitoví se omluvil: „Je mi líto, že jsem vás nechal čekat, magistře, ale venkovský baron musí vyřizovat spoustu věcí, je třeba starat se o každou maličkost.“

	Petit tušil, že průtahy souvisí s jeho návštěvou a že seigneur něco zařídil nebo někoho odklidil, než ho přijal. Někdy si přál, aby mohl přijít s oficiální funkcí, s dopisem a pečetí jako kancléřův komisař, s houfem ozbrojenců. Ten okamžik jednou přijde, to věděl, ale čas dosud nedozrál. Teď byl ale tady a stál před člověkem, jehož životopis znal tak dobře jako žádný jiný.

	Když vešel Gilles de Rais z bočních dveří do haly, byl Petit překvapen jeho – řekněme poněkud cizokrajným – zjevem. Muži jistého postavení, cechovní mistři, obchodníci, rytíři či vévoda už nenosili vousy ani knírek. Gillův poněkud ochablý, ale dobře formovaný bledý obličej však zdobil pečlivě pěstěný, černý plnovous, začínající na spáncích a lemující bradu i horní ret. Když se smál – toho si René okamžitě všiml – smál se jen ústy. Tmavé, tvrdé oči se nepoddaly. Jeho pohled byl těkavý, nesnažil se upírat zrak na partnera rozhovoru, bloudil sem a tam, jako by neustále hledal cestu k útěku. Seigneur byl zdvořilý a současně hrdý, aniž by však působil blahosklonně či dokonce urážlivě. Od hlavy k patě to byl feudální pán, narozený ve zlaté kolébce, určený k bezstarostnému životu – ale také, a na to nezapomínejme, to byl jeden z největších hrdinů země, maršál Francie. Kancléř Petitovi poradil, ať jednání co nejvíce protahuje, aby se mohl v Machecoulu dobře rozhlédnout.

	„Asi před rokem jste při osobním rozhovoru s vévodou prohlásil, že jste v případě potřeby připraven postoupit Jeho Výsosti předkupní právo na hrady v Champtocé a Ingrandes. Jeho Výsost je teď díky šťastným okolnostem schopna tuto koupi uskutečnit a také ochotna zaplatit ihned zálohu do výše deset tisíc écus d’or – za předpokladu, že máte dosud zájem na jejich prodeji.“

	„Deset tisíc écus zálohy? To nezní špatně, ale museli bychom se nejprve domluvit na kupní ceně.“

	„Chcete je tedy prodat, seigneure? Oba tyto majetky?“

	Tmavé oči bloudily od dveří k oknu, zastavily se na Reného hrudi, hleděly chvíli před něho a chvíli za něj, ale vyhnuly se střetnutí s jeho pohledem.

	„Ano, přiznávám, že momentální nouze mě nutí obě sídla prodat. Chtěl bych si však vyhradit právo zpětného odkoupení, neboť moje finanční tíseň má brzy pominout. Muselo by se tedy v podstatě jednat o formu zástavy.“

	Doufá tedy, že brzy zase přijde k penězům, říkal si René – ale jak? Prodejem dětí? Výrobou zlata? Vyvoláním ďábla?

	„Těší mě vaše dobré vyhlídky,“ řekl René Petit zdvořile, „ale jak vidím, jste přesto ochoten zahájit jednání. Vévoda vás nechce k ničemu nutit, ale cítí se zavázán pomoci svému vazalovi v nouzi.“

	Seigneurovou bledou tváří přelétl cynický úsměšek. „Ví náš pan vévoda i to, že podle bretaňského práva nesmí jako zemský vládce kupovat žádný majetek od svých vazalů?“

	René tu otázku očekával. „Tento problém se vynořil už v minulém roce, když od vás kupoval panství La Bénate. Tehdy jsem ještě nebyl ve dvorní službě, ale ze spisů vím, že kupujícím byl jeden ze synů Jeho Výsosti. A to je podle práva.“

	„Ano, magistře, tak je to v pořádku. Stejně bychom mohli postupovat i nyní – náš vévoda má naštěstí velkou rodinu. Přesto vlastně nesmím ze svého majetku nic prodávat, protože můj milý bratr René mezitím získal od krále připiš, který mi to zapovídá. Znamená to, že jsem byl zcela úředně a veřejně prohlášen za toho, kdo rozhazuje rodinný majetek, a byl jakoby zbaven svéprávnosti. Co tomu říkáte?“

	Dělá mu dobře, pomyslel si René, vyložit karty na stůl.

	„O tom přirozeně vévoda ví, ale nevidí to tak horké. Bretaň má své vlastní zákony…“

	„… jichž se také nedržíme. Nu což, najdeme už cestu. Zástava bude po právní stránce méně napadnutelná. Zákon nakonec není žádná neprostupná zeď, existují škvíry, slabá místa… Přivolám z města svého notáře a ten s vámi dojedná podmínky. Na tyhle právnické serepetičky nemám dost trpělivosti, tím se francouzský maršál nemusí zabývat.“

	„Samozřejmě že ne, seigneure! Nechci vás tím obtěžovat víc, než se sluší. Smím tu však počkat na vašeho notáře?“

	„Jste mým hostem. Beztak byste nemohl hned odjet, dny jsou teď krátké a leckdo se už z močálů v Pays de Rais nevrátil.“

	Bylo třeba kout žhavé železo. „Prý jste už tímto způsobem ztratil několik pážat. Mladí lidé jsou lehkomyslní a považují smrt za výmysl dospělých. Často pak za to zaplatí životem.“

	V sinalé seigneurově tváři začal cukat sval, nahoře na spánku, jako by tam bylo uvězněno nějaké zvíře. Jeho hlas však zůstával lhostejný. „Už se to doneslo až do Nantes? Klepy mě nechávají chladným. Lidé musí něco povídat, aby unikli nudě a rozmrzelosti.“

	„Boháči jako vy bývají terčem závisti a ta zase plodí lži a pomluvy. Nedávno se v Nantes objevil dokonce inkvizitor, který se vévody vyptával, zda nepěstujete černou magii, neboť se prý u vás již několik měsíců zdržuje jakýsi italský vyvolávač ďábla. Náš kancléř Jan z Malestroitu toho mnicha vyhodil a řekl, že bretaňský šlechtic se takovými hokusy pokusy nezabývá.“

	Gilles de Rais se hlasitě rozesmál a uhodil pěstí do stolu. „Tady vidíte, jak se z ovečky dělá vlk. Můj host se jmenuje Francesco Prelati, pochází z Pistoie, je to zbožný a bohabojný kněz, vedle toho uznávaný učenec, který chce využít moji knihovnu.“

	„O níž pro její velikost mluví celá Francie,“ přiznal René s hlubokým respektem a zeptal se: „Mohl bych sieura Prelatiho poznat? Lačním po hovoru s člověkem vědy, v jádru jsem pořád student.“

	Gilles zvedl lítostivě obě paže. „Prelati je toho času v Tiffauges. Snad se naskytne příležitost později. Vy jste moji knihovnu pochválil, ale já si teď musím půjčit něco peněz i proto, abych ji udržel.“

	Něco peněz, pomyslel si René. V Nantes může být řemeslník rád, když si za rok vydělá sto écus d’or. „I váš chlapecký sbor a nadace kostelu ‚Svatyně nevinných dítek‘ vzbudily velký rozruch. Jestliže se – avšak neprávem – nazýváte rozhazovačem rodinného jmění, musím se ptát, zda se taková bohulibá činnost vůbec smí takto pojmenovat.“

	Gilles de Rais vstal. „Nevděk světem vládne. Sluhové vám ukážou váš pokoj. Notáře beztak čekám nejdříve zítra ráno.“

	Úzký, pohodlně zařízený pokoj měl výhled na východ, na pozemek vroubený nízkými chýšemi. Musel to být rozšířený hradní dvůr, neboť celý komplex byl obehnán nízkou zdí.

	Magistr René Petit si lehl do postele a díval se, jak se venku šeří a uvnitř tmavnou a ztrácejí se kontury postele, skříně, stolu a židle. Vyrovnával se se svou opravdu ošemetnou situací, neboť kdyby byl Gilles de Rais věděl, co ho sem přivedlo, sotva by odtud vyšel živý. Někde pod ním se nacházelo sklepení, kde se odehrálo něco příšerného, protože René Petit nevěřil, že to, co viděl mladý Perrinet Briand, byl sen.

	Jeho myšlenky se vracely k oné neděli, kdy se Isabela a on sešli s Perrinetem. Ten v naději, že se všechno vysvětlí a opět získá Isabelu, protáhl obličej, když ji spatřil po boku Petita, jenž se mu hned představil. V magistrově bytě se pak Isabela s Reném pokoušela zděšenému chlapci dát najevo, že k sobě patří.

	„Buď rozumný, Perry, a uvažuj, co by s námi bylo dál. Zmizíš opět do Machecoulu a já bych měla půl roku nebo ještě déle čekat, až ti seigneur dovolí odjet. A co se stane potom? Dokončíš svůj tovaryšský výrobek, převezmeš dílnu mistra Aubina, oženíš se s Markétou – a ze mě uděláš svou pradlenu a tajnou milenku. Nebo si to představuješ jinak?“

	Seděl křečovitě napjat na své židli, klopil blonďatou hlavu a nevěděl co říci. Bylo mu to líto, ale s tímhle problémem si musel poradit sám.

	René ho chtěl rozptýlit a přivést k žádoucímu tématu, proto se zeptal: „Líbí se ti u seigneura de Rais natolik, že tam chceš nadále zůstat? Řídit v Machecoulu chlapecký sbor, to přece není úkol pro celý život, třebaže je dobře placen.“

	„To vím sám, i můj otec mi to už tisíckrát řekl. Nechci tam zůstat věčně a se seigneurem je domluveno, že příští rok zhotovím svůj tovaryšský kus tady v Nantes.“

	„A pak?“ zeptala se Isabela. „Pak tě bude chtít zpátky?“

	„To nevím. O tom jsme dosud nemluvili.“

	René se obrátil na Isabelu. „Mohla bys nás nechat o samotě? Ostatně víš, oč jde.“

	Vstala a rychle políbila Perrineta na obě tváře. „Se svým zevnějškem si rychle najdeš novou přítelkyni. Měj se!“

	Perrinet povstal ze židle. „Proč odchází?“

	René mladíka jemně přitlačil zpátky. „Perrinete, musím ti nalít čistého vína. To, co teď řeknu a na co se budu ptát, se děje se souhlasem mého představeného, kancléře a biskupa Jana z Malestroitu.“

	Perrinet se ulekl. „Proboha – oč jde?“

	„Jaký máš dojem ze seigneura de Rais? Nepřemýšlej dlouho, řekni, co tě hned napadne.“

	„Miluje přepych, hudbu, slavnostní bankety, rád pije…“

	„Jinak nic? Jak je na tom se ženami?“

	Perrinet chvíli uvažoval. „Se ženami? Těch na jeho dvoře moc není.“

	„Co jeho vlastní žena?“

	„Tu jsem nikdy neviděl, nikdo o ní také nemluví. Existuje vůbec?“

	„Ano, existuje. Gilles de Rais tedy není na ženy. Říká se, že má rád chlapce. No tak, nepřemýšlej, mluv docela volně!“

	„Tedy ano, nějak tak to je, zpočátku se mi to zdálo velmi podivné.“

	„Víš o tom, že bylo dosud předloženo asi dvacet stížností a upozornění od rodin chlapců mezi šesti až čtrnácti lety, kteří zmizeli v Champtocé, Ingrandes, Machecoulu nebo Tiffauges? Neznáš starší paní jménem Perrine Martinová, které všichni říkají La Meffrayová.“

	Perrinet byl těmito otázkami tak zmaten, že začal koktat: „Zmi-zmizelé děti… O tom nic nevím… Tu Meffrayovou jsem několikrát viděl… Hrozná čarodějnice…“ Vtom ho přepadla silná vzpomínka na jeho sen a zapomněl, co slíbil kaplanu Blanchetovi; musel o tom mluvit, protože si to přál biskup, a ten je přece víc než kaplan.

	„Chceš ještě něco dodat?“

	Průzračné šedé oči na něj hleděly klidně a přátelsky. „Ano, magistře, je tu ještě něco… Takový sen, který jsem měl několik dní po příchodu do Machecoulu, taková vize, jak to nazval kaplan, jemuž jsem se potom vyzpovídal.“

	Perrinet Briand pak podruhé vyprávěl o svém zážitku a znovu ho přepadly pochyby, zda to byl opravdu sen či vize. René poslouchal jeho vyprávění mlčky, a teprve když Perrinet skončil, položil mu pár otázek.

	„Říkáš, že se to sklepení docela změnilo, když tam s tebou zašel kaplan Blanchet? Jsi si jist, že šlo o stejnou místnost?“

	„Naprosto určitě, protože jsem ihned poznal pevné, dřevěné dveře.“

	„Ale mezery mezi prkny zmizely.“

	Perrinet pokýval tvrdošíjně hlavou. „Byly to ty samé dveře, se třemi silnými fošnami přes pět či šest svislých prken. Mezi těmi prkny byly škvíry, jimiž jsem se díval dovnitř.“

	„Ale příští den tam už ty spáry nebyly. Mohl ty dveře někdo opravit?“

	„Toho jsem si tenkrát nevšiml, ale je to možné.“

	„A o tom, cos viděl, nijak nepochybuješ? Mohl bys to kdykoli odpřisáhnout?“

	„Musím?“

	René se zasmál. „Teď ne, Perrinete, ale jednoho dne bychom tě o to mohli požádat.“

	„Takový otřesný pohled se hned tak nezapomene a ten hrozný smích slyším dodnes.“

	Pak přišlo na řadu to, co si René uměl nejhůře představit, protože nemohl očekávat, že Perrinet bude chtít prokázat laskavost milenci své přítelkyně. „Perrinete, teď tě musím požádat o něco, co ti bude patrně proti mysli, ale nedělám to pro sebe, nakonec ani pro kancléře či pro vévodu, ale pro spravedlnost, jíž sloužíme všichni – z vůle boží. K tomu přispějí tvé výpovědi a tvá budoucí pomoc stejně jako moje vyšetřování určené kancléři, který jedná vévodovým jménem. Nehledě na postižené, na truchlící rodiče, kteří často ztratili jediné dítě, aniž věděli jak a proč. Můj návrh zní takto: po dovolené se vrátíš do Machecoulu a budeš tam nadále působit jako sbormistr. Měj oči a uši otevřené, sleduj rozhovory ostatních, poznamenej si jména chlapců, kteří se tam objeví a pak zase zmizí. Na nic se ale proboha neptej přímo! Když už položíš nějakou otázku, tak jen tak mimochodem, nezáludně. Dám ti příklad. U večerního stolu sedává nějaký hoch – říkejme mu třeba Petr – dva dny, dva týdny, a pak náhle zmizí. Všimni si jeho nápadných vlastností a pak se zeptej asi takto: Ten tichý Petr – hodný či prostořeký Petr – už s námi nejídá? Řeknou ti, že odešel tam či onam, třeba ke svým rodičům, nebo něco jiného. A ty si to zapíšeš. Takto: Tichý Petr byl deset dní v Machecoulu a potom prý odešel do Ingrandes nebo do Tiffauges. Takové jednoduché údaje se dají ověřit, protože máme všude svoje lidi.“ René trochu přeháněl, ale skutečně se mu v posledních měsících podařilo tu a tam nasadit či získat informátory.

	„Když se prozradím, zabijou mě! Co za svou pomoc dostanu?“

	René s touto otázkou počítal. „Nikdo nečeká, že to budeš dělat zadarmo. Pamatuj si však jedno: sloužíš pravděpodobně těžkému zločinci, který dříve či později skončí na šibenici nebo na hranici jako sodomita, ďáblův společník a zřejmě i vrah dětí. Řekls, že tě má seigneur rád a cení si tě jako vedoucího sboru. Co každého napadne? Žes musel o jeho zločinech vědět, souhlasit s nimi nebo se na nich dokonce podílet. Společník – spoluviník! Já ale dosvědčím, že tomu tak není, že jsi dobrovolně vstoupil do služeb spravedlnosti. Jestliže bude seigneur de Rais jednoho dne usvědčen, dopadne to s jeho kumpány, s pány Sillém, Bricquevillem, Blanchetem, Prelatim i s jeho sluhy Henrietem a Poitouem špatně. Z tohoto hlediska jde i o tvou hlavu, Perrinete Briande!“

	„Ale já – ale já s tím nemám nic společného!“

	„Kdo ti to uvěří? Víš, co se odehrává v mučírně?“

	„Jen z doslechu.“

	„Pak bys to mohl poznat na vlastní kůži. Nepomůže žádné zapírání, rozmačkají ti palce, zlámou nohy, vykloubí údy a rozmašírují záda bičem tak, že řekneš všechno, co po tobě budou chtít. To si můžeš ušetřit, když nám prokážeš malou laskavost.“

	Perrinet byl u konce sil, René to na něm viděl. V zelených očích se mu objevil strach, obličej zbledl a leskl se potem. „Dobrá, dobrá, udělám to. Jakou mám ale záruku, že mě nakonec nepostaví před soud? U našeho rozhovoru není žádný svědek, vy můžete během vyšetřování nějakým způsobem – před čímž nás chraň Bůh – přijít o život. Kdo mi pak uvěří?“

	„Vidím, že jsi chytrý chlapec. Blíží se oběd, jsme očekáváni.“

	„Očekáváni? Kým?“

	„To hned uvidíš.“

	Došli k hradní bráně, vrátný uznale magistra pozdravil a René vedl Perrineta přímo do vévodova paláce. Tam je přijali dva lokajové oblečení do krásných livrejí zdobených bretaňskými erby. Pak je uvedli do malé přijímací místnosti, kde u kulatého stolu seděli Malestroit, páter Robert Lesné, vyšetřující soudce Touscheronde a inkvizitor Jan Blouyn, zabráni do živého rozhovoru.

	Kancléř pohlédl ke dveřím. „Petite! Pojďte dál. A ty jsi Perrinet, syn mistra Jana Brianda? Dobře, posaďte se k nám. Nu, magistře Petite?“

	„Jak se dalo čekat, Perrinet Briand dobrovolně vstoupil do služeb spravedlnosti.“

	„Bravo, můj milý! Neproděláš na tom. Budu osobně apelovat na sedlářský cech, abys neměl s tovaryšskou či mistrovskou zkouškou žádné potíže. My všichni, co jsme tady, víme, co se od tebe žádá. Myslíte si, magistře Petite, že to ten chlapec dokáže?“

	„Po našem dlouhém rozhovoru jsem o tom pevně přesvědčen.“

	Ano, všichni to musí dokázat, za každou cenu. Vévoda Malestroitovi nedávno stručně nastínil: „Vám to mohu říci, protože máme stejné záměry. Nikdy nesmí dojít k tomu, že by se prokázala nevina toho Gilla de Rais. Ať se stane cokoli, musí být shledán vinným – rozumíte? Vykročili jsme tímto směrem příliš daleko, nemůžeme už couvnout.“ Malestroit rozuměl velmi dobře, nakonec měli vévoda i jeho kancléř – vedle spravedlnosti – na zřeteli i jiné, společné zájmy. V pozměněné podobě o tomto rozhovoru informoval Reného Petita.

	„Z toho rytíře se musí stát exemplární příklad, magistře – kvůli spravedlnosti a našemu vévodovi, který na tom trvá.“

	„Ale monseigneure, na tom přece pracujeme ze všech sil – páter Robert, vy, já, naši pomocníci…“

	René Petit zívl a rozsvítil novou svíčku. Teď se musí ukázat, jestli Perrinet dorostl svým úkolům. Vrátil se do Machecoulu asi před dvěma týdny a René musel najít nějakou cestu, jak s ním promluvit beze svědků. Prelati byl zřejmě odklizen do Tiffauges a tam nemohl komisař bretaňského kancléře nic vyšetřovat. Byl to ostatně úkol pro pátera Roberta Lesného, který už v Nantes jistě nedočkavě čeká na to, až bude povolán.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. René vstal a pootevřel.

	„Seigneur zve magistra Petita ke stolu.“

	René teď na vlastní oči viděl, proč si na Gilla de Rais kdekdo stěžoval jako na marnotratníka. Velký banketní sál byl osvícen pochodněmi, bronzovými olejovými lampami a svícemi. Několik sražených stolů vytvořilo dlouhou tabuli, jež byla pokryta květovanými ubrusy z bílého damašku. Talíře, mísy, podnosy a džbány se leskly zlatě či stříbrně, ve velkých skleněných karafách jiskřilo bílé a červené víno. Před každým místem u stolu stál skvostný pohár zdobený drahokamy, každý zpracován a vyšperkován jiným způsobem. Tu tvořil nohu poháru zlatý ocas delfína s rubínovýma očima, tu zase rohatý satyr nebo klečící postava nahého, svalnatého Atlanta. Pohár patřící Petitoví se dal chápat jako narážka na jeho povolání, neboť představoval Spravedlnost se zavázanýma očima, jejíž atributy, váhy a meč, byly vyryty do horní části, kterou oběma rukama podpírala.

	Magistr Petit pohár zvedl, aby si jej důkladně prohlédl. „Nezvyklé zobrazení! Spravedlnost pouští z rukou meč a váhy, aby mohla držet nádobu na pití.“

	Seigneurovy temné oči neklidně těkaly po tabuli hýřící zlatem, až se konečně zastavily u poháru a střetly se s pohledem Reného. „Nezvyklé? V žádném případě. Právě vy, jako právník, byste si měl umět představit, že bohyně justice odkládá nástroje práva a spravedlnosti – nebo je nechává dokonce spadnout, protože je znechucena lidstvem, které stále znovu hřeší, nedbá práva, obchází je nebo překrucuje.“

	„Představit si to mohu – ano, ale souhlasit s tím – ne!“

	Gilles se obrátil ke svým hostům. „To zde je magistr René Petit, tajemník našeho vysoce urozeného pana biskupa a kancléře.“

	Potom představil ostatní, z nichž některé už René znal ze spisů, ale o jiných dosud neslyšel.

	„A to je Perrinet Briand, nadaný zpěvák a první sborista.“

	René viděl, jak se mladík snaží působit nezúčastněně. Proč by mu nemohl jeho roli ulehčit? „Zpěvák? Sborista? Nemáte dvojče, sieure Briande? Když jsem si dal minulý rok u mistra Aubina potáhnout svůj kufřík na dokumenty novou kůží – přijímal tuto objednávku váš bratr. Nebo jste to byl vy?“

	Seigneur se zasmál. „Ano, magistře, svět, nebo řekněme raději Nantes, je malý. Náš Perrinet se vskutku učí metier de boursier, ale protože Bůh ho navíc obdařil krásným hlasem, hospodaří – jak nám to doporučuje Svaté písmo – se svými hřivnami.“

	„Lukáš v devatenácté kapitole,“ podotkl horlivě kaplan Blanchet.

	„Nemohl bych zítra vyslechnout zkoušku vašeho sboru?“

	Perrinet se tázavě podíval na seigneura.

	„Můžete, magistře, můžete.“

	Pak už nosili jídlo: polévku, zvěřinu, drůbež, ryby v pekáčích, na podnosech a na rožni, k tomu jako přílohu vzácné omáčky, jemné, ostré, sladkokyselé, černý a bílý chléb ve zlacených košíčcích, ovoce zavařované ve víně, ořechy v medu a sladké pečivo v rozmarných formách jako lidé, zvířata či rostliny.

	Kaplan pronesl krátkou stolní modlitbu a pak už cinkaly lžíce a nože, přičemž pážata Henriet a Poitou dolévala víno z karaf do pohárů. U každého příboru byl módní doplněk, dvojzubá fourchette, ale skoro nikdo ji nepoužíval. Potom tiše zazněla stolní hudba v podání trojčlenné skupiny s nástroji loutnou, flétnou a chřestítkem.

	René pohlédl na bohatou tabuli s hodujícími lidmi a na okamžik se mu zdálo, že je na špatném místě. Co měly tyto nevinné a slavnostní hody společného se zmizelými dětmi a zlověstným ďábelským zjevením? Malý dvůr bohatého feudála, jakých jsou ve Francii stovky, ovšem i symbol pro nerovnost mezi lidmi, z nichž někteří bezstarostně hýří, zatímco tisíce jiných hladovějíce a žebrajíce táhnou od města k městu, od vesnice k vesnici. To však není případ pro justici! Je tu jistě Perrinetův sen, který nejspíš žádným snem nebyl, je tu Meffrayová toulající se krajem a odvádějící děti, jak to potvrdil malý Mořic, jsou tu i zoufalí a bezradní rodiče, rozzlobení přátelé a učitelé. Dříve než René odjel z Nantes, devítiletého syna jednoho tkalce – svědci to potvrdili – se ptal na cestu do hotelu La Suze, Gillova městského paláce, jeden rytíř. Chlapec tam cizince dovedl a od té doby ho nikdo nespatřil. Jeden svědek udal, že toho jezdce už několikrát spatřil v seigneurově doprovodu.

	René upřel pohled na Gilla de Rais, který do sebe cpal maso, jako by měl umřít hladem, a s velmi krátkými odstupy si dával naplnit pohár. Po jeho pravici seděl seigneur de Sillé, ten jedl s rozvahou a občas upřel své špinavě žluté oči na Reného. Byla v nich otázka: kdo jsi a co tu pohledáváš? Drsný Bricqueville se nenechal ničím rušit, pečlivě vybíral nejlepší kusy pečeně a chrochtal přitom blahem. Tu slétla z čistého nebe otázka, s níž René tento večer nepočítal.

	Perrinet Briand si odkašlal, odložil ohlodané křídlo bažanta a zeptal se Poitoua, který spěchal kolem něho s karafou vína: „André dneska k jídlu nepřijde?“

	Odpověděl mu seigneur, a to tak rychle, jako by se obával, že ho někdo předběhne. „Toho jsem dnes ráno poslal do Tiffauges s jistým vzkazem, o tom přece víš. Jsi zapomnětlivý ťulpas, Poitoue!“

	Ten se uhodil do čela a zvolal: „Samozřejmě, vždyť jsem mu sám přivedl koně.“

	René s viditelným zaujetím pokračoval v jídle, takže si nikdo nemohl myslet, že ho tento rozhovor nějak zajímá. Pozorně však naslouchal a neušlo mu, že Poitouova reakce je nepřirozená, sehraná pro seigneura Gilla.

	Rozhovory rychle přešly k jiným tématům. Když už si nikdo nepřidával, začali Henriet a Poitou odnášet mísy a podnosy a starali se pak o stálý přísun bílého a červeného vína. Jako první se rozloučil Bricqueville, který už notnou chvíli vydatně a nepokrytě zíval. Sillé, který pil málo a nehnul se od bratrance, dostal zřetelný pokyn, jehož si René hned všiml. Nejprve zaváhal, ale pak se vytratil mumlaje přání dobré noci.

	Poitoua a Henrieta odkázal pokyn ruky do vzdáleného kouta velkého sálu. Aby nevypadal naprosto hloupě, René pronesl: „Zdá se, že mi chcete něco říci mezi čtyřma očima, seigneure de Rais.“

	Temné oči se zablýskly, na bledém a trochu ochablém obličeji vyvstal pot. Navzdory zřejmé opilosti mluvil Gilles zřetelně a jasně, byť trochu těžkopádně. „Kdo vlastně jste, magistře? Byl jsem ve vévodově paláci už mnohokrát, ale nikdy jsem vás tam neviděl.“

	„Nastoupil jsem do služby u kancléře teprve zjara, jsem často na cestách…“

	„Ach tak. Co si myslíte o Malestroitovi?“

	„Chytrý a zdatný muž, který se snaží zastat to, co se vévodovi pro množství jiných povinností někdy nedaří. Právě to jsou kancléřovy úkoly: důvtipně a nezištně podporovat zemského vládce.“

	Ohavný úsměšek přeléd Gillovou sivou tváří. „Aniž by přitom sám pňšel zkrátka. Víte, komu dnes patří moje bývalé statky Vue, Princé a Boiseaux-Tréaux? Tomuto ctihodnému kancléři a poněkud méně zbožnému biskupovi!“

	„To se stalo dříve, o tom nic nevím.“

	„Přirozeně, jak bych mohl očekávat, že budete mluvit proti svému pánovi. Čí chleba jíš – toho píseň zpívej, že?“

	„Ale seigneure! Prosím vás, abyste mi dovolil to, co – plným právem – očekáváte od svých sloužících: věrnost!“

	Gilles přátelsky poplácal hosta po paži. „Samozřejmě. A vy jste udělal dobře, že jste mne napomenul.“

	„To nebylo napomenutí, jen prosba o pochopení. Protože jsem dostal od osudu dárek být hostem bojového druha Johanky z Arku, maršála Francie, hrdiny naší nejmladší historie, rád bych vás požádal o laskavost: vyprávějte mi o těch dnech, kdy jste krále a Pannu doprovázel ke korunovaci do Remeše.“

	Gilles zvedl pohár, naráz jej vyprázdnil a vystrčil před sebe. Na znamení přiběhl Poitou znovu jej naplnit.

	„Někdy se mi nechce věřit, že je to jen pět let, co musela Panna vystoupit na hranici. Viděl jsem to – byl jsem u toho.“

	„Vy jste byl opravdu přítomen její popravě?“

	„Ano, stál jsem v davu, všedně oblečen, a viděl, co se nikdy nemělo stát – nikdy! Rozumíte? Nikdy!“
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	Legenda o neporaziteinosti Angličanů byla pevná jako kamenná věž, ale osvobození Orléansu jí zasadilo tvrdou ránu a během následujících bojů u Loiry se začala bortit.

	Podle Johanky nebylo toto tažení nutné, neboť dávala přednost Karlově okamžité korunovaci v Remeši, ale tak jako před Orléansem ji přehlasovali vojenští stratégové zastávající názor, že by měli nejprve vyhnat Angličany z pevnůstek kolem řeky.

	Gilles de Rais se těchto porad zúčastňoval a vadilo mu, že z nich byla vyloučena Panna. „Bez ní by byli Angličané dosud před Orléansem a nakonec by jej byli dobyli a obsadili. Všechny nás vyburcovala a s mečem v ruce nás vedla vpřed. Místo díků na ni teď pohlížíte jako na hloupou vesnickou holku. To není pěkné, pánové!“

	„Ale je to rozumné,“ zvolal Trémoille, králův důvěrník a první rádce. Záviděl té dívce úspěch a potají doufal, že některý ze svých smělých útoků zaplatí životem.

	„Zdá se mi, že jste se do Panny zamiloval, seigneure Gille,“ řekl vévoda z Alençonu a znělo to výsměšně.

	Gilles uhodil do stolu. „Všichni Francouzi by ji měli milovat! Každý zde ví, zač jí vděčíme, a i vy, Alençone, ji máte rád jako vlastní sestru.“

	„To nezapírám. Právě proto, že ji miluji, chci pro ni to nejlepší, ale táhnout teď do Remeše ke korunovaci znamená dát úspěch od Orléansu v sázku. Naším heslem budiž: nejprve vyhnat Brity, a potom nasadit korunu!“

	Heslo se drsným válečníkům zalíbilo a se smíchem opakovali: „Britové ven – korunu sem!“

	Johanka se tomuto rozhodnutí podřídila a počátkem června vytáhla v čele armády o osmdesáti tisících mužů – vedl ji vévoda z Alençonu – na Jargeau, malé město obsazené asi dvěma tisícovkami Angličanů. Anglický velitel, hrabě Vilém Suffolk, vsadil všechno na jednu kartu a vyrazil vstříc překvapeným Francouzům. Když ti při prvním útoku zaváhali, rozjela se Johanka do jejich čela a volala:

	„Na ně! Na ně!“

	Vojáci jako vždy ji následovali v slepém nadšení a zahnali Angličany zpět do města. Příměří, které jim Suffolk příští den nabídl, Panna odmítla.

	„Chce jen získat čas, protože doufá v posily. Navrhneme jim volný odchod, jinak ještě dnes na město zaútočíme.“

	Alençon váhal, ale Johanka zvolala:

	„Sám Bůh nás povede!“

	Vévoda dal zatroubit k útoku a vedl své jednotky k městskému opevnění. Když jeho muži přinášeli dobývací žebříky, Johanka náhle vykřikla:

	„Uhněte!“ a srazila ho k zemi.

	Uslyšeli zasvištění dělostřelecké koule, ta nad nimi přeletěla a zabila vojáky stojící za nimi. Johanka byla na žebříku mezi prvními, když ji do helmy uhodil kámen. Gilles de Rais ji stačil zachytit, zakryl ji svým štítem a sundal jí helmu.

	„Jste zraněna?“ ptal se starostlivě, ale to už otevřela své nádherné šedozelené oči.

	„Ne, můj Černý rytíři, byla jsem jen omráčena.“

	Gilles se pod jejím pohledem zachvěl. Činil ho slabým a bezmocným, z hrdého, odvážného a domýšlivého seigneura dělal poddajného otroka. Její oči měly barvu moře, jaké vídával v Porniku, dříve než vyšlo slunce. Pomohl jí na nohy, nasadil prohnutou helmu na chlapecky krátké vlasy, pevně ji přitáhl a ustoupil.

	Zasmála se. „Děkuji, můj Černý rytíři.“

	Když opět stanuli před žebříky, vojáci shora už volali:

	„Angličané se vzdali! Město je naše!“

	Po několika dnech pokračovali Francouzi opilí vítězstvím ve svém tažení, obsadili Beaugency, které se vzdalo bez boje, zatím však přitáhlo anglické záložní vojsko. Francouzští velitelé stáli na městských hradbách a pozorovali, jak Angličané budují opevnění s palisádami a náspy, dokud vše nezakryla noc.

	„Co máme dělat?“ ptal se Alençon.

	„Počkáme do rána,“ řekla Johanka, a kdo ji znal, věděl, že by teď nestrpěla žádný odpor.

	Ráno Angličané odtáhli. Jeden z uprchlých zajatců chtěl mluvit s Johankou. Vyděšený a pohublý muž před ní poklekl a zajíkal se:

	„Jste svatá… Naše zachránkyně… Angličané se vás bojí jako moru. Ještě před svítáním vyrazili do Paříže, aby se tam poradili se svými spojenci.“

	„Odkud to všechno víte?“ zeptal se Gilles.

	„Měl jsem otevřené oči i uši. Jednali se mnou jako s kusem hadru, ne jako s člověkem. Když se za svítání překotně šikovali, podařilo se mi utéct. Šlo to docela snadno…“

	Muž odkulhal a Johanka řekla:

	„Britové netáhli do Paříže. Filip Burgundský vyčká a přidá se pak na stranu vítěze.“

	Vévoda z Alençonu přikývl. „Nyní, když prohrávají, nepustí Burgunďané do města ani jednoho Angličana. Navrhuji sledovat je a nespouštět z očí.“

	Jak se později ukázalo, podnikli Britové poslední zoufalý pokus otočit válečné štěstí. Sir Talbot zaujal se svými jednotkami poblíž města Patay záložní postavení. V hustě zalesněném údolí číhalo pět set obávaných lučištníkú a řada nabitých děl na Francouze, kteří tudy měli projít. Ti však vyslali zvědy, těm se podařilo vyplašit z úkrytu jelena, lučištníci ztratili rozvahu, začali po tom zvířeti střílet a prozradili svůj úkryt. Byli obklíčeni a pobiti dříve, než pochopili, co se děje. Velitelé Falstaff a Talbot ztratili hlavu a dali se se zbylými vojáky na útěk.

	Než se Johanka dostala na bitevní pole, bylo vše rozhodnuto. Poklekla a děkovala Bohu. Potom vstala a s úsměvem pohlédla na své průvodce: „Britové ven – korunu sem!“

	Všichni se smáli, tleskali a oslavovali ji.

	„Chcete ještě poslouchat? Nenudím vás?“

	„Ne, seigneure, jak vás to mohlo napadnout? Vždy jsem si přál slyšet o těchto událostech od očitého svědka. Spánek se dá dohnat.“

	Gilles už skoro hodinu nic nepil, a tak nyní zaťukal pečetním prstenem na pohár. Na druhém konci sálu, odkud vedlo boční schodiště do horních místností, se něco pohnulo. Objevil se Henriet s karafou, zíval a mrkal.

	„Kde je Poitou?“

	„Šel spát.“

	„Běž i ty – obsloužíme se sami.“

	Magistr se napil jen trochu, jeho hostitel však pohár žíznivě vyprázdnil a hned si dolil.

	Proč to mně, cizinci, vypráví všechno tak podrobně? Mohl by mou prosbu odmítnout nebo zůstat u krátkého vylíčení. Chce mě získat na svou stranu, předestřít mi obraz bezúhonného hrdiny, jaký bych měl předat Malestroitovi? Měj se na pozoru, René Petite, a nezapomínej, že maska francouzského maršála zakrývá hrozivé události. Jsi tu proto, abys je vypátral. Seigneur začal opět vyprávět polohlasitým, poněkud chraptivým hlasem.

	Po vítězném tažení podél Loiry se francouzské vojsko opět shromáždilo v Orléansu. Král Karel s korunovací dosud váhal, neboť Johančini protivníci ho od toho ze sobeckých důvodů odvraceli, ale nakonec poslechl radu vévody z Alençonu, s nímž byl sešvagřen.

	„Pro lid jste pouze dauphinem, následníkem trůnu, z něhož jenom pomazání olejem učiní krále z vůle boží. Pak budeme moci Angličanům tvrdit, že od časů svatého Chlodvíka se smí zvát králem Francie jenom ten, kdo byl korunován a pomazán v Remeši. A z jejich korunovaného hocha, který si dosud dělá do kalhot, se stane hastroš.“

	Královou bledou, melancholickou tváří přeletěl úsměv. „Je mu už osm let a navíc je to můj legitimní bratranec.“

	„No a? To, že je synem vaší tety, z něj ještě nedělá pretendenta na trůn. Jeho otec byl králem Anglie, a váš králem Francie – z toho je jasné, co kdo bude dědit. Kromě toho je to dítě bezmocnou loutkou v rukou takzvaných rádců. Nikdy nevstoupí na půdu Francie, protože tady už král je.“

	„Tak dobře, Alençone, máte pravdu a my uděláme, co chtějí Bůh, Johanka, vy a náš národ.“

	Cesta do Remeše se stala polním tažením, protože téměř celá Champagne byla dosud v rukou Angličanů. Občané Troyes by byli rádi otevřeli městské brány, ale uznali už za krále Francie Angličana Jindřicha IV. a obávali se hrozivé pomsty. Dauphin jako vždy váhal. Jedni radili zničit nevěrné město, druzí je měli za bezvýznamné, nechtěli se zdržovat.

	„Napíšu občanům Troyes dopis, když, pane dauphine, dovolíte.“ Johanka oslovovala nekorunovaného krále zpravidla jako dauphina.

	Ten jenom dlouze krčil rameny a hleděl na své rádce. Všichni – dokonce i zlostný Trémoille – kývali, někteří se jízlivě usmívali.

	Panna ukázala na Gilla. „Budu vám diktovat, můj Černý rytíři.“

	Trémoille okamžitě vybuchl. „Bretanský šlechtic není žádným písařem! Jak se odvažujete…?“

	Gilles přerušil svého zuřivého příbuzného klidným hlasem. „Držte pusu, pane bratranče! Není žádná ostuda prokázat službu zachránkyni Francie.“

	Přinesli polní psací pult, papír, inkoust a pera. Gilles se podíval na Johanku, ta jeho pohled opětovala, pak se mu roztřásla ruka a převrhl kalamář. Modročerná tekutina stekla po stole na zem a pomalu se do ní vsakovala jako krvavá louže.

	„Znamení nebes! Bůh tím chce říci, že je lépe, teče-li inkoust než krev. Teď už však pište, můj Černý rytíři.“

	Gilles namočil brk do nového kalamáře.

	Milí a drazí přátelé, teď záleží jen na vás, tedy na pánech, měšťanech a obyvatelích města Troyes, abyste udělali to, oč vás prosí panna Johanka ve jménu nebeské královny: prokázat plnou úctu a poslušnost šlechetnému králi Francie, který brzy bude v Remeši a Paříži.

	Dále se mluvilo o tom, že král se nechce dotknout těl, života a majetku občanů. Odpověď starších města byla vyhýbavá, vyžádali si čas na rozmyšlenou. Po třech dnech dala Johanka králi povolení na město zaútočit. Zatímco vojáci plnili příkop kolem hradeb otepmi roští, přišel posel s kapitulací.

	Na cestě do Remeše bylo už jen Chalons-sur-Marne, ale tam už je očekával biskup s klíči od města. Občané Remeše, kterou opanovala anglicko-burgundská posádka, neměli v úmyslu – jak vyšlo později najevo – bránit město před dauphinem, ale připravovali se na slavnostní přijetí. Zoufalý burgundský hejtman se pokoušel uniknout se svatým olejem k pomazání, ale vzácnou nádobu mu odebrali a on pak se svými lidmi uprchl z města.

	Dne 16. června 1429 se shromáždilo slavnostní procesí a Karel VII., obklopen svými věrnými, s ním projížděl městem ke katedrále.

	Gilles de Rais mezi nimi nebyl, neboť dostal čestný úkol přivézt svatý olej z kláštera Saint Remy, stojícího před městem, a přinést jej do dómu.

	Držel zlatou nádobku se skleněnou fiólou v obou rukou. Cítil se povznesen nad svět, v jeho dlaních ležel osud Francie, byl božím nástrojem a dovršovalo se to, co Panna svou vůlí začala a dokončila. U vchodu do dómu předal nádobku arcibiskupovi a ten ji – doprovázen čtyřmi rytíři na koních – donesl k oltáři. Krátce předtím, tak tomu chtěl starý obyčej, sesedli rytíři z koní a kovový zvuk jejich zbraní a brnění byl na chvíli posledním hlasitým tónem v mohutném božím chrámu. Protože Karel dosud nebyl pasován na rytíře, jeho bratranec, vévoda z Alençonu, mu předal pás a ostruhy a dotkl se mečem jeho ramene. Potom Karel položil pravou ruku na evangelium a slavnostně slíbil, že bude hájit církev, pronásledovat kacíře, bránit lid a mírně a spravedlivě vládnout.

	„To slibuji a přísahám!“

	Jeho jindy neduživý hlas se hlasitě nesl kostelní klenbou. Světlo pozdního odpoledne padalo jižními okny z pestrobarevných skel na tiše a slavnostně probíhající obřad. Gilles de Rais klečel s několika dalšími jen pár kroků od krále, uprostřed nich pak Johanka, objímající oběma rukama žerď své korouhve s Kristem. Karlův bledý obličej vypadal jako nalíčený, když na něj dopadaly světelné paprsky; zdál se velmi pohnutý a pozorně poslouchal pokyny církevních ceremoniářů, jež podporovalo dvanáct pairů – šest světských a šest duchovních.

	Arcibiskup požehnal korunovační insignie, k čemuž zaznělo mohutné Te Deum, podmalované tympány a trumpetami. Potom zavládlo ticho plné očekávání, neboť se blížil slavnostní akt – pomazání krále. Pairové ho vysvlékli z šatů, až na plátěnou košili, vpředu i vzadu prostřiženou, a král se vrhl před oltářem k zemi. Arcibiskup se nad ním sklonil a pomazal mu hlavu, ramena, prsa, paže a dlaně svatým olejem, o němž se říkalo, že se pak zázračným způsobem obnoví.

	Potom mu pairové znovu oblékli spodní šat, král vklouzl do svrchního oděvu z bílého hedvábí a damaškových rukavic. Nakonec si oblékl těžký korunovační plášť z modrého sametu, prošívaný zlatými liliemi. Jeden z pairů mu navlékl na ukazováček v rukavici prsten symbolizující spojení krále a lidu a podal mu zlaté žezlo. Mezitím přinesl arcibiskup od oltáře korunu a nyní ji pomalu a slavnostně kladl na Karlovu hlavu. Posvátné ticho se proměnilo v mohutné zvuky fanfár, a ty pak brzy přehlušilo burácivé holdování lidí.

	Král Karel VII. Francouzský přešel ke svému trůnu, stojícímu vedle oltáře, a posadil se pod modrý damaškový baldachýn zdobený liliemi.

	Poté, co seigneur Gilles podrobně vylíčil korunovaci, zmlknul. Pil opět bez přerušení, hovořil pomalu a s těžkým jazykem. „Ty dny,“ pokračoval, „probíhaly ve znamení lilie. Král mi ještě před svou korunovací propůjčil hodnost francouzského maršála a dovolil mi nosit ve znaku bourbonskou lilii. Současně byla Johanka s celou svou rodinou povýšena do šlechtického stavu. Její erb zdobil pozvednutý meč, na jehož hrotu se skvěla koruna lemovaná dvěma liliemi.“

	Seigneur se předklonil a René ucítil jeho horký, kyselý dech, když významně zašeptal: „Stala se z ní lilie Francie, zachránkyně, mučednice – světice. Nemohu na ni zapomenout, nechci, nechci…“

	Jeho hlava spadla dopředu a za chvíli začal chrápat. Z příšeří sálu osvětlovaného jenom jednou pochodní se jako stín objevil Henriet. „Doprovodím vás do vaší komory, magistře.“

	Když se páže vrátilo, seigneur byl opět vzhůru. „Nemohu dneska spát, je ve mně divný neklid – jakási předtucha…“

	„Mám vám předvést nováčka? Meffrayová přivedla Jeannota včera večer, je mu devět nebo deset, má světlé vlasy a je dosud trochu vystrašený.“

	Gillův zájem se probudil. „Umyli jste ho a pěkně oblékli?“

	Henriet přikývl. Gilles se těžkopádně a vrávoravě zvedl a podpírán pážetem kráčel k malým dveřím vedle krbu. Odtud vedlo úzké schodiště do podzemí, kde bylo několik místností s pevnými dveřmi, podobných vězeňským kobkám.

	„Právě pásl tři krávy svého otce a odešel dobrovolně,“ vysvětloval Henriet, když otvíral těžké dubové dveře. Podržel louč nad úzkým lůžkem, na němž ležel schoulený a spící chlapec, s obličejem zakrytým lokty, takže mu byla vidět jenom rozcuchaná kštice světlých vlasů.

	„Mám ho probudit?“

	Gilles zívl. „Ne, možná už teď usnu. Když se mi bude líbit, dostane lepší pokoj, ale dokud je v domě magistr René…“

	Henriet zavřel a zamkl dveře. „Chápu, seigneure, a doufám, že budete mít dobrou noc.“

	Gilles štípl Henrieta do tváře a pleskl ho po zadku. „Má zelené oči?“ zeptal se ještě.

	„Ano, myslím, že šedozelené nebo modrozelené…“

	Měl bych asi se vším skoncovat, přemýšlel Gilles, zatímco stoupal za Henrietem po schodech. Je mrtvá, už se s ní nepotkám, tady na zemi ne. Něco mé nutí stále znovu ji hledat, a tak kolísám mezi rájem domnělého znovushledání, vábím ji do svého smrtelného objetí, abych aspoň jednou – jenom jednou směl znovu pohledět do jejích nádherných očí, pak procitnu a jsem v pekJe. Stále znovu se do něho propadám, převaluji se beze spánku na posteli jako na mučidle, biju se před Ukřižovaným celé hodiny v prsa, znovu se vydávám ji hledat a ocitám se v hrozné situaci, protože mě ta světice nutí znovu hřešit.

	Gilles se nechal obléci a čekal, až Henriet odejde. Potom poklekl před malým domácím oltářem a tloukl hlavou do opěradla lavice – znovu a znovu. A jako už mnohokrát pátral po příčině svého trápení, po jeho začátku.

	Jan z Craonu, jeho strašný děda, ho držel na uzdě. Dokud žil, učil ho řadě nepěkných věcí, ale když vytušil – nebo zjistil jaké má vnuk sklony, zasáhlo to starého muže jako tvrdá rána. Smrtelně onemocněl, cítil se slabý a bezmocný, navíc si musel přiznat, že ztroskotal. Jeho cílem bylo, aby byl vnuk bohatší a bohatší, mocnější a mocnější – až by se stal po vévodovi největším pánem v Bretani. Poté, co tolik let podváděl a kradl, klamal a lhal a své poddané bezmilostně vydíral, musel přihlížet tomu, jak Gilles, jeho vnuk, začíná lehkou rukou rozhazovat všechno, co on s takovou námahou shromáždil. Ve své tísni a nouzi se starý pán stal pobožným, založil svou závětí dobročinné nadace, chtěl být skromně pochován a odkázal svůj meč a své brnění – na víc se nezmohl – svému druhému vnukovi Renému de la Suze.

	Když Jan z Craonu téměř v osmdesáti letech zemřel, spadl vnukovi kámen ze srdce. Brzy nato vyhnal svou ženu Kateřinu do Pouzauges a počal vést život, který směřoval přímo do pekla – nejprve do pozemského, potom do toho věčného. Přitom se Gilles de Rais ničeho neobával více než věčného zatracení. Občas se zpovídal, kál se, sliboval Bohu a všem svatým, že se konečně vyhrabe z bahna, ale zapadal stále hlouběji.

	I teď ho přepadla nespoutaná chuť sejít znovu dolů do malé kobky, vzbudit toho Jeannota, pohledět do jeho zelených očí, laskat se s chlapeckým tělem tak dlouho, dokud nedosáhne stavu, kdy se slast stane tak silnou, že umrtví jeho rozum, ovládne ho a zatne do jeho těla vilné spáry tak silně, až se chlapcovy oči rozevřou strachem, potemní bolestí a nakonec vyhasnou. Dosud ho však ovládal rozum a varoval ho, aby nic nepodnikal, dokud je v domě ten magistr.

	Přisunul si olejovou lampičku blíže k posteli a sáhl po tenkém svazku, který ležel mezi dvěma jinými knihami na stolku. Byl to strašlivý a zároveň poučný příběh Roberta le diable, normandského vévody. I on byl velkým hříšníkem, který trávil mladá léta prováděním ohavných činů.

	Potloukal se po silnicích a číhal na bohaté kupce, takže se brzy celou zemí rozléhal křik nad jeho ohavnými činy. Robert, říkalo se, neumí nic jiného než řádit jako divoké zvíře. Nikdo si před ním nebyl jist. Bohaté okrádal, chudé trestal a zabíjel. Prznil ženy, vraždil kněze, vylupoval kostely a kláštery.

	Gilles nechal knihu klesnout. Nic z toho jsem nedělal – neprznil ženy, neokrádal bohaté ani nezabíjel chudé a už vůbec nevraždil kněze a nevylupoval kostely. Naopak, rozdávám peníze plnými hrstmi, podporuji církev, zaměstnávám kněze a rozděluji obročí. Patronem mého kostela jsou zavražděná neviňátka z Betléma.

	„Ano,“ našeptával mu hlas do ucha, „ale proto, že chceš hřešit na nevinných dětech z Nantes, Ingrandes, Champtocé, Machecoulu a Tiffauges, pro něž jsi Herodesem.“

	Gilles nechal knihu spadnout a zacpával si uši, ale nic to nepomáhalo, protože hlas přicházel zevnitř.

	„Mlč!“ křičel nahlas. „Mlč, mlč, mlč!“

	Znovu knihu zvedl a sledoval příběh Roberta ďábla až k místu, kdy toho zlosyna přemůže lítost a vydá se na kajícnou pouť do Říma.

	Robert zatím putoval s velkou pokorou a zbožností do Říma. Po mnoha namáhaných denních pochodech pres řeky a hory tam dorazil na Zelený čtvrtek, ještě za svítání. Toho dne papež, jenž je celým křesťanstvem uctíván jako Kristův zástupce na zemi, sloužil velkou slavnostní mši v chrámu svatého Petra.

	Do tohoto chrámu přišel i Robert a netrpělivě se tlačil hustým zástupem lidu k papeži. Lidé ho odkazovali nazpět, on na to ale nedbal, a když ho chtěli zadržet, vytrhl se jim. Tu ho začali kopat a bít, on však trpělivě snášel kopance a rány a tlačil se stále blíže k oltáři, u něhož stál papež. Konečně se protlačil davem až ke kněžím, kteří oltář obklopovali. Tam padl na tvář a vykřikl zvučným hlasem: Svatý otče, smilujte se nade mnou! Na ten křik se seběhla kostelní stráž, chtěli ho zvednout a násilím vynést. Papeže však jeho niterná a vřelá prosba zasáhla, takže řekl kněžím kolem sebe: Nechte toho muže přijíti ke mně, neboť vidím, že je pln velké tísné a zbožnosti.

	Kněží se rozestoupili, stráž Roberta pustila, a nastalo velké ticho vůkol, protože každý chtěl vidět a slyšet, co teď nastane. Robert se vrhl k papežovým nohám a volal: Svatý otče! Jsem tím největším hříšníkem na zemi! Papež se k němu sklonil a pravil: Příteli, co mi musíš říci a proč tak křičíš? Robert odpověděl: Ach, Svatý otče, při Kristových svatých ranách vyslechněte moji zpověď a buďte ke mně milostiv! Neboť jestli mé nemůžete zbavit mých velkých hříchů, budu navěky ztracen. Můj život byl tak bezbožný a moje zločiny tak početné, že neuniknu z ďáblových spárů, jestliže milosrdný Bůh na mně nevykoná zázrak. Proto je mé srdce plno strachu a rozechvění. Svatý otče, jestliže zastupujete boží království na zemi a Bůh vás zmocnil udílet hříšníkům útěchu a ukládat pokání, pak vás prosím ve jménu utrpení našeho Pána a Spasitele, očistěte mé od mých hříchů! Neboť žal rozdírá moje srdce tak, že se už teď smažím víc než ďábel v pekle.

	Papež vyslechl Robertovu zpověď a hrůzou zbledl. Necítil se oprávněn udělit mu pokání, a tak ho poslal za jedním bohabojným eremitou, ten nechal Roberta vyprávět o jeho životě a Bůh k němu příští noc seslal anděla, jenž mu sdělil, jaké pokání má Robertovi uložit.

	Bůh ti skrze mne vzkazuje, že hříšník Robert v sobě musí udusit veškerou bujnost a domýšlivost pyšného srdce, chce-li dosáhnout odpuštění svých hříchů. Proto by měl sám sebe vystavit výsměchu a potupě lidí, trpělivě a bez reptání snášet všechnu svévoli, jíž se na něm dopustí. Nechť snáší ústrky němých a bláznivých a nepozře nic, čím by svůj život prodloužil, než to, co bude předhozeno psům a co se mu podaří jim urvat. Ať v tomto bědném stavu tak dlouho vyčkává s tichou modlitbou v srdci a bez útěchy od nějakého člověka, dokud se Pánu nezlíbí ho skrze své sluhy a posly z této hlubiny pozvednout. Neboť jen Pán ví, kdy nastane ta pravá hodina a Robert svými dočasnými útrapami odpyká svou vinu. – Potom anděl zmizel a eremita procitl.

	Na tomto místě odhodil Gilles jako už mnohokrát knihu stranou, jako by ho pálila.

	„To nemohu – nemohu – nechci – já, maršál Francie! Musí být jiný způsob pokání, tak daleko jako Robert ještě nejsem – ještě ne…“ Potom upadl do neklidného spánku, který trval až do svítání.

	Když se dopoledne objevil notář, všechno šlo jako po másle. Seigneur přizval svého bratrance Sillého jako poradce a oba trvali na požadavku sto dvaceti tisíc écus d’or za oba hrady.

	Magistr René dostal od kancléře pokyn nabídnout osmdesát tisíc a povolení jít až na sto tisíc – v nejkrajnějším případě přidat ještě pět. Takže tu byla značná diference.

	René především odmítl pustit se do diskuse o ceně a pečlivě pročítal smlouvu navrženou notářem. Mistrovské dílo, říkal si. Je koncipována tak, že kupci nezůstanou téměř žádná práva. Odložil svitek papíru a zavrtěl hlavou. „Je mi líto, pánové, ale kdybych tuto smlouvu schválil, kancléř by mě vyhodil na ulici.“ Potom postupně vyjmenoval všechny body, které musí být vypuštěny nebo modifikovány, a na závěr vyslovil nabídku: osmdesát tisíc écus.

	Smlouvali zarputile a neústupně až do poledních hodin a shodli se na kupní ceně jedno sto tisíc écus d’or za panství Champtocé a Ingrandes.

	Magistr René věděl, že tato vysoce výnosná panství mají dobře o polovinu vyšší hodnotu, ale prodávající je vždy v nevýhodě, je-li ve finanční tísni, a to byl očividně případ seigneura Gilla de Rais. Ten zasáhl do jednání pouze v jednom sporném bodě, jinak vše nechal na panu Sillém a notáři. Šlo o to, kdy bude kupec moci panství převzít, protože to znamenalo, že vymění hradního hejtmana a posádku. Seigneur chtěl svoje lidi odvolat teprve tehdy, až bude zaplacena celá částka, zatímco René trval na tom, že by k tomu mělo dojít už po zapravení poloviny kupní ceny, tedy předběžně asi za dva týdny. Nakonec se dohodli na tom, že ode dne, kdy kupec zaplatí nejméně padesát tisíc écus, bude tam moci umístit své lidi, ale ne dříve než za čtyři týdny. Z právních důvodů byl prodej zakrýván pojmem zástava.

	Gilles si oddechl, zasmál se, vyskočil a navrhl: „Jestliže chcete, magistře René, můžete se zúčastnit zkoušky mého chrámového sboru.“

	Jak by René nechtěl! Musel bezpodmínečně promluvit s Perrinetem Briandem, jinak by tu splnil pouze polovinu svého úkolu. Zdalipak už seigneur ví, že papež Evžen odmítl dát souhlas k založení nadačního kostela?

	Asi dvacet chlapců zpívalo komplikovaný gregoriánský chorál a Briand, jejich předzpěvák a vedoucí, zářil hrdostí. René vyprávěl něco ze svých školních let, představil se jako nadšený zpěvák a zeptal se Perrineta, zda smí zalistovat texty a notami. Naštěstí seigneura správně ocenil. Ten byl neklidný a netrpělivý, navlékl si rukavice a řekl:

	„Uvidíme se u oběda, magistře.“

	Odešli do zákristie a Perrinet pečlivě zavřel dveře. Chtěl toho povědět hodně naráz, ale René mu konejšivě položil ruku na rameno.

	„Jedno po druhém, můj milý. Co je s malým Andrém, o němž ses včera – předpokládám, že záměrně – zmínil?“

	Perrinet se naklonil k Renému a šeptal: „Samozřejmě ho do Tiffauges vůbec neposlali! Dva dny už nechodí k jídlu a nikdo se neodváží o tom muknout.“

	„Navštívil jsi znovu tu místnost ve sklepě?“

	„Chtěl jsem, ale na hlavních dveřích do sklepení, které bývaly dříve otevřené, je nový zámek a ten je stále zamčen. Kromě toho jsem pozoroval Henrieta a Poitoua, jak něco zahrabávají v blízkosti severní věže.“

	„Viděl jsi je kopat?“

	„Ne, to ne. Viděl jsem jen, jak zašli s lopatou za roh.“

	„Nesli něco?“

	„Asi ano. Už se stmívalo a ze země stoupala mlha.“

	„Co je s Prelatim?“

	Perrinet vykulil užasle oči. „Vy jste ho neviděl?“

	„Ne, seigneur řekl, že prý je v Tiffauges.“

	„Předevčírem byl ještě tady.“

	„Pak jsem uvažoval správně: musel co nejrychleji vypadnout, než jsem přišel. O něho se bude muset postarat páter Robert, inkvizitor.“

	„Jak – jak se vede Isabele?“ René tu otázku očekával. „Vede se jí dobře. Ještě tě to bolí?“

	Perrinet přikývl, pokusil se spolknout slzy, ale nepomohlo to, kutálely se po jeho kulatých, ještě dětských tvářích. Šel k oknu, vyndal z kazajky šátek a vysmrkal se. Když se sebral, řekl s mužskou vážností: „Jednáte s ní dobře, magistře? Kdybych od ní slyšel nějaké stížnosti…“

	René potlačil úsměv, neboť by chlapce zranil. „Jednám s ní jako s dámou, to mi musíš věřit.“

	Perrinet pokýval hlavou a řekl smutným hlasem: „Ach, René, kdybych už to měl za sebou! Nedávno přišla u stolu řeč na téma zrady a seigneur se nás jednoho po druhém ptal, jaký trest bychom zvolili, kdyby některý sluha, jenž je dobře placen a s nímž se dobře zachází, zradil svého pána. Pomalu ho uškrtit, navrhl Sillé, zaživa upálit, usoudili Henriet a Poitou. Seigneur ale řekl, že by se zrádce ani nedotkl, ale nechal ho prostě v nejhlubším žaláři umřít hlady a žízní. Takoví prý ze zoufalství koušou do vlastního masa a pijí svou krev. Musím na to pořád myslet.“

	„Jen klid, Perrinete! Kdyby k tomu mělo dojít, dověděli bychom se to a osvobodili tě. Dávej dále dobrý pozor, aby ti nic neušlo. Znáš příjmení toho malého Andrého?“

	„Vím jen to, že je synem nějakého vinaře z La Bénate.“

	„Při zpáteční cestě se pokusím vypátrat jeho rodiče.“

	„Zjistíte toho málo. Lidé v Pays de Rais mají ze seigneura strach.“

	„La Bénate mu už nepatří, koupil jej vévoda pro svého syna Petra. O tom však nic nevíš, tak drž pusu.“

	Perrinet souhlasil, ale několikrát pak zavrtěl hlavou. „Někdy sám nechápu, jak jsem mohl na váš návrh přistoupit. Vzal jste mi Isabelu a já vrták vám tu ještě dělám zadarmo špicla, riskuji svůj život…“

	René mu položil ruku na ramena. Já jsem ti Isabelu nevzal. Když jsme se seznámili, nic jsem o tobě nevěděl. Mohly za to okolnosti a ta dívka se rozhodla sama. Musíme to respektovat. Pokud jde o to ostatní: na tomto svatém místě ti slibuji, že se ti kancléř přiměřeně odvděčí. Sám ti přinesu odměnu, až náš klient bude sedět v Tour Neuve.
„Bojím se ho a nevěřím, že André ještě žije. A stále přicházejí nováčci, v noci je slyšet křik a pak…“ Odvrátil hlavu a rozvzlykal se.

	„Perrinete, chápu tvůj strach. Až bude příliš velký, až se už nedokážeš přetvařovat nebo zvětříš nebezpečí, pak rychle zmiz! Nebudeme ti nic vyčítat a poskytneme ti v Nantes ochranu. Nikdo ti ovšem nemůže zaručit naprostou bezpečnost. V bezpečí budeš teprve tehdy, až bude Gilles za mřížemi a s ním jeho kumpáni. Lidé jako Sillé a Bricqueville nemají co ztratit, ale mohou hodně získat, dokud se ho drží.“

	Perrinet udělal bezmocné gesto. „Vím, že trčím v pasti, že to, co dělám, je nebezpečné a riskantní. Budu to tu muset vydržet do doby, než bude seigneur usvědčen. Doufejme, že to nebude trvat dlouho.“

	„Doufám v totéž. Měj se dobře, Perrinete!“

	Sotva se magistr René rozloučil, zavolal Gilles bratrance Sillého. „Zavři dveře!“

	Sillého špinavě žluté oči plály zvědavostí. Během jednání o prodeji vytušil, proč Gilles tak neústupně trvá na tom, že chce mít v Champtocé ještě čtyři týdny plnou volnost. Podařilo se mu partnery doběhnout. Když ti dva spolu mluvili mezi čtyřma očima – což se stávalo zřídka – užívali příbuzenské tykání.

	„Už je to tady, mon cousin. Vezmi si pár spolehlivých lidí a odstraň z Champtocé všechno, co by nám mohlo uškodit. Ty ta místa znáš.“

	Aha, tak je to tedy. Špinavá práce zbude na bratrance Sillého. Ale já nebudu nic dělat zadarmo, můj milý.

	„K tomu potřebuji nejméně pět set écus, abych mohl řadě lidí zacpat pusu. Nemohu nakonec sám vykopat a spálit všechny kosti.“

	Gillovy temné oči zablýskaly, jako by se v nich zrcadlil pekelný oheň. „Ať ti vydají peníze, teď máme opět dost.“
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	Po nezvykle drsném podzimu, který téměř každý týden přinášel bouře a několikadenní deště, přišla mírná zima s dlouhými slunnými periodami, takže zemědělci mohli ten rok sklízet salát a zeleninu i v lednu a únoru. Na některých chráněných místech dokonce rozkvetly jabloně a fíkovníky; to však pověrčiví venkované vnímali jako špatné znamení, neboť to bylo očividně proti přírodě.

	Během celé zimy experimentoval Gilles de Rais s Franceskem Prelatim, aniž však dospěli k použitelným výsledkům. Seigneur se stával stále netrpělivějším a mistru černé magie adresoval stále častější výčitky. Prelati, jemuž šlo jen o tahání peněz z kapsy povolného seigneura, se naučil využívat bodu, jehož se maršál bál jako čert svěcené vody – vždy se na něco vymluvil a rychle couvl. Chytrý Ital byl rád a vděčen, že tento prostředek dosud působí, lámal si však často hlavu, co bude dál, jestliže jednoho dne bude seigneur souhlasit.

	Nešlo o nic menšího, než aby prodal svou duši ďáblu, a to s pečetí a podpisem. Ten podpis, pravil Prelati, musí být proveden krví od srdce, a seigneur by proto měl být připraven jí trochu odebrat od levé prsní bradavky. Smlouvu už dávno připravil. Toho kroku se však Gilles děsil, tak jako už předtím váhal vstoupit do magického kruhu.

	Na rozdíl od protihráčů, od lstivého a bezskrupulózního kancléře Malestroita – pro něhož bylo náboženství jen účelovým prostředkem – a tajného ateisty Reného Petita, byl Gilles de Rais hluboce věřícím člověkem. Jako velký hříšník cítil se zmítán a rván mezi Bohem a ďáblem, pravidelně se zpovídal a chodil k přijímání, aby neztratil milost jednoho, ale dělal také vše pro to, aby se zavděčil druhému – až na odevzdání své duše, neboť se nebál ničeho více než věčného zatracení.

	„Tak se nedostaneme dál, seigneure Gille. Musíte akceptovat magické praktiky, a to úplně. Polovičatost na démony nepůsobí. Tyto dny by byly velmi příznivé, neboť znamení Vodnáře stojí pod vládou Saturnu – zlá, studená konstelace, kterou démoni milují. Později by to bylo těžší.“

	Prelati věděl, že vykládá nesmysly, ale musel nějak zabíjet čas a každý získaný den znamenal peníze v hotovosti. Seigneur byl velmi štědrý, bylo-li třeba obstarat jisté věci pro vyvolání ďábla, a nezkoumal, kolik stojí ani zda byly opravdu použity. Prelatiho měšec se utěšeně plnil, a tak se opravdu ulekl, když se Gilles náhle rozhodl vstoupit do magického kruhu.

	„Seigneure – vy – vy chcete…“

	„Chci a musím!“

	Prelati předstíral nadšení. „Konečně jste přišel k rozumu! Uvidíte, že maître Aliboron už brzy stane před vámi.“

	Prelati vyslovil jméno démona, jehož se už několik měsíců marně snažil vyvolat. O Satanovi ve vlastní osobě nikdy nemluvil, jen o jeho vznešených pomocnících, démonech známých každému mistru černé magie: o Baalovi, Forcasovi, Marcociasovi, Astarothovi, Behemotovi a onom Aliboronovi, kterého teď musel Prelati vyvolat.

	„Do kruhu ať nejprve vstoupí Sillé,“ řekl Gilles, „rád bych předem viděl, co se stane.“

	Seigneur de Sillé se ulekl. Jeho bratranec mu málokdy udílel nějaké rozkazy, bylo to spíše naopak: on udílel rady jemu. „Jestliže si to přejete, pane bratranče…“

	Prelati zvolil malou a tmavou severní místnost a ve všem se přísně držel ritů předepsaných v knize Sanctum Regnum.

	Dva dny před vyvoláváním vyšli do polí, aby novým nožem odřízli větvičku divoké lísky, a to přesně při východu slunce.

	Prelati nasadil důstojný výraz, působil usebraně a soustředěně, jako by celebroval mši. Věřil mladý italský kněz v účinek svých praktik? Prelati by na to odpověděl pokrčením ramen. V hloubi své duše jim možná věřil, ale pochyboval, že seigneur někdy najde odvahu udělat rozhodující krok.

	Když se slunce jako rudý lampión vyhouplo nad řídce zalesněné pahorky, uchopil Prelati větvičku lísky a odřízl ji. Vrátili se do zámku, kde v malé komoře byly na stole připraveny další pomůcky: dvě svíce a hematit.

	Prelati přiložil ke rtům prst. „Odteďka vás prosím o absolutní mlčení!“

	Sillé, chytrý a vypočítavý, byl zbabělý a bojácný, když šlo o jeho kůži. Aby se pojistil, strčil pod kazajku obrázek Madony a křečovitě jej svíral levou rukou. Je-li takto chráněn, démon se neodváží vztáhnout na něho ruku.

	Seigneur Gilles se tvářil zachmuřeně a odhodlaně. Prelati to zaznamenal a pomyslel si, že člověk, který riskuje cizí kůži, dokáže být snadno odvážný.

	Zapálil obě svíce a nakreslil hematitem velký trojúhelník na kamenné podlaze. Dovnitř vepsal Kristův monogram JHS a po stranách nakreslil kříže. To vše obkroužil trojitou kružnicí, zapálil svíce a postavil se do magického kruhu k oběma stranám trojúhelníku.

	S krátkou úklonou vtiskl Sillému, chvějícímu se strachem, do ruky lísku, ukázal na kruh a položil si prst na ústa, neboť Sillé se chystal něco říci. Sillé zavrtěl vzdorovitě hlavou, stiskl mariánský obrázek na hrudi a couvl k oknu.

	Gilla de Rais popadl vztek a ten mu dodal smělost. Vytrhl Sillému z ruky větvičku a rozhodně vstoupil do magického kruhu. Prelati mu podal kus papíru a kývl. Tichým a poněkud rozechvělým hlasem začal Gilles předčítat zaklínací text.

	Císaři Lucifere, Pane odbojných duchů, buď mi nakloněn, když teď volám tvého služebníka, velkého maître Aliborona, neboť bych s ním chtěl uzavřít smlouvu. Prosím tě, aby kníže Belzebub ochránil mé počínání. Ó Astarothe, veliký kníže, buď mně nakloněn i ty a pomoz velkému Aliboronovi, aby se mi zjevil v lidské podobě, bez zápachu, a skrze smlouvu, kterou s ním chci uzavřít, mi poskytl veškeré bohatství, které potřebuji. Ó veliký Aliborone, prosím tě, abys opustil své obydlí, ať dlíš kdekoli, a dostavil se sem promluvit se mnou. Nebudeš-li chtít přijít, donutím tě mocí velkého živoucího Boha, Syna a Ducha svatého. Přijď ihned, jinak tě budu věčně trýznit silou svých mocných slov a Šalomounovým návodem, který užíval, když chtěl donutit rebelující duchy k přijetí smlouvy. Zjev se proto co nejrychleji, jinak tě budu neodbytně mučit mocnými slovy jeho návodu: Aglon Tetragram Vaycheon Stimulamathon Erohares Retragsammathon Clyoran Icion Esition Existien Eryona Onera Erasyn Moyn Meffias Soter Emmanuel Sabaoth Adomai, volám tě. Amen.

	Po sotva slyšitelně zašeptaném amen ztratil Gilles odvahu. Maršál Francie a hrdina od Orléansu se spěšně pokřižoval a vyběhl ven s bratrancem Sillém v patách. Venku zůstali stát.

	„Během zaklínání se nesmí dělat kříž,“ šeptal Sillé dosud bez dechu.

	„To vím taky,“ odsekl Gilles.

	Prelati přivřel dveře a z toho, co teď bylo slyšet, vstávaly oběma mužům vlasy na hlavě. Vypadalo to, jako by se uvnitř odehrával tuhý boj, byly slyšet tupé údery, křik a rachot, mezitím Prelatiho rozrušený hlas, jak ze sebe vyrážel latinské zaklínací formule. Sillé se šklebil, jeho žluté oči zle plály.

	„Teď musí sám vyjíst, co nám nadrobil.“

	„Jsi zpropadený zbabělec, bratranče,“ vyprskl Gilles pohrdavě. Když chtěl Sillé něco odvětit, vyjel na něj: „Jdi mi z očí – zmiz!“

	Sillé ani nehlesl, protože věděl, že to nebude dlouho trvat a bude opět třímat opratě. Proto se rychle klidil.

	Když už nebyl slyšet žádný hluk, Gilles zaklepal na dveře. Měl toho mladého a hezkého kněze rád a strachoval se o něj. Prelati otevřel. Pokoj nabízel obraz pekelné spouště. Na podlaze ležel převrácený stůl, svíčky byly rozlámány na kusy, lísková větévka ležela rozdrcená v magickém kruhu. Pravý rukáv Prelatiho tmavého roucha visel jen na jedné niti a on sám s obličejem zkřiveným bolestí zatlačoval bouli na čele.

	„Třískali mě tím stolem po hlavě – myslím, že několikrát. A to vše vyvolalo vaše pokřižování! To nejhorší, co se dá démonům provést, je pokřižovat se!“

	„Objevilo se jich víc?“

	„Viděl jsem jen maître Aliborona, ale do práce se daly i neviditelné síly. Vyvolání se dařilo, ale vy jste jeho průběh narušil, a tím ukončil.“

	Gilles sklopil hlavu, dával v nitru Prelatimu za pravdu. Ten mlel dál.

	„Teď je mi však jedno jasné: démoni žádají oběť, chtějí vidět krev. Neslyšel jste venku, jak Aliboron křičí: ‚Krev! Příště krev!‘?“

	„Je to – je to obvyklé?“

	„Ano, hodně magických rituálů je spojeno s krvavou obětí. Obětují se kohouti nebo holubi, také kozy, pokud zaklínač nežádá od Lucifera něco zcela zvláštního: zlato, zakopané poklady, smrt nebo nemoc nějakého člověka – tedy samé velké služby.“

	„Co žádá Lucifer potom?“

	„Lidskou oběť.“

	Tak daleko nepůjde, říkal si Prelati, na to je příliš zbabělý.

	Gillovy temné, stále neklidně bloudící oči se upřely na Prelatiho, dlouho a důkladně ho zkoumaly. „A vy soudíte, že by nás to mohlo posunout kupředu?“

	„Myslím si to, seigneure.“

	Zatímco Gilles de Rais se rozhodl přistoupit na přání svého mága, byl už jenom den cesty od Tiffauges vzdálen osamělý jakubský poutník. Se svým letitým oslem postupoval vpřed jen pomalu, a co by pro jezdce na koni bylo záležitostí nanejvýš jednoho dne, jemu trvalo třikrát tak dlouho.

	Navzdory zimnímu chladu se na bledém, pihovatém obličeji třpytil pot a dlouhá postava dosud mladého muže seděla sklesle na hřbetě šedého zvířete, často se povážlivě zakymácela a vzchopila se teprve v posledním okamžiku.

	Poutník měl na sobě obvyklý dlouhý oděv přepásaný provazem, přes něj těžký vlněný plášť a klobouk s širokou střechou, na němž měl zepředu upevněnou jakubskou mušli – nezaměnitelný znak všech poutníků do Santiaga de Compostela v nejsevernějším Španělsku.

	Naposled nocoval v Clissonu na dvoře fary – v profukující kupě sena – a přitom se dozvěděl, že by se měl raději vydat západněji položenou silnicí přes Montaigu, která vede přes Lugon a Saintes přímo do Bordeaux. Pak by nezbývala do Santiaga ani polovina cesty.

	Poutník však neuposlechl farářovy rady, držel se cesty ve směru do Poitiers a dorazil pozdě odpoledne do Tiffauges, nad nímž se vypínal pevný hrad s osmnácti věžemi. Namáhavě sestoupil z osla, doklopýtal přes spuštěný padací most a z posledních sil zabušil na bránu železným klepadlem ve tvaru lví pracky. Trvalo dlouho, než se uvnitř něco pohnulo, ale pak se otevřela špehýrka v těžkých dveřích z dubového dřeva.

	„Co chceš? – Ó, promiňte, vidím, že jste poutník.“

	Těžké dveře se se skřípáním otevřely a viditelně vysílený a nemocný muž padl vrátnému do náruče. Namáhavě drmolil:

	„Mohu – mohu tady dostat nocleh? Váš – váš pán je vyhlášen zbožností a milosrdenstvím…“

	Gilles bez uvažování nemocného poutníka přijal, umístil v jednom z nejlepších pokojů v západním křídle a poslal pro lékaře. Na chvíli mu to poskytlo pocit, jako by tímto dobrým skutkem ubral zrníčko z mohutné hory svých hříchů.

	Když se ukázalo, že ranhojič leží s těžkým revmatismem v posteli, převzal péči o nemocného Prelati.

	„O medicíně toho vím nejméně tolik jako o alchymii,“ podotkl jen tak mimochodem, a zatímco poutníka důkladně vyšetřoval, obezřele ho vyslýchal. Ten Prelatiho požádal, aby mu prostě říkal bratře Jakube.

	„Jsem synem jednoho obchodníka z Rennes a leží na mně těžká vina. Promiňte, že o tom nechci mluvit, ale týká se to jenom mne. Můj zpovědník mi naléhavě doporučil pouť do Santiaga, ale protože jsem se už v krajině u Nantes dostal do prudkého lijáku, moje potíže den ode dne rostou. Kašel, bolení v krku, střídavě horečka a zimnice…“

	Prelati kývl. „Těžce jste prochladl a nemoc zanedbal. Dám vám nápoj na snížení horečky, obklady na krk a na prsa, takže by v tom byl če-, chtěl jsem říci: to by bylo, abyste do týdne nebo nejpozději do deseti dnů nemohl pokračovat v cestě.“

	Tímto vskutku mazaným postupem si páter Robert Lesné zjednal přístup do Tiffauges. Vyrobil si umělou horečku dávkou hnisu z neškodného vředu a třítýdenní strniště proměnilo jeho tvář tak, že vypadal o deset let starší.

	Spolu s magistrem Reném Petitem, kancléřem Malestroitem a inkvizitorem Janem Blouynem dlouho přemýšleli, jakým způsobem by se mohl k Prelatimu přiblížit. Aby se tu objevil jako oficiální komisař inkvizice, to ihned zavrhli. Museli udělat vše pro to, aby nevzbudili nedůvěru seigneura Gilla, a tak připadli na masku jakubského poutníka. Na cestě podél pobřeží do Bordeaux tito lidé skýtali obvyklý pohled, i když se při jejich spatření mnohé dveře zavíraly. Povinná dobročinnost – poutník měl nárok na bezplatný nocleh a jídlo – nebyla každému po chuti, tím spíše, že v poutnickém hábitu leckdy vězel všelijaký lidský šmejd, který se tímto pobožným způsobem toulal po zemi a ve snu ho nenapadlo navštívit místo zasvěcené svatému Jakubovi.

	Bylo zřejmé, že bratr Jakub k těmto podvodníkům nepatří, Prelati v něm rozpoznal chytrého, rozumného a vzdělaného člověka.

	Horečka ustoupila hned druhý den, ale nemocný tvrdil, že se cítí na smrt unaven a potřeboval by si pár dnů odpočinout.

	Prelati horlivě přisvědčil. Zalíbilo se mu zahrát si pro změnu na doktora. „Musíte samozřejmě zůstat ještě ležet! Ale jako váš lékař bych vám důrazně poradil, abyste se každý den na hodinu, později na dvě i na tři, postavil na nohy. Zůstaňte v domě, trochu se projděte, můžete vystoupit na kulatou věž, odkud je čarovná vyhlídka do kraje, věřte mi!“

	Páteru Robertovi se Francesco Prelati proti jeho vůli zalíbil. Byli přibližně stejně staří, ale zkušenostmi – byť jen světskými – byl Ital daleko před ním. Jeho francouzština byla sice poněkud kostrbatá, promísená střípky italštiny, ale jeho gestikulace, půvabný a výrazný obličej, jeho vřelý a dobře znějící hlas – to vše ho zaujalo.

	Nastal okamžik sejmout masku? přemýšlel páter bleskurychle, ale vysvětlování by trvalo příliš dlouho a on nechtěl riskovat, že se nepozorovaně objeví seigneur. Bylo třeba zvolit jinou, méně nebezpečnou cestu. „Vede se seigneurovi Gillovi dobře? Jsem mu zavázán vřelým díkem a rád potvrdím, co o něm říká celý svět.“

	Prelatiho tvář se nepohnula. „Co říká celý svět?“

	„Že seigneur de Rais věnuje velkou část svého jmění na církevní účely a i jinak má otevřenou dlaň.“

	„Ano, to souhlasí, ale zajímá se i o jiné věci.“

	Páter Robert se posadil. „O jaké, smím-li se ptát? O astronomii, astrologii, historii? Je to skvělé poznávat všestranné vzdělané muže. Mám sice převzít obchod svého otce, ale raději bych odešel do Paříže studovat zmíněné obory.“

	Prelati si přitáhl stoličku a posadil se. „Položte se, bratře Jakube. Neměl byste se rozrušovat, aby se vám nemoc nevrátila. Nuže – naše experimenty se ubírají jiným směrem. Vím, že to bude znít nehorázně, ale povím vám, že jsme takříkajíc na stopě kamenu mudrců, jemuž se také říká Velký elixír, kvintesence a podobně. Už jste se tím někdy zabýval?“

	„Jen okrajově. Z latinské školy znám přirozeně lapis philosophorum a vlastnosti, které se mu připisují. Funguje jako agens a dokáže prý kromě jiného proměnit tekuté neušlechtilé kovy ve zlato.“

	„Bravo, Signore, una buona risposta!“ zvolal Prelati spontánně.

	Poutník zvedl ruku. „Nejsem si však jist, podaří-li se někdy tento lapis získat, nebo zda jde pouze o zbožné přání alchymistů.“

	Prelati neprotestoval. „Nu což, uvidíme. Příslušná literatura trochu tápe v temnotách. Jednou popisuje kvintesenci jako žlutou, jindy jako červenou, arabský alchymista Chalid říká, že se tento kámen projevuje ve všech barvách, že může být bílý, červený, žlutý, modrý a zelený. Arabové už v této věci hodně dokázali a dnešní alchymie jde téměř ve všem jejich cestou. Dodnes například nikdo nevyvrátil tezi, že všechny kovy vznikají z různých látek, ale všechny obsahují síru nebo rtuť, a když známe správný poměr, můžeme vyrobit měď, cín, stříbro i zlato. Nikdo nepochybuje, že zlato tvoří z největší části rtuť a trocha síry. Hlavním problémem je přijít na správný poměr a nejlepší způsob, jak obě látky spojit.“

	„Chymická svatba…,“ řekl páter.

	„Ano, i tak se tomu říká.“

	„Jen jestli už k ní někdy došlo?“

	„Tím jsem si jist, ale žádný alchymista takové tajemství neprozradí.“

	Pátera ovanul zvláštní pocit. Jako by se svému partnerovi o pořádný kus přiblížil a teď už to chtělo jenom maličký, poslední krok, aby ho přetáhl na správnou stranu. Okamžitě se ozvalo jeho svědomí, formované dlouhými roky v klášteře. Jsi inkvizitorem, Roberte Lesné, nenech se zmýlit krásným zevnějškem. A pamatuj: alchymie není a priori nic zakázaného, neboť v ní působí síla přírody, tedy boží vůle. Pouze tehdy, jestliže alchymista sahá k magickým podpůrným prostředkům, aby se dostal kupředu, vyvolává ďábla nebo… A páter pokračoval ve svém myšlenkovém pochodu nahlas: „Jsou však alchymisté, kteří při svých pokusech pracují nejen s kovy, solemi a louhy, ale snaží se dosáhnout úspěchu prostředky, které jsou hříšné a kacířské. Byl jsem asi osmiletým či devítiletým školákem, když v mém rodném městě zaživa upálili jednoho alchymistu, který koupil od porodní báby nemluvně a použil jeho krev k magickým pokusům. Prý přitom vyvolával i ďábla.“

	Páter Robert viděl, jak se Prelatimu rozšiřují oči hrůzou a pak se mu daří přejít do udiveného pohledu. „Opravdu? Slyšel jsem, že se něco takového stalo, ale skutečný případ neznám. Jak se ten alchymista jmenoval?“

	Páter věděl, že Ital, který sem přišel teprve nedávno, nebude znát francouzské soudní případy, mohl proto uvést jakékoli jméno, ale byla tu stále jistá možnost, že by se mohl informovat. Svraštil čelo. „Je to už dávno – ale počkejte, ano, ten muž se jmenoval Jan Dubois. K nejhorším zážitkům mého života patří chvíle, kdy jsem z Palais de Justice slyšel jeho křik. Mučili ho několik dní, třebaže jej nálezy v jeho domě již usvědčily. V jedné sklenici našli srdce zavražděného kojence, v lahvi zbytky jeho krve. Otec mě vzal s sebou na popravu, aby mě hrozná smrt toho čaroděje poučila. Na něco takového člověk nezapomene, to mi můžete věřit.“

	Prelatiho hezké tmavé oči ztratily přátelský lesk, staly se chladné a nedůvěřivé. Tušil něco? Páter Robert se rozhodl odložit masku. Byl si teď jist, že přímá cesta bude nejspolehlivější: musel vzít Prelatiho do kleští a nahnat mu strach.

	„Má – má vaše pouť s takovými věcmi něco společného?“ zeptal se Prelati.

	„Ne, sieure Prelati. Jste přece vysvěceným knězem, nosíte tonzuru, ale také – což je mi líto – světský šat. Proč se nevěnujete svému povolání a zabýváte se místo toho bezbožnými věcmi?“

	Ital se zachmuřil a povstal. „Kladete otázky, které vám nepřísluší, bratře Jakube. Bůh vám dopřál rychlé uzdravení, abyste…“

	„… abych opět rychle zmizel, že? Sieure Prelati, domnívám se, že nastala hodina pravdy. Víte, kde je teď seigneur de Rais?“

	„Pokud vím, tak odjel.“

	Páter kývl hlavou. „Bylo by fatální, kdyby se tu náhle objevil. Posaďte se opět, Prelati, a dobře mě poslouchejte.“

	V Italově tváři se střetly různé pocity: nejistota, strach, vzdor, zvědavost. Poslechl však a posadil se zpátky do křesla tak opatrně, jako by měl strach, že je rozláme. Páter vstal z postele, přešel ke dveřím a rychle je otevřel.

	„Abychom měli jistotu. Tedy: nejsem nemocný a nejmenuji se bratr Jakub. Jsem Robert Lesné, patřím do řádu dominikánů a asi před rokem mě monseigneur Jan Blouyn jmenoval komisařem inkvizice pro tento případ. Váš chlebodárce je vážně podezřelý, že vyvolává ďábla, aby vylepšil svou neustále se zhoršující finanční situaci. Kromě toho – což ale nespadá do mého oboru – existuje řada případů zmizelých dětí, jejichž stopy se ztrácejí na hradech seigneura de Rais. Vaše jméno, Francesco Prelati, již dlouho figuruje v našich aktech a jste tak jako seigneur už několik měsíců sledován. Je jen otázkou času, kdy bude Gilles de Rais usvědčen, a pak ať se Bůh slituje nad jeho pomocníky! Inkvizice, sieure Prelati, chce mít čistý stůl, a kdo přispěl ke zločinům seigneura Gilla, ten s ním ponese jeho trest. Jistě znáte místo v patnácté kapitole Janova evangelia, kde Kristus říká: Kdo nezůstane ve mně, bude vyvržen ven jako ratolest a uschne; pak ji seberou, hodí do ohně a spálí.“

	„Se zmizelými dětmi nemám nic společného,“ řekl Prelati rychle, „a to, čemu říkáte vyvolávání ďábla, je v podstatě nevinné. Hračičky s magickými kruhy, magickými říkadly – něco pro prosťáčky, mezi námi řečeno.“

	Páter Robert zavrtěl hlavou. „Zahrávání si se Satanem a jeho démony je podle vás nevinné a Gilles de Rais je prosťáček? Cožpak v Itálii posuzuje inkvizice ďábelskou magii jinak? Podle mých vědomostí zaklínači ďábla jako Cecco d’Ascoli, Pietro d’Abano a jim podobní zemřeli na hranici. Nebo se snad mýlím? Zde by se jim nevedlo jinak, o tom vás mohu ujistit.“

	„Jak mám vědět, že vás skutečně posílá inkvizice? Seigneur Gilles má mnoho nepřátel…“

	„Nemusel bych se vám ničím prokazovat, Prelati, přesto to však udělám, protože mi připadáte jako rozumný muž.“ Páter Robert vytáhl svůj ošumělý poutnický vak, otevřel otlučenou zinkovou láhev na vodu a vyšrouboval závěr. Objevila se papírová rolička, tu uhladil a podal Prelatimu. „Nese podpis monseigneura Blouyna a já vás mohu ujistit, že vévoda a jeho kancléř jsou informováni a podporují naše vyšetřování.“

	Prelati se ušklíbl. „Vy víte, že Tiffauges podléhá francouzské koruně a vévoda ani jeho kancléř tu nemají co poroučet.“

	Páter Robert jeho úsměšek opětoval. Nebyl to jen kolegiální ohled kněze ke knězi, že s ním jednal tak ohleduplně, jemu se tenhle chytrý, ovládající se a příjemný člověk líbil. „Inkivizici neomezují žádné hranice; v případě potřeby vás mohu pronásledovat až do Itálie.“

	„Já bych zase mohl o našem rozhovoru informovat seigneura a ten by vás nechal v jednom ze svých žalářů navždy zmizet. Vyšetřování by vyšumělo do ztracena, protože jste přijel jako jakubský poutník bratr Jakub. Pátera Roberta Lesného tu nikdo neviděl.“ Prelati to řekl bez jakéhokoli podtónu výhrůžky či zlosti, jako by jen v debatě uváděl jednu z četných možností.

	Páter Robert to také nebral osobně. „Byla by to jistě jedna z cest, ale svou kůži, obávám se, byste si nezachránil. Moji představení vědí o každém mém kroku, a dá-li se pouť bratra Jakuba z Nantes až sem doložit mnoha svědky, najde se na druhé straně i dost důležitých svědků, že jsem to byl já, například – abych jmenoval jen ty nejdůležitější – kancléř Malestroit, inkvizitor Blouyn, vyšetřující soudce Touscheronde a několik komisařů, kteří na tom případu pracují. Věc by se vysvětlila za několik dní.“

	Prelati se chatrně usmál a zvedl obě paže na znamení toho, že se vzdává. „Dobře, přesvědčil jste mě. A co očekáváte teď? Že se vydám do Nantes za inkvizitorem, ke všemu se přiznám a nechám se pověsit?“

	Páter zavrtěl hlavou. „Vidím, že s metodami inkvizice nejste dostatečně seznámen. Panují o nás nejdivočejší pověsti, ale o jednom vás mohu ujistit: kdo nám pomůže, bude odměněn.“

	„Jak by ta pomoc měla vypadat v mém případě?“

	„Že budete dále žít a pracovat jako dosud. Mezi vámi a seigneurem se nesmí změnit ani to nejmenší. Bude-li chtít vyvolat ďábla, proveďte to. Jste chytrý a šikovný muž a snadno najdete způsob, jak to udělat, aby se přitom nic vážného nestalo.“

	„Mohu vás při svém životě ujistit, že ani dosud se nic vážného nestalo.“

	Páter Robert pokýval hlavou. „Existují finesy, o nichž asi nevíte. Lucifer je převelice mazaný chlapík.“

	„A co dál? Mám tedy žít a působit jako dosud…“

	„A o každé události, i když se vám bude zdát nevinná, nám podat zprávu.“

	„Jak by to mělo probíhat?“

	„Budeme k vám posílat lidi ustrojené za řemeslníky, cestující obchodníky, mnichy a tak dále. Vy se pak pokusíte s těmito lidmi nerušeně promluvit. Jak vás znám, nějak si poradíte…“

	„O tom jsem přesvědčen!“ řekl Ital důrazně. Zdálo se, že svou roli ihned přijal. Pak mu ještě něco napadlo. „Vidíte, že jsem připraven ke spolupráci, neboť působení inkvizice slouží k vyšší slávě boží. Jaká však bude moje role, až bude seigneur usvědčen a zajat? Naskytne se pro mne příležitost včas zmizet?“

	„Ne, Prelati, to ne. Ocitnete se se seigneurem před soudem jako svědek i jako obžalovaný – jinak to bohužel nejde. Máte však moje slovo, že budete po vynesení rozsudku volný, třebaže se bude – pro forma – dotýkat i vás.“

	Prelati vyskočil. „Tak to tedy je!“ křičel.

	„Tišeji!“ poručil páter René.

	„Stanu jako spoluviník před soudem, budu muset svědčit i vypovídat a navíc se mohu octnout na mučidlech, abych na nic nezapomněl. Ne, můj milý, to se radši dříve ztratím, a to co nejrychleji.“

	Páter Robert zachovával trpělivost. „Daleko byste nedošel, italské hranice jsou na sta mil daleko. Jedno byste měl, Prelati, vědět: kdybyste byl přistižen při útěku, nečekal by vás žádný pardon! Mohu vás ochránit pouze jako spolehlivého informátora inkvizice, ne však jako zločince na útěku.“

	Prelati se opět posadil. „Jaké záruky mi nabízíte?“

	„Jen svoje slovo.“

	„Vědí o tom vaši nadřízení?“

	„Všechno jsme předem domluvili. Nejhorší, co se vám může stát, je to, že budete odsouzen do vězení, ale odseděl byste si jenom pár dní – ovšem za předpokladu, že vaše přiznání bude upřímné a úplné. A ještě něco: jmění, které nabudete v seigneurových službách, vám zůstane, nikdo se jej nedotkne. Budete mít volnou cestu do Itálie i s ním.“

	Prelati přemýšlel, ale netrvalo dlouho a podával Renému ruku. Než ji však René stačil stisknout, ozvalo se zaklepání a otevřely se dveře.

	„Vidím tu našeho nemocného i s lékařem. Je vám už lépe, bratře Jakube?“

	Prelati rychle zareagoval a na podané ruce nahmatával puls.

	„Co to děláte s tou rukou?“ zeptal se Gilles de Rais nedůvěřivě.

	„Počítám srdeční údery a dívám se přitom na hodiny. Tuto metodu vyvinul před několika lety jeden italský lékař. Puls se zvyšuje při horečnatém onemocnění. Teď už klesl na osmdesát, což je skoro normální. Za dva dny budete moci vstát, bratře Jakube.“

	„Jste pravý sorcier, Prelati, všeumělec. S vámi člověk ušetří za kněze, osobního lékaře, astronoma, astrologa…“

	Prelati se drze zašklebil, ale hned přešel do lichotného úsměvu. „To vám, seigneure, skutečně ušetří hodně peněz. Kdybyste měl každému z nich zaplatit, byla by to pěkná sumička.“

	„Myslím, že ani tak nepřijdete zkrátka.“

	„Cožpak si stěžuji?“

	Po třech dnech popadl bratr Jakub poutnickou hůl a putoval do nedalekého malého kláštera. Tam přenocoval a opustil jej jako páter Robert Lesne, hladce oholen a v dominikánském hábitu pod širokým, šedým cestovním pláštěm. Svého osla zaměnil za rychlého koně a ještě před setměním projel jižní branou města Nantes.
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	Perrinet Briand se nudil. Od té doby, co se seigneur zdržoval v Tiffauges, neměl toho moc na práci. Veškeré dvořanstvo odcestovalo, takže se nenašla žádná sedlářská práce. Dvakrát týdně zkoušel se svým sborem, ale v rozestavěném kostele nikdo nesloužil mši. Od té doby, co vešlo ve známost, že papež váhá s udělením souhlasu, se výstavba vlekla. Proč ho seigneur nevzal s sebou?

	„Musíš se starat o můj sbor, dokud se nevrátím. Brzy dostanu hodně peněz, pak dokončíme kostel a přistavíme malý klášter.“

	Od té doby už uplynulo dost vody a Perrinet se vážně zabýval tím, zda by neměl v Nantes ukončit svou učební dobu. Třeba Isabela změnila názor a doufá v jeho návrat. Musel tu však vytrvat, neboť magistr – za nímž stál vévoda – čekal na jeho zprávu. Po dobu seigneurovy nepřítomnosti však nebylo o čem referovat. Dvanáctiletý André zůstával nezvěstný a malého Jeannota, jeho nástupce, vzal seigneur Gilles s sebou do Tiffauges. Perrinet to sdělil poslovi, který se tu objevil jako řemeslník spravující kotle, a nyní panoval v Machecoulu klid jako v hrobě – až do včerejška. Přijel seigneur de Sillé s tuctem válečníků, halasně a troufale, jako by byl pánem v domě.

	V podstatě jím také byl, pokud seigneur pobýval jinde. Všichni se přikrčili a poslouchali jeho rozkazy. Také Perrinet musel podat hlášení včetně bezvýznamných podrobností a dostal za úkol postarat se o poškozenou koňskou výstroj.

	„A večer tě chci vidět u stolu, Perrinete! I když tu není náš milostivý pán, mělo by tu panovat cosi takového jako dvorní etiketa, jinak čeleď zleniví a bude vzdorná.“ Jeho žluté potměšilé oči Perrineta ostře sledovaly. „Tím samozřejmě nemíním tebe,“ dodal posměšně.

	„Já to tak také nebral,“ odpověděl Perrinet chladně.

	Seigneur de Sillé se neostýchal zaujmout u stolu místo svého bratrance, ale proti Gillovu mohutnému, ponurému zjevu působil jako malá jedovatá ropucha, která dřepí na křesle opatřeném erbem a dělá, jako by tam patřila. Protože do Tiffauges odešel i burgundský kuchař, přicházela na stůl necitlivě připravovaná jídla, osolená buď málo, nebo moc, zelenina převařená, maso svrchu studené a uvnitř syrově krvavé. Zdálo se, že Sillé to ani nepozoruje, jedl jen málo, ale pil – zcela proti zvyku – pohár za pohárem. Patrně si to mohl dovolit jen teď, protože v Gillově přítomnosti musel být stále bdělý a pozorný, aby mu nic neuniklo.

	Dnes věnoval pozornost Perrinetovi, kladl mu jízlivé otázky a jeho odpovědi obracel v žert. „Co vlastně děláš, když někteří z tvých sboristů začnou mutovat? Vezmeš nožík a odřízneš jim šmik fik jejich malá vejce? Šmik fik!“ Sillé se halasně zasmál a pohlédl na Perrineta. „Nuže?“

	„Jsou propuštěni s peněžním dárkem, seigneure de Sillé.“

	„Škoda! Tak rád bych někdy viděl, jak takového chlapce chytí, roztáhnou mu nohy a pak říz!“ Přehnaným gestem si hmátl do rozkroku, „ó – když na to pomyslím, cítím, jak se moje vejce začínají třást strachy.“ Všichni se zasmáli, jen Perrinetův obličej se nepohnul. „To se ti nelíbí, jak vidím. Protože jsi dítko Štěstěny – miláček našeho pána, obdařený krásným hlasem a kupodivu dosud živý.“

	„Jak to myslíte, seigneure de Sillé?“ Perrinet tu otázku vyslovil klidným hlasem, ale cítil, jak ho ovanul ledový děs.

	„Ale no tak, víš přece sám, jak často takoví chlapci přijdou k úrazu. Jsou nešikovní! Jeden spadne ze žebříku, druhý z koně a třetí se utopí. Ty však máš štěstí.“

	Nikdo z malé stolní společnosti se k řečem Sillého nepřipojil, a když bylo odklizeno nádobí, jeden po druhém odešli. Sillé pokynul Perrinetovi prstem. „Ty zůstaneš!“

	Jeho opilý hlas zeslábl, ale špinavě žluté oči se nebezpečně živě blýskaly. Perrinet se posadil vedle něho. „Co po mně chcete, seigneure?“

	„Měl bych něco chtít? Ne. Nejdřív se napij.“ Přistrčil k němu plný pohár. Perrinet jen usrkl.

	„Řekl jsem pít!“

	Polkl malý doušek, držel však pohár ještě chvíli u rtů a předstíral, že se napil důkladně.

	„Víš, odkud právě přicházím?“

	Perrinet zavrtěl hlavou.

	„Z Champtocé, které můj bratranec přepustil vévodovi. Panství jsem v pořádku předal, ale obávám se, že to přesto neprojde, protože René de la Suze, bratr našeho pána, se obrátil na vévodu z Anjou, kam patří Champtocé a Ingrandes. Proč ti to však povídám? Nás se to tak moc netyká… Tys ještě v Champtocé nebyl, že? Hezké sídlo, žádný div, že měl na ně vévoda zálusk. Ale takové, jaké bylo, jsme mu je nemohli předat – a víš proč?“ Sillé si nalil, pohár přetekl a sytě červená skvrna zabarvila damaškový ubrus. Nijak si toho nevšímal. „Protože v blízkosti dolního sálu je věž, která se dnes kvůli zchátralosti neužívá. Spodní část byla zatlučena těžkými prkny, seigneur nechtěl, aby se někomu něco stalo. Odstranil jsem se svými lidmi prkna, neboť věž byla přesto obydlena, a já musel obyvatele na příkaz našeho pána vystěhovat. Bylo to kolem čtyřiceti ubožáků – samá kost a kůže.“ Sillé se napil a číhavě se na svého posluchače zadíval.

	„Nerozumím…,“ koktal Perrinet, „byli to vězni? A kdo je živil, když bylo všechno zatlučeno prkny?“

	Sillé se zasmál, ale znělo to jako nářek. „Nepotřebovali živit, protože byli mrtví. Leželo tu kolem čtyřiceti koster, vedle sebe, přes sebe, docela malé i větší, jak už to u lidí mezi pěti a patnácti lety bývá. Měly dosud vlasy, většinou světlé, ale mezitím tu proběhly krysí orgie, takže si dovedeš představit, jak to tu vypadalo. A což teprve ten zápach! Museli jsme několik hodin větrat, než jsme se odvážili dovnitř. Někomu chyběla hlava, ale to neznamená, že ji neměl. Jenom ležela jinde.“

	Perrineta to zasáhlo jako rána pěstí. Sen, vize, noční zážitek… Jedno zapadalo do druhého a stín člověka vystupujícího jako démon Gilles de Rais ležel temně a hrozivě nad Machecoulem, Tiffauges a Champtocé.

	„Proč – proč mi to vyprávíte, seigneure de Sillé?“

	Žluté oči hleděly potměšile a lstivě. „Protože bys měl o tom vědět i ty! Vykrmujeme tě tady za trošku práce, a až se to jednou dostane na světlo, ty se klidně vrátíš do Nantes – a o ničem jsi nevěděl. Musíš se naučit, že za všechno se platí a že tvůj pohodlný život tady není zadarmo. Chci, abys to také odnesl, až se tě – kdyby se to provalilo – budou ptát před soudem: Perrinete Briande, tys o těch zločinech věděl, ale mlčel. Proč?“

	Perrinet pocítil neuvěřitelné ulehčení, radost a triumf, že Sillé mu nemůže uškodit. Naopak: s každým detailem, který se tu dozví, bude jeho budoucí svědecká výpověď obsáhlejší, průkaznější, působivější. A protože Sillé by mohl zmlknout, musí toho zjistit co nejvíce.

	„Ale seigneure de Sillé, já ani nevím, jestli mluvíte pravdu, nebo je to od vás jenom ohavný žert. Jak by se do věže dostalo čtyřicet koster? Toho by si musel někdo všimnout.“

	„No ovšem!“ zvolal Sillé a znělo to téměř radostně. „Leckdo o tom ví, někdo to viděl, jiný něco tušil. Kromě toho je teď důkaz na tomto hradě,“ ukázal z okna, „tam naproti, pěkně uložený do tří beden. Chceš je vidět?“

	Perrinet mlčky zavrtěl hlavou.

	„Škoda, protože není moc času, musíme ty věci co nejrychleji spálit.“

	„A jak – jak ty děti zemřely?“

	Sillé se zasmál. „Musíš se zeptat mého bratrance milujícího dětičky. Nebyl jsem přitom, jsem dobrý jen k tomu, abych zametl špínu. Někdo to udělat musí, nemám pravdu? Čí chleba jíš, toho píseň zpívej! Je to tak, Perrinete, ne? Kdybys byl tehdy, když jsme tě sem přivedli, o pár roků mladší, byl bys už dávno také někde zakopán nebo by tvé zbytky spálili ve velkém krbu městského paláce. Jednou jsem byl u toho a mohu ti říct, že to trvá věčnost, než se takové tělo – byť docela maličké – promění v popel.“

	Perrinetovi proletěla bleskově hlavou chvíle, kdy ho seigneur přivítal ve svém paláci a pronesl něco o myších a krysách, které údajně spaloval v krbu. Myši a krysy…

	Sillé ho teď popadl za ruku a stiskl ji tak pevně, až slabě vykřikl. „Nemysli si, že se teď vypaříš a vypláčeš v Nantes u svých rodičů. Žádný člověk takovým povídačkám neuvěří, zvláště ne pánové od dvora, protože ti od seigneura Gilla pořád něco potřebují a nebudou mu kazit náladu. Kromě toho bys to dlouho nepřežil. V naší věci jsou nejlepšími svědky mrtví svědci. Jde to docela lehce. Vyjdeš třeba večer z dílny, vracíš se k rodičům, někdo kolem tebe rychle přejede a šup – tvá hlavička se kutálí do hnoje. Máme spoustu odhodlaných a šikovných lidí, kteří si rádi vydělají nějaký ten peníz navíc.“

	„Co mám tedy dělat?“

	„Držet pusu a sloužit jako dosud. A pokud se někdy, jak se domnívám, vrátíš do Nantes, pak budeš mít do konce života pusu na zámek. Nemusíš se ani zpovídat, protože tys tu nic neprovedl. Vědět o hříchu ještě není hříchem.“

	„Přesto jste mi o tom neměl říkat.“

	Sillé se naň podíval záludně, jeho žluté oči byly kalné a zčervenalé od vína. „Chceš mi předpisovat, co bych měl dělat? Jsme tu všichni jedna velká rodina, a kdo má to štěstí, že ještě žije, měl by vědět, že ostatním se tak dobře nevedlo.“

	Perrinet přikývl a řekl odevzdaně: „Asi to tak musí být.“

	Sillé udělal matné gesto: „Teď zmiz!“

	Potom Perrinet přemýšlel, proč mu Sillé všechny ty ohavnosti – pokud byly skutečně všechny – vlastně odkryl? Co za tím bylo? Zloba? Nenávist? Závist? Záludnost? Sillé nedůvěřoval nikomu, kdo se těšil seigneurově přízni. Možná to byl rafinovaný plán, jak jeho, Perrineta Brianda, stáhnout také do propasti, udělat z něho zasvěcence, spoluviníka. Nebo to nařídil seigneur?

	Dalo se předpokládat, že k zasvěceným patří Bricqueville, kaplan Blanchet, Henriet a Poitou.

	Teď jsem zasvěcen i já, pomyslel si Perrinet. Ale, vážený seigneure Sillé, ukáže se, že jste udělal chybu.

	Ještě téhož dne navštívil muže, který konal kurýrní služby pro Machecoul a každý druhý týden jezdil do Nantes. Sám Malestroit toho muže důrazně poučil, že se nesmí s Perrinetem veřejně setkat, a zacpal mu pusu dvojnásobnou odměnou.

	Perrinet vyčkal, až nastane noc, ukryl pod širokou pelerínou malou lampu do bouře, vyklouzl ven a tiše zaklepal na dveře.

	„Kdo tam?“ uslyšel dotaz.

	„Nantes!“ odpověděl.

	Bylo to smluvené heslo, aby se mohl v případě odhalení vymluvit na to, že chtěl poslat naléhavou zprávu rodičům.

	„Zpráva je mimořádně důležitá! Musíte odjet hned ráno a já se postarám, abyste dostal trojnásobnou odměnu. Tentokrát vám nemohu dát nic písemně, musíte si zapamatovat jen jednu větu: Čtyři sta zlaťáků zakopáno v C. a nyní dopraveno do M.“

	Muž opakoval: „Čtyři sta zlaťáků zakopáno v C. a nyní dopraveno do M.“

	Perrinet a magistr René Petit spolu vymysleli primitivní tajnou řeč. Jestliže se v Machecoulu objevil nový mladík, zněla zpráva takto: Deset zlaťáků došlo z Y do X. Když znal jméno a původ, byly tyto údaje doplněny: Z Porniku došlo deset zlaťáků pro Jana. Znamenalo to: Mladík jménem Jan přišel z Porniku na dvůr Gilla de Rais. Protože jména seigneurových panství začínala různými písmeny, C znamenalo Champtocé, T označovalo Tiffauges, M samozřejmě Machecoul, I zase Ingrandes atd.

	Nynější zpráva tedy měla tento význam: V Champtocé bylo pohřbeno čtyřicet dětí a jejich ostatky teď byly převezeny do Machecoulu.

	Magistr René si dal zprávu třikrát zopakovat, vyplatil posla a vydal se ke kancléřovi.

	„Monseigneur je právě…“

	„Je to naléhavé!“ vyjel René na sluhu, „tak naléhavé jako nikdy!“ Netrpělivě muže odstrčil.

	„Ale u kancléře je Jeho Výsost!“

	„Tím lépe,“ řekl René a otevřel dveře.

	Vévoda a Malestroit stáli u okna a nerudně se obrátili ke dveřím, když dovnitř vrazil magistr.

	„Znám vás jako zdvořilého člověka,“ sykl Malestroit ostře, „ale tentokrát jste zašel daleko!“

	„Výsosti, monseigneure, promiňte! Ale dostal jsem právě neuvěřitelnou zprávu.“

	Malestroit pokynul sluhovi, aby odešel. „Nuže?“

	„Náš Perrinet mi vzkázal, že v Champtocé je zakopáno – tedy bylo – čtyřicet dětí a jejich mrtvolky teď byly převezeny do Machecoulu.“

	„Můj bože…,“ zašeptal vévoda a usedl do křesla.

	„Bylo to zřejmě dříve, než Vaše Výsost obsadila hrad našimi lidmi. Musely tam zůstat nějaké stopy. Nebo svědci! Nikdo nedokáže odstranit čtyřicet mrtvol jen tak. Magistře, vezměte si ráno ozbrojenou eskortu a prošetřete to.“

	„Pokud byli nějací svědci, jistě už dávno zmizeli,“ podotkl vévoda.

	Malestroit zavrtěl hlavou. „Nemyslím si to, protože jsme vyměnili jenom stráže, nikoli čeleď.“

	„Ta se bojí o svou hlavu a bude mlčet.“

	Malestroit se obrátil na Reného. „Pak je vaší úlohou přimět ji k řeči. Nezkoušejte to výhrůžkami ani násilím. Nechte tu a tam zazvonit zlaťák, slibte těm lidem nejvyšší výhody.“

	„Budou nedůvěřiví, protože Champtocé leží na území vévody z Anjou.“

	„Pak se klidně odvolejte na krále, našeho nejvyššího lenního pána. Toho musí ve Francii každý poslechnout.“

	Vévoda se sám pro sebe tiše zasmál, jeho bodrá tvář působila naivně a prostoduše, ale byl chytrý.

	„Dobře,“ řekl René, „pokusím se vypátrat co nejvíc. To by nás mohlo posunout o velký kus dopředu.“

	„Vkládáme do vás svou důvěru,“ řekl vévoda.

	René Petit se uklonil a vyšel ven. V posledních dnech měl v práci předstih a chtěl se hlavně věnovat Isabele. Tu dívku zanedbával, protože případ Gilles de Rais stále bytněl, vyžadoval hodně rešerší a času.

	Po mírné zimě nastalo deštivé a bouřlivé jaro, slunce však mělo dost síly, a tak si René řekl, že počká na nějaký pěkný den a podnikne s Isabelou výlet do ústí Loiry. K novému roku jí daroval bílého mezka a ona mu radostí padla kolem krku.

	„Takový pěkný mulet – a jenom pro mě!“

	„Jen pro tebe. Jeho ustájení a krmení tě nebude nic stát. Podplatil jsem jednoho vévodova pacholka a ten ho povede jako vévodovo zvíře.“

	„Budu mu říkat Perry, abychom na toho nebohého hocha v Machecoulu úplně nezapomněli.“

	„Je ti ho líto?“

	„Moc dobře jsme se k němu nezachovali.“

	René nežárlil, protože Isabela teď patřila jemu – tělem i duší, se vším všudy.

	Když tento večer přišla do jeho bytu, zprvu mlčel. Políbil ji, objal a náhle řekl: „Chtěla by ses učit psát a číst, bien-aimée?“

	Překvapením vykulila šikmé černé oči. „Jak jsi na to přišel? K čemu je to dobré?“

	„Jen mě to tak napadlo, ale dobré to může být z mnoha důvodů. Mohla bys číst moje psaníčka, když budu muset na delší dobu odcestovat, mohla bys pak řídit prádelnu a vést běžné písemnosti. Všem by nám to prospělo…“

	„Na to nemám čas ani talent.“

	„Každý duševně zdravý člověk, navíc ve tvém věku, se může naučit číst a psát. Čas se najde a já bych ti mohl pomoci.“

	„Že to navrhuješ právě ty, komu by to nejvíc uškodilo!“

	„Mně?“

	„Ano, tobě! Čas vyučování bychom museli odečíst od našich milostných hodinek.“

	„No a kdyby!“ řekl bezstarostně.

	Isabelin obličej se proměnil v masku bolesti a zklamání. Ale pod tou maskou probleskovala její veselá tvář naladěná k úsměvu. „Ty už mě nemiluješ!“

	„Omyl! Miluji tě tak, že jsem ochoten zkrátit chvíle něžností, abych ti poskytl výhodu pro život. Žena, která umí nejen vařit a prát, ale i psát a číst, má mnohem větší možnost se vdát.“

	„Kdo ti řekl, že se chci vdávat?“

	„Každá dívka, která neodejde do kláštera, se chce vdát.“

	„Potom bych tě ztratila.“

	Téměř proti své vůli, jako by za něho mluvil někdo jiný, René rychle řekl: „Pokud by sis nevzala mě.“

	Isabela, střízlivá a rozumná, zavrtěla hlavou tak, že se jí rozletěly oříškově hnědé vlasy. „To nemůžete myslet vážně, magistře Petite.“

	„Chtěl jsem to dát v úvahu.“

	Zasmála se, ale neznělo to příliš radostně. „Celý vévodův dvůr by zkoprněl.“

	„Mohli bychom se vzít v mém rodném městě, v Tours. Představím tě rodičům jako sirotka z dobré měšťanské rodiny.“

	„Jako ubohého sirotka, mon amour! Děvče bez věna by tvoji rodiče nevítali s otevřenou náručí.“

	„Nauč se nejdřív číst a psát a pak se uvidí.“

	„Byla to nabídka k sňatku, magistře René Petite?“

	„Z právního hlediska nebyla přímá, ale dá se tak chápat.“

	Její jasný a bezstarostný smích se rozlehl pokojem. Smála se celým tělem. „Vidím, že ta věc stojí na poněkud vratkých nohách. Protože si na svatební noc budeme muset ještě nějaký čas počkat, navrhuji, abychom si ji dopřáli předem.“

	René přikývl, jako by stál v soudní síni. „Akceptovatelná myšlenka, demoiselle.“ Byla vždy tak bezstarostná, veselá a nekomplikovaná, že už si neuměl život bez Isabely představit. Shodili ze sebe šaty a jako rozpustilé děti skočili do postele.

	„Co když budu mít dítě?“ zašeptala mu do ucha.

	„Tím spíš se musíš naučit číst a psát!“

	„Ohavo!“

	Popadla ho za varlata a pevně stiskla. Tiše vykřikl, přitlačil jí paže k posteli a lehce, nicméně citelně, ji kousl do obou bradavek. Pokoušela se bránit a jemu dalo dost práce udržet silné paže pradleny. Potom ucítil, jak mu do slabin prýští síla a pohlaví se mu napíná k prasknutí. Isabela uchopila něžně jeho falus a zvolala s hraným úlekem: „Ten je horký jako rozpálený rožeň! Chceš mě zabít?“

	„Co bych si bez tebe počal,“ supěl René a dobýval se do ní, zakousl se jí do rtů, svým jazykem kroužil kolem jejího, posedlý přáním vklouznout do ní celým tělem, ponořit se do ní, rozpustit se v ní.

	Když pak nasyceni milováním a unaveni leželi vedle sebe, uznal, že přišel čas, aby do jejich radosti ukápl trochu pelyňku. „Zítra musím odjet, někam do Champtocé.“

	„Ale nejmilejší, je to jenom den jízdy.“

	„Ano, ale obávám se, že tentokrát to bude na delší dobu.“

	Řekl to jen tak, ale jaká doba to bude skutečně, nemohl tenkrát tušit.
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	René de la Suze, bratr seigneura Gilla de Rais, měl všude donašeče, a tak když se dozvěděl, co se chystá s Champtocé a Ingrandes, ihned jednal. Vydal se na cestu do Angers k vévodovi Renému z Anjou. Jeho předchůdce, neblahý vévoda Ludvík III., bojoval celý život o neapolskou korunu, neuspěl však a nedávno zemřel. Bratr René, dlouhá léta v zajetí burgundského vévody, dostal v tuto dobu svobodu a sídlil v mohutném opevněném zámku se sedmnácti věžemi na příkré skále nad řekou Maine.

	René musel Burgundsku zaplatit vysoké výkupné a také boj o Neapol, trvající několik desetiletí, jeho domu žádné jmění nepřinesl. Jedním slovem: vévoda René z Anjou seděl na prázdné pokladně a zlostně sledoval každý zisk, který mu unikal. Vévoda Reného de la Suze okamžitě přijal. Kapitán mu v hrubých rysech vylíčil situaci.

	„Nejde jen o to, že můj bratr rozhazuje naše rodinné jmění, jako kdyby mohlo každý rok vyrůst znovu jako zrní, ale proviňuje se i proti zákonům. Sídlo v Champtocé podléhá Vaší Výsosti jako zemskému pánu a nelze je prodat komukoli, zvláště ne bretaňskému vévodovi, který podle tamního zvyku nemá právo získat půdu od některého ze svých vazalů.“

	Vévoda René, štíhlý, skromně oděný muž s chytrým, přemýšlivým obličejem, na návštěvníkovy vývody několikrát kývl. „K tomu se nedá nic dodat, musím vám dát ve všech bodech za pravdu. Prodej probíhá mimo zákon, neboť král Jindřich, náš nejvyšší lenní pán – vy jste na to ve svém podání důrazně upozornil – už před dvěma lety prohlásil Gilla de Rais za dissipateura a zakázal mu jakýkoli prodej jeho majetku. Proč se tím neřídí?“

	„Proč? Protože je můj bratr očividně posedlý ďáblem a nachází potěšení v překračování zákonů všeho druhu. V Pays de Rais už dávno není tajemstvím, že kancléř našeho vévody zahájil vyšetřování pro různé těžké zločiny, mezi nimi pro kacířství, čarodějnictví a zaklínání ďábla. Je jen otázkou času, kdy mu sklapne, ale do té doby – obávám se – nemusí z našeho majetku nic zůstat.“

	„Dobře, seigneure de la Suze. Udělám ihned dvě věci: za prvé ještě dnes vyrazí spěšný kurýr do Nantes s mým nejostřejším protestem proti nezákonnému prodeji majetku ve vévodství Anjou – je třeba mého příbuzného Jana Bretaňského upozornit na jeho povinnosti lenního pána. Za druhé vytáhne zítra ráno do Champtocé ozbrojený oddíl a mým jménem se zmocní statků. Je to nejen moje právo jako lenního pána Gilla de Rais, ale i má povinnost. Kdybych jednal jinak, poskytl bych špatný příklad lidem takového druhu, jakým je váš bratr.“

	Hranatý vojácký obličej seigneura de la Suze se uvolnil a bylo na něm vidět ulehčení. „Nic jiného jsem od vás neočekával, Výsosti, a přidám ještě jednu prosbičku. Můžete mě pověřit tím obsazením? Jako kapitán jsem dlouhá léta velel oddílům svého bratra, je to moje řemeslo.“

	Vévoda ihned souhlasil. „Kdo jiný by byl vhodnější než vy? Moji tajemníci zatím vyhotoví pověření.“

	A tak se stalo, že se kapitán de la Suze a magistr René Petit střetli v Champtocé jako protivníci, ačkoli je poháněl stejný cíl: zničit Gilla de Rais.

	V podstatě se mnoho nezměnilo. Vévoda nahradil hradního hejtmana a deset mužů posádky svými lidmi, ale vyměňovat ostatní osazenstvo nemělo smysl, bylo to zbytečné.

	Poté, co se magistr René Petit osvěžil a převlékl, dal si zavolat commandanta du château. Malý, vzpřímený muž měl krátce ostříhané rozježené vlasy a neurčitý věk, mohlo mu být stejně dobře čtyřicet jako šedesát.

	„Položím vám teď několik otázek, jež se vám mohou zdát podivné, které však musíte zodpovědět na nejvyšší rozkaz,“ poklepal na dokument podepsaný kancléřem, „a to velmi důkladně. Když jste sem přišel se svými lidmi, všimli jste si něčeho neobvyklého? Třeba stopy po ohni. Neupozornil vás na něco někdo z čeledi?“

	Zámecký velitel byl zmaten, nevěděl, kam ty otázky směřují. „Tedy – jak – jak tomu mám rozumět? Nějaký oheň? Něco neobvyklého? Na hradě je vždycky nějaký oheň, to ví přece každý. Tu se spalují kuchyňské odpadky, tam si tesař vaří klih, jiný smůlu…“

	„Je tu nějaký majordomus, který dohlíží na služebnictvo?“

	„Ano, starý Jeannot říká, že tu sloužil už za seigneura Craona.“

	„Dobře, zavolejte ho!“

	Klátivou chůzí vstoupil shrbený majordomus, upřel kalné, poloslepé oči na Reného a skuhral: „Přicházíte od vévody? Vévoda nemá právo tenhle hrad převzít, vyhnat jednoduše posádku…“

	„Upokojte se, sieure Jeannote! Seigneur Gilles si musel půjčit u vévody peníze, a ten prozatímně převzal Champtocé do zástavy. To se může opět brzy změnit, ale vašich práv a povinností se to netýká. Mně jde o jinou věc. Několik dní předtím, než sem přišli vévodovi lidé, seigneur sem poslal několik ozbrojenců. Za jakým účelem? Co tu dělali?“

	„Do toho vám nic není,“ zabručel stařec a hleděl popuzeně k zemi.

	René zůstával klidný. „Sieure Jeannote, musím zde z kancléřova pověření vyšetřit…“

	„Ano, z pověření bretaňského kancléře. Ale tady jsme na půdě vévody z Anjou!“

	„To já vím, je to spíše soukromé vyšetřování.“ René vyndal z opasku váček na peníze, slyšitelně jím zazvonil a upustil jej z výše na stůl. Cink! zazvonilo to a prozradilo tučný obsah. „Jak seigneur odměňuje vaše služby?“

	Stařec viditelně nastražil uši. „Strava zdarma, oblečení, dřevo na topení a k tomu něco peněz.“

	„Moc jich jistě nebude. Jestliže mi nyní podrobněji povíte, co tu lidé vašeho pána podnikali, zakutálí se jeden těžký zlatý écu do vaší kapsy. Jinak bych mohl u vévody z Anjou snadno dosáhnout vašeho zatčení – v Angers. Je tam v zámku pevná věž s hlubokými sklepy, pro příliš zatvrzelé návštěvníky mají připravenu mučírnu…“

	„Dejte mi ten écu!“

	Má ale odvahu, ten stařec, pomyslel si René, neshrbí se.

	Jeannot ohmatal minci a podržel ji na světle.

	„Spokojen?“

	Majordomus pečlivě uložil minci do kazajky. „Nuže, přišel sem seigneur de Sillé asi s deseti zbrojnoši a řekl mi, že někde na hradě má být zakopán poklad a on by jej měl najít. Dobrá, řekl jsem, dělejte, co jste dostal uloženo. Nepřál si však žádné svědky a já se musel postarat, aby veškerá čeleď byla během hledání zavřena. Nemělo to dlouho trvat. Kdo, sieure Petite, musel sloužit pod seigneurem de Craon jako já, naučil se neklást žádné zbytečné otázky. Zahnal jsem tedy svoje lidi do jejich kutlochů a spatřil, jak seigneur kráčí ke staré věži, která byla už dlouho zchátralá a zatlučená prkny.“

	„Odkud jste se na to díval?“

	„Z okna jedné komory v suterénu. Muži vnikli dovnitř, vynesli cosi v koších a navršili to na hromadu.“

	„Co?“

	„Jsem poloslepý a rozpoznám jen obrysy. Po chvíli ty věci naložili do třech velkých beček či beden. Zatloukli víka a všechno odnesli.“

	„Nezeptal jste se pak, co to bylo?“

	„Nemám právo plést se do záležitostí svého pána.“

	„Ano, v tom máte pravdu. Srdečný dík a udělejte nyní totéž co tehdy: zdržte své lidi pár hodin v domě a já vám sdělím, až budeme hotovi.“

	Magistr Petit otočil přesýpací hodiny a počkal přesně třicet minut. Potom zamířil se čtyřmi muži k věži a měl přitom nesnesitelný pocit, že jsou ze všech stran sledováni.

	Přízemí staré věže bylo opět zabedněno, ale jen ledabyle, takže muži mohli odstranit prkna holýma rukama. Jakmile vstoupili do sklepa, uhodil je do nosu slabý zápach rozkladu. René lidi rozdělil a nařídil jim, aby si posvítili pochodněmi do všech koutů a rohů. Provedli to důkladně, ale kromě zplesnivělých cárů hadrů nic nenašli. Náhle však jeden z mužů zvolal:

	„Magistře! Rychle sem, myslím, že tu něco je!“ A ukázal na místo pod malým zazděným oknem. Něco se tam bělalo, jako by tam ležel polozahrabaný říční oblázek.

	„Kopat!“ poručil René.

	Nebyl to žádný oblázek, ale vybílené pouzdro ramenní kosti, a čím hlouběji kopali, tím více se toho objevovalo. Dopravovali to ke vchodu na denní světlo a nakonec zjistili, že jde o dvě kostry asi osmi– až desetiletých dětí. Visely na nich zetlelé zbytky šatů a jedno z malých chodidel dosud vězelo v plátěném pantoflíčku.

	Magistr René se napřímil. „Umí někdo z vás psát?“

	Jeden z mužů zvedl ruku. „Chodil jsem půl roku do latinské školy, pak zemřel otec a my neměli peníze. Většinu jsem zapomněl, ale podepsat se dosud umím.“

	„Dobře. Sepíšu protokol a ty jej jako svědek podepíšeš se mnou. Ostatní tři budou jmenovitě uvedeni a my oba – opět společným podpisem – potvrdíme svědecké výpovědi.“

	René pohlédl na obě malé kostry. Jedna měla oddělenou hlavu, ale muži ji položili na správné místo. Řady bílých zubů zářily ve slunci, a protože byly bez mezer, musely mít děti víc než sedm let. Spodní čelist byla svěšena a působilo to, jako by si chtěla podržet poslední zoufalý výkřik až do věčnosti. Magistr se odvrátil. Každý den, kdy tento netvor ještě stráví na svobodě, by mohl přinést novou smrt, nové utrpení nevinným rodičům a dětem. Cítil, jak mu vlhnou líce, a sevřel ruce v pěst. Plakal nejen pro zavražděné děti – plakal, protože byl v tomto případě bezmocný. Bezmocný sluha práva. Chytí-li nějakého tuláka, který ukradl sedlákovi husu, pak ho pověsí ještě týž den, pokud ho už sedlák neutloukl. Kapesnímu zloději na trhu v Nantes se vede lépe, ztratí jenom jednu ruku, jestliže kradl poprvé. Denně jsou na popravištích stínáni, věšeni, vařeni, páleni či bičováni lidé, připravováni o nosy, uši a ruce nebo stavěni na pranýř. A to pro mnohem menší delikty, než jaké už dokázal urozenému seigneurovi de Rais. Když René přemýšlel o této nerovnoprávnosti, bylo mu hořce a zoufale.

	„Před Bohem si jsou všichni lidé rovni, je to tak, že?“ To ze sebe hněvivě vyrazil při jednom rozhovoru s kancléřem Malestroitem.

	Ten však zůstal klidný. „Velmi dobře, magistře – před Bohem! To však neznamená, že také před lidmi. Kdyby do nás v tuto chvíli udeřil blesk a stanuli bychom před boží soudnou stolicí, já už nebudu biskupem a kancléřem a vy můžete zapomenout na svůj titul magistra. Budeme jenom dvě hříšné duše, které budou souzeny podle pozemských skutků. Jen tak a nejinak je to míněno.“

	René však nevěřil v boží soud, chtěl, aby spravedlnost vládla už tady na zemi. Raději však mlčel.

	Jeho bezmocný vztek se však při pohledu na dětské kostřičky – tak by tomu při službě zákonu mělo být – rychle proměnil v horlivost a rozhodnost. Hbitým perem sepsal protokol, přečetl jej čtyřem svědkům a s pologramotným mužem jej podepsal. Když se však chystal ukrýt protokol v koženém kufru – výrobku zdatného Perrineta Brianda – uslyšel zvenku hluk a rozčilený křik. Vyšel na hradní nádvoří a viděl, jak se jeho lidé pokoušejí zvednout padací most. Vetřelci však byli rychlejší, dva už se dostali na dvůr, bojovými sekerami přesekli oba provazy, takže most, který už byl několik loktů zvednut, s tupým rachotem spadl zpátky.

	Ihned se rozpoutal boj, zvonily meče, vzduchem svištěly oštěpy, někteří muži padli s výkřikem k zemi a tiskli ruce na krvácející rány.

	To snad není pravda, říkal si René, to se mi jen zdá. Vrhl se mezi bojující a křičel: „Zadržte! Zadržte – jménem vévody!“

	Jeden z ozbrojených vetřelců se hlasitě zasmál a odpověděl: „I my přicházíme ve jménu vévody, a to Jeho Výsosti vévody z Anjou.“

	Než mohl magistr něco říct, dostal kyjem ránu do zátylku a padl omráčen na zem. Procitl do světa bolesti a nevolnosti, chtěl si zatlačit bouli, ale ruce měl spoutány řetězem a přivázány ke kruhu ve zdi. Seděl na svazku slámy, úzkou štěrbinou na konci malé místnosti pronikalo dovnitř jenom tolik světla, aby mohl rozeznat předměty kolem sebe. Nebylo jich mnoho: vedle dveří otlučený kbelík, v dosahu malý hliněný džbán, pod průzorem nízká stolička na třech nohách.

	René se chopil džbánu – řetězy hlasitě zařinčely – a s námahou se napil vody s příměsí mořské soli. Nevolnost trochu polevila, ale v bouli na zátylku cítil takové nárazy, jako by mu někdo bušil kladivem do hlavy. Co se stalo? Proč ho uvěznili a kdo to udělal?

	René se pokoušel uspořádat myšlenky, ale s hlavou, v níž to dunělo jako turecký buben, to nebylo lehké. „I my přicházíme ve jménu vévody!“ Vybavil si tuto větu, potom jméno Reného z Anjou, jež také zaznělo, a pak už nebylo těžké domyslet si souvislosti.

	Aby ta transakce nebyla z právního hlediska podezřelá, hovořil kancléř ve smlouvách – se souhlasem vévody Jana – nikoli o prodeji, ale vždy pouze o zástavě poskytnuté za úvěr. Magistr se od kancléře dozvěděl, že vévoda zprvu nebyl tomuto řešení nakloněn.

	„Ujistil jsem Jeho Výsost, že není velký rozdíl mezi prodejem a zastavením majetku. Gilles de Rais nebude nikdy schopen shromáždit sumu k jeho zpětnému získání, a tak Champtocé zůstane Jeho Výsosti k dispozici se všemi uživatelskými právy – byť jen jako zástava. Až se nad tím zavře voda, změní se to v tichosti na prodej.“

	Zaskřípání žalářních dveří vytrhlo Reného z myšlenek. Ostrý zvuk zajel do poraněné hlavy jako nůž, chtěl si zacpat uši, ale zapomněl, že je má spoutané – a tak jen znovu rozhýbal řetěz.

	Příchozí mu posvítil loučí do obličeje. „Jak se vám vede, magistře? No co, hlavu máte celou a na bouli brzy zapomenete. Jmenuji se kapitán René de la Suze a jsem, jak jistě dávno víte, bratrem seigneura Gilla de Rais. Když se mi doneslo, že Gilles jedná s bretaňským vévodou o koupi Champtocé a Ingrandes, musel jsem něco podniknout s ohledem na rodinu a zemské zákony, protože se tu děje bezpráví. Víc vám jako právníkovi nemusím vysvětlovat.“

	„Proč jste mě tu uvěznil?“

	„Protože jsme nejprve chtěli v klidu prozkoumat situaci a vaše papíry.“

	„A co jste zjistili?“

	„Bohužel jen málo. Že jste magistr René Petit, to jsme se dozvěděli od vašich lidí, a nezůstala nám utajena ani vaše inspekce ve staré věži. Co jste hledali a proč vaši muži střeží dvě dětské kostry jako poklad?“ La Suze přinesl stoličku a posadil se vedle Reného.

	„Dokud mne nepropustíte, kapitáne, neřeknu jediné slovo. Považuji za neslýchané jednat tímto způsobem s tajemníkem bretaňského kancléře.“

	La Suze se drsně zasmál. „Vida, písaříček cení zuby! Ale jen mléčné, ty mě nepolekají. Jste právník a podílel jste se na nezákonnosti. Provinilce je především třeba zavřít, to je staré vojenské pravidlo. Mohl bych vás teď přinutit, abyste jménem vašeho kancléře vystavil doklad, který anuluje prodej Champtocé, ale…“

	„To je nesmysl!“ vpadl mu René do řeči. „Váš bratr na prodej nikdy nepomyslel, jenom na zástavu. Doporučuji vám, abyste se v Nantes na tu smlouvu podíval. Viděl byste, že panství Ingrandes a Champtocé byla zastavena za částku sto tisíc écus d’or. Vévoda nepotřebuje vaše poučení, že od svých vazalů nesmí nic kupovat.“

	„To je možné, ale i k zástavě v takové výši je nutný souhlas našeho zemského pána. Tím je v tomto případě René z Anjou, který mě osobně pověřil preventivním obsazením Champtocé. Jeho Výsost se už obrátila na vévodu Jana, a tak tento případ bude řešen na vyšší úrovni.“

	„K čemu tedy komedie s dokladem, který bych měl vyhotovit?“

	„Chtěl jsem vám jen nahnat trochu strachu. Ale teď k těm kostrám. Kde jste je našel a proč je dáváte hlídat?“

	Kolik toho kapitán ví? René uvažoval: kolik mu toho mohu prozradit? Jednou musím se vším ven! „Rád vám odpovím, ale ne tady a v poutech.“ Demonstrativně zvedl ruce a nechal zazvonit řetězy.

	La Suze vstal a křikl do otevřených dveří: „Sundejte zajatci pouta a odveďte ho nahoru!“

	Kapitán ho pak očekával s pohárem vína a studeným obědem. „Posilněte se, magistře, pak budeme pokračovat v hovoru.“

	René vypil dva poháry vína a opatrně zatlačoval bouli se strupem. „Kdybych teď byl mrtvý, co byste udělal?“

	Kapitán se ušklíbl. „Pohřbil bych vás společně s dětskými kostrami a zapomněl na vás. Co jiného se dá dělat s mrtvými?“

	Proti své vůli se teď usmál i René. „Vidím, že rád mluvíte otevřeně. Než tedy zodpovím vaše otázky, jedna pro vás: co víte o řádění svého bratra?“

	„Dost k tomu, abych mu zabránil v dalším rozhazování. Spolu s jeho zapuzenou manželkou jsem podepsal podání ke králi.“

	„To už vím. Ale co to ostatní? Čarodějnictví, vyvolávání zlých duchů, mizení dětí?“

	„O to se zajímám jen potud, pokud se to dotýká rodinného jmění.“

	„Jedno souvisí s druhým. Jestliže je váš bratr nucen zastavovat jmění, pak jen proto, že promrhal peníze na kouzelníky a alchymisty. S dětmi se to má jinak. Bylo předloženo na šedesát udání od rodičů a příbuzných, jejichž děti – vždycky chlapci mezi šesti a šestnácti lety – byly uloupeny, uneseny nebo zlákány a zmizely v některém ze sídel vašeho bratra. Na dotazy po jejich osudu nikdo neodpověděl, nebo jen tak, že přišly při nehodě o život či se změnilo místo jejich pobytu. Asi o čtyřiceti víme, že obojí souhlasí: byly zabity a přemístěny. Jejich kostry ležely naproti v té staré věži a lidé vašeho bratra je odvezli ve třech bednách – dosud však nevíme kam. Dvě kostry přehlédli a já je zajistil jako důkazní prostředek.“

	Na hranatém obličeji kapitána La Suze nebylo znát, zda něco ví či zda se ho to dotklo. „O tom nic nevím,“ řekl kvapně.

	„Kapitáne, měl byste pochopit, že táhneme za jeden provaz. Čím dříve našimi prostředky vašeho bratra usvědčíme, tím rychleji se dědici ujmou svého jmění a tím více z něj zůstane.“

	La Suze přemýšlel. „Oznámil jsem přece inkvizici jméno toho Prelatiho.“

	René přikývl. „Za to jsme vám vděčni, ale k uvěznění maršála Francie to nestačí.“

	Příštího dne se vydal magistr René na zpáteční cestu; dva z jeho mužů museli kvůli zraněním zůstat v Champtocé. Jemu nezbývalo nic jiného než s sebou odvést vévodovu posádku, neboť La Suze ji přemohl a odzbrojil.

	René se připravil na kancléřovo hromobití, a byl proto překvapen lhostejností, s jakou byla jeho zpráva přijata.

	„Vévoda René nás už informoval, a jak se zdá, nevyhýbá se jistému obchodu. Ať se tam ten dobrák La Suze nějakou dobu cítí jako pán! Až se vévodové dohodnou, bude muset zase odejít. Momentálně jsou důležitější vaše důkazy. Ty dvě kostry jste nemohl vzít s sebou?“

	„La Suze se bránil je vydat, třebaže by měl být rád, že jeho bratra brzy usvědčíme. Možná myslí na čest rodiny, možná chce jimi bratra vydírat.“

	Malestroit sňal čapku a přejel rukou po holé hlavě. „Je to pravděpodobné, ale váš protokol potvrzený čtyřmi svědky má stejnou cenu. Kde mohou být ostatní kostry – v těch třech bednách?“

	„V Machecoulu, v Tiffauges, v Porniku či Bourgneufu – kdo to může vědět? Buď je seigneurovi lidé pohřbili v bažinách, nebo spálili; v každém případě si myslím, že je už nikdy nenajdeme.“

	Malestroit přisvědčil. „Může k tomu dojít. V danou chvíli podrobíme seigneura de Sillé ostrému výslechu, neboť on ty mrtvoly odvezl.“

	„Ale teprve tehdy, až bude Perrinet Briand v bezpečí! Jemu vděčíme za upozornění a on by byl také první, koho by zabili.“

	„Žádné obavy, magistře. Budeme našeho špiona střežit jako oko v hlavě.“

	Kancléř to řekl tak ledabyle, že Reného napadlo, zda Perrinet nebude muset sehrát roli obětovaného pěšce. Jako hráč šachu takový tah znal: obětuje se jeden pěšec, aby se získalo něco většího.

	Malestroit pokračoval: „Ještě něco: ve výpovědích rodičů se vyskytuje i další příbuzný. Dvakrát se prý na únosech podílel Roger de Bricqueville. Stále jsou zmiňováni Poitou a Henriet, Sillé a ta La Meffrayová.“

	„Doufám, že se budou vzájemně obviňovat, až k tomu dojde.“

	Malestroit pokrčil rameny. „O to se nebojím. Pro tvrdohlavé je připravena mučírna a tentokrát nemám strach, že bude mučen někdo nevinný. Celé tohle příbuzenstvo patří na šibenici a já vám slibuji, že den, kdy se tam octnou, není daleko.“

	„Domnívám se, že po takové vzrušující exkurzi si zasloužím pár dnů volna…“ Zatímco to říkal, dotkl se demonstrativně zátylku a zkřivil obličej.

	Malestroit mu zahrozil. „Co všechno byste nechtěl? Vévoda vám dal vyplatit prémii deset écus d’or a vy chcete ještě volno?“

	„Stačí mi týden,“ řekl René rychle.

	Malestroit se zasmál. „Vsázím se, že během těch dní nebude krásná Isabela k nalezení.“

	„Už se to rozkřiklo?“

	„Divíte se? Dvůr je velká rodina, v níž se nic neutají. Důkladně se zotavte, René, a vyřiďte mé pozdravení demoiselle!“

	Isabela tomu nemohla uvěřit, když jí René pozdrav vyřídil. „Jeho Milost, biskup a kancléř, mě nechá pozdravovat! Je to pravda, nebo sis to vymyslel?“ Zatahala ho za ucho a její tmavé oči se bujně leskly.

	„Nic jsem si nevymyslel, opravdu to řekl. Ale o tom už dost, teď mysleme na sebe.“

	Isabela požádala jednu kamarádku, aby za ni vzala na týden službu, a tak teď seděla v dobré náladě na Perrym, svém mezkovi, a klusala vpředu, určujíc rychlost. René jel za ní na koni a nemohl se nasytit její pružnosti a půvabu.

	Dali se cestou přes Vue a Frossay do St. Brévinu v ústí Loiry, kde žila Isabelina vzdálená příbuzná. Chudá, melancholická krajina ubíhala kolem nich jako smutný sen, ale oba mladí lidé byli zaujati sami sebou tak, že okolí sotva vnímali. Jaro přetáhlo rozcuchané keře, stromky ohnuté větrem a mokrá pole čerstvou zelení, tu a tam vypučel květ a lákal včely a motýly na svůj nektar.

	Když se objevila kostelní věž vesnice Vue, ukázal René na úzkou cestu odbočující vpravo. „Vede ke klášteru Buzay, kde jsou pochováni Gillovi rodiče.“

	„Čí rodiče?“

	„Seigneura Gilla de Rais.“

	„Zdá se, že se jím hodně zabýváš.“

	„Ano, služebně. Jinak radši myslím na něco příjemnějšího.“

	„Doufám, že našemu Perrinetovi se u něj vede dobře, ne?“

	„Ano, ty jarní květinko. Tvému bývalému milenci je tam dobře.“

	„Tos neměl říkat. Já také nemluvím o tvých bývalých milenkách.“

	„Protože žádné nebyly.“

	„No – no…“

	„Přísahám.“

	Noc strávili ve Frossay v domě starosty, který se hned hluboce ukláněl, jakmile spatřil kancléřova tajemníka. Dal jim k dispozici vlastní ložnici a pravil, že si to pokládá za čest.

	Když leželi v posteli, René zašeptal: „Tady vidíš, jak se vyplatí umět číst a psát.“

	Isabela se potají zachichotala. „Proč to povídáš?“

	„Kdybych neuměl číst a psát, nebyl bych kancléřovým sekretářem a neleželi bychom teď tady, ale museli bychom přenocovat někde venku.“

	„Jste blázen, magistře René!“ řekla Isabela a olízla jeho prsní bradavky.

	„Každý blázen potřebuje bláznovské žezlo.“ Chopil se její ruky. „Tady je – ozkoušej je.“

	Když byli po chvíli příliš hluční, manželský pár spící vedle procitl. „Co – co to je?“ ptal se starosta, na což jeho manželka posměšně odpověděla:

	„Už jsi zapomněl, co to je? Nu ano, je to tak dávno…“

	Příštího dne byla Renému jeho milá tak blízká, že dostal neodbytnou chuť jí všechno povědět: o své práci, o Gillovi de Rais, o stupňující se hrůze, jež se s jeho jménem spojuje.

	Nespadl jsem z koně, jak jsem ti povídal, nýbrž mě zbili ozbrojenci, když jsem se pokoušel prozkoumat zbytky zavražděných dětí. A náš dobrý Perrinet není pouze nevinným, dobře placeným sbormistrem v Machecoulu, ale i naším špiclem a donašečem. Zatím se mu vede dobře, ale to se může rychle změnit. Nachází se v trvalém ohrožení života, a kdybych věřil v Boha, denně bych se za něj modlil. Tak je to, má nejmilejší. Já jsem nevěřící, vévoda a kancléř se předstihují v chamtivosti, Gilles de Rais vyvolává ďábla a zabíjí děti po tuctech a jeho příbuzní by dali za jeho smrt nevímco. Tak vypadá svět, Isabelo, v němž se pohybujeme, ty a já.

	Stále znovu mu takové myšlenky táhly hlavou, násilím se mu draly na jazyk a bylo vždy velmi obtížné je spolknout.

	„Přestal jsi náhle mluvit, René. Trápí tě něco? Má to něco společného se mnou?“

	„Ne, Isabelo, s tebou to nemá co dělat. Jde o moji práci a zlobí mě, že se mi nedaří hodit ji za hlavu. Je jako stín, jehož se nemůžeš zbavit, který jde za tebou, ať chceš, či nechceš. Povídej něco veselého!“

	Isabela vyprávěla o tlusté kuchařce na vévodově dvoře, která se zamiluje do každého muže, jenž se na ni vlídně podívá, a pokorně mu ve všem vyhoví. Každého považuje za lepšího, milejšího, rozumnějšího a ušlechtilejšího, než byl ten předešlý. Každý ji ale také pustí k vodě, a tak teď čeká čtvrté dítě.

	„To není moc veselé,“ usoudil René.

	„Všichni se jí ale smějí.“

	„I ty?“

	„Sama se směje své hlouposti – a my s ní.“

	Večer dorazili do St. Brévinu a začali hledat Isabelinu tetu. Když její dům konečně našli, zjistili, že už tam bydlí jiní lidé, protože teta před několika měsíci zemřela.

	„To nevadí,“ řekla Isabela vesele, „stejně jsem ji neznala, tak po ní nemusím truchlit.“

	Našli ubytovnu, pojídali rybu, kraby a mušle a naslouchali historkám rybářů, kteří sem zašli na pohár vína, než se vydají se svými lucernami na noční rybolov.

	Večer šestého dne se vrátili do Nantes a René pojal pevné rozhodnutí: při nejbližší příležitosti, která se naskytne, odjede s Isabelou do Tours, aby ji představil rodičům. Ale dříve musí umět psát!

	Začal hravou formou s vyučováním, takže už uměla bez chyb napsat své jméno: ISABELA COLINOVÁ – byť jen velkými písmeny.

	„Ty máš i příjmení,“ divil se.

	„Ty přece taky, monsieur Petite. Proč bych je neměla mít já? Protože neznám svého otce?“

	„Nerozčiluj se, bien-aimée! Colinová je překrásné jméno, ale brzy je budeš muset odložit.“

	„Teď, když jsem se je naučila psát?“ řekla rozpustile.

	Připadalo mu podivné, že nikdy nereagovala na zmínky o budoucí svatbě. Něco jí bránilo o tom mluvit a on tušil důvod. Pro ni, nemanželské dítě pradleny, bylo stále nemyslitelné, že by se mohla stát ženou magistra, sekretáře u vévodova dvora. Svět byl uspořádán jinak: svůj k svému. Dcera řemeslníka si brala řemeslníka, dcera kupce obchodníka, šlechtična šlechtice a princezna prince. Pro pradlenu zůstával nádeník, pacholek, kočí. Od Reného bylo milé a pozorné, jestliže v ní spatřoval svou ženu, ale pro ni to byla jenom hezká pohádka, která se pěkně poslouchala, ale nemohla jí věřit. Ano, v pohádce dá král svou dceru statečnému chasníkovi, který osvobodil zemi od draka, i když není žádným princem. Ve skutečnosti však není místo pro draky a králové neprovdávají dcery pod jejich stav.
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	Perrine Martinová, domácky zvaná La Meffrayová, pečlivě zamkla svůj domeček u západní hradby Nantes a pevně přitáhla dřevěné okenice před oběma okny obrácenými do ulice. Potom se chopila postele a s hekáním ji kousek po kousku odšoupla ode zdi. Svíčku postavila na podlahu, ulomeným nožem nadzvedla jeden kámen a odsunula jej stranou. Její vyzáblá ruka zmizela v prohlubni a vynesla kožený měšec. S novým vzdycháním se narovnala, vzala svíčku, dobelhala se ke stolu a usedla na židli. Za vzrušeného supění a nezřetelného mumlání rozvázala šňůrku a nechala obsah sáčku s penězi pomalu klouzat na stůl.

	Nic nemilovala tolik jako sladký zvuk sypajících se zlatých a stříbrných mincí. Jiné tu nebyly, do měšce nesměla žádná měď. Převládaly zlaťáky, nejčastěji écus de Bretagne s hermelínovými chvosty v erbu, potom écus a la couronne, ražené králem, bylo tu i několik écus auporc epic s dikobrazem a jeden écu au soleil se sluncem na štítě. U stříbrných mincí šlo většinou o gros blanc, stříbrné groše, a o několik grandes plaques zdobených lilií, které se razily zvláště za vlády krále Karla.

	S tichým mumláním La Meffrayová mince přepočítala. Ano, byla to už pěkná sumička, ale pro účel, jaký měla na mysli, to nestačilo.

	Perrine Martinová poměrně brzy ovdověla. Pokud byla mladá a pohledná, prodávala se milencům za peníze, aniž by někdy musela na ulici. Nebyla nakonec žádná kurva. Později opatřovala ženám, které nechtěně otěhotněly, andělíčkářky nebo si vydělávala jako kuplířka.

	Potom však došlo k tomu, že seigneur de Rais převzal městský palác patřící předtím lakomému starci z Craonu. V Gillově přítomnosti se hemžil mladými muži, proto si pomyslela, že kde jsou mladí kozlíci, musí být také něco, do čeho by mohli trknout, a ve vší skromnosti nabídla své služby. Na tento den si vzpomínala velmi přesně, jako by od té doby neuplynula léta, ale jen pár dní.

	Seigneur de Sillé scházel ze schodů a zeptal se vrátného: „Co chce ta stará?“ Hluboce se uklonila. „Mohla bych nabídnout hezké dívky, mladý pane, od čtrnácti nahoru – černé, rusé, světlovlasé, jak je libo, i panny…“

	Seigneur se začal smát, až se prohýbaly stěny. Zůstal docela bez dechu. Když se opět vzchopil, napodoboval ji a ševelil: „Černé, rusé, světlovlasé, jak je libo, i panny…“ Znovu se rozesmál a opakoval: „Panny! Dobrá ženo, jestli tady něco nepotřebujeme, tak to jsou panny, a pokud jde o dívky – ty tu dělají uklízečky. Pojďte však přesto dál!“

	Zavedl ji do malé, téměř prázdné místnosti a zašeptal: „Chceš-li nám nabídnout kuplířské služby, pak nám opatři chlapce, pokud možno ne mladší šesti a ne starší čtrnácti let, s hebkou pletí, blonďaté, se zelenýma nebo šedozelenýma očima. Náš pán totiž stále hledá pážata jako osobní sluhy, většina jich je však k ničemu, a tak je vyžene.“ Vtiskl jí do dlaně dva écus d’or. „Jako zálohu! Když se přičiníš, můžeš rychle zbohatnout.“

	Nevěřila by tomu, nemít v ruce peníze. Hladké, chladivé zlaťáky, čerstvě ražené. Šlo to rychleji, než myslela. Většina rodičů byla potěšena, když slyšela, že by se jejich chlapec mohl stát pážetem u seigneurova dvora. Když se pak ukázalo, že se žádný z nich nevrátil, škodilo to její pověsti a vyhledávala další oběti mimo Nantes. Četní lidé jí nedávali pokoj, ty odkazovala na Sillého, Bricquevillea, Henrieta nebo Poitoua.

	„Já ty děti nesnědla, ale poctivě odeslala.“ Ať už to bylo do městského paláce nebo na některý hrad – kdo by jí mohl něco vyčítat? Nestarala se o to, co seigneur s těmi dětmi dělá. Hodně se o tom šuškalo a lidé od ní stále častěji odvraceli tvář. Velice se jí proto hodilo, že se asi před rokem vrátil malý Mořic z Champtocé ke svým rodičům. Slyšela, že prý o své službě mluví jen pochvalně a chce se vrátit, až bude větší. Od té doby ji lidé nechávali na pokoji.

	Minci za mincí nechávala vklouznout zpět do měšce. Jak už bylo řečeno, nestačilo to, muselo sem přibýt ještě alespoň sto écus. Její životní plán vypadal takto: mladší nevlastní sestra se provdala do městečka Chauvigny, východně od Poitiers. Tam se jednoho dne objeví s legendou o dědictví, které jí jako své hospodyni zanechal bezdětný vdovec. Koupí si tam malý domek a stráví v něm zbytek života jako počestná veuve Martinová. Pravidelná návštěva kostela, milosrdné almužny, tu a tam podstrčí něco farářovi – to může její pověsti zbožné vdovy jenom prospět. Hříchy, které dosud nastřádala, se tím snadno odčiní, a v její – doufejme ještě hodně vzdálené – hodince smrti se její čisté duši doširoka otevře nebeská brána.

	Zhluboka si povzdechla, vrátila kámen zpět na místo, rázně přistrčila postel ke stěně a promýšlela strategii zítřejšího tažení za kořistí. Tentokrát se opět vydá do Nantes, neboť neviděla žádné nebezpečí. Chlapec, kterého si vyhlédla, se stal nedávno úplným sirotkem a jeho teta – to si zjistila – se ho chce zbavit. Sama musí živit pět krků, a proto návrh La Meffrayové ochotné vyslechla.

	„Jen když přijde do dobrých rukou,“ řekla ta falešná mrcha. Malému Robinovi Pavotovi bylo asi devět, měl světlé vlasy a hladkou kůži, chyběly jen zelené nebo šedozelené oči. Ty jeho byly šedomodré a hleděly prostoduše. Moc bystrý chlapec to nebyl, ale na to seigneur nekladl žádnou váhu.

	Už si zvykla na muže pobývající v městském paláci, takže by všechno mělo jít jako po másle. Tentokrát svou cenu zvýší ze tří na pět écus d’or, protože je to stále nebezpečnější. Udá to jako důvod, třebaže ve skutečnosti žádný strach neměla. Kdo by z celé Francie mohl maršálovi uškodit? Hrdinovi od Orléansu, spolubojovníkovi Johanky z Arku. Nikdo by se neodvážil zvednout proti němu ruku, žádná ze stížností dosud nepronikla k vévodovu soudu. Po jeho boku se mohl každý cítit jistý a chráněný; kdo mu byl věrně oddán, nad tím držel svoji mocnou ruku. A ona mu oddána byla, to věděl. Takový krásný a statný muž! A to, že neměl nic se ženami, ji jen těšilo. Ať si chlípné ženské myslí cokoli, seigneur má rád jen děti, chlapce s blonďatými lokýnkami a zelenýma očima. I Ježíš miloval děti, ačkoli jiným způsobem. Chacun à son goût!

	Ráno La Meffrayová opatrně přikročila ke svému dílu. Nejprve informovala lidi v paláci La Suze, aby byli v nejbližších hodinách připraveni. Tentokrát měl transport převzít Roger de Bricqueville. Znala toho pacholka velmi dobře, proto nehnula ani brvou, když začal láteřit:

	„Tak co, stará sůvo, chceš si zase něco vydělat?“ A hodil na stůl obvyklé tři écus.

	„Ode dneška je to pro mě málo,“ řekla klidně.

	Bricqueville zvedl výhrůžně pěst. „Zmiz, nebo ti zakroutím krkem!“

	Necouvla ani o píď. „Rodiče teď pokaždé chtějí závdavek; rozkřiklo se, že se děti nevracejí. Pod pět écus už nehnu prstem.“

	Bricqueville jí se skřípěním zubů požadovanou sumu vyplatil, protože už seigneurovi příchod dítěte avizoval.

	La Meffrayová se ponořila do uličního shonu za Place de Bouffay a zůstala stát před jedním rohovým domem. Ta falešná potvora už jistě čekala, protože se chtěla chlapce za každou cenu zbavit. Udělám ti tu radost, řekla si La Meffrayová a zabušila na dveře. Hned se otevřely a v nich se objevila žena držící pevně za ruku chlapce. Ten se díval trochu vyplašeně, ale strach neměl. Byl spíš zvědavý.

	„Nu, malý Robine, tak jsi tady!“ Snažila se, aby její chraptivý hlas zněl nevinně a laskavě.

	Teta vyšoupla chlapce před dveře. „Teta Martinová tě odvede do tvé nové rodiny, něco se tam naučíš, budeš mít dobrý život…“

	La Meffrayová vlídně přisvědčila. „Je to přesně tak! Pojď už, můj maličký, nemůžeme nechat tvoje průvodce dlouho čekat.“

	V městském paláci chlapce ihned vykoupali a převlékli. Pak dostal mléko, mandlový koláč a ořechy v medu.

	„Ano, můj hochu, dobrý život už začal. Až se najíš, posadí tě některý z mužů na svého koně a poletíte s větrem o závod do Tiffauges nebo do Machecoulu.“

	Mrkla na muže, zvolala: „Šťastnou cestu, Robine!“ a zmizela.

	To bychom měli, řekla si La Meffrayová, ale příště se opět vydám na venkov.

	Gilles de Rais nyní experimentoval s Prelatim celé týdny, ale nic z toho nebylo.

	„Zůstáváme pořád v půli cesty, seigneure. Měli bych se chopit nadhozené myšlenky a přilákat démony krvavou obětí.“

	Gilles se na něj číhavě podíval. „Holub? Kohout? Koza?“

	Prelati se milostivě usmál. „To nechám na vás…“

	Před několika dny dorazil z Nantes malý Robin a dosud sledoval život, jenž ho obklopoval, velkýma, udivenýma očima. Pocházel z rodiny nádeníka, nikdy sice doopravdy nehladověl, ale jeho dosavadní život byl ve všech ohledech nicotný a skromný. Nyní se procházel v hedvábných šatech, mohl jíst a pít, kolik chtěl, a to byly věci, o nichž se mu nikdy ani nezdálo, protože je neznal. Divočák na rožni, podsvinče plněné křepelkami a slukami, bažanti, koroptve a drozdi, z masa hovězího, telecího a vepřového jenom nejlepší kousky, ovoce a ořechy nakládané do medu. Nikdo neříkal „přestaň“, nikdo „už máš dost“ – tak nějak si představoval ráj.

	Po čtyři dny se o něho nikdo nestaral, pátého dne ho po vydatné večeři přivolal seigneur těžkým jazykem a přitáhl si ho na klín.

	„Nu co, můj maličký, jak se ti u nás líbí? Hezčí život než v Nantes, nemám pravdu?“

	„Ano, seigneure.“

	„A to všechno zdarma – za nic…“

	„Já – chtěl bych pracovat – dělat něco.“

	Gilles pohlédl na Poitoua, který dřepěl u jeho nohou. „Mohl by Robin pro nás něco udělat, Poitoue, co myslíš?“

	Poitou, jemuž už bylo dvacet, ale vypadal na patnáct, se líně protáhl, zívl a opřel se rozmarně o Gillovo koleno. „Ovšemže by mohl něco udělat, věděl bych co.“

	Gilles těžkopádně a kymácivě vstal. „Ukážu ti, Robine, naši kouzelnou komoru. Poitoue, ty pojď s námi!“

	Malý Robin Pavot tázavě pohlédl z Poitoua na seigneura a v jeho očích byla vidět zvědavost. „Kouzelná komora?“

	„Ano, užasneš.“

	Bricqueville, který tu celou dobu seděl a s chrochtáním do sebe cpal jídla, se náhle hlasitě zasmál. „Jo jo, bude se divit, malý Robin, ten se bude divit!“

	Gilles se k němu obrátil a jeho neklidný, žhnoucí pohled přiměl toho hulváta k mlčení. „Když otevřeš pusu, Bricqueville, řine se ti z ní svinstvo a všichni cítí, jak smrdí.“ Divoce se rozhlédl kolem sebe. „Cítíte to?“

	Prelati se tiše zasmál. „Na tenhle smrad jsme zvyklí.“

	„Polibte mi všichni prdel!“ vykřikl Bricqueville a zvedl se.

	„I ty půjdeš s námi!“

	Roger de Bricqueville se přikrčil a vypadal náhle jako spráskaný pes. „Tak jo,“ řekl tiše.

	Ti čtyři sešli po točitém schodišti dolů a Poitou otevřel velkým klíčem dřevěné dveře pobité plechem.

	„To je ta kouzelná komora?“ zeptal se Robin zvědavě i bojácně.

	„Ano, to je ona, ale ty se nemáš čeho bát,“ odpověděl seigneur klidným, otcovským hlasem.

	Malá místnost byla prázdná až na úzké sedátko a železnou dlahu na stropě, na níž viselo několik háků na maso. Vedle dveří stál škopek naplněný vodou.

	„Svlékni se!“ poručil Gilles a přátelsky na Robina pohlédl. „Ano, odlož si šaty – všechny! Prozradíme ti tajemství.“

	Chlapec váhal, ale Poitou se dal do díla a pomohl mu z vesty, kalhot a spodního prádla. Gilles ho pozoroval a jeho oči plály jako pekelný oheň.

	„Podívej, já udělám totéž.“ Seigneur odložil šaty a stál tu bílý, obrovský, s houbovitě měkkým tělem. Chlupy na ohanbí tvořily křiklavě tmavé místo, z něhož viselo velké pohlaví a výhrůžně se kymácelo.

	„Pověste ho!“

	Poitou a Bricqueville svázali chlapci ruce – rychle, šikovně a za stálého žertování.

	„Jen takový žert, Robině,“ pokoušel se ho Gilles uklidnit.

	Ten to však za žádný žert nepovažoval, vytřeštil oči a začal kvičet jako sele při porážce. Nebyl to smrtelný strach, jenom strašidelný, hrozivý děs. Bát se začal až tehdy, když spatřil v Gillově ruce nůž, a s úděsným úžasem sledoval, jak se jeho pohlaví napřimuje, topoří a míří na něj jako kopí. Seigneur se přiblížil, pozvedl nůž a Robin byl tak ochromen hrůzou, že ani nevnímal, jak zajel do jeho těla. Rozevřel ústa, ale jeho výkřik se zdusil, neboť nůž projel krkem a ponořil ho do milosrdné temnoty dříve, než se Gilles de Rais začal s křikem a sténáním hrabat v jeho otevřeném těle.

	Bricqueville se odvrátil, zatímco Poitou se soucitně usmál a spokojeně kývl hlavou, když viděl, jak chlapcovy oči vyhasly. Tentokrát to chválabohu netrvalo dlouho.

	Gilles de Rais tu stál nahý se sklopenou hlavou, potřísněný krví. Pokynul Poitouovi, ten vzal škopek s vodou a na několikrát ji vychrstl na svého pána. Bricqueville mu podal ručník a chtěl odejít.

	„Stůj!“ řekl Gilles a bradou ukázal na oběť. „Vezmeš srdce, trochu krve a oči.“

	„Udělej to ty, Poitoue, ty jsi na to zvyklý,“ řekl Bricqueville a odešel.

	„Á, pán projevuje city!“ zasmál se posměšně Gilles a oblékal se.

	„Mně to nic nedělá,“ ujistil ho Poitou, vzal nůž a šikovně otevřel mrtvému Robinovi hruď.

	„Nezapomeň na oči,“ připomněl mu seigneur. Ano – oči, Johančiny oči, když stála na hranici, spoutaná, v kajícnickém šatě s vysokou papírovou čepicí, na níž byla velkými písmeny napsána pod sebou tato slova:

	KACÍŘKA

	HŘÍŠNICE

	ODPADLICE

	MODLOSLUŽEBNICE.

	Při všech těch nepochopitelných krvavých orgiích se Gilles de Rais vracel k tomu, co tenkrát viděl, a ty role, které tehdy Angličané přisoudili Johance, on na jevišti života skutečně hrál. Ostudně překračoval pravidla a přikázání svaté církve, stále znovu upadal do starých hříchů, jako modloslužebník vyvolával pekelné síly a obětoval jim. A stále znovu se kál, klesal do hluboké, černé díry hořké lítosti, zpovídal se úslužným kněžím a věděl, že mu jeho ohavné hříchy nemohou být nikdy prominuty, přinejmenším do doby, než se vydá světské spravedlnosti. Unikne jí, nebo ne? Svou činností se vlastně příliš netajil, existovala řada svědků. Různí kněží, jimž se ze svých hříchů vyznal, nemuseli vůči inkvizici dodržovat zpovědní tajemství. Kdokoli se na ni mohl obrátit a udat ho. Proč to nikdo neudělal?

	Bezprostředně po tom krvavém excesu měl Gilles de Rais několik hodin krystalicky čistou hlavu. Tehdy pohlížel na svůj život a na své činy, jako by šlo o někoho cizího, všechno se mu zdálo samozřejmé a správné a dospěl k názoru, že tenhle Gilles nemohl jednat jinak a měl by si počínat jako dosud, dokud nenastane hodina pravdy, vykoupení, míru. Věděl i to, že ji svou bezměrnou rozhazovačností přibližuje, tušil, že vévoda, kancléř, inkvizice a jeho rodina dávno splétají síť, která se kolem něho stále těsněji stahuje, až se do ní bezmocně zaplete a bude vydán svým nepřátelům. Pak ho ale tato nálada přešla a uchýlil se ke svému obvyklému životu, opět rozhazoval peníze oběma rukama, nemírně pil, hýčkal své miláčky, poslouchal Sillého rady diktované zlomyslností a samolibostí a měl období, kdy naprosto unikal do minulosti. Dělo se tak ve stavu poloopilosti, kdy mu tehdejší události jako pestrý sled obrazů táhly před vnitřním zrakem, ožily, když padla nějaká narážka – od kohokoli – a on upadl do hodinového monologu, zprvu adresovaného konkrétnímu posluchači, ale potom zapomenutému.

	Gilles spal až do půlnoci a pak vlastnoručně odnesl do Prelatiho pokoje mísu s krví, srdcem a očima zavražděného Robina Pavota. Postavil nádobu na stůl, zatímco Prelati na něj zíral s vyděšenou zvědavostí.

	„Je to přece to, co jste si přál, abychom přivolali démony, kteří nám budou sloužit?“

	Prelati přisvědčil. „Hned dnes v noci to vyzkouším.“ A přemýšlel, jak se ospravedlní před inkvizicí. Páter Robert mu radil, aby si počínal jako dosud. Co má tedy dělat? Nežádal po Gillovi výslovně lidskou krvavou oběť, jen připomněl, že ďábel jí dává přednost před obětí zvířecí.

	Francesco Prelati byl dost chytrý na to, aby brzy pochopil, co se na seigneurových hradech odehrává, tím spíše že v kruhu užších přátel se tím nikdo netajil. Nemluvilo se o tom sice otevřeně, ale bylo tu dost nepochybných indicií.

	Ubohý chlapec musel tak jako tak umřít, jako jiní před ním, pomyslel si Prelati, ale v tomto případě poslouží jeho zbytky navíc vědě. Tak ten Ital říkal svým magickým pokusům, které předváděl zpaměti, aby oslnil Gilla de Rais, ale o jejichž účinnosti sám silně pochyboval.

	Seigneur se posadil ke stolu, ale otočil se ke skleněné nádobě zády. Rušily ho Robinovy oči, jejichž barva nyní nebyla patrná, protože plavaly v krvi. Teď ho však zaměstnávaly jiné myšlenky, a když začal mluvit, na krvavé ostatky už zapomněl. „Stále znovu se ptám, co by se bylo stalo, kdyby byli Angličané Johanku nezajali. Jaké datum dnes píšeme, Prelati?“

	„Dvacátého května, seigneure.“

	„Výročí je tedy pozítří. Myslím, že by byla odešla do kláštera, vzdálila se světu. Pro dívku jako ona bylo nemyslitelné se vdát, porodit děti a vést domácnost. Její klášter by se byl stal pro Francouze poutním místem.

	Dopadlo to ovšem jinak. Jednou jsem slyšel, jak řekla: ‚Nebojím se ničeho, jenom zrady.‘ Musela dobře vědět, jak silně se u dvora proti ní intrikuje, cítila i to, jak se od ní král Karel po korunovaci odvrátil. Možná to není pravé slovo: nebral ji prostě na vědomí. V jeho očích její poslání skončilo, koruna mu seděla pevně na hlavě, moc Angličanů byla zlomena, teď měla Panna odejít a nechat ho na pokoji.“

	Gilles pohlédl na Prelatiho, který se také posadil ke stolu, aniž by napřed postavil skleněnou nádobu do regálu vedle dveří.

	Seigneur mluvil dále, ale Prelati nabyl dojmu, že ho Gilles vůbec nevnímá. Protože se neodvážil prostě vstát a odejít, zůstal sedět a poslouchal.

	Johanka však nemohla dát králi pokoj, neboť dosud slyšela své „hlasy“, které ji nabádaly, aby konečně vytáhla do Paříže a vyrvala to město Burgunďanům. Muži, kteří jí byli nejblíže, vévoda z Alençonu, hrabě Dunois, Gilles de Rais a další, sdíleli její mínění a pokoušeli se přimět krále jednat. Ten však znovu upadl do své dřívější nerozhodnosti. Netoužil po válce, nechtěl se vzdát Paříže, ale současně se chtěl vyhnout sporu s vévodou Filipem Burgundským. Ten se stavěl hluchým, když ho Johanka osobním listem pozvala na korunovaci, a neslyšel ani tehdy, když ho vyzvala, aby zrušil svazek s Anglií. Panna krále varovala před pletichářským burgundským vévodou, ale ten na to nedbal a uzavřel s Filipem čtrnáctidenní příměří.

	Johanka se radila se svými veliteli a na její ztrápené tváři bylo vidět zoufalství. „Ta smlouva nemá cenu ani toho papíru, na němž je napsána. Může někdo říci, že Filip Burgundský někdy dodržel slovo? Celá jeho bytost se skládá ze lži, lsti a přetvářky. A já už nemohu spát, protože celou noc slyším své hlasy. ‚Boží dcero, vyraž vpřed, vyraž vpřed!‘ volají na mě a každý den, který tu ztrácíme, znamená zisk pro Angličany.“

	Alençon přikývl a Gilles řekl:

	„Vévoda z Bedfordu se směje do hrsti. Viděl už, jak se svými anglickými kumpány pluje domů a jeho titul francouzského regenta dutě duní, ale teď je opět na koni.“

	„To je k uzoufání!“ zvolal hrabě Dunois, který byl jako bastard vévody Orleánského královým bratrancem. „Když jsem předevčírem mluvil s Jeho Veličenstvem, vůbec mě neposlouchalo, jenom řeklo: ‚Čekat, milý bratranče, čekat je umění, a kdo je ovládá, tomu hodně přinese!‘ Toto umění král Karel vskutku ovládá a já tvrdím už teď, že nám nepřinese nic jiného než ztráty a zase ztráty!“

	Král konečně uvedl svou armádu do pohybu, ale ne směrem na Paříž.

	Vytáhl na jih, osvobodil několik malých měst mezi Remeší a Loirou od Angličanů a zabral pár jejich pevností. Všude mu provolávali slávu stejně jako Johance, ale král se s ní úmyslně nikde neukazoval. Vévodu z Bedfordu toto polní tažení rozhněvalo a poslal králi dopis.

	My, Johann z Lancasteru, francouzský regent a vévoda z Bedfordu, klademe Vám, Karlovi z Valois, jenž se neprávem zve králem Francie, za vinu, že zločinně postupujete proti mému pánovi, vysokému a slavnému, knížeti Jindřichovi, přirozenému a oprávněnému králi Anglie a Francie, tím, že říkáte sprostému lidu, že mu přinášíte mír a bezpečí. Tak svádíte a klamete nevědomý národ a dosahujete toho s pomocí pověrčivé a prokleté osoby, jakou je ona ostudná a politováníhodná žena, jež se ukazuje v mužských šatech…

	Mezitím dávno uplynuly dva týdny sjednaného příměří pro Paříž, ale Burgunďané dále seděli ve městě nad Seinou a vévoda Filip dále mlčel. Johanka stále důrazněji naléhala, aby Paříž konečně napadli, a teď už jí král nemohl bránit. Nechal ji, aby se svými veliteli vytáhla do boje, a tajně přitom dále jednal s Burgunďany.

	Dne 8. září 1429, v den Mariina narození, stála Panna uprostřed svých věrných rytířů před hradbami města. Baštu u městské brány St. Honoré už překonali, nyní je čekal hluboký příkop, hliněný val a asi dvacet loktů široký vodní příkop. Byla to zapeklitá situace!

	„Naházejte do vody otýpky křoví!“ poručil Gilles de Rais.

	Pro tyto účely vozili otýpky s sebou, ale voda byla příliš hluboká a křoví odplavalo. Mezitím začali burgundští vojáci ostřelovat protivníka z hradeb a jeden šíp zasáhl Johanku, která právě zkoušela kopím hloubku vody, prorazil brnění a pronikl do masa předloktí. Vykřikla a padla k zemi. Když nosič jejího praporce zvedl hledí, aby jí pomohl, trefil ho šíp mezi oči. Zřítil se z koně, bílá standarta s obrazem Ježíše spadla do bláta. Hrabě Dunois přiskočil, aby ji zachytil, ale přišel pozdě.

	„Špatné znamení,“ zamumlal, zatímco dva vojáci pomáhali Panně do bezpečí. Uplynula noc, aniž se Francouzům podařilo překonat překážky. Johančino zranění nebylo příliš vážné, neboť hrot šípu nevnikl hluboko.

	Příštího dne se pokusili proniknout do města z jihu, kde byl dřevěný most přes Seinu. Posádka obleženého města jej však v noci strhla. Kolem Johanky se shromáždila malá skupina, nikdo nevěděl, co říci, až hrabě Dunois pronesl:

	„Tím spíš musíme město obsadit – postavíme nový most.“

	„Burgunďané nebudou nečinně přihlížet,“ podotkl Gilles de Rais.

	„Takový rozsáhlý plán bychom měli projednat s králem,“ mínil vévoda z Alençonu, ale tuto námahu si ušetřili.

	Z polního tábora přispěchal posel a mával psaním s královským znakem. Vévoda, jako nejvyšší hodnost, rozlomil pečeť, přelétl obsah a řekl:

	„Král nás povolává do St. Denis a nařizuje společný návrat.“

	„To není dobré,“ řekla Johanka.

	„Chce tu záležitost vyřešit jednáním,“ usoudil Gilles a Dunois přisvědčil.

	„Myslím si to také.“

	V královském polním táboře u St. Denis byli velitelé ihned přijati. Karel se choval velmi přátelsky, žertoval a dělal, jako by už měl města a pevnosti obsazené Burgunďany či Angličany v rukou.

	„Vážení pánové, jsem rád, že vám mohu sdělit: válka skončila. Od této chvíle se bude jenom jednat a jsme na nejlepší cestě se dohodnout. Vy, vážení pánové, jste svou vazalskou povinnost skvělým způsobem splnili a já vás v milosti a s díky propouštím. Bůh vás ochraňuj!“

	Stáli pak venku a dívali se na sebe. „O Johance neztratilo Jeho Veličenstvo ani slovo,“ podotkl Gilles a jeho slova zněla hořce.

	„Přijme ji samotnou,“ usoudil vévoda z Alençonu.

	„A také jí poděkuje, doufám.“

	Vévoda se pousmál.

	„Nu, vy znáte krále lépe než my všichni, trávil jste s ním dětství, jste blízcí příbuzní.“

	„Nikdo nezná dobře jiného člověka. Počkejme, co bude.“

	Gilles de Rais neměl žádný důvod zůstávat dále v táboře a s Johankou se rozloučil.

	„Můj Černý rytíři, i vy mě chcete opustit?“

	„To nechci v žádném případě! Poslouchám pouze králův rozkaz.“

	Klidně se na něho podívala šedozelenýma očima a zvedla ukazováček k nebi. „I odtud dostávám rozkazy a ty mi říkají, že jsme svého cíle dosud nedosáhli. Moje úloha bude splněna teprve tehdy, až naši zemi opustí poslední ozbrojený Angličan.“

	„Snad se při té příležitosti opět potkáme.“

	„Nevím, seigneure Gille, zda při této, nebo jiné. Ale určitě se ještě uvidíme, tím si buďte jist.“

	„A viděl jste ji znovu?“ zeptal se Prelati, který sledoval dlouhou Gillovu zpověď s klidným zájmem. Jestli přitom potají myslel na něco jiného, nebylo na něm znát.

	„Ano, viděl, ne však jako jeden z jejích velitelů, ale při příležitosti, o níž teď nemohu mluvit. Tuto dobu jsem nechal znovu obživnout, tehdy v Orléansu.“

	Onen pozdější pobyt v Orléansu zaměstnával i magistra Reného Petita, ten se však o něm nic nedozvěděl, a proto se zeptal Jana z Malestroitu.

	„Svého času jste poznamenal, monseigneure, že v životopise Gilla de Rais zeje jistá díra. Jde o podzimní měsíce anno čtyřiatřicet a další dobu až do jara příštího roku. Víte o tom něco víc?“

	Malestroit sundal čapku a přemýšlivě si pohladil holou lebku. Toto gesto se stalo Renému tak důvěrně známým, že na ně často přímo čekal.

	„Tehdy jste ještě jako student navštěvoval podezřelé knajpy v Latinské čtvrti, předpokládám. Každý hospodský v Orléansu by vám o tom mohl povídat, neboť během toho půlroku seigneur rozfrcal odhadem půlku svého jmění. Jeho děda byl už dva roky mrtvý, on samostatně disponoval neuvěřitelným bohatstvím a neměl nic na práci. Vžijte se do jeho situace. Ještě před pěti lety zářný hrdina od Orléansu, jmenovaný uctivě a jedním dechem s Pannou, potom aktivní účastník korunovace v Remeši a konečně maršál Francie vracející se domů. Dosud tam byla živá pověst o divokém Janu z Craonu, ale ten zemřel. I Johanka zemřela a Gillova sláva začínala blednout. Možná si přál, aby ho král povolal ke dvoru, a spoléhal na jeho bratrance Trémoillea. Jeho vliv však slábl a v roce čtrnáct set třicet tři byl od dvora vypuzen. Takže ani z toho nic nebylo. Gilles se rozhodl uvést do povědomí sám – ale kde? Samozřejmě tam, kde dosáhl největší slávy: v Orléansu. A já vám mohu říci, Petite, že jeho pobyt v tomto městě se stal legendou. Každý tamní povaleč by vám o tom mohl hodiny vyprávět. Já to však zkrátím. Posaďte se a dobře poslouchejte, neboť tento časový úsek je klíčem k jeho konci.“

	Když se Gilles de Rais vydal koncem září 1434 do Orléansu, přál si oživit staré vzpomínky a být tu oslavován jako zachránce. Už jeho vjezd byl tak pompézní, že se seběhlo půl města. Naverboval pro ten účel do své gardy dvě stě mužů, takže vtáhl do města uprostřed vlastní blyštivé armády, ale mírumilovně.

	Najal pro sebe a své muže jeden palác a několik domů. Na ničem se nešetřilo. Gardoví vojáci mohli jíst, kde chtěli, a veselit se, jak chtěli – seigneur platil jejich účty, které byly samozřejmě pořádně přemrštěné.

	V jeho paláci Croix d’Or se shromažďovali obchodníci z celého města a prodávali, prodávali, prodávali. Balík zlatého brokátu, který stával třicet écus, stál teď šedesát, iluminovaná kniha církevních hodinek byla místo za tři sta za osm set a k tomu trvalé hody. Sváteční rytíři, příživníci a „přátelé“ všeho druhu se denně scházeli u bohatě prostřené tabule a den za dnem pořádali neuvěřitelné množství vybraných pokrmů a nápojů. Nadsazené účty od pekařů, řezníků, obchodníků s vínem a kořením byly vyrovnávány bez přezkoumání a jejich součet už v prvních týdnech přesáhl částku několika tisíc écus d’or.

	To však byl jen začátek. K vlastní oslavě osvobození Orléansu dne 8. května 1435 pozval Gilles de Rais veškeré měšťany na třídenní slavnost. Po celém městě vyrostly stánky a boudy, každý mohl jíst a pít, kolik chtěl. Vrcholem byla dvě okázalá divadelní představení, která sám aranžoval a financoval. První bylo náboženským mysteriem, při němž se luza nudila, ale to druhé, inscenované velmi pečlivě a bez ohledů na náklady, sklidilo bouřlivý potlesk.

	Navíc dal Gilles postavit na tržišti tribunu a předváděl čtyřhodinový útok na pevnost La Tourelle. Nákladná jevištní výprava, kostýmy herců, vlajky a zbraně ho stály kolem třiceti tisíc écus d’or. Gilles de Rais kladl důraz na to, aby vrcholem zdolávání pevnosti bylo jeho vlastní vystoupení. Lid jásal, když viděl, jak je Johanka zasažena a zraněna padá z žebříku do náruče Černého rytíře. Seigneur hrál svou roli tak přesvědčivě, že přitom zranil jednoho herce. Muž přišel o oko a dostal za to malý statek v ceně tisíce écus d’or.

	Nenašel se žádný přítel, žádný rádce, ani jediný člověk, který by se pokusil marnotratného Gilla de Rais zadržet. Většina účtů procházela rukama Sillého a ten odvedl část toku peněz pro sebe, takže měl na půl života vystaráno.

	Bricqueville, když zažíval časy v Orléansu, byl u Gillova dvora teprve několik měsíců. Žral, chlastal, pelešil se a neměl důvod svého mecenáše varovat a v něčem mu bránit.

	„Tehdy,“ zakončil kancléř svou zprávu, „utratil Gilles de Rais nejen veškeré hotové jmění, ale zanechal po sobě v Orléansu kupu dlužních úpisů, závazků a zástavních listin. Musel celkem promrhat osmdesát až sto tisíc écus d’or a dodnes téměř stejnou částku dluží.“

	„Přesto se zdá, že se nijak nepoučil a žije dál jako dřív.“

	„Ale nebude to už dlouho trvat,“ řekl Malestroit, „dlouho ne.“
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	Gilles de Sillé, bratranec a důvěrný přítel seigneura de Rais, zažíval zlé dilema. Byl zvyklý lecčeho dosáhnout svým vlivem na seigneura, prosadit svá přání, ale bylo mu zatěžko rozhodovat o něčem sám. Nyní dřepěl v Machecoulu, zatímco ve stodole stály tři zatlučené a převázané bedny. Dalo velkou práci dopravit je sem na káře tažené oslem. Proč Gilles nenařídil, aby je hned spálili?

	Rozjedu se do Tiffauges a sám se ho na to zeptám. To se však příčí Gillovu důraznému nařízení, abych z beden nespouštěl oči, dokud se nevrátí. Nejde mi do hlavy, kde se potlouká Bricqueville. Ten využije každou příležitost, jak svá přání hučet seigneurovi do uší, zvláště tehdy, když u toho nejsem.

	Potom však přišel posel z Tiffauges: Gilles ohlásil svůj příchod na další den. Zašifrovaný dovětek zněl:

	„Mám opět chuť na drůbež; vydejte se na lov a připravte mi nějakou laskominu.“

	Sillého tváří přelétl jedovatý úšklebek.

	Pálí tě zase dobré bydlo, milý Gille? Zásoby v Tiffauges jsou zřejmě vyčerpané… Tentokrát ale, to si umiňuji, nepůjdu sám. Vezmu s sebou toho Perrineta a postarám se, aby si lidé pamatovali jeho, a ne mne.

	Našel ho v malé sedlářské dílně, kterou si se seigneurovým svolením zařídil za domem, v němž bydlel. Magistr René Petit se zasadil o to, aby směl tovaryšskou práci zhotovit zde. Cechovní mistr zprvu protestoval, ale po krátké domluvě od kancléře souhlasil.

	A tak Perrinet už několik měsíců pracoval na přepychovém sedle pro seigneura s pokynem moc nespěchat, aby mohl u Gillova dvora zůstat co nejdéle. Sám by se byl nejraději ihned vrátil do Nantes, protože tu žil jako na potápějící se lodi a tušil, že bude první, koho majitelé hodí přes palubu, aby se sami zachránili. Třebaže se mohl počítat k maršálovým oblíbencům, do okruhu Sillého a Bricquevillea, Prelatiho a Blancheta, Poitoua a Henrieta nikdy nepronikl.

	Byla to první samostatná sedlářská práce, kterou konal bez dohledu svého mistra, přesto šla dobře kupředu. Kostru sedla udělal z pevného a trvanlivého dubového dřeva; ohbí přizpůsobil hřbetu seigneurova oblíbeného koně a spojil je se třmeny. Kusy kůže pro nejdůležitější vnější části sedla už vyřízl, byly to podložka, hruška, sedátko a oba pláty s madly. Mohl s tím být hotov za pár týdnů, ale pokyn zněl: práci protahovat. Dopřával si tedy delší přestávky.

	Náhle se kdosi objevil ve dveřích a Perrinet neochotně vzhlédl. Okamžitě poznal vyzáblou postavu a zeptal se:

	„Co vás ke mně přivádí, seigneure de Sillé?“

	Ten k němu přistoupil a upřel špinavě žluté oči na rozpracované sedlo. „Pracuješ jako šnek, Perrinete. Jestli to takhle půjde dál, dostane je seigneur nejdřív jako novoroční dárek.“

	Nenech se Sillém vyprovokovat, radil mu magistr. Ten je zřejmě ze všech nejchytřejší a chce o všem vědět, aby si mohl v případě potřeby zachránit kůži jako první.

	„Bude to moje tovaryšské dílo, seigneure, nesmím si dovolit žádnou chybu. A v každém případě musí být hotové do podzimní zkoušky.“

	„Pak máš ještě dost času a já od tebe zítra něco potřebuji.“

	„Budu rád, seigneure, když vám budu moci něčím posloužit.“

	Sillé se ušklíbl. „To můžeš, můj milý, to můžeš. Vydáme se zítra společně na lov a budeme chytat pěkného ptáčka.“

	„Na lov ptáků? V tom se vůbec nevyznám.“

	„Také nemusíš, protože je to pouze opis pro chytání pěkných chlapečků pro našeho nenasytného pána, který se v nejbližších dnech vrátí. Už jsem dosáhl toho, že o všem víš, teď se osvědčíš jako pomocník. Do naší velké rodiny se vstupuje krok po kroku, ale zjistili jsme, že polovičatosti jsou nebezpečné. Buď je někdo uvnitř, nebo venku, chápeš? A zasvěcenec – ten zůstává venku…“ Sillé si přejel ukazovákem po hrdle. „Tak to je, můj milý. Chceme celého člověka, s duší i tělem, se vším všudy. Nechceš se přece jednoho dne ocitnout mezi těmi, kteří jsou venku!“ Ukázal směrem ke kůlně, kde byly tři bedny s ostatky.

	„N-ne, j-jistě ne…,“ koktal Perrinet, který se dostal do nečekané situace. Co by teď za to dal, kdyby mohl alespoň pět minut mluvit s magistrem. Byl však odkázán sám na sebe a poněkolikáté už proklel své rozhodnutí zůstat v jámě lvové a hrát roli špicla a donašeče.

	„Dobře! Když vždycky pěkně uděláš, co ti řekneme, budeš mít i nadále dobrý život. Buď ráno připraven před východem slunce. Porozhlédneme se v krajině mezi St. Etienne a Légé. Mezi řekami Falleron a Tenu se nacházejí hezké pastviny, už jsem si tam něco určitého vyhlédl.“

	Sillé se bez dalšího slova otočil a rázně odkráčel. Byl to jeho způsob vystupovat co nejrázněji a přitom vojensky mávat pažemi, aby jeho vychrtlou postavu nikdo nepřehlédl ani nepřeslechl. Když však na to přišlo, uměl se chovat i tiše jako kočka.

	Perrinet zůstal bezradně stát. I kdyby poslal zprávu po poslu z Machecoulu, trvalo by tři či čtyři dny, než by došla tam a zpět. Přesto kvůli vlastnímu bezpečí musí magistra informovat, že byl donucen ke spolupachatelství.

	Bez radosti pracoval na svém sedle a v šest hodin večer odložil nářadí. Tentokrát se nemusel plížit do Machecoulu potají a v noci, ale měl přijatelný důvod. Za několik dní bude svátek Navštívení Panny Marie a on v kostele ohlásil, že ještě před západem slunce nazkouší se sborem Magnificat.

	Když před stájí nasedal na koně, bylo zřejmé, že ho dal Sillé sledovat. Jako náhodou se objevil jeho sluha a nevinně se zeptal:

	„Budete dnes chybět u večerní tabule, sieure?“

	„Dnes povečeřím později, musím v kostele nazkoušet Magnificat.“

	„Vyřídím to,“ řekl muž a Perrinet v duchu dodal: samozřejmě seigneurovi de Sillé. A byl rád, že ví víc než tahle banda sodomitů a kacířů. Přijal za svůj názor magistra Reného, že tu bojuje na straně práva proti zlu a jedná navýsost bohulibě a křesťansky.

	Perrinet – společně s kapelníkem – zvolil Magnificat ve vícehlasé úpravě slavného Guillauma Dufaye, který nedávno působil u dvora vévody Burgundského a ovlivnil veškerou západní církevní hudbu a sborový zpěv. Mladé školené hlasy mocně pěly:

	Quia respexit humilitatem ancillae suae: ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes.

	Quia fecit mihi magna qui potens est: et sanctum nomen eius.

	Et misericordia eius a progenie in progenies timentibus eum.

	Fecit potentiam in brachio suo: dispersit superbos mente cordis sui.

	Deposuit potentes de sede.1

	Perrinet znal překlad a věta „Vladaře svrhl z trůnu…“ mu byla blízká, protože ho neviditelným způsobem spojovala s těmito svatými slovy z Lukášova Evangelia. Nebyl snad i on vyvolen Bohem, aby jednoho z těchto mocných svrhl z trůnu? Jmenovitě maršála Gilla de Rais, zářného hrdinu od Orléansu, spolubojovníka Panny Johanky, pána nad ohromnými krajinami jižně i severně od Loiry. Ale před tváří boží byl tento člověk pouze ubohým hříšníkem a on, Perrinet Briand, přispěje k tomu, že bude vydán pozemské spravedlnosti.

	Když odešel poslední sborista a zavládl klid, Perrinet poklekl a modlil se k Bohu. Prosil ho, aby jej nevydával do rukou nepřátel. Ve zbožné náladě připojil druhý Otčenáš a přidal k němu přímluvu, aby byly zachráněny duše seigneura de Rais a jeho pomocníků.

	Mezitím se setmělo a Perrinet kráčel k domu tajného posla – vzpřímeně a hrdě, jako nebojácný sluha božské spravedlnosti. Jeho nálada však poklesla, když zjistil, že hledaný muž tu není. Odjel prý do Porniku na pravidelný měsíční trh, aby nakoupil med a sýr. Vrátí se zítra nebo pozítří.

	„To už může být pozdě,“ zamumlal Perrinet hořce.

	Vracel se do svého domečku, když na něj strážný u brány zavolal: „Sieure Briande, máte se ještě dnes hlásit u seigneura de Sillé!“

	Zabručel: „No dobrá…“ Z jeho nálady, v níž se mísily hněv, strach a bezradnost, vyplynul nyní vzdor, že toho Sillého nebude ve všem poslouchat. Pohrdl večeří, spolkl jen kus suchého chleba a zapil jej vodou, čemuž se Sillé jízlivě zasmál. V těchto čtyřech stěnách ztratil Perrinet něco ze své jistoty. Co se mu přesto může stát? Každou důležitou událost hlásil ihned do Nantes a jednoho nepříliš vzdáleného dne – jak doufal – se tu objeví vévodova milice a odvede seigneura s jeho komplici v poutech. Jinak neměl žádný důvod pochybovat, že by mu Sillé nebo Bricqueville nepodřízli na pokyn svého pána krk. Snad takový pokyn nebude nutný. Člověk jako Sillé by udělal cokoli, aby si zachránil kůži, tak jako dělá všechno pro to, aby tu hrál první housle.

	Náhle mu proletěla hlavou myšlenka: co když to s těmi kostrami není pravda? Co když mu Sillé jenom vyprávěl hrůzostrašnou pohádku, aby ho vyděsil? Přece však existují ony tři bedny v kůlně, sám je viděl, když je na káře přivezli na hradní nádvoří.

	Mohl by samozřejmě účast při honu na děti odmítnout. Řekl by, že k tomu tady není a kromě toho poslouchá pouze seigneurovy rozkazy. Sillé by se nedovážil zabít ho jen tak bez vědomí a souhlasu svého bratrance.

	Perrinet se naježil. Nakonec nejsi jen tak někdo, ale syn svobodného občana a řemeslnického mistra z Nantes. U žebráčků, pasáčků a selských chlapců je snadnější nechat je zmizet, ale smrt takového Perrineta Brianda by vzbudila nemilou pozornost.

	Unaven tímto hloubáním ulehl a okamžitě usnul. Starosti a obavy jeho spánek nenarušily, vyvolaly však hrozivé sny.

	Znovu stál oné dusné noci před dřevěnými dveřmi, pozoroval škvírou příšerné dění, slyšel Gillův úděsný, daleko se rozléhající smích. Pak se dveře rozletěly, někdo ho popadl za vlasy a vtáhl do místnosti. V pozadí už číhal Sillé a jeho žluté oči plály jako nějaké šelmě. V pravici držel zkrvavený nůž a mával jím, jako by netrpělivě čekal na další oběť.

	„Ne – ne – ne!“ křičel Perrinet, ale z hrdla se mu nevydral jediný tón.

	Sillé se zasmál a otázal se: „Co mu uřízneme nejdřív? Ptáčka nebo hlavičku?“

	Servali mu šaty z těla a on blekotal: „Hlavu ne, hlavu ne…“

	Seigneur Gilles na něj pohlédl a temné oči mu žhnuly jako pekelný oheň. Rychlým pohybem uchopil jeho penis, bolestně jej natáhl a řekl: „Tady – uřízni mu ho, ale pomalu, docela pomalu!“

	Sillé se s ďábelským výrazem přiblížil a dotkl se ho dlouhým nožem.

	Perrineta probudila tupá bolest, jak obě ruce zatínal do pohlaví. Uvolnil je a vydechl si. Všechno je pryč, pobláznil mě sen. Zároveň však věděl, že pro mnohé to nebyl jenom noční přelud a jejich ostatky leží jen pár kroků odtud v kůlně. Posadil se. To se nedá vydržet, pomalu tady zajdu – já, který jsem nevinný. Proto také, pomyslel si dětinsky, je moje duše čistá a poletí rovnou do nebe. S touto útěšnou myšlenkou znovu usnul.

	Příštího dne to byla Panna Maria, jejíž blížící se svátek způsobil, že Perrinet nemusel na lov dětí. Sdělil mu to sám Sillé.

	„Náš lov na ptáčky je odložen, nikoli však zrušen!“

	V Machecoulu bylo nyní plno žebráků, kteří chtěli využít sváteční, dobročinné nálady ke svému prospěchu. Na to Sillé narážel, když říkal:

	„To nám ušetří hodně času a námahy, kromě toho si můžeme vybírat. Už se rozkřiklo, že právě malí žebráčci jsou v našem zámku vítáni.“ Potutelně se na Perrineta podíval a hlasitě se zasmál. „Ty se netěšíš? Šel bys radši na lov?

	Nu což, to dohoníme!“

	„Jak si přejete, seigneure de Sillé,“ pronesl Perrinet s předstíranou povolností.

	Sillé to nepostřehl a spokojeně odkráčel.

	Perrinet věděl už z Nantes, že žebrácké hordy se objevují stále častěji a ve větším počtu. Často docházelo k přepadením na trhu a končívalo to tím, že na šibenicích před městem nestačily oprátky.

	Při jednom rozhovoru s magistrem Petitem se o tom pohrdavě zmínil, ale ten mu nepřitakal, nýbrž se pokusil svým rozvážným způsobem tento fakt vysvětlit.

	„Nemůžeme ty ubožáky šmahem odsuzovat a házet je do jednoho pytle s profesionálními gaunery, zloději a podvodníky. Někteří z nich, myslím si, se toulají zemí kvůli obživě a almužnám. Hlavní příčinou je vražedná válka s Anglií, která trvá už sto let. Mezi našimi králi Filipem, Johanem a Karlem neustále dochází k bitvám, smlouvám, mírovým paktům a novým bitvám, čímž je postižen zejména celý jihozápad Francie. Můžeme se divit sedlákům, že opouštějí svoje vesnice, když jejich pole pustoší jednou Angličané a podruhé Francouzi, když moří jejich děti, rodiče a přátele a vyváznou jen s holým životem? Je to nakonec vina vysokých pánů, kteří své smlouvy porušují dříve, než na nich uschne jejich podpis. Jinak trpěliví sedláci se začínají bránit nejrůznějšími způsoby. Někteří prostě odtáhnou, jiní se snaží tlačit na správných místech, hlavně u šlechty. Slyšel jsi už někdy slovo jacquerie?“

	Perrinet zavrtěl hlavou. „Chodil jsem do školy jen dva roky, právě tolik, abych se naučil psát a číst, jak to cech od svých řemeslnických mistrů očekává. Historií jsme se nezabývali.“

	Magistr přikývl. „To je právě ta chyba! Kdybyste se o téhle nekonečné válce něco dozvěděli, viděli byste současnou situaci v jiném světle. Chceš ještě něco slyšet?“

	„Od vás vždycky, magistře René. Nuže, co je to jacquerie?“

	„Bylo to selské povstání, které začalo roku třináct set padesát osm v Ile de France a později se rozšířilo do Champagne a Pikardie. Sedláci byli zoufalí, protože jejich páni nebyli schopni uchránit je před vpády Angličanů, čímž porušovali starou smlouvu: sedlák obdělává zemi a živí svého pána, a ten ho všemi silami chrání. To však nedělali, a tak si sedláci vyměnili role, zaútočili na šlechtické zámky a zmasakrovali své feudální panstvo. Špatně vyzbrojené a vedené povstání se brzy zhroutilo a skončilo nelítostným zničením selských oddílů. Kdo přežil, utekl, vylidnily se celé pruhy země a nikdo nezajišťoval obživu. Následky pociťujeme dodnes. Děti uprchlých sedláků a děti jejich dětí dnes táhnou jako žebrácké tlupy zemí.“

	Na to si Perrinet vzpomněl, když seigneur Sillé mluvil s odpudivým výrazem o žebráčcích.

	Další den už stáli před dveřmi: žebrající děti mezi pěti a patnácti, otrhané, vyhladovělé, zbídačelé, špinavé, poseté vyrážkami, některé zchromlé. Jen pár z nich – a ty stály stranou – na sebe dbalo, mělo čisté šaty, ostříhané vlasy a umyté obličeje.

	Seigneur de Sillé s falešným úšklebkem vyšel mezi ně, sledován dvěma sluhy s koši plnými chleba, se džbány mléka a tuctem dřevěných pohárků. Děti je okamžitě obklopily, obeznalý Sillé zvedl ruku a zvolal:

	„Je toho dost pro všechny! Postavte se do řady. Slibuji vám při nejsvětější Panně, že každý – ať malý, či velký – dostane svou porci, a kdyby mu to nestačilo, dostane přidáno.“

	Perrinet se držel v pozadí a přihlížel, jak špinavé ruce sahají po chlebu a po pohárcích s mlékem. Mezi těmi, kdož stáli trochu stranou, byl pořádně vytáhlý, hubený mladík mezi jedenácti a dvanácti lety. Jeho úzký, ušlechtile formovaný obličej zůstával nepohnut, až na lehký rys výsměchu či pohrdání. Čekal, až se horda dětí se žvýkáním a mlaskáním rozejde, přijal pak chléb a mléko s půvabnou poklonou a snědl své jídlo slušně a beze spěchu.

	Mladík neušel ani loveckému pohledu Sillého. Vlastnoručně mu podal druhý krajíc chleba a pokynul sluhovi, aby mu dolil mléka. Hoch se usmál, opět se lehce uklonil a přijal nabízený chléb. Sillé, plný blahovůle a přívětivosti, se s ním dal do hovoru a na Perrineta dolehlo kruté poznání, že se tu vybírá nová oběť. Neuvědomoval si, že je mu ten štíhlý, rusovlasý chlapec bližší než ostatní, protože očividně pocházel z „lepších“ poměrů, protože lépe odpovídal Perrinetově představě o slušnosti a poctivosti než ta tlupa zpustlých, špinavých a nemocemi postižených žebráků.

	Musím ho varovat, táhlo mu hlavou, nesmím připustit, aby se ho zmocnil Gilles, ten krvavý pijan. Pokoušel se zachytit pohled rusého blonďáčka, ten však zdvořile naslouchal Sillého výkladům, odpovídal na otázky a nenechával se rozptýlit panujícím tu ruchem.

	Sotva byl rozhovor u konce, Perrinet se přiblížil, ale oklikou, aby nebyl nápadný, chvíli přešlapoval na místě, až došlo k „náhodnému“ kontaktu.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Olivier, seigneure.“

	„Nejsem žádný seigneur, můžeš mi klidně tykat, jmenuji se Perrinet. Jsem tak jako všichni tady ve službách maršála Gilla de Rais. Odkud jsi ty?“

	„Z Normandie. Žijeme v Percy, docela blízko u Granville.“

	Perrinet poslouchal na půl ucha a nenápadně se rozhlížel. Sillé mluvil s nějakým šestiletým chlapcem, aniž by spouštěl Oliviera z očí. Když spatřil, že Perrinet s ním mluví, vzal toho malého za ruku a šel k nim.

	„To je malý Didi. Všichni mu tak říkají, ale jmenuje se Didier. Věřím, že se bude našemu dobrému seigneurovi líbit stejně jako Olivier, který se s tebou, jak vidím, spřátelil.“

	Špinavě žluté oči byly plné nedůvěry.

	„Vyměnili jsme spolu jen pár slov, seigneure.“

	Sillé se zasmál a vycenil přitom zuby jako vlk. „Nu což, všichni se dobře poznáte, protože přijmu Oliviera a Didiho jako nová pážata do naší velké rodiny – když s tím bude samozřejmě souhlasit náš dobrý seigneur.“

	Proč ho stále nazývá „dobrým seigneurem“, říkal si Perrinet a ztěžka zakrýval svou nenávist k Sillému. Pokusil se přátelsky usmát, ale šlo mu to špatně. „Olivier mi chtěl ještě povědět, odkud pochází a proč…“

	Sillé mávl rukou. „Dobře, dobře, milí chlapci, na to je dost času. Teď jděte do zámku, ať vám dají nové šaty. Didiho musí také ostříhat a neuškodí mu ani koupel.“

	Hoch se zmateně rozhlédl. „Koupel?“

	„Ovšem. Pryč s těmi špinavými cáry, namočí tě do škopku s vodou a pak se tvá jemná kůžička seznámí s kartáčem.“

	„Bolí to?“ zeptal se Didi naříkavě.

	„Kdepak! Budeš se cítit jako znovuzrozený.“

	Malý hoch asi žádné varování nevycítil, ale Olivier byl dost starý na to, aby mohl postřehnout nebezpečí. Sluha zavedl oba do budovy a Sillé za nimi hleděl s pobavením.

	„Je to tak prosté,“ řekl Perrinetovi a nasadil záludný výraz.

	Perrinet se málem prozradil, jak měl chuť říct: Váš záludný úšklebek vás přejde, seigneure de Sillé, až budete stát pod šibenicí. Nic si tak toužebně nepřeji jako tuhle chvíli, až vám na Place du Bouffay přečtou rozsudek a vyvezou vás před město, kde už na vás bude čekat kat. „Ano,“ řekl místo toho vstřícně, „je to skutečně prostší, než jsem myslel.“

	Sillé mu nedůvěřoval a měl možnost zabránit mu v hovoru s dětmi. Bylo proto lépe tvářit se, že ho moc nezajímají, než se snažit o kontakt s nimi a rozhněvat tak Sillého.

	Olivier prozrazoval tak dobré mravy, že sluhy, kteří se mu věnovali, přešly obvyklé dobromyslné šprýmy. I kdyby přesně nevěděli, co se s dětmi děje, museli tušit, že to jsou ubohé oběti a oni je připravují na krutou smrt. Vyšel z koupele a pleť se mu leskla jako hedvábí, jednu ruku držel stydlivě před slušně vyvinutým penisem a nikdo se neodvážil žertovat, ale nikdo také nemohl vědět, že podobná scéna, kdy ho sluhové koupou a oblékají, patřila ještě před několika lety k všedním dnům Oliviera de Percy. Nesl totiž jméno místa, kde přišel na svět na hradě svých předků.

	Neštěstí barona de Percy začalo 25. října 1415, když Britové zvítězili nad trojnásobnou přesilou francouzské armády u Azincourtu. Naproti tomu Gilla de Rais, pod jehož střechou teď Olivier pobýval, učinila tato porážka ještě bohatším, protože jeho strýc Amaury, jediný syn děda Jana z Craonu, přišel v bitvě o život a on po něm dědil. Angličané využili tohoto vítězství k rozšíření své vlády a obsadili Normandii, která byla dosud války ušetřena. Téměř všechna šlechta, zklamaná slabým a stále prohrávajícím králem, přeběhla k Angličanům, složila hold dětskému králi Jindřichu VI. a nikdo ji v podstatě neobtěžoval.

	I Guillaume de Percy, Olivierův otec, se přidal k Britům, ale musel zakusit, jak brutálně a panovačně vítězové vystupují, plundrují vesnice, pobíjejí poslušné sedláky, vydírají šlechtu. V baronu de Percy se vzedmula hrdost starého rodu, rozpomněl se na věrnost vůči dědičným lenním pánům a postavil se proti anglickým okupantům, což se v jeho situaci rovnalo sebevraždě. Několik set mužů jeho malého pluku při prvním nepřátelském útoku uprchlo, britští vojáci s úsměškem obklopili naivního normandského rytíře, který se chtěl sám vypořádat s celou Anglií. Dva z nich dokázal ještě svým dlouhým mečem usmrtit, ostatní ho však skolili, shromáždili se a zaútočili na hrad.

	Olivier se později stále znovu pokoušel potlačit vzpomínky na tyto události. Dařilo se mu to lépe ve dne, kdy byl zaměstnán bojem o přežití, než v noci, kdy ho navštěvovaly hrozivé sny. Bylo mu tehdy právě devět let a byl třetím ze čtyř sourozenců. Celá rodina a pár posledních věrných sluhů se shromáždili kolem matky. Nakonec uprchli do pevné věže, kde se zabarikádovali a žebříky vytáhli do horního poschodí.

	Když Angličané vyplenili hrad, opatřili si nové žebříky a zaútočili na věž. Olivier schoulený v koutě musel přihlížet, jak jeho matku nejprve několikrát znásilnili a pak ji mučili, aby prozradila, kde jsou ukryty poklady. Ostatní zatím vyvlekli obě nedospělé sestry na nádvoří, strachem polomrtvé dívky honili kolem dokola jako při lovecké štvanici a pak si je předávali k ukojení svých choutek. Olivierův starší bratr chtěl matku bránit, pročež mu jeden Brit s úsměvem rozpůlil lebku. Olivier se v nevýslovném zděšení prosmýkl k oknu a vyskočil ven – právě na kupu sena, kterou tady sedláci před několika dny navršili pro baronovy koně. Potom utíkal – běžel, běžel, až na okraji jednoho lesíka padl bezvládně k zemi. Když se probral, už se stmívalo a v dálce spatřil hrad hořící jako pochodeň – sídlo jeho rodu, který teď byl vyhuben až na něho, Oliviera de Percy. Neuměl si představit, že by Angličané nechali jeho matku a obě sestry naživu, a ani si to nepřál.

	Později se přidal k bandě žebráků a po počátečních obtížích v ní byl trpěn jako outsider. Když ho pak chtěl jeden z jejích vůdců, brutální šestnáctiletý silák, znásilnit, pozvedl Olivier docela klidně kámen a uhodil jím toho hulváta do spánku. Všichni, kteří pod tím svalnatcem trpěli, mu zatleskali a chtěli ho zvolit náčelníkem bandy, ale Olivier raději zůstal stranou. Otec mu již jako šestiletému umožnil cvičit se v zacházení se zbraněmi, a tak docela slušně vládl mečem, dýkou a kopím, ale i se silným klackem v ruce byl nebezpečným soupeřem.

	Léta utíkala a dětské hordy táhly křížem krážem celou Francií, žebraly a kradly, přepadaly lidi. Stávalo se, že někdy někoho chytili, důkladně zbili a pár větších výrostků pověsili na nejbližší strom. Ale bída byla v zemi tak velká, že jim dorost nechyběl, bylo jej spíš více než méně. Při svém tažení vesnicemi, městy, trhy, při mírumilovném obléhání zámků, hradů a klášterů zažívali nejrůznější reakce. Řada měst je vykázala od svých bran, jinde je naopak přijala zbožná bratrstva, dala jim najíst, na několik dní je ubytovala a ještě jim poskytla jídlo na další cestu.

	Nejhorší to bylo v klášterech. Stály většinou nechráněny ve volné krajině, často je přepadaly válečné tlupy, plenily tu a pustošily. Ve Fontenay-le-Compte se například ztratil opat i s klášterní pokladnou, v St. Savinu Britové unesli všechny mladší jeptišky a ty starší pobili. A tak byly kláštery většinou zničeny a opuštěny, a kde se ještě něco hýbalo, šlo o ubohé živoření starých jeptišek a mnichů, kteří neměli žádné příbuzné a nevěděli, kam se vrtnout. Pokud se k nim někdo přidal, byly to většinou podezřelé postavy, které uprchly před armádou, před šibenicí nebo prostě před tou bídou kolem a ukrývaly se v relativním bezpečí mnišského šatu.

	Olivier několikrát zažil, že některá téměř osiřelá, ale přesto z nutnosti existující klášterní společenství činila žebrajícím chlapcům mezi deseti a šestnácti lety lákavé nabídky, aby je přiměla ke vstupu nebo aspoň k pobytu. Mniši jim řekli, že u nich sice nevládne žádný nadbytek, ale postel a dvě jídla denně dostanou vždy; že také nikoho nebudou nutit, aby složil řeholní slib, a kdo bude chtít, ten se může po zkušební době vrátit do světského života. Mnozí se dali přemluvit a jednou to zkusil i Olivier. Toulali se tehdy krajem Poitou, který nedávno zpustošili Britové a Burgunďané, a řadu dní už nenašli nic k jídlu. Po klidné zimě na jaře znovu vzplály boje, hořely vesnice a města, mrtvoly pobitých lidí a zvířat zamořovaly vzduch, a když se chtěl někdo na podzim udržet nad vodou tím, co poskytovala příroda, nebylo nic jiného než mladá tráva, kterou mnohé z dětí požíraly tak jako dávno zmizelé ovce, kozy a krávy. Děti nezůstávaly stále pohromadě, především ty starší samostatně odcházely, aby v odlehlých oblastech objevily něco k snědku.

	Olivier našel skromný klášter, byl zastrčen v malém říčním údolí, ale tak šikovně, že každý musel přijít až k němu, aby v šedých zdech a střechách porostlých zeleným mechem rozpoznal lidská obydlí. Žili zde čtyři staří františkáni se svým převorem, o svět se moc nestarali a ten zase zapomněl na ně, protože z blízké vsi zůstaly jen trosky a nikoho z loupežných hord nelákalo prozkoumávat chudé a úzké údolí.

	„A tak nám tu Pán ve své milosti připravil bezpečný ostrov, za což ho denně velebíme,“ řekl převor zbožně.

	Pět starých mužů by samozřejmě naléhavě potřebovalo mladé a silné ruce a nabízeli Olivierovi, aby tu zůstal jako novic. Hladov, unaven a zkrušen hořkou nouzí bez rozmýšlení přikývl. Ale už po krátké době zjistil, že přísný a sešněrovaný klášterní život není nic pro něho. Omluvil se důkladně převorovi, vyžádal si od čtyř mnichů požehnání a v létě vandroval dál. Před hradbami města Poitiers se potkal s tuctem dětí ze své někdejší žebrácké tlupy. Rozhodly se, že potáhnou pomalu na jih a zimu stráví v okolí Bordeaux.

	Jihozápad Francie patřil už déle než dvě století pevně k Anglii, a tak krajina kolem Bordeaux byla v tu dobu téměř ušetřena války a nouze. Děti však udělaly hořkou zkušenost: čím pokojnější a blahobytnější oblast, tím spíše lidé považovali chudobu za neřest. Když už jim někdo něco podstrčil, tak to dělal tajně, aby nebyl podezřelý, že podporuje tu „cizáckou, kočovnou holotu“.

	„Táhněte tam, odkud jste přišli!“ byl ten nejpřátelštější pokyn, jímž je vyháněli. Jiní k tomu nepotřebovali slova, ale poštvali na ně psy, nebo je městská milice s obušky honila ulicemi za potlesku většiny obyvatel.

	Bohaté a silné Bordeaux je odkázalo už od svých bran a trvalo několik dní, než se jednotlivcům podařilo proklouznout do města. Kdo už byl uvnitř, ten se jakž takž držel. V každém z četných klášterů se v určité dny podávala strava pro chudé, větší farnosti rozdávaly milodary, kde vždy – pokud se tu člověk neukazoval moc často – kápl nějaký ten groš. Tato dobročinnost však měla jeden nedostatek: byla určena jen místním. Dobře organizovaná městská milice pročesávala několikrát týdně ubytovny, a kdo neovládal místní dialekt – jenž se dost podstatně lišil od bretaňského či normandskeho – musel podstoupit důkladnou zkoušku. Žebráci v Bordeaux měli vlastní cech a nebyli o nic důvěřivější a odmítavější než milice. Nenechali sice žebráky z cizích zemí zajít, ale byla to jen krátce ohraničená dobročinnost.

	Tímto způsobem přečkal Olivier zimu, ale musel neustále kličkovat jako zajíc. Když už ho milice polapila počtvrté a hrozilo mu nebezpečí, že ho strčí do donucovací pracovny, opustil město. Některé ze svých druhů zastihl za hradbami, a tak společně táhli zpět na sever.

	Takto Olivier de Percy přišel do Machecoulu a vrátil se jakoby do dětství, z něhož mu válka a nouze ukradly tři roky. Sluhové se starali o jeho blaho, jídla tu byl nadbytek a pážecí život, říkal si, je přiměřený jeho původu. Za několik dní se měl vrátit seigneur, na němž záviselo, zda bude smět zůstat.

	Pohledný, rusovlasý Olivier býval při svém tuláckém životě vystaven sexuálním útokům, neboť mezi staršími druhy bylo dost takových, jimž bylo jedno, zda svou touhu ukojí ženským nebo chlapeckým tělem. Uměl se ubránit, přesto se někdy musel podvolit. Hanbu však cítil jen krátce, kdo den co den zápasí o přežití, naučí se rychle zapomínat.

	Nyní narazil na Perrineta, který byl svým způsobem hodný a slušný, ale očividně se s ním snažil octnout o samotě. Olivier v tom spatřoval jediný důvod: chce ho dostat do postele.

	Potom opravdu došlo k setkání beze svědků a Olivier zjistil, jak to je. S dovolením seigneura de Sillé šli do stáje vyhlédnout pro budoucí páže hodného koně.

	„Náš pán rád cestuje mezi svými sídly,“ vysvětloval Sillé, „a je pak výhodou, když umíš jezdit na koni.“

	„Jezdím dobře,“ odpověděl Olivier hrdě, „měli jsme doma několik tuctů koní.“

	Sillé, jehož mladíkův původ nezajímal, jen kývl a nechal oba odejít. Olivier se pokusil předejít možnému pokusu o sblížení.

	„Perrinete, říkám ti rovnou, jestli máš nedostatek děvčat, já ti náhradu neposkytnu.“

	Perrinet udiveně vytřeštil oči. Když pochopil, jak to bylo míněno, uhodil Oliviera do zad a hlasitě se rozesmál. „Kdybys věděl, jak pěkná byla moje poslední milenka, mluvil bys jinak. Ale o to bohužel nejde. Říkám ‚bohužel‘, protože tu hrozí něco mnohem, mnohem horšího.“

	Teď to byl Olivier, kdo hleděl překvapeně.

	„Něco horšího? To nechápu…!“

	„Dá se to také těžko pochopit a ještě hůře vysvětlit. Jedno ti však řeknu rovnou: jakmile se vrátí seigneur Gilles, jsi v nebezpečí života – ty a malý Didi.“

	„To má být vtip? Žárlíš na nás, máš strach, že přijdeš o pánovu přízeň?“

	„Tak se ti to může jevit, ale já přísahám při životě svých rodičů, při světle svých očí, při blaženosti své duše, že to tak není. Dělám tu sbormistra, ale učím se sedlářem, a jakmile dokončím tovaryšskou práci, zmizím. Tady obchází smrt a vždy dostihne chlapce mezi šesti a šestnácti.“ Vešli do stáje a Perrinet prohledal každý kout. „Doufám, že jsme sami. Postavme se ke dveřím, abych viděl, kdyby někdo šel. Viděl jsi stráž tam u té kůlny?“

	„Ano, je tam někdo zavřen?“

	Perrinet přisvědčil. „Tvé tušení tě neklame, je tam zavřeno asi čtyřicet dětí.“

	Olivier o krok couvl a podíval se na Perrineta jako na blázna. „To přece nemyslíš vážně…“

	„Myslím, Oliviere.“

	„Není však slyšet žádný křik…“

	„Protože ty děti jsou mrtvé. Jedná se o jejich kostry, čistě uložené do tří beden, které sem dovezli z Champtocé. Sillé je dává hlídat, dokud se seigneur nevrátí a nerozhodne, co s nimi.“

	„Ale to – to je nemožné! Kdo těch čtyřicet dětí zabil – a proč?“

	„Seigneur a jeho pomocníci – z rozkoše, z krutosti, kvůli ďábelským experimentům. Plná pravda vyjde najevo, až tahle mordýřská banda stane před soudcem.“

	„Tomu nevěřím! V posledních letech jsem toho prožil hodně, ale něco takového nemůže existovat.“

	„Nesmí existovat, ale já sám byl očitým svědkem jedné vraždy a vím i z jiných pramenů, co se tu děje a – dokud je seigneur Gilles na svobodě – dále se bude dít.“

	Ať je to jakkoli, říkal si Olivier, moje rozhodnutí je pevné. Zůstanu tady a přijdu na to. Možná se tenhle Perrinet zbláznil a jeho pomatený duch vymýšlí nesmysly. „Udělám si úsudek o seigneurovi sám.“

	Perrinet pokýval hlavou. „Vidím, že mi nevěříš, a já se ti nedivím, protože jsem tomu zpočátku ani já nevěřil. Považoval jsem svůj zážitek za zlý sen.“ Zamlčel, že tu působí jako špicl a donašeč justice, neboť se obával, že si to Olivier nenechá pro sebe.

	„Asi to byl opravdu jen sen a ten muž venku hlídá několik beden se vzácnými zbraněmi.“

	Perrinet pokrčil rameny. „V každém případě jsem tě varoval.“

	„A já ti za to děkuji.“
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	Horké letní dny trávil Jan z Malestroitu na svém utajeném venkovském sídle, které leželo asi pět bretaňských mil (cca 22 km) severně od Nantes a bylo zapsáno na jméno jeho dlouholeté milenky.

	Život Jana z Malestroitu se odehrával uvnitř tří oblastí, z nichž dvě se překrývaly, jedna však zůstávala pečlivě oddělena. To, co se překrývalo a někdy nešlo oddělit, se týkalo jeho bažení po osobním majetku a povolání kancléře. Byl to pochopitelně jeho vysoký úřad, jenž mu dovoloval bez zábran sledovat všechno, kde se něco kupovalo a prodávalo, dědilo a darovalo, půjčovalo a zastavovalo.

	Mohl tak v pravém okamžiku zasáhnout, samozřejmě po předchozí domluvě s vévodou, který měl přednost. Vévoda zase věděl, že tak neuvěřitelně schopný a šikovný muž jako tenhle Malestroit je štěstím jak pro něho, tak pro celou zemi. Přišel ke dvoru, když bylo vévodovi Johanovi teprve patnáct let, a jeho vzestup byl nezadržitelný: generální guvernér financí, prezident účetního dvora, bretaňský kancléř, pokladník, generální výběrčí daní a nakonec i nanteský biskup.

	Když pro svého pána něco vytloukl, vždy pro sebe vyčlenil jistý druh prémie – s vědomím Jeho Výsosti. Tak jako v roce 1409, když se Bretaň na naléhavé přání burgundského vévody prohlásila při anglicko-francouzském sporu za neutrální a obdržela dvacet tisíc écus d’or. Malestroit při sporech mocných šikovně lavíroval, aby pro malou Bretaň získal výhody. Přitom neustále bohatl, věren rčení: Non male stridet domus quae numerat nummos (Dům, kde jsou peníze, nepostihují pohromy).

	Malestroit se tak jako většina jeho druhů nestal knězem z vnitřní potřeby, ale protože šat duchovního mocně urychloval kariéru. Nikdy si ani na okamžik nepomyslel, že by se kvůli tomu měl vzdát radostí rodinného života. Při hledání milenky učinil navíc dobrý skutek.

	Krátce po jmenování biskupem mu sekretář předložil k posouzení a eventuálnímu rozhodnutí jednu žádost. Jednalo se o zoufalý dopis osmnáctileté dívky, dcery malého venkovského barona z okolí Blainu. Její otec – obdařený šesti dcerami – určil obě naposled narozené pro klášterní život, neboť nebyl schopen shromáždit pro jejich provdání dostatečné věno. Nebylo to nic neobvyklého; dívek se na jejich názor nikdo neptal, musely prostě poslechnout. Kristýna tak neučinila a napsala biskupovi, že si radši vezme život a ohrozí spásu své duše, než by se nechala zavřít do kláštera.

	Jako vrchní duchovní pastýř – Malestroit ten úřad vykonával prostřednictvím vikářů – k tomu musel zaujmout stanovisko. On sám byl klášternímu životu nakloněn právě tak málo jako Kristýna, ale to si musel nechat pro sebe. Zoufalý dopis byl napsán tajně a do Nantes jej doručila věrná služebná.

	Malestroit bez dlouhého rozmýšlení povolal venkovského šlechtice pod nějakou záminkou do Nantes a promluvil mu do svědomí. Naložil by prý na svou duši těžkou vinu, kdyby někoho nutil, aby se zasvětil Bohu, aniž by k tomu byl vyvolen a činil tak z vnitřní potřeby. Malý baron, doma neomezený feudální pán, si dovolil poznamenat:

	„Pak mi tedy dejte na věno pro Kristýnu!“

	Malestroit, jehož hněv tohoto pána rozveselil, zahrál uraženého. „Seigneure! Mluvíte s nanteským biskupem a vévodovým kancléřem! Pro takové jako vy máme v tomto zámku vězení. Mírněte se!“ Přiměl pak barona k tomu, že Kristýně umožnil stát se dvorní dámou jedné vévodovy tety – na roční zkušební dobu. Pak se mělo rozhodnout, co bude dál.

	Potěšen, že bez výdajů předá dceru do dobrých rukou, venkovský baron se vrátil domů a Kristýna byla radostí a vděčností celá bez sebe. Dostat ji do postele už nebylo pro Malestroita těžké a jejich vztah se brzy proměnil v oboustrannou náklonnost. Kancléř přerušil dřívější vztahy, získal pro Kristýnu důstojné venkovské sídlo – a pro sebe úkryt před denními starostmi i místo pobytu v letních měsících.

	Kristýna porodila kancléři pět dětí, z nichž dosud žili osmnáctiletý syn a devítiletá dcera. Malestroit nikdy nezapomněl na den, kdy čtrnáctiletému Janovi – nesl rodné jméno svého otce – prozradil jeho pravý původ. Ten dosud považoval svou matku za vdovu, která žije na zděděném statku a čas od času ji navštěvuje otcův přítel. Děti mu říkaly strýček Jan a měly ho za vzdáleného příbuzného.

	„Je to můj jediný syn a dědic – musí to vědět, Kristýno, musí! Bude se stále častěji vyptávat na zemřelého otce a ty budeš muset vršit jednu lež na druhou.“

	Nakonec se podvolila a Janovi to společně řekli. Jeho reakce oba zaskočila.

	„Vlastně jsem si přál, aby to tak bylo. Musel bych být slepý, kdybych neviděl, jak jste do sebe zamilovaní.“

	Kristýna vlepila synovi mlaskavou facku a zvolala s poněkud hraným rozhořčením: „Jdi ihned do svého pokoje!“

	Jan si s úšklebkem přejel tvář, mrkl na svého otce a odloudal se pryč. Malestroit byl na chlapce pyšný, ale neřekl nic, aby matku nepodrazil.

	To byla ona třetí oblast Malestroitova života, kterou od těch druhých pečlivě odděloval a všemožně tajil. Jen vévoda a několik nejbližších přátel o ní vědělo a občas se přátelsky poptalo, jak se vede jeho rodině. Vévoda mu dokonce sám od sebe doporučil, aby synovi vystavil dekret na své otcovství, ale Malestroit si vyžádal čas na rozmyšlenou. Chtěl počkat, až bude Jan v šestnácti letech plnoletý, potom ten termín nějak nechal projít. Chlapci už bylo osmnáct a nic se nezměnilo.

	„Je to vůbec tak důležité?“ uvažoval Malestroit sedící pod jižním sloupovím panského domu a bezstarostně pozorující mraky, jak se honí jeden za druhým, a slunce, které se za nimi schovává. Venku na louce si dal Jan postavit kulatý dřevěný terč a soutěžil se stejně starým synem správce statku ve střelbě.

	Pohnut naslouchal silným a drsným chlapeckým hlasům, viděl jejich rozmáchlé pohyby, když se přeli o hodnotu zásahu. Nedávno se dozvěděl, že Jan tu a tam usiluje o nějaké děvče, a byl překvapen, jak se z dítěte náhle stal muž. Na jeho duši padl stín a dobrá nálada se vytratila, neboť musel myslet na to, že děti, které zmizely u Gilla de Rais, tuto šanci nedostaly. Staly se ve svých šesti, osmi či dvanácti letech obětí zvrhlých choutek netvora, a kancléř si v přítomnosti syna a dcery dovedl dobře představit strach, starost a utrpení postižených rodičů. Jako nejvyšší úředník po vévodovi představoval v Nantes nejvyšší stupeň trestající spravedlnosti, a v této roli nebyly žádoucí žádné pocity, ale znalost zákonů, úspěšné vyšetřování, použitelní svědci a nakonec rychlý zákrok a zatčení pachatelů.

	Proč však dosud k tomu zákroku nedošlo? Oba komisaři shromáždili řadu přesvědčivých důkazů a výpovědí, které bohatě stačily k předvedení Gilla de Rais.

	Kněz a alchymista Francois Prelati, úspěšně přetažený na jejich stranu páterem Robertem Lesném, dodával pravidelně informace, z nichž ta poslední – Malestroit na to myslel s krajní nevolí – hovořila o vyvolávání démonů obětováním jednoho chlapce. Měl dosud před očima podrobný dopis, v němž Prelati krasopisným písmem sděloval neuvěřitelné věci.

	Minulý týden se seigneur bez ohlášení objevil v mém pokoji a mlčky postavil na stůl skleněnou nádobu. Uvnitř byly srdce, ruka a oči nějakého chlapce ve vlastní krvi. Potom jsem se od Gilla de Rais dozvěděl, že se jedná o pozůstatky malého Robina Pavota. Na seigneurovo přání jsem je použil jako oběť při vyvolávání démonů, které však – tak jako všechna předešlá – zůstalo bez výsledku. Opakuji, co jsem už řekl páteru Robertovi Lesnému: Nejsem žádný čaroděj a předstírám ta zaklínání jen proto, abych získal od seigneura de Rais peníze a výhody. Po posledním zaklínání jsem chlapcovy pozůstatky zabalil do šátku a pohřbil je – na seigneurovo přání – vedle zámecké kaple St. Vincenta do posvěcené země.

	Kancléřovou tváří přeletěl prchavý úsměv. Ten gauner se pojišťuje, ale zní to věrohodně. Jen takový hlupák jako Gilles de Rais může mít dvacetiletého muže za zkušeného čaroděje. Prelati je to, čemu se říká aventurier, hazardní hráč, a zřejmě proto ho páter Robert tak brzy získal.

	Z právního hlediska tato výpověď, spolu se zprávou Perrineta Brianda o čtyřiceti kostrách, bohatě stačila k maršálovu zatčení. To, co jsem od něho chtěl, už dávno mám, pomyslel si Malestroit spokojeně a jména těch sídel defilovala před jeho zrakem jako zářivý perlový náhrdelník. Vue bohaté polnostmi, ležící blízko ústí Loiry, skvostné Prigny u Porniku s krásným, starobylým kostelem, k tomu oba malé, ale výnosné statky Saint Michel a Boisaux Tréaux. To vše na jméno Kristýny a obou dětí s dodatečnou klauzulí, že je může doživotně užívat i kancléř a biskup Jan z Malestroitu.

	Kráva přestala dávat mléko, můžeme ji nyní zabít, řekl si Malestroit, ale věděl, že to poslední závisí na vévodovi.

	Ten však ještě tentýž týden poslal ke svému příteli a kancléři posla se zprávou, že má začátkem října přesídlit do Vannes, aby byl přítomen listopadovému shromáždění vazalů.

	Malestroit o tom věděl už dávno, neboť vévoda si stále častěji stěžoval, že ve starých a vlhkých zdech svého hradu dlouho nevydrží.

	„Měl byste uvažovat o přestavbě, Výsosti.“

	Vévoda Johan zvedl na obranu obě paže. „Na to nemám peníze, přenechám to svému synovi a sám dám přednost pobytu ve Vannes.“

	Aby svému příteli usnadnil přestěhování, daroval kancléři pěkný pozemek uprostřed Vannes a Malestroit tam začal stavět přepychový městský palác. Už si tam trochu zvykl, protože musel čas od času dohlédnout na přestavbu pevnosti pro vévodovu rezidenci i na budování svého paláce.

	Navrhl proto vévodovi, aby dal zatknout Gilla de Rais ve Vannes, jakmile dorazí na shromáždění vazalů. Bylo by to tam lehčí a vzbudilo by to méně rozruchu než někde v Pays de Rais.

	Tím dopisem jako by svlékl teplý domácí kabát, v němž se člověk cítí jako za pecí. Teď opět zavanul ostrý vítr úředních záležitostí a nic už ho tu nedrželo.

	Když zlíbal Kristýnu a malou dceru, podal ruku Janovi a poklepal mu na rameno, přičemž chlapci řekl to, co mu říkal od jeho dvanácti let: aby dával pozor na matku a sestru. Pak už byl duchem v Nantes, kde musel ještě před stěhováním vyřídit spoustu věcí.

	Vévoda se zdál udiven. „Mohl jste si ještě užívat rodinného života. Vazalské shromáždění začne teprve uprostřed listopadu a jak znám své tvrdohlavé Bretaňce, potrvá hluboko do ledna.“

	„Jedná se o Gilla de Rais, proto jsem chtěl s Vaší Výsostí mluvit předem. Myslím, že byl bez pochyb usvědčen a mohli bychom ten případ uzavřít. Můžeme ho zatknout ještě tento týden. Budou stačit výpovědi a důkazy shromážděné tady v Nantes.“

	Vévoda zvedl prosebně útlou ruku s prsteny. „Nerad vás přerušuji, monseigneure, ale detaily se budeme zabývat později. Po dobu shromáždění ve Vannes vás prosím, abyste případ Gilla de Rais nechal v klidu.“

	Malestroit spatřil v pohledné tváři svého dlouholetého pána a důvěrného přítele jisté rozpaky. „Nechat ten případ v klidu?“

	„Můj bože – kancléři, odkdy jste nechápavý? Záležitost s Champtocé a Ingrandes není ješté docela vyřízena, neboť je dosud třeba uspokojit několik pánů a jednu dámu. Musím je jmenovat?“

	Malestroit se usmál. „Nejspíše máte na mysli vévodu z Anjou, Reného de la Suze a Kateřinu de Rais.“

	Vévoda přisvědčil. „Dokud se nevzdají svých nároků, nezaplatím poslední splátku. Domluvím se dříve se svým milým bratrancem z Anjou než s Gillovým bratrem Reném, který – a to tu věc komplikuje – obsadil panství Champtocé právě pro tohoto Anjouovce. Nechám-li teď Gilla zatknout, budou oba páni reagovat jinak, než je mi vhod. To je třeba dříve v klidu vyřídit a já vás prosím: ať Gilles de Rais ve Vannes nevytuší, že už máte jeho obžalobu skoro v kapse. Dávám vám své slovo: až se Gilles vrátí z Vannes, můžete se toho případu s plným úsilím znovu chopit a dovést jej svým osvědčeným způsobem ke konci.“

	„Chtěl bych jen vědět, Výsosti, kolik dětí bude ještě muset kvůli tomuto odkladu zemřít.“

	„Ale, Malestroite, tak přecitlivělého vás neznám. Myslím, že už nikdo nepřijde o život, protože Gilles se bude muset ve Vannes držet zpátky. Nespustíme ho tady z očí.“

	„Dobře, Výsosti, budu se řídit vašimi pokyny.“

	Vévoda Johan vzal kancléře za rameno. „Neměl byste se hned urážet. Máte přece z koláče Gilla de Rais svůj poctivý podíl. Musíte ten případ vidět v širších souvislostech. Informujte i své komisaře, ať nic nedělají, dokud od nás nedostanou nový pokyn.“

	Malestroit přikývl. „Pokud jde o úspěšného magistra Petita, měl by dostat odměnu. Berete s sebou do Vannes vyšetřujícího soudce Jana z Touscherondu?“

	Vévoda přisvědčil.

	„Nemohli bychom magistra Petita jmenovat jeho zástupcem tady v Nantes? Někdo musí po dobu vaší nepřítomnosti odpovídat za soudnictví.“

	Vévoda okamžitě souhlasil, protože měl důvod pro Malestroita něco udělat. „Výborný nápad a muž na správném místě.“

	Malestroit měl mladého a chytrého magistra rád a oceňoval zejména jeho umíněnost a odhodlanost, i když si to přímo nepřiznal. Petit by to měl jako kněz lehčí, ale nerad volil jednodušší cesty, tak jako byl věren té pradleně, třebaže by při svém postavení mohl získat dceru některého řemeslníka nebo obchodníka.

	Na setkání s ním se kancléř těšil a teď seděl magistr Petit proti němu.

	V hřejivém slunci podzimního dopoledne tančily a zářily sloupce prachu v místnosti zaplněné knihami a stohy spisů.

	„Tady! Podívejte!“ Malestroit ukázal na šikmý sluneční paprsek a zvolal: „Vidíte ten čilý vír? Vypadá to jako ve včelím úlu!“

	Petit se usmál. Nadšení jinak střízlivého starého lišáka ho potěšilo. „Nebo jako na dvorním sněmu…“

	„Také dobré přirovnání. Teď však o něčem jiném: delší dobu se teď neuvidíme, magistře.“

	Petit se ulekl. „Mluvíte o svém stěhování do Vannes? Ale já – myslím si, že bych měl jako váš tajemník…“

	Malestroit se přívětivě usmál. „Těší mě, že ke mně tak lnete, ale vaše činnost jako mého tajemníka v poslední době nestála za řeč.“

	„Kvůli případu Gilla de Rais, monseigneure,“ řekl Petit pevně.

	„Neurážejte se hned, mladý muži, zvláště proto, že jsem za vás u vévody bojoval. Ano, mohu říci, že Jeho Výsost dosavadní plány k vašemu prospěchu – a na mou naléhavou prosbu – změnila.“ Musím ho trochu potrápit, řekl si Malestroit, aby měl magistr opravdu důvod k vděčnosti. Budeme se ještě navzájem potřebovat.

	Magistr teď seděl jako plísněný chlapec a s nedočkavou zvědavostí zíral na kancléře.

	„Zůstanete totiž tady, magistře Petite, ale změní se dvě věci. Na příkaz Jeho Výsosti dáme případ Gilla de Rais na několik měsíců k ledu, a místo abyste mi sloužil jako sekretář a komisař, budete – protože vyšetřující soudce s námi cestuje do Vannes – ho zde zastupovat. Každý soudní případ v Nantes půjde v budoucnosti přes váš psací stůl a vaše mzda se,“ Malestroit mlčky počítal, „asi ztrojnásobí. Spokojen?“

	„Dobrý bože – monseigneure! Vůbec nevím, co bych měl říci… Můj ponížený dík vám a hlavně Jeho Výsosti.“

	„Vyřídím to.“

	Petit si odkašlal a řekl poněkud vzdorně: „Ale s tím seigneurem de Rais se mi to nelíbí! Jsme tak daleko, že bychom ho mohli už zítra zatknout.“

	„Vím to a také se mi to nelíbí. Ale důvody, které Jeho Výsost uvedla, mají státní důležitost, a proto i přednost.“

	„Aha.“

	Malestroit uhodil netrpělivě pěstí do stolu. „To je všechno, co k tomu můžete říci – aha?“

	„Co může malý magistr namítat proti státním důvodům?“

	Malestroit se uvolněně zasmál. „Má proti nim něco zastupující juge d’instruction?“

	Teď se zasmál René Petit. „To teprve ne, monseigneure.“

	„Vidím, že si rozumíme. A já vám dávám své slovo – tak jako mi vévoda dal svoje –, že po vazalském sněmu se k našemu případu ihned vrátíme a co nejrychleji jej dotáhneme do konce.“

	U pátera Roberta Lesného zvolil kancléř cestu přes jeho představeného, inkvizitora Jana Blouyna. Zkušený dominikán proti vévodovu rozhodnutí nic nenamítal, jenom klidně poznamenal:

	„To znamená, že duši Gilla de Rais nadále vystavujeme ďáblovým svodům. Dá se to před Bohem zodpovědět?“

	„Vy se z toho před ním zodpovídat nemusíte a já také ne. Je to věc vévody.“ Jan Blouyn zavrtěl pochybovačně šedivou hlavou.

	„Pokud vás nemohu přesvědčit, snad to dokáže dopis apoštola Pavla Římanům.“

	Inkvizitor kývl hlavou: „Poslouchám.“

	„Každý ať se podřizuje vládní moci, neboť není moci, leč od Boha.“ Blouyn se usmál. „Kdo by toto místo neznal? Je dobře stvořeno pro krále a knížata, ale Kristus nic takového neřekl. Nechme to tedy být, monseigneure. Při nejbližší příležitosti předám váš pokyn páteru Robertovi Lesnému.“

	Ten pak byl skutečně rozhořčen. „Promiňte, Důstojnosti, ale to je ostuda. Ostuda to je!“ Jeho tváře plály tak, že pihy z jeho jindy bledé tváře téměř zmizely.

	„Uklidněte se, bratře Roberte…“

	„Jak se ten vévoda odvažuje zasahovat do vyšetřování Svatého tribunálu? To přece nejde, nemůže přece fušovat Pánu Bohu do řemesla…“

	„Ctí vás, bratře Roberte, že máte o svém povolání tak vysoké mínění, ale nezapomeňte na jedno: vyšetřujeme, vyslýcháme, soudíme – ale církev nesmí prolít ničí krev, proto používáme světské rameno spravedlnosti. Nechceme přece, aby ochablo nebo se stáhlo. Pátere Roberte, vraťte se do svého kláštera, v klidu ten případ ještě jednou projděte a příští rok se na něj znovu podíváme.“

	„Co to znamená – znovu se podíváme? Případ je prakticky uzavřen.“

	Blouyn se trpělivě usmál. „Kancléř a já jej v daný čas přezkoumáme.“

	Když chtěl páter Robert odejít, inkvizitor zvedl energicky ruku. „Už ani slovo, bratře! Musíte mě jako představeného řádu absolutně poslouchat.“

	Páter Robert sklopil hlavu. „Ano, bratře Jane.“
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	Gilles de Rais neklidně pobíhal ve velkém sále svého hradu. Na stole ležel dopis od bratra Reného de la Suze, v němž ohlašoval na příští den svou návštěvu. Bůhví s jakými přáními, návrhy, plnými mocemi a plány znovu vyrukuje! Ten ubožák byl jak stopařský pes s čenichem větřícím stále peníze, pozemky a nějaké důchody.

	Budu mu nějak muset zacpat pusu, ale moc toho nebude. Bedny teď musí pryč, neboť jak znám Reného, bude jeho první otázkou: Co hlídá ten muž před kůlnou?

	Gilles zůstal stát u okna a hleděl na krvavé listí obrovského buku chvějící se v podzimním povětří. Stále znovu zvedaly nárazy větru suché listí ze země a to šustění ho pokaždé vylekalo a připomnělo mu řinčení ministrantů o Velkém pátku.

	Zdalipak mu Pán Bůh započítá jako hřích, nechá-li kosti spálit? Jak budou moci kosti a maso vstát z mrtvých?

	Tato otázka mu tíživě ležela na duši. Malého Didiho pochovali v noci do posvěcené země, hned u zdi zámecké kaple. Chlapec byl strachem ochromen, jen křičel, nebránil se. Ale to už k sobě přece patří: křičet, bránit se, trhat pouta, bít kolem sebe…

	Zavolal dovnitř Poitoua. „Kolik je ti vlastně let?“

	„Skoro dvacet, milostivý pane.“

	„Henriet je o pár let mladší, že?“

	„Myslím, že ano.“

	„Víš co? Podnikneme pouť do Jeruzaléma! Všichni společně – ty, Henriet, Sillé, Bricqueville. Co o tom soudíš?“

	Poitou zářil. Nevypadal na svých dvacet, působil spíše jako dvanáctiletý, nanejvýš čtrnáctiletý výrostek. „Jsem pro! Bude legrace.“

	„Ne, Poitoue, legrační to nebude, nýbrž namáhavé, vyčerpávající a nebezpečné, avšak spásné pro naše duše.“

	Seigneurovy oči ulpěly na hochově půvabné chlapecké tváři, potom uhnuly a zastavily se na kříži visícím na stěně vedle dveří.

	„Příliš dlouho jsme to odkládali.“

	„Ale – ale za tři týdny je shromáždění šlechty ve Vannes!“

	Gilles vážně přikývl. „Ano, a tak budeme muset pouť znovu odložit. Řekni Henrietovi a Sillému, že je po setmění očekávám na dvoře. Zatím ať lidé nanosí dřevo a chrastí.“

	Chytrý Poitou samozřejmě věděl, oč jde, ale stavěl se hloupým. „Má být upálena nějaká čarodějnice?“

	„Ne,“ řekl Gilles, „jen hříchy minulosti.“

	Olivier de Percy, bývalý žebráček, se na Machecoulu dobře zabydlel. Seigneur se dosud nepokusil k němu přiblížit. Chlapec měl v sobě něco aristokratického, nepřístupného, byl perfektním pážetem a vykonával svoji službu s takovou noblesou, že se ho Gilles zeptal na jeho původ, což činíval jen zřídka.

	„Aha – to jsem si mohl myslet: ty jsi tedy malý gentilhomme z Normandie. Žijí dosud rodiče nebo někteří sourozenci?“

	Olivier mlčky zavrtěl hlavou.

	Tím lépe, pomyslel si Gilles, nebudou aspoň žádné komplikace. „Pokusím se ti nahradit otce.“

	„Za to vám děkuji, seigneure Gille.“

	„Chceš mě doprovodit do Vannes na dvorní sněm?“

	„Rád, seigneure.“

	Ještě něco ho zneklidňovalo. Nedávno ho Sillé varoval před Briandem, tím sedlářem a sbormistrem.

	„Neustále tu čmuchá a mně se zdá, že si hřejeme na prsou hada.“

	Gilles na svého bratrance udiveně pohlédl. „Jak jsi na to přišel? Je to hodný řemeslnický učeň, nadaný zpěvák a sbormistr – vidíš strašidla, Sillé!“

	„Každopádně jsem ho do všeho zasvětil. Jako zasvěcenec bude opatrnější.“

	Gilles vyskočil. „Tys – tys co? Nezbláznil ses? Já dělám vše pro to, abych zahladil stopy, aby bylo co nejméně svědků a zasvěcenců, a ty tomu chlapci všechno vyklopíš? Jsi hlupák, Sillé, a dosáhneš tím pravého opaku. Jakmile bude Perrinet v Nantes, řekne všechno otci a oba pak poběží k soudu. Zatím jsem tě měl za chytřejšího než Bricquevillea, ale teď vidím, že jsi ještě naivnější než on.“

	Sillé se však nedal. „Vycházíš z mylných předpokladů, můj milý. Perrinetovi jsem řekl, že tyto vědomosti z něho činí spolupachatele, a když mu v mučírně nasadí palečnice, přizná vše, co budou chtít. Ten kluk dostal takový strach, že bude do sklonku života mlčet jako hrob.“

	„Já nevím…“

	„Co tedy navrhuješ?“

	„Vezmu ho, společně s celým sborem, do Vannes a pak – pak…“

	„Kdyby se vrátil do Nantes, oženil by se se svou snoubenkou a převzal tchánovu dílnu.“

	„Byl bych radši, kdyby se tam nevrátil.“

	Sillé se ušklíbl a jeho špinavě žluté oči hledaly Gillův pohled. „Myslíš…?“ Přejel si ukazováčkem po hrdle.

	„Ano, byl bych radši.“

	„To však vzbudí rozruch. Perrinet není žádný žebráček, ale svobodný a dospělý nanteský občan. Má rodiče, příbuzné…“

	„Pak musí jít o nehodu, snad tě k čertu něco napadne!“

	Sillé se nemile usmál.

	„Bude muset.“

	Perrinet prosadil, že se Olivier dostal do chrámového sboru, kde ho měl více na očích. A znovu se pokusil ho varovat.

	„Malý Didi je mrtev, jestli chceš, ukážu ti jeho hrob. Ty budeš určitě další.“ Olivier rozhořčeně zavrtěl hlavou. „Žádný hrob není. Poitou a Henriet mi nezávisle na sobě řekli, že Didi odešel do Pouzauges a teď slouží madame de Rais. Pro pánskou domácnost byl příliš malý.“

	„A ty těm lžím věříš?“

	„Nejdřív mi dokaž, že to jsou opravdu lži.“

	„Napadlo tě, proč se dnes chystá před zdí hranice?“

	„No a co? To bývá často, když se pálí nějaké svinstvo.“

	„Tentokrát to není žádné svinstvo. Budou pálit kostry ze tří beden, které dosud byly zavřeny v kůlně a hlídány. Čekali jen na to, až se vrátí seigneur. Když se pálí odpadky, může přece každý přihlížet, ne? Uvidíš, že dnes večer tomu bude jinak.“

	A tak tomu skutečně bylo. Po setmění Sillé, Bricqueville, Henriet a Poitou vytáhli bedny ven. Dva ozbrojenci zaháněli domů každého, kdo vystrčil hlavu ze dveří.

	Perrinet a Olivier se předem ukryli ve stáji a šplhali teď na vysokou kupu sena určenou k zimnímu krmení. Nahoře bylo úzké okénko, odkud mohli pozorovat, jak vytahují bedny, slyšeli hrubé výkřiky strážných, když se někdo objevil venku, viděli vysokou, tmavou postavu Gilla de Rais, který stál nehnutě u zdi s pochodní v ruce. Když byly bedny na dvoře, vyšel před bránu a zmizel s ostatními venku, zatímco dvě stráže hlídaly dveře.

	Perrinet slezl dolů a čistil si šaty. Pak slezl i Olivier a mlčky vyprašoval vestu a kalhoty.

	„Teď ti řeč zamrzla, že?“

	„U večeře se na to seigneura prostě zeptám,“ řekl Olivier klidně a rozhodně.

	Perrinet zakroutil hlavou. „To bych nedělal.“

	„Já to však udělám!“

	„Proč ne, nakonec jde o tvou hlavu, ne o mou.“

	Vyšli ven, spatřili nad zdí rudou záři, slyšeli praskání dřeva a viděli, jak k nočnímu nebi vyletují žhavé jiskry.

	Perrinet byl jako vždy účastníkem společné večerní tabule, seigneur však na něj téměř nepromluvil, a když otevřel pusu Sillé, vycházely z ní jen jízlivosti a necudnosti. Přesto mu to bylo milejší než seigneurovo hýčkání, štítil se jeho bílých rukou, na nichž lpěla krev tolika chlapců. Přísahal, že po sněmu ve Vannes se sem už nikdy nevrátí – ani kdyby ho osobně prosil vévoda na kolenou.

	Z myšlenek ho vytrhl Olivierův jasný hlas. „Mohu se vás na něco zeptat, seigneure?“

	Gilles de Rais nechal klesnout pohár na víno.

	„Když to nebude hloupá otázka…“

	„Ne, jenom jeden docela prostý dotaz. Před několika hodinami jste dal venku něco pálit před hradbami. Proč se na to nikdo nesměl dívat?“

	Než mohl seigneur odpovědět, vyjel na něj Sillé. „Po tom ti nic není, hošku. Neobtěžuj seigneura dětskou zvědavostí.“

	„Ale bratranče,“ zarazil ho Gilles vlídně, „buďte k tomu chlapci shovívavý. Děti jsou prostě zvědavé – vy i já jsme byli v tomto věku stejní.“ S úsměvem, který působil trochu utrápeně, se obrátil k Olivierovi. „Jak všichni zde vědí, různé okolnosti mě nutí některé nájemníky vystěhovat. Přijde-li dům nebo hrad do nových rukou, každý se brání tomu, aby cizí lidé převzali to, co jejich majitelé a rodiče během let shromáždili: nábytek, knihy a jiné věci. Dal jsem je tedy svézt z Vue, Prigné, Saint-Michel a dalších sídel, všechno upotřebitelné jsme vybrali a zbytek spálili. Spokojen?“

	„Proč tedy ty stráže?“

	Gilles se hlasitě zasmál, ale neznělo to přátelsky. „Aby nikdo nic neukradl, můj hochu.“

	Perrinet ráno prohlédl spáleniště, ale popel byl tak pečlivě uklizen, že nezůstalo nic jiného než zčernalá půda. Olivier se k němu přidružil.

	„Důkladná práce,“ zamumlal Perrinet.

	„Kam se poděl popel?“

	Perrinet ukázal k jihu. „Naložili ho do káry a teď už je na cestě k moři. Stačila ti včera večer seigneurova odpověď?“

	Olivier lhostejně pokrčil rameny. „Šlechtic nelže, asi měl nějaký důležitý důvod.“

	Perrinet se ušklíbl. „O důležité důvody nemá seigneur nouzi, to mi můžeš věřit.“

	Za dva dny se objevil René de la Suze, doprovázený jen jedním ozbrojencem. Po krátkém formálním pozdravu se oba bratři zavřeli, Sillé musel zůstat venku, ale byl spíše zmaten než uražen.

	Kdo by tyto dva muže spatřil vedle sebe, sotva by si řekl, že to jsou bratři. René je o půl hlavy menší, má hranatější postavu, úsporné, trhavé pohyby, tmavohnědé vlasy, oříškově hnědé oči – všechno na něm je hrubší, ale také bledší. U Gilla vynesla příroda své nejsilnější barvy: vlasy a oči černé jako uhel, dobře stavěná postava, ani hubená, ani tlustá, avšak se stopou měkkosti, která nepůsobí žensky, třebaže už jsou na něm občas vidět důsledky prostopášného života. Temné stíny pod očima, počínající tukové polštáře na břiše a bradě, nestálý a těkavý pohled – to vše stále výraznější.

	„Stal se z tebe vzácný host,“ zahájil Gilles rozhovor, leč René okamžitě odvětil:

	„Nabyl jsem v posledních letech dojmu, že tu nejsem zvláště vítán. Od té doby, co ses vrátil z polního tažení, ses změnil.“

	„Svět se mění a my s ním, ale kromě tebe, jak se zdá. Tys zůstal takový, jaký jsi byl. Přejděme však k tématu. Myslím, že bychom v budoucnosti neměli pracovat proti sobě, ale spolu.“

	„Právě to mě sem přivádí!“

	„Pak spolu jednou mluvme otevřeně jako bratři, a ne jako seigneur se seigneurem.“

	René přikývl. „Rád, Gille.“

	„Proč ses v Champtocé postavil proti mně, a to dokonce ve službách vévody z Anjou? Tak jedná nepřítel, a ne bratr.“

	„Jednal jsem v zájmu rodiny! Vesnice a hrady nemohou být na prodej jako hrušky nebo laciný chleba! Kromě toho tě král už před třemi lety prohlásil za dissipateura a zakázal ti prodávat další majetek. To, co jsem udělal, bylo dvakrát právně pojištěno – vévodou z Anjou jako tvým lenním pánem a králem, jehož musíme všichni poslouchat.“

	„Komu na tom záleží?“

	„Už jsem tě ostatně varoval před nejhorším: magistr Petit objevil ve věži dvě dětské kostry a chtěl je vzít s sebou do Nantes.“

	Gilles dělal, jako by mu to bylo jedno. „No a kdyby?“

	René de la Suze si nechal pro sebe, co věděl o čtyřiceti odvezených kostrách. Chtěl svého bratra ukolébat. „Spálil jsem nalezené kosti a pečlivě odstranil všechny stopy. Zatím se ovšem rozkřiklo, že na tvých hradech mizejí děti. Soud by mohl snadno najít souvislosti.“

	Gilles udělal odmítavé gesto. „To by musel nejprve něco dokázat.“

	„Nu dobrá, vraťme se k tématu. Budu Champtocé dále držet – jen abych nepopudil vévodu. Jakmile ti vyplatí zbývající peníze – což se má stát ve Vannes –, dáš mi vědět a já stáhnu svoje lidi.“

	Gilles přemýšlel. „Dobrý nápad, ale je třeba provést vše tajné, abychom vévodu oklamali. Zůstaneš s několika muži na hradě, a až obdržíš ode mé pokyn, předáš hrad v tichosti vévodovým lidem.“

	Kapitán přisvědčil. „Dobře, ale nebude to zadarmo, bratříčku.“ Znělo to laskavě.

	„Co za to chceš?“

	„Podílet se také na dědictví. Jan z Craonu měl oči jen pro tebe, druhý vnuk pro něj neexistoval. Chtěl bych se konečně oženit a založit rodinu.“

	„Pak si vezmi nějakou bohatou vdovu.“

	„Takový zvuk jméno La Suze nemá, to bych musel být hrabětem nebo markýzem. Kdo by stál o toho, kdo nic nemá? Takoví tu jsou jen proto, aby odklízeli špínu.“

	„Co tedy chceš?“ zeptal se Gilles s rostoucí netrpělivostí.

	„Hrad a panství La Mothe-Achard a k tomu deset tisíc écus d’or. Za to ti slibuji, že se za tebe přimluvím u vévody z Anjou. Něco mě už napadne.“

	Gilles věděl, že teď je důležité udržet bratra v dobré náladě. „Souhlasím, ale peníze dostaneš, až mi vévoda doplatí ve Vannes zbytek. Nestačilo by ti ostatně pět tisíc?“

	„Devět!“

	„Osm –“

	„Sedm tisíc – moje poslední slovo.“

	„Dobře,“ řekl René de la Suze, „ale hned všechno sepíšeme.“

	„Přirozeně, co si myslíš!“

	Gilles de Rais zavolal sluhu a poslal ho pro notáře.

	„Viděl jsi v poslední době Kateřinu?“

	„Ano, bydlel jsem nějaký čas v Pouzauges.“

	„Myslíš, že bude protestovat, zastavím-li nebo prodám Tiffauges?“

	„Nejen to, prohlásila by s královou podporou takové jednání za neplatné. Gille, znáš přece naše zákony, bez souhlasu manželky ještě žádný manžel nezískal její soukromý majetek. Dej od toho ruce pryč.“

	„Snad s ní nelíháš v jedné posteli?“

	René se urážlivě ušklíbl. „Chceš to vědět? Čestný rytíř však o svém milostném životě nemluví. V každém případě by sis zasloužil, aby tě podváděla.“

	„To by se mi velice hodilo! Mohl bych ji obžalovat z cizoložství.“

	„Ale Gille, svou ženu jsi už pět let neviděl, a to nemluvím o plnění manželských povinností. Je na to spousta svědků. Říká se tomu zlovolné opuštění a papež by vaše manželství ihned rozvedl. Jeho Svatost o tobě beztak nemluví dobře. Zřízení nadačního kostela ti přece zakázal.“

	„Nepotřebuji žádného papeže k tomu, abych věděl, co mám dělat.“

	„Samozřejmě. Kdy vyrazíš do Vannes?“

	„Počátkem listopadu.“

	„Dobře, seigneure Gille, dej mi prosím o všem vědět.“

	Něco působilo Gillovi de Rais stále větší starost: kaplan Eustache Blanchet si ještě před Tiffauges vyžádal tři týdny volna, údajně kvůli naléhavým rodinným záležitostem. Teď už však začínal pátý týden a Blanchet se ani nevracel, ani o sobě nedával vědět. Přitom ten páter věděl tolik, že by na něj mohl kdykoli poštvat inkvizici. Francesco Prelati by mu o tom mohl říci více, ale to, o čem tehdy s Blanchetem mluvil, probíhalo podle rčení „ruka myje ruku“ a zůstalo jen mezi nimi.

	Bylo to krátce před opuštěním Tiffauges, když kaplan Blanchet jednoho večera zašeptal Prelatimu:

	„Navštivte mě ráno před východem slunce v zámecké kapli.“

	Život na dvoře Gilla de Rais měl svůj rytmus, to znamená, že se chodilo pozdě spát a pozdě se i vstávalo.

	Mírný podzimní déšť smáčel Prelatiho vlasy, když za ranního chladu kráčel přes hradní dvůr do kaple. V přísvitu kuropění viděl před oltářem, přímo pod lampou s věčným světlem, klečící postavu. Protože mohlo jít o léčku, poklekl mlčky vedle a pak zaslechl Blanchetův chvějící se hlas:

	„Jste to vy, Prelati?“

	Obrátili se tvářemi k sobě.

	„Zůstaneme raději tady. Kdyby někdo přicházel, slyšeli bychom ho, a to, že se tu dva kněží ráno modlí, není nic neobvyklého.“

	Prelati, který už dlouho nosil světské šaty a jemuž mohlo být kněžství ukradené tak jako jeho vlast Itálie, se projevil jako zbožný muž. „Ale jistě, bratře v pánu. Nuže – proč toto tajné setkání?“

	„Mluvte tišeji,“ poprosil Blanchet a pokračoval: „Až budeme za pár dní odcházet, nepůjdu s vámi do Machecoulu, ale pojedu do Mortagne-sur-Sèrre, kde musím vyřídit nějaké rodinné záležitosti. Je to však pravda jen zčásti. Informoval jsem seigneura a vyžádal si tři týdny volna. Vám však řeknu pravý důvod, ale jen pod pečetí zpovědního tajemství.“

	Prelati málem ztratil řeč. „Co? Vy – vy se mně chcete zpovídat?“

	„Proč ne? Cožpak nejste vysvěcený kněz?“

	„Jistě, jistě, ale je nezvyklé…“

	„Ovšem, nenosíte kněžský šat a tonzura vám skoro zarostla. Přesto – znáte zákony církve: Sacerdos in aeternam! Knězem navěky, ať už hřešíte jakkoli, zapíráte svůj úřad, zanedbáváte jej nebo už nevykonáváte: jednou jste vysvěceným knězem a zůstanete jím až do své poslední hodinky.“

	Blanchet přinesl štólu a tu teď dal Prelatimu kolem krku. Potom pronesl rituální slova před zpovědí:

	„V pokoře a lítosti vyznávám se ze svých hříchů. Moje provinění, Důstojnosti, spočívá hlavně v zanedbání povinností. Díval jsem se stranou, když jsem věděl, že jsou páchány těžké hříchy, mlčel jsem, když jsem měl kárat. Někdy jsem tak činil a nejméně třikrát promlouval seigneurovi do svědomí a doporučoval mu pouť do Říma, Jeruzaléma nebo aspoň do Santiaga. Nic to nepomohlo a já nechal věcem volný průběh.“

	Blanchet uchopil Prelatiho za rameno, lehce jím zatřásl a řekl naléhavě: „Bratře Francesco, opustím seigneurův dvůr nadobro, neboť vidím, že život a řádění tu vedou stále hlouběji do propasti. Na jejím konci jsou šibenice, hranice a věčné zatracení. Jednou, možná už v nejbližších měsících, dojde k obžalobě, mě vytáhnou z mého úkrytu a stanu vedle vás před soudcem. A teď můj návrh, který v podstatě odpovídá pravdě. Zeptají-li se mě, zda a jak často jste pro seigneura vyvolával ďábla, řeknu: sám jsem to neviděl, ale bratr Prelati mluvil o tom, že seigneura jen tak chlácholí a neužívá žádnou zaklínací formuli. Pak budete stát před soudem jenom jako podvodník, a ne jako čaroděj a zaklínač. Když se pak zeptají vás na moji roli u dvora Gilla de Rais, musíte říci, že jsem byl neochvějným karatelem a varovatelem a opustil dvůr, když jsem poznal neužitečnost svých snah, zejména poté, co jsem se doslechl o vyvolávání ďábla.“

	Navzdory mé roli donašeče nemůže další hlas v můj prospěch škodit, pomyslel si Prelati a řekl jen: „Souhlasím, bratře Eustachu.“ Pak udělal ve vzduchu kříž a zprostil Blancheta jeho hříchů.

	Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis tuis, perducant te ad vitam aetemam. Amen.

	Blanchet si však nechal pro sebe, že se mezitím dobře postaral o svou budoucnost. Opatřil si už před rokem malý dům v Mortagne a starého vesnického faráře přiměl penězi i dobrým slovem k tomu, aby mu dovolil asistovat v jeho úřadě a navrhl ho za svého nástupce.
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	Magistr René Petit pojal ctižádostivý plán, který se týkal budoucnosti jeho milé Isabely Colinové. Choval totiž pevné přesvědčení, že na člověka nepůsobí blahodárně nic shora – tedy od Boha či z nebe –, ale že všechno musí vyjít z něho samého. Faber est suae quisque fortunae – každý je svého štěstí strůjcem. Tomu věřil. I když považoval společenskou hierarchii za smysluplnou a nutnou, nemyslel si, že syn nějakého knížete je vhodným nástupcem jenom kvůli svému původu, a totéž soudil o šlechtě, řemeslnících a obchodnickém stavu. Stejně smýšlel o lidech, kteří jsou zcela dole jako sedláci, nádeníci, kejklíři a žebráci. Proč by tedy, pokračoval ve své úvaze, nemohla být z pradleny Isabely žena měšťana? Jen proto, že i její matka byla pradlenou? To se mi nezdá být, říkal si, dostatečným důvodem. Všichni pocházíme od Adama a Evy a nejdříve jsme byli sedláky a lovci. Vznik zemí, měst a lidí shromážděných na malém prostoru vedl k vytvoření dnešního pořádku, protože je rozumný a ulehčuje život. Bohužel jen církev dokázala občas přeskočit hranice hierarchie, a tak se pekařův syn Jakub Fournier mohl stát kardinálem a nakonec i papežem.

	Na konci svého dlouhého uvažování se pevně rozhodl, že z pradleny Isabely udělá paní magistrovou. Ale tak lehce by jí tohle štěstí – je to opravdu štěstí? – nemělo spadnout do klína. Budeš si muset, moje milá, něco vytrpět. Začalo to už večer toho dne, kdy mu Malestroit prozradil jmenování zastupujícím vyšetřujícím soudcem.

	Isabela, která v ročním období kratších dnů bývala doma dříve než René, mu padla kolem krku. „Konečně, miláčku! Už jsem si říkala, kde tak dlouho vězíš. Zelenina na plotně se už rozvařila na kaši.“

	René přijal její objetí tak prkenně a odměřeně, až se zarazila a poklesla jí ramena. „Co se děje, René? Stalo se něco?“

	„Stalo – nu, jak se to vezme. V každém případě budeme muset oba změnit svůj život, a to od základu.“ Viděl, jak z její půvabné tváře mizí bezstarostná radost, jako by ji sám osud stíral hrubou rukou.

	„Změnit? Co tím myslíš?“ zeptala se tiše.

	René se musel ovládnout, aby jí také nepadl kolem krku, nezlíbal ji odshora dolů a nevykřikoval: Nechápeš to? Budeme se brát! Dny tvého praní jsou pryč a já budu ve městě zastávat vysoký úřad. Ještě se však ubránil, aby si trochu vychutnal její zmatek, aby její ulehčení bylo tím větší.

	„Nu, jak bych ti to měl říct? Kancléř mě pověřil důležitým úkolem, který mi brání stýkat se s pradlenou. Budu se muset oženit, založit rodinu…“

	Když viděl účinek svých slov, pochopil, že to tentokrát trochu přehnal. Isabelin obličej zbledl jako čerstvě vybílené prádlo, rysy jí ztuhly do masky zklamání a hořkosti. Smutně se na něho podívala.

	„Já – já to tušila – muselo – muselo to tak skončit. Pan magistr a pradlena – vyhlédl sis jistě měšťanskou dcerku – nějakou ošklivou slepici, která bude snášet zlatá vejce…“ Vstala a otočila se ke dveřím. René ji rychle chytil za rameno, ale ona zasyčela: „Nedotýkej se mě, ty hajzle!“ Vytrhla se mu a vlepila mu takovou facku, až se zapotácel.

	René si třel tvář a padl na kolena. „Promiň, Isabelo, promiň mi to! Zapletl jsem se do právnické kličky. Teď se posaď a poslouchej mě!“

	Zůstala stát nerozhodně u dveří. „Slyšela jsem dost a umím si z tvých náznaků dát dohromady pět a pět.“

	„To tedy neumíš,“ trval na svém, dovedl ji ke stolu, nalil jí plný pohár vína a přisunul jej k ní. Vypadala už lépe, do tváří se jí vrátila krev, oči jí útočně blýskaly.

	„Lokni si vína a nastraž své překrásné uši, neboť teď ti to přeložím do lidové mluvy. Monseigneur Jan z Malestroitu, náš biskup a kancléř, mi dnes sdělil, že počátkem nového roku budu jmenován zastupujícím vyšetřujícím soudcem pro Nantes. Vydělám si pak tolik, abych mohl založit rodinu, a to s tebou, Isabelo, jen s tebou! Požádal jsem tě o ruku již před několika měsíci – jakoby na zkoušku, ale zdá se mi, žes to nevzala vážně. Dosud čekám na tvou odpověď.“ Teď zahrál uraženého a zklamaného on, ale Isabela na to nepřistoupila.

	„Tu facku si přesto zasloužíš! Samozřejmě bych byla ráda tvou ženou, hlupáčku, ale uvážil jsi, co to znamená? Až spolu v neděli půjdeme ruku v ruce do kostela, bude se odevšad ozývat: No ne, podívejte se na tu čarodějnici! Byla to malá pradlenka bez otce a teď ulovila vysokého úředníka, který mohl mít spoustu lepších. Dokázala by to normálně? Ne, musel jí pomáhat ďábel…“

	René zvedl ruku, aby něco řekl, ale energicky pokračovala: „Nech mě domluvit! A co tvoji rodiče? Otec řekne: Ten kluk ztratil rozum! Jako zastupující vyšetřující soudce a syn váženého notáře si mohl vybrat mezi tuctem měšťanských dcer s bohatým věnem, ale jemu asi spadl rozum mezi nohy, když si chce vzít nemajetnou pradlenu. Přesně tak bude mluvit tvůj otec a tvá matka mu bude přizvukovat – slovo od slova!“

	„To vše je možné, Isabelo, ale já si tě chci přesto vzít a vezmu si tě. Abychom se vyhnuli těmto očekávaným potížím, vymyslel jsem plán, který musíme krok za krokem uskutečnit. Teď mě dobře poslouchej. Problém není v tom, žes byla pradlenou, ale v tom, že nemáš žádné věno. První krok: uděláme z tebe bohatou dědičku a pak bude všechno vypadat jinak.“

	„Ale René,“ řekla mírně, „mluvíš jako malý kluk, který věří na zakopané poklady. Kdo by mi něco odkázal?“

	„Já! Najdeme jen bohatého původce dědictví nebo tu roli může sehrát zesnulá příbuzná ze St. Brévinu. Několikrát jsem dostal od kancléře za své služby mimořádnou odměnu a ještě si mohu vzít zálohu na mnohem vyšší budoucí plat. Tak dám snadno dohromady osmdesát až sto écus d’or. Ty strčíme do měšce a já se postarám, aby ti je soudní sluha slavnostně předal jako tvé dědictví.“

	„Mně třeští hlava…“

	René se zasmál. „To jsme teprve u prvního kroku. Druhým bude to, že se jako bohatá dědička vzdáš svého zaměstnání, a to ihned.“

	„Ale René, to přece nejde,“ řekla trpělivým tónem, jakým matky varují své děti před pošetilými činy. „Takové pěkné a jisté místo se jen tak nenajde. Je to všechno, co mám.“

	„Teď máš mě!“ vykřikl René rozzlobeně. „Pořád, zdá se mi, nechápeš, že nám šťastný osud dovoluje změnit náš život – k lepšímu! Jedno bez druhého ale nejde. Náš prolhaný svět žádá, abychom zaujali určitou roli, chceme-li získat souhlas zúčastněných. Přitom ovšem – a to rád přiznám – leží hlavní tíha na tobě. Ale za to také něco dostaneš!“

	Teď si zase vychutnávala ona jeho. „A co je to něco?“

	Pohlédl na ni udiveně. „Co to je? Přece já! Dostaneš mě. Budeme oddáni před celým světem, budeš mít děti, rodinu, hezký dům…“

	Vyzkouším ho, prolétlo jí náhle hlavou, a jeho odpověď rozhodne o naší budoucnosti. „Ale René, ty přece nevíš, zda to všechno chci – manželství, děti, rodinu. Tebe už ovšem mám. Při tom bychom mohli zůstat, ne? Podívej, mám dostat v prádelně pevné místo jako druhá mistrová, protože jako jediná znám číslice. Ty jsi mě naučil ty a teď bys mě měl ještě naučit, jak se píše vlna, plátno, samet nebo košile, kalhoty, kazajka, živůtek, bederní rouška, punčochy a ještě další kusy prádla.“

	René vstal, bledý, rozhněvaný a s nevěřícným výrazem v obličeji. „To nemůžeš myslet vážně.“

	„Mohu. Ale ještě jsem neskončila. Měla bych pak poctivé, dobře placené zaměstnání a mohla bych si odložit něco na stáří. Pak nebudeš potřebovat žádný plán, můžeš si vzít nějakou tu hloupou slepici s velkým věnem, čas od času vklouzneš ke mně do postele a odpočineš si od rodinného života. Nebudou tě otravovat moji spratci ani žádní příbuzní, o něž nestojíš.“

	Nu, bylo by to samozřejmě také řešení, prolétlo mu hlavou. Ctnostné manželství navenek a tajný, vřelý vztah s Isabelou. Když mi to nabízí? Pohodlné východisko pro všechny, bez lží a vymýšlení… Už už otvíral pusu, že ten návrh probere, ale tu v její tváři spatřil něco, co ho varovalo. Nebyla schopna se delší dobu přetvařovat, proto v jejím výrazu rozpoznal nevýslovnou úzkost, jako by stála před katem a čekala na smrtelnou ránu. To ho přimělo k mlčení a úvaze: vzdá-li se teď Isabely, riskuje, že ji ztratí. Představa manželství s nějakou hloupou husou v něm náhle vyvolala děs a pochybnost, zda by miloval děti, které by nebyly od Isabely.

	„Za koho mě máš?“ zeptal se kroutě hlavou. „Za nečestného zbabělce, který nedrží slovo, prodá se, zradí tebe a nakonec i sebe? Nemohu si myslet, žes ten návrh myslela vážně.“

	Tvář se jí rozzářila, jako by na ni zapůsobilo nějaké kouzlo. Před jeho odpovědí zadržela dech a teď se nadýchla jako někdo, kdo byl zachráněn před utopením.

	„Byla to – to byla jen zkouška, René. Než začneme společný život, musela jsem vědět, co pro tebe znamenám, jestli si tebou mohu být jista.“ Vstala, uklonila se a pak ho políbila na čelo. „V té zkoušce jste obstál, magistře Petite, a to výtečně.“

	„Nic jiného jsem také od sebe neočekával,“ zažertoval, „ale teď se musíme vrátit k našemu plánu postupných kroků. Mluvila jsi předtím o tom, že bych tě měl naučit zapisovat látky a kusy šatstva. Nuže – to je skoro vyřízeno. Třetí krok znamená, že oba podstoupíme intenzivní kurs, abys byla připravena předstoupit před mé rodiče, především před mého otce.“

	„No tak dobře, René, ale u prvního kroku jsi zapomněl vymyslet pro mě nový životopis. Dědila jsem, dobrá, ale kdo jsem? Kdo byli moji rodiče, kde jsem vyrostla, proč hovořím řečí nejnižších lidí…?“

	„Na to všechno jsem už myslel. Jsi dcerou malého statkáře odněkud z Pays de Rais. Tvoji rodiče záhy zemřeli, vychovala tě příbuzná, které tě nechala trochu zdivočet – proto ta tvoje řeč. Tvůj otec byl zadlužen, takže ti rodiče nemohli skoro nic zanechat. U nás nikdo nezná zdejší poměry, stačí, když se domluvíme na určitých jménech, abychom si neprotiřečili. A teď zpět ke kroku dvě: můj otec je zblázněn do své knihovny, ale nejmilejší knihy nemají nic společného s jeho povoláním. Má rád historii, ale především básnictví, poezii trubadúrů. Každá z těchto knih má v jeho knihovně pevné místo a já ti mohu nakreslit, kde stojí, jak vypadá a jaký nese titul. Proto uvažuji takto: představ si situaci, jak vstupuješ do knihovny mého otce a vidíš na stěnách vysoké regály. Nadšením sepneš ruce a vykřikneš: ‚Maître Petite, tolik knih! Vy jste opravdový učenec. Smím se podívat?‘ Můj otec hrdě přikývne a ty si jeho poklady prohlédneš zblízka. Předem ti vyznačím, kde jsou jeho zamilované knížky, a ty půjdeš přesně k nim. Pak třeba zvoláš: ‚Ó tady – Růžový román!‘ Prosebně se na něj podíváš a zeptáš se, jestli jej smíš vytáhnout. On ti to dovolí, ty jím zalistuješ a řekneš: ‚Pane notáři, ukažte mi místo, kde je tak výstižně popsán Amor.‘ On to udělá a ty ho požádáš, aby ti přečetl pár řádek. To vytvoří náladu, která nám prospěje víc než všechno ostatní. O kousek dál pak stojí La Bible Guiot, zúčtování s pochybnými poměry v církvi a státu. Ukážeš na ni, zahihňáš se a ocituješ pár veršů. Třeba tyto:

	Posměchu sklízím plnou putnu, 
protože nosím černou kutnu.
Je to už dvanáct roků snad, 
co vlastním tenhle černý šat.

	Potom objevíš regál s písněmi trubadúrů. Tvoje oči budou klouzat po hřbetech knih a postačí, když obdivné vyslovíš některá jména. Zapamatuj si ta nejdůležitější: Peire Vidal, Bertrand de Born, Bernard de Ventadour, Guillaume de Poitou nebo Peire Cardinal s proslavenými sirventés, což jsou kritická pokárání.“

	Isabela se ho pokusila přerušit. „René – René, poslouchej…“

	Ten však byl v takové ráži, že nemohl přestat. „Mohla bys pak ještě objevit několik historických děl, jakoby na okraj, třeba Geoffroye de Villehardouin a jeho líčení čtvrté křižácké výpravy nebo životopis Ludvíka Svatého od Jeana de Joinville, možná i slavnou Kroniku Jana Froissarta. Moji matku to pravděpodobně nijak neoslní a bude klást nepříjemné otázky. Ty nech radši zodpovědět mě. Máme ostatně v ohni ještě jedno želízko a já soudím, že to nejlepší a rozhodující. Otcovým největším přáním je, abych jednoho dne převzal jeho notářskou kancelář a dále ji vedl. Zatím jsem se tomu přání vzpíral, neboť jsem chtěl jít vlastní cestou. Moje matka – jako věrná a poslušná manželka – ho v tom podporovala. Je o devět let mladší a musí myslet na svou budoucnost – pokud zemře dříve otec. Kdybych vedl dále kancelář, nemusela by si dělat žádné starosti a pro mě – dobře jsem si to rozvážil – by to nebylo nejhorší. Tady v Nantes se může všechno rychle změnit a stáli bychom náhle na ulici. Jako žena notáře v Tours bys neměla špatný život, vřele milovaná Isabelo.“

	Zatvářila se plačtivě. „Nebylo toho najednou moc, co myslíš? Tvoje matka na mne vrhne jediný pohled a hned bude vědět, kdo jsem a odkud pocházím.“

	„Nepozná to. Mysli na naši budoucnost, Isabelo. Mysli na to, co získáš, když svou roli perfektně sehraješ. Máme se přece rádi a láska hory přenáší. Nebude to tak těžké, zbývá nám dost času na všechno se důkladně připravit. Celý prosinec mám volno, můžeme se na dva týdny zavřít a nedělat nic jiného než se učit, učit, učit.“

	Její šikmé oči se na něj zahleděly. „Nic jiného?“

	Usmál se. „Nic jiného od východu do západu slunce. Noci pak budou patřit nám.“

	Ukázala k oknu. „Noc už nastala.“

	Přikývl. „U toho zůstane – noc patří nám.“ Přistoupil k oběma oknům a zavřel okenice. „Musíme ji využít.“

	Oba současně vyklouzli z šatů, René uchopil Isabelinu ruku a šeptal jí do ucha: „Už jsme to dělali tolikrát, ale pro mě je to stále nové a vzrušující. Jako by panic přicházel k panně.“

	„A takové ať to zůstane, dokud nás smrt nerozdělí.“

	„Smrt – ne, ta pro nás neexistuje. Zemřeš-li přede mnou, vezmeš všechno, co je na mně živoucí, s sebou do hrobu. Co ze mě zůstane, bude jen stín. Zemřu-li dříve já, vezmu s sebou tvoji lásku, a i z tebe zůstane jen stín. Tak nás smrt nerozdělí, nýbrž spojí – navěky.“

	„To – to je potěšující, ale také mám trochu strach.“

	René k sobě přitiskl její nahé tělo, jako by s ním chtěl splynout. „Strach, bien-aimée? To se k tobě nehodí. Nejsme ostatně na konci, ale na začátku. Je před námi řada šťastných let.“

	„To je v rukou božích.“

	„Ano – jisté. Kolik dětí budeme mít? Dvě – čtyři – osm?“

	„Ty musíme nejdřív udělat.“

	„Pak bychom neměli ztrácet čas, dejme se hned do toho.“

	Stáhl ji na postel, líbal na krk, ramena, ňadra a cítil, jak se mu oddává, sám se jí pak poddal jako nikdy předtím. Čas se na krátkou věčnost zastavil, ze dvou těl bylo jedno, jejich srdce bila ve stejném taktu, rychleji a rychleji, až se ocitli na vrcholu rozkoše. Pak se opět rozdělili ve dvě samostatné bytosti.

	Isabela si spokojeně říkala, jak je ráda, že je ženou, a René se cítil spokojený a šťastný jako muž.

	Přes den pak seděli spolu, učitel a žačka, a René viděl, jak rychle všechno chápe, jak jí jde učení zpaměti a jak přesně si všeho všímá.

	Nemusím ji aspoň odnaučovat žádný dialekt, pomyslel si. Nanteský městský žargon zněl opravdu svévolně, ale vycházel z francouzštiny, zatímco dále na severu, v Morbihanu a zvláště ve Finistère, používaly nižší vrstvy výlučné bretaňštinu. Na jedné cestě to zažil a dosud kroutil hlavou, když si na to vzpomněl, protože místo seigneur tu říkali aotrou, vrátný byl porzier a lump louston. Děkovali slovy bennoz doue a kenavo znamenalo ádié.

	Ne, s řečí neměla Isabela problémy, zato s psaním. Jak rychle a lehce se učila číst, tak pomalu jí šlo psaní. Ruka zvyklá na hrubou práci odmítala kreslit litery velikosti čtvrťáku. Zvlášť se jí nedařila malá písmena, a tak radši všechno psala rozmáchlými velkými písmeny. René však neznal slitování, a když se mu během výuky přibližovala, aby ho mohla náhle políbit, ustoupil a udržoval odstup.

	Hned po jejím prvním, poněkud dramatickém vyjádření vyslal do Tours posla, že dorazí nejpozději o čtvrté adventní neděli, aby ctěným rodičům představil svou milovanou nevěstu. Všechny přípravy byly v proudu. Dvorní krejčovská dílna šila pro Isabelu troje šaty, jedny na cestu, jedny cudně upjaté do kostela a jedny s troufalým výstřihem pro slavnostní příležitost. Ty byly z tmavě zeleného hedvábí, měly prostřižené rukávy a zlaté lemování. Jeden švec pracoval na čtyřech párech obuvi, všechno ostatní nechal stát. Protože Isabela trvala na tom, že pojede na Perrym, svém oblíbeném mezku, René určil na cestu do Tours, vzdáleného čtyřicet bretaňských mil, pět dní.

	Dva dny před cestou už Isabela dokázala plynně přečíst jednoduché texty a v případě nutnosti je i zapsat. Obtížné knižní tituly a jejich autory se naučila zpaměti, k tomu pár vhodných citátů.

	„Připadám si úplně blbá,“ durdila se, ale potají byla na své výkony pyšná. Reného kantorské moudrosti a zvednutý ukazováček ji dráždily, ale ovládla se a držela pusu. Někdy však došlo k situaci, kdy musela protestovat.

	Stalo se to například toho dne, kdy se jí nic nedařilo. Pletla si tituly a autory, tvrdohlavé tvrdila, že slovo livre se musí psát jinak, jde-li o váhu (libra), než když se mluví o knize.

	René vrtěl hlavou. „Už to tak je: tohle slovo znamená obojí, libru i knihu. Vzhledem ke své minulosti ses při nákupu setkávala jen s tím prvním významem, zatímco knihy pro tebe měly řekněme menší význam. Latinské kořeny objasňují…“

	„Dost!“ Isabela zbledla, její obličej se zkroutil a rty se jí chvěly. „Musím si nechat vyčítat svou minulost, jako by byla něčím zlým, co budí pohoršení? Od začátku jsi věděl, odkud pocházím a co jsem. Můžeme s naší dětinskou hrou na schovávanou klidně přestat a ty si jeď sám. Rodičům řekni, že si to bohatá nevěsta rozmyslela.“

	„Ale Isabelo – tak jsem to nemínil! Pokoušel jsem se jen vysvětlit…“

	Isabela začala vzlykat, nejprve docela potichu, ale potom čím dál silněji. Plakala jako hluboce uražené dítě. René ji vzal soucitně do náručí a utěšoval ji.

	„Vím, že to jsou pro tebe těžké dny. Stojíš na prahu nového života, ale i když bude lepší, loučíš se s tím starým jen těžko. Ale mysli, prosím, na to, že to děláš i pro mě! A já si zas neumím představit nic lepšího než založit rodinu s tebou.“

	Isabela se postupně uklidnila, a protože nebyla ani tvrdohlavá, ani mstivá, v učení prostě pokračovali. Zabrali se do práce tak, že si ani nevšimli pozdvižení, které panovalo v Nantes a celé zemi.

	To, co vévoda Johan nadneseně nazýval jour de corvée (dvorním sněmem), bylo jen občas svolávané shromáždění vazalů sloužící k tomu, aby se urovnaly vleklé spory, objasnila politická situace, ale také udělily tituly a úřady, důtky a tresty.

	Zvací dopis pro Gilla de Rais byl velmi vlídný, ba dal se označit přímo za přátelský. Vévoda dokonce – a to bylo vždy znakem mimořádné přízně – připojil vlastnoručně tři věty.

	Tentokrát se na Vaši návštěvu obzvláště těším a doufám, ze mi zevrubně vylíčíte polní tažení proti Angličanům. Zde Vás očekává vysoká pocta, již si zasloužíte více než kdokoli jiný. Společnou oslavu narození našeho Pána Ježíše a Váš brzký příchod milostivě a radostně očekává Johan, vévoda Bretaňský.

	Gilles de Rais, jehož v poslední době mučil a zneklidňoval pocit, že se kolem jeho krku pomalu stahuje smyčka, mohl opět volněji vydechnout – a to nejen díky vlídnému dopisu svého nejvyššího lenního pána. Vyskytla se řada jiných dobrých zpráv. Sillé našel v Mortagne kaplana Eustacha Blancheta a důrazně ho vyzval, aby se vrátil do Machecoulu. Nejprve se vzpěčoval, referoval Sillé.

	„Doufám, že jsi nepoužil žádné násilí?“ zeptal se seigneur bratrance, ale znělo to, jako by to očekával.

	Sillé povytáhl svou malou postavu a jeho špinavě žluté oči hleděly lstivě. „Násilí? Jak se to vezme. Vykreslil jsem mu podrobně, co ho čeká, jestli jen mukne o tom, co tu zažil. Už při pouhém podezření přijde o hlavu, řekl jsem mu naprosto jasně. Ten chlapík se třásl jako osika, měls to vidět.“ Sillé hleděl, jako by očekával potlesk.

	„Dobře, dobře – a co dál?“

	„Změkl jako máslo, slíbil všechno, co jsem chtěl, a tak jsme ho vzali s sebou a vsadili – jak jsi poručil – do vězení v St. Etienne. Čeká tam v hradní kobce na tvé rozhodnutí.“

	„Dobrá, ať tam zůstane, dokud se nevrátím z Vannes.“

	Tím byl rizikový faktor alespoň dočasně odstraněn a imaginární oprátka kolem Gillova krku se uvolnila.

	Dalším světlým bodem bylo to, že před pěti dny k němu vtrhl rozrušený Prelati. „Seigneure! Seigneure! Ukázal se démon. Po intenzivním zaklínání náhle stanul v koutě místnosti. Smrděl lejnem a sírou a vzduch se tak ochladil, že mi šla od úst pára.“

	Gillových těkavých temných očích se zablýskalo. „Francois, skutečně? Mluvil jsi – mohl jsi mluvit s Baronem? Byl to přece Baron, ne?“ Z radosti Prelatimu tykal.

	„Ne, je to jinak. Jmenuje se maître Aliboron a zdá se, že zaujímá mnohem vyšší postavení.“

	„Jak – jak vypadal?“

	„Neviděl jsem ho zřetelně, stál v nejtmavším koutě místnosti zahalen mlhou a kouřem smrdícím sírou. Třikrát jsem ho oslovil, než vyslovil své jméno.“

	„Jaký měl hlas?“

	„Byl to syčivý šepot a bodal do uší jako jehla.“

	„Mohl ses s ním bavit?“

	„Ne, řekl jen svoje jméno a dodal: Vrátím se se Saturnem.“

	„Se Saturnem? Co to znamená?“

	„To je doba mezi dvaadvacátým prosincem a devatenáctým únorem, kdy Saturn ovládá znamení Kozoroha a Vodnáře.“

	Gilles si mnul nedočkavě a radostně ruce – tohoto gesta si u něj Prelati dosud nevšiml.

	„Pohnulo se to dopředu, můj milý, děkuji vám.“

	V Prelatiho poněkud nedůtklivé duši začalo klíčit cosi jako špatné svědomí, ale pak si vzpomněl na svůj úkol a na to, že všechno dělá a musí dělat ve jménu spravedlnosti. Cožpak mu inkvizitor páter Robert neradil, aby v té hře pokračoval tak dlouho, jak to půjde? Jde mu o kůži, tak ať svědomí mlčí.

	Gilles se ze svých zločinů vyzpovídal polohluchému vesnickému faráři ve Fresnay, a ten mu dal rozhřešení. Od té doby se nic nestalo, nepočítaje v to, že si pravidelně vodil dva půvabné sboristy do postele, vyprávěl jim veselé historky a oni jeho touhu utišili něžnýma chlapeckýma rukama.

	Perrinetu Briandovi, sbormistru, to neuniklo. Nikoho z nich však nevaroval, neboť se dosud nestalo, že by zmizel nějaký zpěvák. Kdo měl ve sboru pevné místo, nebýval ohrožen. Výjimky však potvrzují pravidlo, učil se už ve škole. Jeden z těch chlapců přezdívaný Rossignol (Slavík) se těšil mimořádné seigneurově přízni a byl zahrnován pozornostmi. Upřímný a výřečný, asi desetiletý hoch hrdě vyprávěl o obdržených darech. V pondělí minulého týdne na něj notář z Machecoulu přepsal statek La Riviere a rodičům, kteří byli přítomni jako svědci, vyplatil seigneurovým jménem tři sta écus d’or.

	Perrinetovi se takové milosti nedostávalo. Zúčastňoval se sice každý den večerního banketu, ale zřejmě jen proto, aby ho Sillé mohl lépe hlídat. Když se pokusil se seigneurem promluvit, ten ho odkázal na Sillého.

	„Nedávno jste mi sdělil, že sedlářský cech znalecky posoudil moji práci a vystavil mi tovaryšský list. Byl jsem se seigneurem de Rais dohodnut, že se pak smím vrátit do Nantes. Chtěl bych o to nyní požádat.“

	Sillého cynický obličej na sebe vzal masku jízlivé vlídnosti. „Ó, pan tovaryš se chce rozloučit. A kde náš pán najde tak rychle pro sbor náhradu? Za několik dní odjedeme do Vannes a seigneur chce svoji kapelu předvést vévodovi. K tomu tě ještě potřebujeme, nemyslíš?“

	„Potom budu volný?“

	Sillé mu blahovolně položil ruku na rameno. „Ale ovšem: volný jako pták. Můžeš pak z Vannes odcestovat přímo do Nantes a obdržíš hezký dárek na rozloučenou.“

	Perrinet se na seigneurově dvoře zbavil části své naivity, takže Sillému nevěřil ani slovo. „Pak vám tedy už nyní srdečně děkuji.“

	Sillé se uklonil s falešnou a přehnanou dvorností. „Rádo se stalo. Nezapomeň však: cos tu viděl, slyšel, prožil, musíš zapomenout. Smíš vzpomínat jen a jedině na svou práci sbormistra – o ničem jiném ani muk, ani rodičům!“

	„Jestli chcete, odpřisáhnu vám to na bibli.“

	„Není třeba, stačí mi tvoje čestné slovo.“

	Perrinet by neváhal přísahat, protože nad ním držel ochrannou ruku kancléř, který by ho jako biskup mohl omilostnit. Jedno však bylo ještě třeba dohodnout: svůj odchod od dvora Gilla de Rais musí prohovořit s komisařem Petitem a vyžádat si souhlas kancléře a Jeho Výsosti vévody. Jestliže ho seigneur po sněmu ve Vannes propustí, jak řekl Sillé, skončí jeho činnost špiona a donašeče.

	Perrinet se ulehčené ušklíbl. Už se těšil na ten den, kdy ho povolají k soudu jako svědka a on se bude moci svobodně vypovídat z hrůz, které se v jeho vědomí nahromadily. Byl dokonce připraven vzít si Markétu, z vděčnosti a z ulehčení, že přežil nebezpečí, která tu na něj číhala. Třeba jí zatím narostla ňadra, kdo ví?

	O dobrou náladu se podělil s Olivierem. Půvabný světlovlasý mladík s bílou a hladkou pletí se usmál svým obhroublým, ale okouzlujícím způsobem.

	„Podívej, Perrinete, takhle tě rád vidím. Dostal jsi rozum a zbavil ses absurdních představ, že nás tu chce někdo připravit o život. Seigneur mi nedávno vyřídil pozdrav od Didiho, který si výtečně vede v domácnosti madame Kateřiny. Prý nás možná brzy navštíví.“

	Možná, pomyslel si Perrinet, pokud se dějí zázraky.

	Odjezd do Vannes počátkem prosince byl neskutečně pompézní. Většina příslušníků společenského stavu Gilla de Rais v něm dosud viděla nejbohatšího barona Bretaně a on nechtěl jejich očekávání zklamat, chtěl však také čelit pověstem, že je blízko zchudnutí a úpadku.

	Panovalo jasné, ale studené počasí pozdního podzimu, když se dal průvod do pohybu. Polovina gardy čítající dvě stě jezdců jela vpředu, v jejím čele Rais-de-héraut, tedy Gillův osobní herold v nádherném erbovním kroji prošívaném zlatem a stříbrem.

	Za touto skupinou následovali úředníci Gillovy kostelní nadace ve svých kněžských úborech – vikář, děkan, archidiákon, pokladník, kanovník a nadační kolegium v počtu asi třiceti osob. Všichni seděli na koních ve skvostných oděvech z nejjemnější látky, zčásti podšitých kožešinou. Podobali se spíše družině nějakého kardinála než bretaňského rytíře.

	Sluhové na mezcích vezli vše, co tito církevní páni potřebovali: kříže, kalichy, monstrance, relikviáře, kadidelnice a dokonce přenosné varhany, transportované na speciální káře. Potom jeli na bílých mezcích členové Gillova hýčkaného a hájeného chlapeckého sboru. Hoši v bělostných damaškových košilích skýtali veselý obraz, i když se sbormistr Perrinet Briand, jedoucí vpředu, tvářil vážně a ustaraně. Byl rozzlobený, ale nesměl to dávat najevo, aby k sobě nepřilákal Sillého pozornost. Ten mu totiž krátce před odjezdem sdělil, že mu zřejmě nedovolí navštívit v Nantes rodiče nebo mistra. Když však neústupně trval na svém, budou ho prý doprovázet dva strážci – samozřejmě kvůli jeho ochraně – a počkají před domem. Pobyt se prý omezí na přespání, protože po sněmu se beztak vrátí natrvalo do Nantes.

	Perrinet doufal, že se nějak spojí s magistrem Petitem, ale tentokrát to asi nepůjde.

	Těsně za chlapeckým sborem jel Gilles de Rais na svém překrásném vraníku, celý v černém sametu. Z tmavého cestovního pláště zářily límec a kryt šíje, horní to části hrudního pancíře zdobeného zlatem a stříbrem.

	Obklopovali ho jeho věrní: zprava Sillé, zleva Bricqueville, za nimi Henriet, Poitou a oblíbené páže Olivier de Percy. François Prelati, magik a alchymista, musel zůstat doma a dostal příkaz, aby snaživě pracoval na dalších pokusech a výzkumech. Své místo v průvodu měl i vlastní dvůr s pokladníkem, číšníky, sklepníky, kuchaři a jejich pomocníky. Závěr tvořila druhá polovina tělesné gardy, vyhlížející v drátěných košilích a železných přilbách velmi vojensky.

	Průvod dorazil do Nantes ještě za světla. Ubytování bylo připraveno, jádro dvora bydlelo v městském paláci La Suze, ostatní v různých ubytovnách. „Trváš tedy na tom, že ještě dnes navštívíš rodiče?“ zeptal se Sillé vztekle. Perrinet nemínil couvnout. „Ano, seigneure, trvám na to. Sněm ve Vannes se může vléct mnoho měsíců, rád bych proto…“

	„Dobře, ale jen na jednu hodinu!“

	Dva mrzutí strážci – byli by šli radši s kamarády na pohár vína – ho museli doprovázet.

	Už zvenku slyšel cinkání nádobí a představil si důvěrně známý obraz, jak matka s děvečkou uklízí zbytky večeře.

	Mistr Jan Briand sám otevřel, objal důstojně syna a tázavě se podíval na strážné.

	„Doprovodíme sieura Brianda zpátky,“ řekl jeden z nich suše.

	Perrinet políbil matku, bratru Etiennovi dal herdu do zad, pozdravil děvečku a kývl na kuchařku.

	„Co znamenají ti dva muži venku?“ zeptal se otec se svraštělým čelem. „To víš, seigneur Gilles je velmi úzkostlivý, jde-li o jeho kapelu.“ Řekl to tak nahlas, aby ho ti venku slyšeli, a pak spěšně zašeptal otci do ucha: „Mohu zůstat jenom hodinu, ráno pokračujeme v cestě do Vannes. Pokus se, prosím, co nejrychleji vyhledat magistra Petita, kancléřova sekretáře, a vyřiď mu, že Olivier je zdravý a cestuje s námi do Vannes a já bych se s ním chtěl sejít po sněmu v Nantes. Malého Didiho údajně poslali do Pouzauges k madame de Rais.“

	Otec pokýval hlavou a chtěl se něco zeptat, ale Perrinet si dal prst před ústa. Zbytek času trávili hovorem o městských a rodinných záležitostech a pak se ozvalo energické zaklepání na dveře.

	„Moji průvodci,“ řekl Perrinet a unaveně se usmál. „Chtějí se už ubytovat, protože brzy ráno jedeme dál.“

	„Mohls přespat tady,“ řekla matka vyčítavě.

	„Tentokrát to nejde, ale brzy se vrátím natrvalo.“
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	Mistr Briand předal magistru Petitovi zprávu od svého syna osobně, ale hned se zeptal, proč to tajnůstkářství. René nechtěl váženému měšťanovi a řemeslnickému mistru věšet bulíky na nos, a tak přiznal – v přiměřené míře – pravdu.

	„Mistře Briande, nevím, zda jste již slyšel nějaké pověsti o tom, jaký život vede seigneur de Rais.“ Magistr chtěl nejprve zjistit, co jeho partner ví.

	„Pověsti? Mon Dieu – kdo by je neslyšel? Seigneur prý je velký marnotratník, tvrdohlavec, také vyhnal či zapudil svou ženu – nu, to není nic, co by bylo u některého z feudálních pánů zvlášť nápadné. Kdyby se tak choval nějaký měšťan, hned by měl soud na krku. Promiňte mi moji upřímnost, magistře…“

	„Nemáte se zač omlouvat, jsem stejného mínění, právě tak kancléř. Šlechta má mít něco společného s ušlechtilostí, ale tito páni neposkytují dobrý příklad – až na některé výjimky.“

	Maître Briand se zašklebil. „Jsem rád, že sdílíte moje názory, magistře, nicméně dosud čekám na vaši odpověď.“

	„Dobrá, ale musím vás požádat, abyste přísahal na svou čest, že si necháte pro sebe všechno, co vám řeknu.“

	„Máte moje čestné slovo.“

	„Děkuji vám. Seigneur Gilles de Rais se bohužel řítí do zkázy, a to v každém směru – hospodářském, morálním…, sleduje ho dlouho též inkvizice. Váš syn se naštěstí zavázal sloužit spravedlnosti a čas od času nás informuje. Víc vám bohužel nemohu říci.“

	„Perrinet je tedy špiclem, donašečem?“

	„Ne zcela dobrovolně, mistře. Tím úkolem ho s vévodovým vědomím pověřil kancléř. Bylo by nerozumné to odmítnout, že?“ René viděl, že Briand se s tím jen těžko vyrovnává. „Mistře, přijde čas, kdy se váš syn představí jako odvážný a nezištný pomocník spravedlnosti. Vévoda mu osobně poděkuje a předá odměnu za to, že pomohl polapit zloducha.“

	„Zloducha?“

	„Ano, mistře, a to jsem pro označení toho člověka zvolil velmi mírné slovo.“

	Magistr si oddychl, když maître Briand odešel. Teď, když měl dost vlastních problémů a navíc dovolenou, mu tento případ zasahoval do rozpočtu. Kdyby se měl důsledně řídit Malestroitovým příkazem, musel by jej nechat v klidu, dokud nedostane rozkaz se jím znovu zabývat. Teď je tu však onen malý Didi, který zmizel z Machecoulu a údajně přešel do Pouzauges. Když na to přijde – o jedno dítě méně či více, zvlášť když se jedná o žebráčka? Už týdny si žádní rodiče nestěžovali. A přesto! I malý Didi byl člověk a má nárok, aby byl zapsán na listinu hříchů pana de Rais – i pokud je náhodou naživu. Třebaže tomu magistr nevěřil, požádal jednoho zprostředkovatele v Tiffauges, aby se v Pouzauges u madame de Rais poptal po chlapci jménem Didi. Potom René všechny služební záležitosti odsunul a začal s Isabelou počítat dny do odjezdu.

	Počátkem prosince se rozpršelo a René se obával, že se budou muset z Nantes do Tours brodit blátem, ale po dvou dnech slunce znovu vysvitlo a silný a slaný vítr od moře vysušil během několika dní všechny cesty.

	René najal mladého a silného poháněče mezků, který se staral o zavazadla a přitom uměl zacházet se zbraněmi. On sám si vzal braquemart, krátký a široký meč, který se dá dobře schovat pod plášť. Isabelina krása zmizela pod pytlovitým cestovním šatem, takže z jejího obličeje krytého kapucí vyčníval jen jemný nosík a blýskaly tmavé, veselé oči.

	Jeli stále po levém břehu Loiry, a když u Ingrandes dosáhli vévodství Anjou, zastavila je skupina jezdců. Jejich náčelník se zeptal, odkud a kam jedou, přičemž z jeho chtivých očí se dalo vyčíst, že doufá v dobrovolné „clo“. René se otázal, kdo jim velí.

	„Seigneur de la Suze, který z příkazu Jeho Výsosti, vévody Reného z Anjou, střeží hrady Ingrandes a Champtocé.“

	Magistr se musel hlasitě zasmát. „Ještě pořád? Spor mezi velkými pány se dosud nerozhodl?“

	Muž znejistěl. „O tom nic nevím, sieure…“

	„Dobře, pak pozdrav svého pána od magistra Petita a řekni mu, že se tentokrát nedám zavřít a nezaplatím jediný groš. Zato mi může projevit laskavost – hledáme totiž nocleh.“

	Muž váhal.

	„No tak, vyřiď seigneurovi de la Suze, co jsem ti řekl.“

	Když dojeli do Champtocé, už se stmívalo, ale před hradem je uvítal kapitán de la Suze. Jeho hranatý obličej zdobil ironický úsměv.

	„Tak se znovu potkáváme! A jak vidím, se spanilým doprovodem.“

	„Ano, to je Isabela Colinová, moje nevěsta.“

	Kapitán naznačil úklonu. „Nezdá se mi chytré cestovat v těchto dobách s mladou ženou.“

	„Chytré to jistě není, ale někdy musíme dělat i hlouposti. Můžete nás ubytovat?“

	„S potěšením! Už jsem pro vás připravil horkou koupel a večeři.“

	„To je od vás velice milé, seigneure.“

	René znal důvod téměř devótní ochoty kapitána de la Suze. Věděl totiž, že se Petit snaží dostat jeho bratrovi na kobylku, a toužil vyzvědět víc. Poté, co děvečka odvedla Isabelu do koupele, šel přímo k věci.

	„Proč ho kancléř nedá konečně zatknout? Pořád není dost toho, co provedl? Při sněmu ve Vannes se dozví, co si o něm ostatní myslí. Už dávno není ozdobou naší rodiny, ale dělá jí ostudu.“

	René si pomyslel: Chceš po něm dědit, příteli, rozumím tvému hněvu. „K tomu nemohu nic říci, seigneure. Kancléř mi dal na prosinec dovolenou a já chci svým rodičům v Tours představit demoiselle Isabelu.“

	„Blahopřeji, magistře. Taky bych mohl mít nevěstu, ale budoucí tchán mě nechce znát, protože jsem pro něj příliš chudý.“

	„To se může brzy změnit, seigneure.“

	„A jak?“ Kapitánovi se nedařilo skrýt zvědavost.

	„Různým způsobem, věřím však, že to nebude dlouho trvat.“

	„Proto bych rád věděl víc.“

	Magistr zvedl ruce. „Já též, seigneure, já též, ale monseigneur de Malestroit se ujal toho případu sám a já musím čekat na další pokyny.“

	Bylo zřejmé, že kapitán de la Suze mu nevěří, ale na nic se už neptal. Zato René chtěl něco vědět.

	„Smím znát jméno vaší nevěsty, seigneure?“

	„Není to žádné tajemství – jmenuje se Marie de Champagne.“

	„Ó la lá! Z hlavní linie?“

	„Ne, je s vládnoucím hrabětem vzdáleně příbuzná, bohužel chudá téměř tak jako já.“

	René se zasmál a významně opakoval: „To se změní.“

	Příštího dne působil kapitán velmi ustaraně. „V okolí Saumuru řádí banda silničních banditů. Je mi nevolno, představím-li si, že pojedete kolem se svou mladou nevěstou, doprovázen jen tím mezkařem. Říká vám něco pojem coquilk v souvislosti se zlodějským cechem?“

	„Jak by ne! Studoval jsem nakonec v Paříži a nebylo pro nás nic poutavějšího než navštěvovat oblíbené knajpy coquillardů.“

	„Poutavé, ale pro chudé studenty nijak nebezpečné. Mezitím se rozmohli po celé Francii a já se domnívám, že bandité operující v okolí Saumuru k nim patří. To není houf příležitostných zlodějů, ale přísně organizovaná skupina s důstojníky, poddůstojníky a velmi schopnými zvědy, kteří přesně vědí, kdo se k nim blíží a jakou má cenu.“

	Petit se zasmál. „Nás asi moc vysoko neocení.“

	„Těm tolik nepůjde o peníze jako o jiný poklad – vaši mladou ženu. Ti muži jsou sexuálně vyhladovělí, takže v nouzi znásilňují i stařeny. Doporučuji, aby si vaše Isabela oblékla mužský šat a měla u sebe dobře viditelný meč a samostříl – i když s nimi neumí zacházet. I vy byste se měl lépe ozbrojit, magistře.“

	„Můžete si vysloužit vděk bretaňského kancléře, pokud mi poskytnete několik vašich mužů. Vzdálí se nejvýš na týden.“

	Kapitán nasadil výraz, jako by ho někdo nutil kousat do nezralých trnek. „Za týden se může leccos přihodit a já jsem za ty lidi zodpovědný.“

	„Byl to jen návrh.“

	„Dobře – dám vám s sebou dva muže.“

	„To je lepší než nic.“

	„Samozřejmě na vaše náklady.“

	Isabelu převlek potěšil, i když se mezi drsnými ozbrojenci ztrácela. Ve zbrojnici pro ni našli lehký meč a půvabnou kuši určenou k lovu ptáků. Tu zastrčili do koženého pouzdra a připásali k sedlu.

	Kapitán vrtěl hlavou. „Nechte raději svého mezka tady, mademoiselle, a vezměte si koně. Když už musíte cestovat, kůň vám lépe poslouží.“

	Isabela váhala a dala souhlas teprve tehdy, až ji ujistili, že bude o Perryho dobře postaráno a počká na její návrat ve stáji.

	Potom na dvorním nádvoří vsedli na koně a z krásné Isabely se stal poněkud zakulacený panoš.

	„Kalhoty vám docela padnou, Isabelo,“ řekl kapitán galantně a jeden z vojáků prostořece zvolal:

	„Bylo by však lepší, kdyby je svlékla.“

	De la Suze se na něj obořil: „Pierrote! Urazil jsi mého hosta a profous ti ihned vyplatí patnáct ran. Odchod!“

	„Bylo to míněno jako kompliment,“ řekla Isabela shovívavě, „já bych mu tentokrát trest odpustila.“

	„Odpustit mu jej nemohu, jen zmírnit. Tedy deset ran.“

	Pierrot se ušklíbl, uklonil se Isabele a byl odveden.

	Nejbližší dny proběhly bez potíží, ale počasí zprvu slunečné a větrné se změnilo v šedivé a ponuré bezvětří. Podzimní mlha se převalovala nad pobřežními lukami a rozplývala se teprve v poledne, kdy se na chvíli ukázalo slunce. Mohlo klidně svítit do očí, protože bylo matné jako stříbrný knoflík.

	Čtvrtý den cesty dorazili k soutoku Loiry a Vienny. Trochu se rozjasnilo a Saumur už měli hodinu jízdy za sebou.

	„Ti lupiči už toho asi nechali,“ usoudil René. „V tuhle roční dobu není na silnicích žádný provoz, takže se nevyplatí číhat ve vlhkém a studeném lese.“

	„Doufejme, že máte pravdu,“ konstatoval jeden z doprovodných strážců.

	Zastavili se u přívozu, protože kdo se chtěl držet Loiry, musel se přepravit na druhý břeh Vienny. René křikl do mlhy ležící nad řekou:

	„Bachoteur! Bachoteur!“

	Dolehla k nim zdušená odpověď, jíž se nedalo rozumět.

	„V každém případě nás musel slyšet.“

	„Myslím, že volal: Přijdu!“ řekla Isabela.

	Po chvíli uslyšeli tiché údery vesel a ke břehu přirazil plochý člun. Vystoupili dva muži a přivázali loďku, třetí zůstal u kormidla. Mužům nebylo vidět do tváře, stáhli si bílé klobouky tak hluboko do čela, že se daly rozeznat jen nos a ústa.

	„Jste převozníci?“ zeptal se René.

	„Kdo jiný?“ zamumlal jeden z nich a ukázal ke člunu gestem, které bylo spíše poroučející než zvací.

	René se podíval na ostatní členy své družiny. Poháněč mezků zůstával v pozadí, muži z Champtocé zřetelně váhali.

	„Co bude s koňmi?“ zeptal se jeden z nich.

	„Člun unese jen dva. Musíte jet natřikrát. Nejprve tihle dva!“ Ukázal na Isabelu a Reného.

	Ten zavrtěl hlavou. „Ne! Nejprve naše stráže.“

	Převozníci mlčky poslechli a odjeli s nimi. Potom převezli mezkaře se zavazadly a nakonec Reného s Isabelou.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se René, když na břehu nikoho neviděl.

	„Platí v domku převozné.“ Ukázal na místo nad řekou, kde se v mlze rýsovaly obrysy nějakého stavení.

	Šplhali po kluzké stráni nahoru. „Mám strach,“ šeptala Isabela a držela se svého koně, aby nesklouzla.

	Před domkem našli přivázané oba koně strážných a dva mezky. Hřbet toho nákladního však byl prázdný.

	„Kde je naše zavazadlo?“ zeptal se René ostře.

	„To jsme kvůli dešti vzali dovnitř.“

	„Vždyť už neprší…“

	„Drž hubu!“ řekl mu ostře převozník a strčil Reného za Isabelou dovnitř.

	Místnost spoře osvětlovaná olejovou lampičkou páchla po rybách, vlhkých kůžích a žíravém kouři z krbu. Isabela se rozkašlala a nakazila Reného.

	„Krb dnes bohužel dobře netáhne, bude to asi počasím.“ Poněkud chraptivý hlas vycházel z vousatého muže, který seděl za stolem a pozoroval oba příchozí lstivým pohledem.

	„Kde jsou ostatní?“

	Vousáč ukázal ledabyle palcem na nízké dveře. „Tam uvnitř, až na toho mrtvého – ten leží venku.“

	„Mrtvý?“ otázal se René zděšeně. „Jeden ze strážců utonul?“

	„Ne, vytáhl zbraň, ale moji lidé byli rychlejší. To už se stává, nedá se nic dělat.“ Chraplavý hlas zněl téměř vlídné, jako by prosil o pochopem.

	„Kdo jste vy?“

	„Převzali jsme nedávno převoznictví, naše ceny jsou však vyšší.“ Vousáč se zvučné zasmál své poznámce, která se mu líbila tak, že ji zopakoval. „Naše ceny jsou však vyšší. Je to tak?“

	„Ano, kapitáne!“ řekli oba společníci jedním hlasem.

	Vousáč pokračoval: „Naše převážení má však jednu nevýhodu. Nebereme jenom peníze, bereme všechno. Šaty, boty, koně, osly, šperky, zbraně – prostě všechno! Peníze samozřejmě taky. Máte nějaké?“

	„Kolik berete za převezení?“

	Vousatý kapitán se na něj užasle podíval. „Řekl jsem to přece zřetelně: všechno! Vaše koně, vaše peníze, vaše zbraně, vaše zavazadla. Necháme vám ale život a nejnutnější oblečení. Ukážeme vám dokonce i cestu do nejbližší vesnice. Je to dobrá nabídka?“

	„Moc ne, ale budeme ji asi muset přijmout.“

	Vousáč vstal. „Tomu říkám rozumná řeč. Položte na stůl všechno, co máte pod šaty. Moji muži vám pomohou.“

	Pokud jsou to coquillardi, prolédo Renému hlavou, pak znám řadu výrazů z jejich tajného žargonu. Pařížští coquillardi hleděli na studenty jako na sobě rovné a mezi mladými akademiky zase bylo módní znát z jejich argotu co nejvíce. „Mohl bych s vámi mluvit na chvíli o samotě?“

	„Proč?“

	„Je to velmi důležité.“

	„Svažte mu obě ruce!“

	Oba muži mu odebrali meč a dýku a svázali mu ruce za zády.

	„Teď už zmizte a vezměte s sebou toho hocha! Nuže?“

	René si demonstrativně oddechl a kamarádsky se na kapitána usmál. „Už jsem si myslel, že jsem padl do rukou nějaké zlodějské bandy. Teď však vsadím hlavu na to, že jste coquillardi. Co?“

	Vousáč ztratil svou vyrovnanost. „Co – jak – odkud to víte?“

	„Kromě toho vsadím pět écus proti jednomu groši, že nosíte pod kazajkou coquillu.“

	Kapitán se vzchopil. „Kdo jste?“

	„Magistr Petit, coquillard jako vy, dlouhou dobu řádný člen našeho cechu v Paříži, nyní – nu, na cestě za svými obchody. Bratři mi říkají maître Raffineur.“

	Jeho protějšek se zasmál. „Mistr Chytrouš! Tuším už proč. Kde nosíte svoji coquillu?“

	„Proboha, confrère! Riskoval bych hlavu a životy dalších lidí. Nedůvěřujete mi, dobrá, chápu to. Tak mě poslouchejte.“ A René vyjmenoval řadu přezdívek pařížských coquillardů, které dříve znal: Černý býk, Zlatý kos, Smradlavá noha, Velbloud, Vodnatá hlava, Doktor šibenice, Krysař; a k tomu tucet navštěvovaných lokálů.

	„Nikdy jsem v Paříži nebyl,“ přiznal vousáč rozpačitě. „Tady mi říkají Vite-vite, protože dělám všechno rychle.“

	René se usmál. „Pak už jsi jistě rozhodl, co bude se mnou, confrère.“

	Vite-vite přikývl. „Ano, jsi jedním z nás. A co ti ostatní?“

	„Poháněč mezků a strážci jsou najatí. Můj panoš Jeannot patří k nám a pomalu se zaučuje. S mladými lidmi musí člověk jednat opatrně. Ten ozbrojenec pochází z okolí Nantes a můžeš ho poslat zpátky, už ho nebudu potřebovat. Řekni mu, že jsem ho vykoupil, abych nezískal špatnou pověst.“

	„Dobrá.“ Vite-vite křikl heslo a dveře se otevřely. „Vyveďte je ven a všem sundejte pouta. Ty, Jeannote, zůstaneš u svého pána. Vezmi si svého koně a zmiz. Tvůj pán za tebe zaplatil výkupné. Slyšíš?“

	„A co bude se mnou?“ zeptal se mezkař ustrašeně.

	Vite-vite se zasmál. „Za tebe zaplatil taky.“

	Isabela, která neměla tušení o svém novém jméně, se bezradně rozhlížela. René zachytil její pohled, lehce na ni kývl a nevrle zabručel:

	„Neslyšel jsi, co máš dělat? Ihned sem pojď!“

	Pochopila a přiběhla k němu. René se pak obrátil na mezkaře:

	„Jdi ven a nalož naše zavazadla, patří už opět nám.“

	Muž vyběhl ze dveří jako lasička.

	Vite-vite se ušklíbl. „Ten měl ale naspěch!“

	„Protože je náramné rád, že z toho tak dobře vyvázl. Mohu pro vás něco udělat? Máte všechno, co potřebujete, nebo vám mohu vypomoci alespoň několika écus?“

	Vite-vite mávl rozpačité rukou. „Poslední týdny nebyly moc výnosné a to převoznictví je čím dál riskantnější. Je nás šest mužů a jeden špeh. Kdybys měl pro každého z nás jeden zbytečný zlaťák…“

	„Ale rád, confrère!“ René vyndal peníze a položil mince na stůl. „Toho mrtvého důstojně pochovejte. Jeho koně a věci si můžete nechat.“

	Venku čekal poháněč mezků s oběma zvířaty. Smál se od ucha k uchu a smekal klobouk. „Tisícerý dík, magistře, dobře jste to zařídil.“

	René pokrčil rameny. „Taky mě to stálo kupu peněz. Doufejme, že tyhle gaunery brzy dopadnou.“

	Vite-vite stál ve dveřích a s hraným hněvem zvolal: „Držte svůj jazyk na uzdě, drahý pane, jinak přijdete o svá zavazadla!“

	René si toho nevšímal, protože říkal mezkaři: „Pojedeme napřed, abychom se ještě dnes dostali do Tours. Ty pojedeš za námi a přenocuješ na cestě. Uvidíme se pozítří.“

	Jeden z coquillardů je doprovodil k zemské silnici do Tours a pak počkali, až dozní klapot kopyt jeho koně. Isabela se rozeštkala. Objímala krk svého oře a zajíkavě mumlala: „Díky Bohu. Díky Bohu!“

	René sesedl, sundal Isabelu z koně a pevně ji objal. „Můžeš poděkovat i mně, protože bez mých pařížských zkušeností bychom leželi mrtví v lese. Přesvědčil jsem toho vousáče, že jsem byl v Paříži členem jejich zlodějského cechu. Takže to stálo jenom jednoho muže život a nás šest zlaťáků.“

	Díky vynucenému zdržení dorazili do Tours pozdě v noci a stráž u brány je nechtěla vpustit do města. „Budete muset počkat do rána. Dole u řeky je malá noclehárna, dostanete tam i něco k snědku.“

	„Jsem magistr René, syn notáře Juliena Petita, jehož dům stojí hned za biskupovým palácem. Můj otec nás očekává.“

	„Tak dobře, zaplatíte pět stříbrných grošů a jeden z nás vás doprovodí k domu vašeho otce. A ten druhý…“

	„… je můj sluha.“

	Museli dlouho klepat, než se v domě něco pohnulo. Naštěstí to byl starý Petr, kdo se přes zavřené dveře ospale a nerudně zeptal:

	„Co chcete uprostřed noci?“

	„To jsem já, Petře – René!“

	„Můj bože – opravdu! Pojďte dál.“

	Chvíli trvalo, než se jeho rodiče vykutali z postele a jakž takž se oblékli. Otec se podrážděně zeptal:

	„Proč tak pozdě?“

	„Papá, vůbec jste se nezměnil. Nejprve je třeba vyjasnit situaci, teprve pak přijdou na řadu city, že?“

	„Dej tomu chlapci pokoj…,“ pokoušela se matka zasáhnout a zvědavě si prohlížela zahalenou Isabelu.

	„Ano, milí rodičové, to je moje nevěsta Isabela Colinová. Musel jsem ji z bezpečnostních důvodů strčit do mužských šatů a bezvadně se to osvědčilo. Dnes dopoledne jsme totiž padli do rukou loupeživé bandy, a to, drahý otče, je i příčinou našeho zpoždění.“

	„Co – vy jste – to musíme okamžitě hlásit milici. Kdy to bylo a kde přesně?“

	Teď už byla madame Petitová energičtější. „Ti mladí přicházejí unavení a vyhladovělí, unikli nebezpečí, a tebe nenapadne nic jiného než se ptát, kdy a kde byli přepadeni. Myslete na otcovské povinnosti, maître Petite! A já nechám něco přinést na stůl, milé děti.“

	Odkvačila, trochu plnější madame Petitová, a notář se zatvářil provinile. „Má pravdu, ale…“

	„Papá, nikdo z Tours se nemusí tou bandou zabývat, protože k přepadení došlo kousek za Saumurem. Musel jsem zaplatit výkupné, mezek s našimi zavazadly dorazí zítra během dne. Přesnou zprávu vám podám později.“

	Notář něco zabručel, ale byl očividně spokojen.

	S pomocí mladé polospící služky přichystala madame Petitová improvizovanou studenou večeři.

	V týdnech před odjezdem se René snažil zasvětit Isabelu do zvyků při stolování v měšťanském domě a nyní mohl pozorovat, co se naučila. Brala jídlo trochu afektovaně do špiček prstů, zdatně zápolila s nožem a lžící a ubrousek používala poněkud častěji, než bylo třeba. Pozoroval ji láskyplně a dojatě, což jeho matce neuniklo. Všímala si i toho, jak moc si mladá žena ředí víno. Isabele, která byla předtím zvyklá pít jen mléko nebo vodu, víno beztak nijak zvlášť nechutnalo a tak si nechávala naplnit pohár vodou a přilévala do něj jenom pár kapek vína.

	René matku potají sledoval a hned viděl, že Isabela sbírá plusové body. Zalitoval, že tu v noci nebudou smět být pohromadě, ale doufal, že nějaká příležitost se najde.

	Potom si šli lehnout a Isabela dostala pokoj, v němž bývala Reného sestra. Když jí chtěla služka pomoci se svlékáním, poděkovala jí. „Jako sirotek jsem zvyklá na samostatnost – poradím si sama.“ Když vklouzla do postele, zaslechla, jak zvon z blízké katedrály odbíjí dvě hodiny po půlnoci.

	Bylo jí trochu stydno, protože bude muset v domě Reného rodičů zapírat svůj původ – chladnokrevně a dovedně. „Maminko,“ šeptala, „odpusť, ale nikdy jsem nezapomněla, cos mi řekla, když jsem poprvé dostala měsíčky a s pláčem ukazovala na krev stékající mi po stehnech. ‚To nic není, moje milá,‘ řeklas, ‚znamená to jen to, že ses stala ženou. Umyj se a já ti dám jednu ze svých vložek. Potkává to každou ženu, bohatou i chudou, urozenou i nízkou, a je to jedna z mála věcí, která spojuje služku s městskou paničkou i šlechtičnou.‘“

	Zatímco jí matka pomáhala s přikládáním vložky, Isabela zůstala u tématu a ptala se:

	„To už je při našem narození určeno, jak bude náš život probíhat? Budu muset celý život sloužit – jako děvečka, jako pradlena…“

	„Vypadá to tak, ale máš maličkou šanci na něco lepšího. Když přijde, zapomeň na svou hrdost a sáhni po ní.“

	„Nevím přesně, co myslíš.“

	Matka jí stáhla šaty přes kolena. „Tak – hotovo. Na tu věc mezi nohama si rychle zvykneš. V čem je tedy ta malá šance? Vzpomněla jsem si na Yvonu. Byla přibližně tak stará jako já a pocházela z okolí Porniku. Potkávaly jsme se v létě při žních na polích před městem. O rok později nastoupila jako služka u jednoho sedláka v okolí Bonaye, v dalším roce vypukl velký mor, ale tys ještě tehdy nebyla na světě. Žena toho statkáře, jeho čtyři děti a polovina čeledi pomřely. Yvona se o svého pána obětavě starala a on se uzdravil. Z vděčnosti si ji pak vzal a čtyři mrtvé děti nahradili pěti novými.

	Z Yvony je dnes bohatá a vážená vdova, ale takový osud potká některou z nás jen zřídka. Možná se ti jednou naskytne podobná příležitost – sáhni po ní, Isabelo, chyť ji! I když ten muž bude starý a ošklivý – zapomeň na svou hrdost a sáhni po ní!“

	Isabela teď na to musela myslet a v polospánku šeptala: „Tenhle muž, maminko, není ani starý, ani ošklivý a miluje mě.“

	Příštího dne, byla to sobota, bičoval honosné město Tours prudký liják, takže obchodníci vynechali týdenní trh, zůstali ve svých domech a ubytovnách a tiše počítali ztráty.

	Zatímco služebnictvo domu notáře Juliena Petita chystalo slavnostní hostinu, seděl René se svým otcem v jeho pracovně. Věděl, že teď přijde velká otcovská zkouška, ale čas, kdy z ní míval strach, už dávno pominul. Nejprve zkontroloval obsah knižních regálů.

	„Přibylo něco nového?“

	„Ne, René, co jsem chtěl, to už dávno mám, a to, co se dnes píše…“ Maître rozmrzele svraštil čelo.

	„… to se vám nelíbí,“ doplnil René.

	„Když už po peru sahají i ženy…“

	„Koho máte na mysli, otče?“

	„Koho asi? Přirozeně Kristýnu de Pisan. Není právě špatnou spisovatelkou, ale ta její témata! Le Livre de la Cité des Dames – koho to zajímá?“

	„Třeba to napsala pro ženy.“

	„Ale jdi, kdo z dam umí číst? Tvým sestrám jsem to umožnil, ale mezi dětmi a kuchyní to zase zapomněly. Umí Isabela psát a číst?“

	„Ó la lá! Jak se vám líbí?“

	Otec rozvážně zaujal místo za svým psacím stolem. „Posaď se, René. Sklenici vína?“

	„Díky, papá, před jídlem ne.“

	„To děvče nedělá špatný dojem, jistě ne, umí se chovat, moc nemluví – především ne jen tak o ničem. Ale to její věno! Psal jsi, že má dostat kolem jednoho sta écus d’or, a to je – mírně řečeno – velmi málo, pokud nechci použít formulaci ‚téměř nic‘. Obchodník s látkami Perrier, hned za tržištěm, má na provdání dvě dcery a každá z nich – podotýkám, že každá – dostane tisíc écus d’or a několik polí za městem. Jeho paní se už pokoušela zapůsobit na tvou matku. Ty holky nejsou pravda příliš hezké, zvláště ta jedna, ale ty by sis přece mohl vzít tu druhou. Jmenuje se Marie a na jaře jí bude sedmnáct.“

	„Papá, promiňte, ale já si Isabelu neberu kvůli penězům, nýbrž z lásky. Vzal bych si ji bez jakéhokoli věna.“

	Notář pozvedl brvy. „Můžeš si to jako kancléřův sekretář dovolit? Mým nástupcem být nechceš…“

	René teď musel vytáhnout první trumf. „Kancléř se odebral se dvorem do Vannes, ale já zůstávám v Nantes.“

	Notář vypadal, jako by prohrál proces. „V Nantes – jako co?“

	„Jako zastupující vyšetřující soudce, ale s plnou kompetencí, protože Jan z Touscherondu také odchází do Vannes. Se svým novým platem rodinu klidně uživím.“

	Maître Petit byl po celý život notářem a advokátem a uměl ovládat své rysy. Tentokrát však dal svým pocitům volný průchod a rozzářil se jako vycházející slunce. Nechtěl však, aby to synovi jen tak prošlo. Řekl proto suše: „Rychlá kariéra! Jak jsi to dokázal?“

	„To se nedá snadno vysvětlit, bylo taky třeba trochu štěstí.“

	„No tak, Rene, musis mi o tom říci víc. Víš, tvůj úspěch mě těší, současné však pociťuji jistou profesionální zvědavost a ptám se, jak se mohl mladý právník, jemuž není ještě sedmadvacet let, dostat s takovou rychlostí na tak vysokou příčku. Musíš po tom kariérním žebříčku šplhat hbitě jako veverka.“

	René se usmál. „Snad mi nebudete závidět, pane otče?“

	Tlustý, starý a všemi mastmi mazaný notář se zatvářil jako chlapec přistižený při nějaké nepleše. Kdyby byl během svého povolání neztratil schopnost se červenat, bylo by k tomu jistojistě došlo. Rozpačitě řekl: „Kdybys nebyl vlastním synem, pak… Nakonec jsem to i já někam dotáhl, ne? Tak už povídej!“

	„Téměř dva roky pracuji na jednom případu, na němž má zájem sám vévoda. Jedná se o rozhazování peněz, sodomii, čarodějnictví, zaklínání ďábla a nikoli naposled o tucty zavražděných dětí – chlapců mezi šesti a šestnácti, které provinilec zčásti zabil pro vlastní potěšení, zčásti jako oběť pekelných démonů. Akta už mají přes dvě stě stran. V průběhu příštího roku ten případ uzavřeme.“

	Notář zavrtěl hlavou. „Já se už s lecčím potkal, ale takový případ – tucty dětí říkáš?“

	René přikývl. „Přitom můžeme vyšetřovat jen ta zmizení, kdy rodiče, příbuzní, poručníci nebo řemeslničtí mistři podali žalobu nebo udání. Naši donašeči nám vícekrát potvrdili, že ten zločinec pod různými záminkami láká do svého domu také žebrající děti a ty pak zneužívá pro své mrzké cíle – a to vždy znamená totéž: zabíjí je. Takže když mluvím o několika tuctech, je to množství značně podhodnoceno, bude jich spíše přes sto.“

	„Dosud jsi nevyslovil jméno toho netvora.“

	„To zatím nesmím, zavázal jsem se přísahou. Pokud však příští rok dojde k procesu, uslyší o něm celá Francie.“

	„Dobře, René, počkáme si. Teď zpátky ke tvé nevěstě. Nemohu ti zakázat, aby sis to děvče vzal – a ani nechci –, byl bych však radši, kdyby měla více peněz a pocházela z Tours. Nezáleží to však jenom na mně.“

	„Mamá?“

	Maître několikrát kývl a v tom gestu byla obsažena celá váha mínění madame Petitové. „Vyhlédla už pro tebe několik děvčat na vdávání a já si myslím, že se jen tak nevzdá. Víš, jaké jsou ženy.“

	René souhlasně pokynul hlavou na znamení mužské solidarity, třebaže by byl raději řekl: Vím jen to, jaká je Isabela a že mě stále překvapuje.

	Přibližně ve stejnou dobu padala podobná slova v salonu madame Petitové, kde byla jiným způsobem, ale podstatně důkladněji, zkoušena Isabela.

	Paní domu k ní hned zpočátku zaujala přátelský a mateřský postoj, zeptala se, zda jí smí tykat, aniž by však naznačila, že už v ní vidí budoucí snachu. Tato myšlenka se však vtírala Isabele, která hned mohla mluvit volněji a nenuceněji, ale byla dost chytrá na to, aby nevypadla z naučené role. Její přizpůsobený životopis nevyvolal pochyby, madame Petitové však tolik nevadilo malé věno jako to, že snacha pocházející z nějaké vesnice v jižní Bretani je cizím elementem. Kdyby si René vzal dceru obchodníka s látkami nebo ještě raději dceru městského radního a vinaře Colberta, s nímž je vzdáleně spřízněna, byli by noví příbuzní staří přátelé, kteří se už dávno znají, a rodinný klan by se výrazně a výhodně rozšířil. A to nejdůležitější: i kdyby si René odvedl svou nevěstu z Tours do Nantes, stále by ho to nutilo vrátit se jednoho dne domů a převzít otcovu kancelář. S Isabelou však přicházelo do rodiny cosi cizího a nejen to: odcizí Renému jeho domov, rodičovský dům.

	Tyto myšlenky táhly hlavou madame Petitové, když si povídala s Isabelou a vykládala jí své názory.

	„Položila sis někdy otázku, zda by ses tady v Tours, kde tě nikdo nezná, necítila lépe?“

	„Ale madame, my chceme – ne, my musíme zůstat v Nantes, protože Reného nové místo si to vyžaduje.“

	Tak jako manžel i madame Petitová se hned zpočátku zeptala, zda plat sekretáře vystačí pro potřeby rozrůstající se rodiny, a Isabela jí řekla o novém místě.

	Madame Petitová se dosud nechtěla vzdát svého plánu a přenesla rozhodnutí na manžela. Vzdychla si. „To všechno je v pořádku a hezké, ale maître má s Reném jiné plány a já si myslím, že od nich jen tak neustoupí. Víš, jací jsou muži.“

	Isabela si tak jako René pomyslela: Já vím, jaký je René, že patří mně a nechce žádnou jinou. A i ona kývla na znamení ženské solidarity. Madame musela naštěstí zkoušku přerušit, protože už byl přichystán slavnostní oběd.

	Po jídle, řekla si, musím promluvit s Julienem mezi čtyřma očima. Nemůžeme přece přihlížet k tomu, jak se ten chlapec řítí do neštěstí.
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	Kousek od Tiffauges žil v jednom zchátralém domě muž středních let, jehož jméno není podstatné, protože mu celý svět říkal pouze Mouchemiel, Medová včela. Možná své pravé jméno sám zapomněl. Před dvanácti lety, když opět jednou řádil v zemi mor, ztratil celou rodinu a stal se z něj tak trochu podivín. I teď, tak jako dříve, byl často na cestách v Pays de Rais i mimo tento kraj, kupoval od včelařů ve velkém množství med a plnil jím hliněné džbány o váze jednoho, dvou, tří a pěti pots. Potom objížděl své zákazníky s károu taženou mezkem a naloženou medovými džbány a všichni ho znali. Lidé si zvykli posílat po něm zprávy od místa k místu, zřídka napsané, protože Mouchemiel měl fenomenální paměť a nikdy se nezmýlil v textu ani v adresátovi.

	Magistr René Petit byl na něj upozorněn a občas mu zadával malé, dobře placené úkoly, s jejichž utajením si nemusel dělat starosti, neboť tento muž uměl mlčet jako hrob.

	A tak se Mouchemiel krátce před Vánocemi objevil v Pouzauges, prodal dva hrnce medu po pěti pots a zdvořile požádal, zda smí krátce promluvit s paní domu. Ani Kateřině de Rais nebyl tento muž neznámý, neboť i ona někdy posílala zprávy, které mohl tlumočit pouze on.

	„Madame la baronne!“ Hluboce se uklonil a mávl děravým kloboukem.

	„Co je tak důležitého, Mouchemiele?“

	„Jestli je to důležité, madame, to musíte rozhodnout sama. Z pověření rodičů pátrám po jednom šestiletém chlapci jménem Didier, jemuž se říká Didi. Před několika týdny zmizel z Nantes a jsou jisté náznaky, podle nichž by měl být ve zdejším okolí. Slyšela jste o něm někdy?“

	„Ne, Mouchemiele. Jediný chlapec takového věku patří děvečce z kuchyně a narodil se tady.“

	„Mnohokrát děkuji, madame la baronne, budu muset pátrat jinde.“

	René de la Suze stál u krbu a slyšel ten rozhovor. Když Mouchemiel odešel, otočil se. „Určitě se to týká mého bratra. Začínám věřit, že v tom mizení děti má prsty. Bude pomalu trapné být s ním spřízněn.“

	„Co bych měla teprve říkat já jako jeho žena? Až se vrátí z Vannes, budeme si na něj muset počíhat.“

	La Suze se zasmál. „Hleďme, hleďme, Diana hledá oběť. Umíš zacházet s lukem?“

	„Proč vy muži s námi mluvíte jako s malými dětmi? Dospělá žena umí myslet a jednat právě tak jako leckterý muž.“

	„No – já nevím…“

	„Ale já vím! Projděme ještě jednou nejdůležitější body, které musíš s bratrem ve Vannes probrat.“

	„To má čas, setkám se s ním až v polovině ledna.“ Kapitán zaslechl vzpurný a podrážděný tón, jaký Kateřina nasadila vždy, když šlo o její zájmy. Byl to hlas opuštěné ženy, jež se upjala na svého švagra, dobrovolně mu otvírala ložnici, náruč i klín. Věděla, že La Suze byl po jistou dobu zasnouben a že má po krk vojenské služby a věčného trmácení. Když mu Gilles nabídl panství La Mothe-Achard, potřeboval Kateřinin souhlas, neboť tento majetek patřil ke dceřinu dědictví.

	„Můj souhlas závisí na tom, zda mi bez omezení zůstanou Tiffauges a Pouzauges. Nikdo z vaší rodiny na ně nemá nárok.“

	„Tvrdil jsem někdy něco takového? Mě se nemusíš obávat, ale tvůj manžel je schopen zašantročit i tvé statky. Zůstaňme při tom, že budu ve Vannes jménem tvým i tvé dcery reklamovat tvůj majetek a dbát na to, aby si Gilles nedělal falešné naděje.“

	Kateřina zahrála vděčnou, oddanou a bezbrannou ženušku. „Uděláš to? Ani nevíš, můj milý, jak jsem ti vděčná!“ Podívala se ke dveřím, zda se neobjeví nějaký sluha, objala Reného kolem krku a vášnivě ho políbila. Nešlo jí to od srdce, nic přitom necítila, ale když poznala, že v něm probouzí žádost, rozmarně se odtáhla. „René – máme teď na práci něco lepšího než…“ Zmlkla a v jejím pohledu byla výzva: Pracuj na tom. Pracuj!

	Radosti tělesné lásky poznala teprve díky Renému de la Suze a umínila si, že se znovu provdá, jakmile – nemohla zatím vědět kdy, ale v podstatě patřila k neustále rostoucí skupině lidí, kteří přáli maršálovi brzký konec, ať už jakýkoli. Gilles de Rais se svým divokým životem, svou rozhazovačností a bezuzdností sám vyloučil z lidské společnosti, takže jeho žena, bratr, komisaři, kancléř, vévoda a – jakmile vyjde pravda na světlo – i postižení rodiče mohli očekávat a přát si jen jedno: zničení Gilla de Rais, maršála Francie. Stále více se potvrzovalo to, co řekl kancléř: případ seigneura de Rais zašel tak daleko, že i kdyby byl nevinen, nesměl už zůstat naživu. Bylo to tvrdé slovo, ale v jeho nevinu už nikdo nevěřil, a tak všichni měli dobré svědomí a každý už myslel na to, jak při budoucích hodech urve z mršiny co největší kus.

	Kapitán se bezelstně zasmál a vilně zablýskal očima. „Tak se mi líbíš víc, Kateřino. Žena musí vědět, kde je její místo, a pak dosáhne víc než tvrdohlavostí a odmlouváním.“ Jako starý válečník byl hrdý na to, že je ve dne v noci připraven hodovat, spát či smilnit – jak se co naskytne. Připraven brát, co život nabízí, neboť příští hodinu, den či týden může být mrtev a neschopen si něčeho užívat.

	Kateřina se nechala s hraným zdráháním ve své ložnici svléknout, zatímco René nijak neváhal a skočil na ni jako hřebec na klisnu. Kateřina se mu poddávala a hrála vášnivou, ačkoli z takového polovičního znásilnění nic neměla. Jen si skoč na svou slepici, ty pitomý kohoute, říkala si, kokrhej a natřásej se, ale buď si jist, že v šedivém popelu najdu to zlaté zrnko, které zanechá tvůj neblahý bratr.

	Za dva dny kapitán vyrazil do Vannes. Kateřina stála v hradní bráně a dlouho mu mávala.

	V tu dobu si Gilles de Rais počínal jako král ve vlastní rezidenci. Pro sebe a nejbližší přátele najal prázdný šlechtický palác v blízkosti rozestavěného vévodova sídla; Perrinet byl se svým chlapeckým sborem ubytován v klášteře; vojáci spali ve stanech před městem.

	Vévoda Johan okamžitě přijal svého bohatého leníka, objal ho a několikrát ho nazval – což bylo obvyklé jen mezi rovnoprávnými pány – svým milým bratrancem. O „vysoké poctě“, jež ho má podle zvacího dopisu očekávat, nepadlo zatím slovo, a Gilles byl příliš hrdý, aby se na to vévody vyptával. Ten se o tom zmínil jen nepřímo při druhém delším setkání:

	„Myslím, milý bratranče, že nejprve vyřídíme obchodní záležitosti…,“ navrhl, což bylo i Gillovým zájmem, neboť už dávno potřeboval opět naléhavě peníze.

	Uzavřeli závěrečný kontrakt, jímž panství Champtocé a Ingrandes definitivně přešla do vévodova majetku. Seigneur Gilles pak okamžitě dostal doplatek a mohl vyrovnat dluhy nadělané ve Vannes.

	„Váš bratr je instruován?“ zeptal se vévoda.

	„Ano, Výsosti. Kapitán de la Suze obsadil hrad – samozřejmě jen naoko – pro vévodu z Anjou. Jakmile přijdou vaši lidé, v tichosti odtáhne. S vévodou z Anjou se pak budete muset nějak vyrovnat.“

	Znělo to poněkud zlomyslně, ale vévoda Johan se tvářil, jako by to neslyšel.

	„Ale ano. Všechno se urovná.“ Pak byl mírně jízlivý i on. „Můj milý bratranec René z Anjou je v podobné situaci jako vy: potřebuje nutně peníze a vy jistě víte proč.“

	„Výkupné?“

	Vévoda přikývl. Ovšem, celý svět tu historii znal. René z Anjou se stal díky sňatku s Isabelou Lotrinskou jedním z čekatelů na zemský trůn. Po smrti jeho tchána si lotrinská šlechta zvolila jiného pána a spřáhla se s Burgundskem. René prohrál rozhodující bitvu a byl zajat. Filip Burgundský žádal za jeho propuštění neuvěřitelnou sumu čtyři sta tisíc écus d’or a René se celá léta snažil dát tuto částku dohromady.

	„A proto,“ uzavřel vévoda, „nezáleží mému bratranci na žádných hradech ani panstvích, které koupí či prodá, ale jen na hotových penězích. Ale teď o něčem příjemnějším. Zvu vás dnes večer na slavnostní banket, při němž – jak bych to řekl – sehrajete jistou roli.“

	„Co tím míníte, Výsosti?“

	Vévoda Johan se spiklenecky usmál a přiložil prst na ústa. „O tom nic neprozradím, protože chci vás i ostatní hosty překvapit.“

	Už náklady prozrazovaly, že vévoda Johan chce pro své šlechtické leníky připravit mimořádně slavnostní večer. Věže a zdi nově postaveného zámku čněly na druhé straně říčky Rohan vysoko a hrdě nad městem. Sluhové v pláštích s erby a s planoucími pochodněmi ve vysoko zvednutých dlaních lemovali strmou a klikatící se cestu od malého dřevěného mostu až k paláci, který zářil jako kouzelný zámek.

	Vévoda udělal všechno pro to, aby ze svého sídla vyhnal vlhkou, mlhavou prosincovou noc. Svíce, pochodně a tiše doutnající olejové lampy svítily na stropě, římsách, ve výklencích a na dlouhých stolech s damaškovými ubrusy.

	U paty schodiště stál kancléř Jan z Malestroitu v přepychovém světském oděvu a jen fialová čapka připomínala jeho církevní úřad. Na vrcholu schodiště čekal vévodský pár s desetiletým korunním princem Františkem, který netuše, že už mu patří část Gillových hradů, zdravil hosty ze všech koutů země.

	Byly to rozvětvené rodiny, téměř všechny spřízněné, některé už po generace znepřátelené, třebaže nesly tatáž jména: Rehan, Laval, Thouars, La Trémoille, Montmorency, Montejean, Rochefort, Chauvigny, Sillé, Bricqueville, La Suze, Vendome, Chabot, Craon, Chateubriand a mnohá další. Byli pozváni, aby se svými zemskými knížaty a lenními pány oslavili čtvrtou adventní neděli i sami sebe.

	Na ničem nešetřili ti šlechtičtí pánové. Nádherné róby dam zářily zeleně, fialově, červené, modře, žlutě a v jiných barvených odstínech a kombinacích jako pole pestrých květin, přičemž klobouky a čepce fantastických velikostí, tvarů a ozdob přitahovaly pozornost jako květy na lodyhách, zahaleny často vzdušným závojem nebo lemovány zlatými a stříbrnými stuhami. Páni stáli za nimi. Napodobovali dvory z Francie a Burgundska, navlékli se do úzkých vest s potlačenými, ale četnými barvami. Mladší muži dávali přednost řaseným látkám se splývavými, nabíranými či prostřiženými rukávy, které umožňovaly pohled na vyšívané košile z jemného hedvábí. Živé barvy byly určeny pro přiléhavé nohavice a někteří hejsci je měli dokonce dvojbarevné – jednu červenou, druhou zelenou, modrou či žlutou. Pokud kazajka či vesta sahala až ke kolenům a zakrývala spodek těla, někteří cítili potřebu honosit se svou mužností a ukazovali vzdouvající se poklopec. Bylo veřejným tajemstvím, že leckdo si přitom vypomáhal zaječí pacičkou.

	Gilles de Rais přišel jako vždy v tmavých barvách, měl tmavohnědou kazajku k tmavomodrým, téměř černým kalhotám. Dbal na to, aby byl až mezi posledními, doprovázen bratranci: vyzáblým, nedůvěřivě se rozhlížejícím seigneurem de Sillé a neohrabaným, poněkud hloupě se šklebícím Bricquevillem, který sice nebyl malý, ale seigneur de Rais ho přečníval o hlavu. Za nimi šel v pážecím oděvu Olivier de Percy, o němž seigneur soudil, že je při obsluhování vysokého panstva u stolu šikovnější než všichni ostatní. Když herold nahlas oznámil jejich jména, zmlklo mumlání pozvaných a všichni se zadívali ke dveřím. Většina se pak rychle obrátila a dělala, jako by nebylo nic zvláštního na tom, že se na této slavnosti objevil maršál Francie, třebaže každý věděl, že tento vysoký titul mají v zemi jen dva muži.

	Konečně všichni zaujali místo u dlouhého stolu a vévodský pár usedl na trůn v čele sálu. Ceremoniář zvedl prosebně ruku a nechal ji klesnout teprve tehdy, až ustal všechen hluk, všechno pokašlávání.

	Jan z Malestroitu přistoupil zvolna ke trůnu, poklekl na jedno koleno a převzal od vévody listinu s pečetí. Kancléř se otočil, slavnostním gestem pozvedl roli pergamenu, aby ji všichni mohli vidět, rozbalil ji a předčítal její obsah pomalým, hlasitým a obřadným hlasem. Co to bylo? Mnozí hosté sotva věřili svým uším, když slyšeli, že seigneuru Andrému de Laval-Lohéac byl „kvůli jiným naléhavým povinnostem“ odňat úřad generálporučíka Bretaně a předán jeho bratranci Gillovi de Rais, za „prokázané služby“. Tento úřad ostatně zastával už Jan z Craonu, maršálův zesnulý děd, takže pokračovala rodinná tradice.

	Gillův bledý obličej lehce zčervenal, jeho neklidné oči se obrátily k trůnu. Vstal, přijal od kancléře dokument, políbil vévodovi a vévodkyni ruku a vrátil se na své místo. Oči se však neupíraly na něho, ale na pokořeného Lavala-Lohéaka. Ten však nehnul ani brvou a dělal, jako by mu to nevadilo. Nebylo mu to zatěžko, neboť měl dosud v paměti vévodova slova pronesená při soukromé audienci.

	„Lavale, musíte přinést oběť politice.“ Vévodovy argumenty byly důležité, a když byl za přítomnosti kancléře ujištěn, že mu bude úřad po odsouzení Gilla vrácen, ihned přisvědčil – tím spíše, že mu vévodův pokladník předal tisíc écus d’or jako dárek ke křtu jeho posledního dítěte. Že bylo pokřtěno už před čtyřmi roky, nehrálo roli.

	Během slavnostní hostiny si přítomní šeptem vyměňovali své názory. Když se seigneur de Rehan zeptal svého souseda, seigneura de Chauvigny, v čem spočívají „prokázané služby“ Gilla de Rais, ten šeptem odvětil: „Cožpak to nevíte? Vévoda tajně platí dluhy tohoto fajnového pána a přijímá za to hrad za hradem, vesnici za vesnicí do zástavy.“

	Seigneur de Rehan to samozřejmě věděl, ale zkoušel, jestli o tom slyšel i jeho soused.

	Kdo seděl u stolu se seigneurem de Rais, začal se od něho nenápadně odtahovat. Nikdo se ho ani na nic neptal, a když nějakou otázku položil Gilles, všichni dělali, že neslyší. Seigneur, dosti již opilý, se otázal bratrance Sillého: „Co má tohle panstvo proti mně? Závidí mi vévodovu přízeň?“

	„Nejspíš to tak bude,“ řekl Sillé a jedovatě se rozhlížel.

	Bricqueville žral a chlastal jako prase a ničeho si nevšímal. Sillé ho pozoroval a říkal si, ten si nevšimne ani toho, až povedou seigneura k šibenici a jeho za ním. Bratranec Sillé už však bude dávno pryč, protože je chytřejší než vy všichni.

	Nikdo z pánů přitom nezaznamenal malou scénu, jež se odehrávala za jejich židlemi, kde stál Olivier a s dokonalým vychováním prováděl neokázalé číšnické pohyby. Jeho pozornost tím byla tak upoutána, že nepozoroval, co se kolem něho děje, ani to, že je od jednoho vzdáleného stolu už dlouho pozorován. Seděla tam totiž Claire de Mortain, mladá žena jednoho už letitého barona, který vlastnil statky jak v Normandii, tak v Bretani.

	Mortain se tiše zeptal: „Vyhlížíš si nějakého mladého milence? S tím radši počkej, až budu mrtvý.“

	Soucitně se na něj podívala: „Jste dobrý člověk a vždy jste jednal jako čestný muž. Už vám to řadu let opakuji. Tak mi to konečně uvěřte…“ Mortain jí mlčky políbil ruku a Claire pokračovala: „Tam vlevo, o dva stoly dál, stojí malý chlapec, patrně páže seigneura de Rais. Jeho tvář mi připadá známá, ale nevím proč.“

	„Zeptám se na jeho jméno,“ řekl Mortain a vstal.

	„Ále, raději to nechte být. Není to tak důležité.“

	Mortain, vždy připraven své mladé ženě posloužit, se už ale vydal na cestu. Aby nebyl nápadný, strčil trochu do Oliviera, takže mu málem vypadla z ruky karafa s vínem, z níž se právě chystal dolít Bricquevilleovi.

	„Ó, promiň, chlapče! Je to zde tak těsné…“

	„Vždyť se nic nestalo, seigneure.“

	Mortain vyndal z kapsy dva stříbrné groše a chtěl je pážeti vtisknout do ruky. „Něco za to leknutí…“

	Olivier zavrtěl hlavou s dlouhými, rusými vlasy. „Nejsem žádný podomek, seigneure.“

	Mortain se zasmál. „Vida, panáček je hrdý! Jak se vlastně jmenuješ?“

	Sillé se nedůvěřivě otočil. „Co máte s naším pážetem?“

	„Malá rozmluva snad není zakázaná.“

	„Jmenuji se Olivier de Percy, seigneure.“

	Mortain se lekl tak, že se musel zachytit opěradla židle. „De-Percy? Olivier de Percy?“

	„Ano, seigneure.“

	„Děkuji, můj hochu – dobře, já – tedy…“ Zavrtěl nechápavě hlavou a vrávoravě se vracel ke svému stolu.

	Claire mu hrozila prstem: „Zdá se, že jste trochu přebral.“

	Mortain klesl na židli a vydralo se z něho: „Olivier! Je to Olivier de Percy, tvůj bratr!“

	Claire vyrazila slabý výkřik a vytřeštila oči, jako by viděla nějaké strašidlo. „Ale Olivier je přece – je přece…“

	U stolu všichni zpozorněli.

	„Seber se, Claire!“ šeptal jí Mortain do ucha. „Seigneur de Rais zůstane ve Vannes nejméně do Vánoc, jak jsem slyšel. Najdeme v nejbližších dnech příležitost s tvým bratrem promluvit. Tady bych nechtěl vzbudit žádný rozruch.“

	Dopadlo to však jinak, neboť nálada seigneura de Rais se toho večera obrátila. Spadla z něho všechna nechuť, povolil tlak na jeho mysl. Vévoda ho povýšil před veškerou šlechtou Bretaně a Gilles se teď cítil ponořen do moře závisti a zloby, jehož vlny vysoko bijí, ale ne tak vysoko, aby v nich zahynul maršál Francie. Měl peníze, vysoké úřady a byl – zcela bez pochyb – po vévodovi a kancléři třetím mužem v zemi.

	„Ještě trochu vína, seigneure?“

	Gilles se otočil. „Oliviere! Jsi milý chlapec. Takříkajíc ideální páže. Doufám, že i ty jsi hrdý na svého pána, co říkáš? Kdo jiný je tu současně maršálem, generálporučíkem a má nejpůvabnější a nejchytřejší páže Francie?“ Jeho hlas zněl opile a těžkopádně, temné, planoucí oči bloudily po Olivierově tváři, vyhýbaly se jeho pohledu, pozorovaly štíhlé, souměrné tělo a v tu chvíli pro něho přestal být člověkem, ale proměnil se v dobře urostlé tělo, které mu brzy, velmi brzy bude po chuti. Brzy? Dnes v noci!

	Bricqueville, přežraný a opilý, hlasitě říhal a nic nevnímal, ale Sillé bdělýma a zkušenýma očima sledoval Gillovu krátkou prohlídku. Brzy to dojde tak daleko, říkala mu stará zkušenost, že seigneur v této náladě bude kolem sebe rozhazovat zlato, jako by nic neznamenalo. Teď opět v pokladně cinkaly peníze a Sillé si umínil učinit nějaká opatření pro den, kdy tento pramen vyschne. „Všechno připravím…,“ pošeptal bratranci do ucha.

	Gilles mu stiskl ruku. „Znáš mě, bratranče Sillé, znáš mě tak dobře jako nikdo. Za půl hodiny odejdeme.“

	Ruch v slavnostním sále dosáhl vrcholu, mnozí z hostů se dávno neviděli, zvali se navzájem ke stolu, vraceli se nebo tvořili nové skupiny.

	Claire de Mortain to už nevydržela. „Musím s ním aspoň na chvíli promluvit. Je tu takový povyk, že si toho nikdo nevšimne.“

	Mortain přisvědčil. „Proč ne? Není na tom nic zlého. Půjdu s tebou.“

	Když se jim po jistých obtížích podařilo dostat ke stolu seigneura de Rais, už tam seděli jiní lidé. Ano, seigneur Gilles před chvílí se svým doprovodem odešel. Claire se tázavě podívala na manžela.

	„Dobře, zkusíme to zítra v jeho domě. Celé město ví, kde tenhle velký pán bydlí.“

	Vrátili se ke stolu.

	„Nezlobíte se na mě, Jiří? Musíte pochopit, co to pro mě znamená setkat se znovu se svým bratrem, který jediný – jediný z naší rodiny, kromě mne, ještě žije.“

	Mortain jí stiskl ruku. „Těším se i já, už jsem v duchu něco plánoval…“

	Claire se usmála. „Dnes ne – teď ne. Musíme se na to ještě jednou vyspat.“

	Můj bože, říkala si, až se znovu potkáme, nebude nám stačit celý den, abychom si všechno řekli. On mně a já jemu. Přitom si předsevzala, že ty hrozné hodiny vytlačí z paměti, že pro ni život znovu začne až od chvíle, kdy potkala Jiřího z Mortainu.

	Nebylo to však možné, prostě to nešlo. Olivier v ní probudil nárok dozvědět se, co se stalo poté, kdy ho Angličani, jak se domnívala, s sebou odvlekli jako zajatce, zřejmě v naději, že z žijících příbuzných vyždímají výkupné.

	Vojáci se tehdy začali zajímat o matku a obé dospívající dcery teprve poté, až Olivierova staršího bratra doslova rozsekali na kusy. Když mu vyrazili z ruky meč, bránil se šestnáctiletý chlapec zuby nehty, jednoho útočníka kopl do rozkroku tak, že se s křikem válel po zemi, druhému ukousl palec a třetímu vyrazil oko. Claire, která se mu snažila pomoci, brutálně odvlekli do kouta. Tam zůstala ležet stále znovu zalévána krví a stavějící se mrtvou. Když pak slyšela supění a sténání mužů a zoufalý křik matky a sestry, byla pro ni hra na mrtvou tak těžká jako dosud nic jiného v životě, ale vydržela to a oklamala vojáky, kteří se k ní nakláněli. Domnělé mrtvole uštědřili kopanec a odtáhli.

	Claire ztratila vědomí a přišla k sobě teprve tehdy, až oheň zachvátil věž a začalo se z ní kouřit. Podařilo se jí dostat do nižšího pochodí, protáhla se úzkým oknem, vyskočila ven, podvrtla si kotník, ale po čtyřech unikla smrtelné pasti plamenů. Ráno ji našel vesnický farář, poněkud ustrašený muž, nicméně vzal svůj úřad vážně a zachoval se jako křesťan.

	Několik týdnů žila Claire na faře, než kněz zjistil, že na hranici s Normandií, v okolí Arranches, žije jeden vzdálený příbuzný rodiny de Percy. Poslal ji tam v doprovodu čeledína, a tak Jiří z Mortainu poznal šestnáctiletou sestřenku. Pro něho to bylo v pravý čas, neboť Mortain byl pobožný podivín, který zůstal celý život svobodný a právě uvažoval o tom, že své sídlo věnuje církvi a odejde do kláštera. Zvítězila však odpovědnost vůči příbuzné a požádal ji o ruku. Claire od té doby nesla jméno Mortain-Percy, ale její manžel – ostatně poloviční mnich – nezacházel v tělesných stycích za polibek na čelo.

	„Je mi skoro šedesát a rád bych si svou neposkvrněnost uchoval,“ řekl jí den po svatbě a Claire to bylo docela vhod. Znělo jí dosud v uších vzrušené supění a oddechování mužů znásilňujících sestru a matku. Představa, že by se před nějakým mužem měla svléknout donaha, v ní budila stud a odpor.

	Teď však všechno vypadalo jinak. Mortain přistoupil na klauzuli ve svatební smlouvě, že v případě jeho smrti připadne majetek církvi, ale Claire jej bude moci užívat až do konce života. To by přestalo platit, jen kdyby se znovu provdala. Teď by však tyto vztahy měly být nově upraveny a Jiří z Mortainu proti tomu nic neměl.

	Najal v lepší ubytovně dva pokoje, neboť nikdy spolu nespali v jedné místnosti. Teď seděli u snídaně a Jiří navrhoval:

	„Olivier se přirozeně nastěhuje k nám a já z něho udělám dědice svého bretaňského majetku. Není toho sice mnoho, ale pro něj a jeho budoucí rodinu to bude stačit. Ty, Claire, budeš užívat normandské statky, ale nadále platí to, co stojí ve svatební smlouvě: po mé smrti připadnou církvi. Kdyby ses znovu vdala, musel by se o tebe postarat manžel.“

	Claire se zasmála. „Proč byste měl zemřít přede mnou? Může to být i obráceně…“

	„To je v rukou Pána Boha,“ pravil Mortain zbožně.

	Gilles de Rais byl už půl hodiny vzhůru a radil se se Sillém a oběma osobními sluhy, jakým způsobem by se měl revanšovat vévodovi.

	„Našeho lenního pána by asi materiální dárek nepotěšil, musí to být něco povzneseného, symbolického, duchaplného…“

	Poněkud pomalému Henrietovi to nedocházelo, ale bystrý a lstivý Poitou hned věděl, co tím jeho pán míní. „Máte s sebou přece svoji kapelu! Uspořádejte vévodovi dostaveníčko…“

	Gillovy temné a neklidné oči bloudily místností, jako by hledal inspiraci. „Dostaveníčko? Snad ano… Ne! Doprovodíme vánoční mši v zámecké kapli zpěvem. Zavolej ihned Perrineta!“

	Tento spontánní nápad jen zahrál, neboť svůj chlapecký sbor vzal do Vannes proto, aby se jím mohl ostatním pochlubit a především zapůsobit na vévodu.

	Jedno se přidalo k druhému a dva sluhové se vydali hledat Perrineta Brianda, který nečekal v klášteře na případné rozkazy – jak mu Sillé nařídil –, ale trápen nudou a rostoucím neklidem se toulal městem.

	Perrinet byl sice chytrý, nicméně dosud poněkud naivní mladík, ale dospíval a měl dost času k přemýšlení. Jeho úvahy se točily kolem jednoho bodu. Seigneur mu sice slíbil, že ho po sněmu propustí ze služby, ale bratranec Sillé mu určitě připomněl, o kolika hanebnostech Perrinet ví, a ten teď pochyboval, že ho s těmito vědomostmi nechají odejít k rodičům do Nantes. Při těchto myšlenkách Perrineta přešla naivita a začal se zabývat tím, co v tomto případě lidé jako seigneur a jeho bratranci zamýšlejí udělat. Na jejich rukou lpí tolik krve, že na jedné kapce nezáleží. A to vše vyústilo v jedinou myšlenku: Gilles de Rais, jeho bratranci Sillé a Bricqueville a nakonec i sluhové Henriet a Poitou by museli být sebevrahy, kdyby Perrineta Brianda nechali odejít živého. Byl si jist, že by si ho našli i v Nantes a odvlekli do paláce de la Suze. Nyní věděl, že to tenkrát nebyly žádné myši a krysy, jejichž zbytky páchly v krbu. Představa, že jednoho dne, velmi blízkého, by se mohl proměnit v zuhelnatělý zbytek i on sám, ho děsila. Naproti stál překrásný zámek Gaillard, palác, který si dal kancléř Malestroit postavit s vévodovým svolením. To bylo ono! Jen on mu může pomoci!

	Malestroit věděl, kým je a jakou hraje roli u seigneurova dvora. Ten palác byl jeho útočištěm, tím si teď byl jist.

	Náhle ucítil na rameni neci hrubou ruku. „Konečně vás máme, sieure Briande! Seigneur vás naléhavě potřebuje.“

	Odvedli ho jako zajatce.

	Seigneur vřel hněvem. „Měl bych tě zfackovat! Nedostal jsi rozkaz čekat na další pokyn v klášteře? A ty se touláš městem jako nějaký šejdíř!“

	Perrinet cítil, že by nebylo chytré se obhajovat, a tak sklonil hlavu a mlčel.

	Seigneur se rychle uklidnil. „Proč s tebou ztrácím čas! Jsou důležitější věci.“

	A tak se Perrinet dozvěděl, že sbor má svým zpěvem doprovodit Missa in nocte v zámecké kapli.

	Seigneur se několikrát uhodil do čela, až to plesklo. „Chápeš, ty dubová palice, co to znamená, když nás Jeho Výsost pozvala k soukromé oslavě Vánoc? O tom budeš jednou vyprávět ještě svým vnukům.“

	Poslední věta zněla smířlivě a doprovodil ji chladný úsměv, ale Perrinet si říkal, ty už se postaráš, abych neměl děti ani vnuky. Byl z toho rázem tak smutný, že mu vhrkly slzy do očí.

	Seigneur si toho všiml. „Aha – už jsi pochopil, oč jde? Tak zmiz, vybreč se venku a začni hned zkoušet!“

	Mezitím se manželé Claire a Jiří z Mortainu vydali v dvojitých nosítkách na cestu, aby oslavili shledání s Olivierem de Percy a řekli mu o tom, co zdědí.

	V noci pršelo a nosiči se museli vyhýbat četným loužím.

	Městský palác, který si najal Gilles de Rais, byl zastrčen za branou svatého Vincenta a chvíli trvalo, než mrzutý consierge otevřel.

	„Nevím, jestli s vámi bude chtít panstvo mluvit,“ kňoural za pootevřenými dveřmi. Už ho nebavilo sloužit cizím lidem, kteří si dům jenom najali, ale vystupovali tak velkoryse, jako by jim patřil.

	Mortain zůstal trpělivý. „Chtěli bychom vlastně mluvit pouze s pážetem Olivierem de Percy.“

	Sillé jako vždy dobře slyšící, nedůvěřivý a pozomy zaslechl bušení na dveře. V domáckém plášti sešel po schodišti. „Co se děje?“

	„Jsou tu dva lidé, kteří chtějí mluvit s nějakým Olivierem de Percy.“

	Sillé se lekl a hned si vzpomněl na ty dva dotěry při včerejší večeři. Přinutil se k úsměvu a přiblížil se ke dveřím. Mortain představil sebe a svou paní – jež dosud seděla v nosítkách – a opakoval svoji prosbu.

	„Ach tak! Máte smůlu, seigneure de Mortain. Olivier je nejen pážetem našeho milostivého pána, ale i jedním z nejlepších zpěváků našeho chrámového sboru. Ještě včera se vrátil do kláštera, kde chlapecký sbor bydlí, a dnes tam s ním bude celý den zkoušet.“

	„Zkoušet?“ zeptal se Mortain nechápavě.

	Sillé nasadil tajuplný výraz. „Dobrá, dozvíte se to tajemství jako první. Chlapecký sbor, který seigneur de Rais vydržuje, bude o vánočních svátcích zpívat při jitřní mši v zámecké kapli. Prokázal byste nám i našim záměrům velkou laskavost, kdybyste nyní Oliviera nerušil. Jste snad jeho příbuzný?“

	„Je to bratr mé paní – tak to aspoň vypadá.“ Pak se obrátil ke Claire. „Co myslíš?“

	„Možná bychom ho opravdu nemuseli rušit. Jde jen o čtyři dni.“

	Sillé se uklonil. „Vřelý dík za vaše pochopení, seigneure a madame. Jakmile Oliviera uvidím, vyřídím mu vaše pozdravy.“

	„Ne, seigneure, to prosím nedělejte. Má to být překvapení.“

	Sillé pomalu stoupal po schodišti zpět. Překvapení, říkal si stísněně, to bude na každý pád. Přitom se dotkl čerstvého obvazu na levém předloktí. Rána byla spíše dlouhá než hluboká a svinsky krvácela.

	To, co se včera událo, proběhlo podle obvyklého rituálu. Když se po slavnostní večeři vrátili do paláce, zůstal seigneur stát před schodištěm vedoucím nahoru k jeho ložnici. Vzal sluhovi z rukou pochodeň a pokynem ruky ho poslal pryč. Jeho temné planoucí oči hleděly někam jinam, když oslovil své páže:

	„Představ si, že Sillé objevil ve sklepě lázeň. Poslal jsem ho napřed, aby mi nachystal horkou koupel. Lépe po ní spím. Půjdeš se mnou?“

	„Samozřejmě, když si to přejete.“ Olivier byl unaven a byl by šel radši do postele, kromě toho se mu strnulý a neživý pánův obličej nelíbil. Jen jeho oči plály a podivným způsobem hleděly přes něho, jako by nebyl při sobě.

	Sestoupili po úzkých schodech dolů, tam už stál mlčenlivý Henriet, usmíval se a otvíral dveře. Malá místnost nevypadala jako lázeň, spíše jako prázdná spíž. Od stropu visely provazy, u stěny stál zpuchřelý regál s četnými policemi. Důvěrně známý obrázek až na to, že jindy jsou na provazech zavěšeny koše se zásobami – opatření proti myším a krysám.

	Uvnitř čekal Sillé a zval ho dovnitř.

	„Kde je koupel?“ zeptal se Olivier.

	Sillé ukázal na jiné dveře. „Vedle – tady je jen převlékárna.“

	„Svlékni se, Oliviere,“ požádal Gilles přátelsky, ale jeho hlas zněl stísněně a chraptivě.

	„Já se ale nechci koupat! Vy přece…“

	Sillé k němu přistoupil. „Neslyšel jsi rozkaz? Svlékej se!“

	V tu chvíli Olivier de Percy pochopil, že Perrinetova varování byla asi pravdivá. Teď ho potkává – tak jako předtím malého Didiho a mnohé další – to, o čem Perrinet mluvil. On však nebyl žádným pasáčkem, sedláckým synkem ani mrzáčkem, nýbrž Olivierem de Percy, ze staré normandské šlechty.

	„Dobrá,“ řekl povolně a otočil se ke stěně. Svlékl vestu, uložil ji do jedné přihrádky v polici a přiblížil se k Sillému, který chtěl právě o krok ustoupit. Než však k tomu došlo, vytáhl mu Olivier z pouzdra braquemart a zaujal útočnou pozici. Sillé ze sebe vyrazil sprostou kletbu a uskočil. Gilles de Rais se hlasitě zasmál, jako by přihlížel divadelnímu představení, do něhož se nechce vměšovat.

	Olivier přiskočil k Sillému a rozmáchl se. Meč ho zasáhl do levého předloktí, ale vycpávaný rukávník kazajky úder zmírnil. Zbraň přesto pronikla k masu a rozřízla je až po loket. Sillé hlasitě vykřikl a prchal ke dveřím, které právě Henriet otvíral, protože slyšel divné zvuky. Oba se hlučně srazili a Sillému bylo náhle jasné, že hanebný útěk by ukončil Gillovo přátelství a vyschl by pramen peněz. Nebyl zbabělý, jen opatrný. Seigneur mu podal svůj meč, Sillé jej popadl a vyrazil proti Olivierovi. Čtrnáctiletý chlapec nemohl takovému útoku dlouho vzdorovat, a když byl zasažen do ramene, vypadla mu zbraň z ruky. Sillé mu přiložil špičku meče k hrdlu a zašklebil se.

	„Bil ses statečně, hošíčku, ale teď už je po všem.“

	„Sekej, Sillé, bodej – nebuď zbabělec. Dělej!“

	Sillému se chvěla ruka, a když ucítil, jak ho začíná bolet levačka a rukávník se plní krví, už to málem udělal. Henriet však na pokyn svého pána přiskočil k Olivierovi, popadl jeho svěšené ruce a rychle a šikovně mu je svázal za zády dříve, než stačil zareagovat.

	Gilles de Rais k němu přistoupil. „Teď tě přece jen budeme muset svléknout, Oliviere de Percy. Mohlo to být pro tebe jednodušší.“

	Půvabný a bojem zrudlý chlapcův obličej přijal výraz pohrdání, jaký Gilles spatřil u Johanky, když ji její soudci trápili nesmyslnými otázkami. Tahle opovržlivá pýcha, ta odvaha, to pohrdání smrtí…

	Nyní zatoužil spatřit její – ne, jeho oči vyhasínat, teď, když mu tohle krásné, štíhlé tělo patřilo jako náhrada za to její, svaté a nedotknutelné. Aby toto kouzlo bylo účinné, musela se tato oběť stále opakovat – jako obětování při mši neboť touha zůstávala, i když byla na chvíli ukojena.

	Poitou a Henriet pak byli pod Sillého dohledem až do rána zaměstnáni uklízením stop po boji a obětování. Že to nebylo moc platné, se Gilles de Rais dozvěděl, když ho Sillé informoval o divné návštěvě.

	„Nikdo nemohl vědět, že ten kluk má příbuzné, ani já ne. V každém případě se však objevili a já se vymluvil na zkoušky sboru. Na Štěpána přijdou znovu a budou s vámi chtít mluvit.“

	Gilles de Rais byl klid sám. „Ale Sillé, v takových situacích jsme vždy našli řešení. Zajeď do kláštera a řekni Perrinetovi, jak se má zachovat, bude-li se někdo ptát po Olivierovi.“

	Sillé svraštil čelo. „Ale jak se má zachovat?“

	Gilles se na bratrance podíval užasle. „Tak jako vždy. Chlapec žije, zpívá se sborem a právě vyřizuje něco ve městě. Na Boží hod se nachladí a nebude se moci zúčastnit mše.“

	„A na Štěpána?“

	„Už odcestoval – předčasně. Tebe už něco napadne.“

	Sillé nic neřekl, zůstal jen tiše sedět.

	„Potřebuješ peníze?“

	Ušklíbl se a přisvědčil. „Ano, to také. Ale co bude, jestli se Perrinet vzepře? Ten kluk umí být pořádně vzpurný.“

	„Klidně mu řekni pravdu, beztak už nebude mít příležitost ji použít k naší škodě. Tentokrát to vyřídí Bricqueville – už ví jak.“

	„Bricqueville? Doufejme, že nic nepokazí, bývá zpravidla nešikovný.“

	„Má snad na mém dvoře jenom žrát a chlastat, aniž by něco dělal, a nakonec uniknout bez jediného zkřiveného vlásku?“

	Sillé nastražil uši. Co to ten bratranec povídá a jak to myslí? „Co chceš říct tím, že mu nikdo nezkřiví ani vlas?“

	„Pro případ takového druhu… Řekl jsem to jen tak.“

	Ale neřekl, pomyslel si Sillé a pocítil lehkou nevolnost. Gilles zřejmě počítal s tím, že jednoho dne stane před soudem. „Kde dostanu peníze?“ zeptal se ostře.

	Seigneur de Rais se usmál způsobem, jaký u něj nebýval vidět – soucitně, chápavě a též trochu zklamaně. Nakonec zůstanu sám, prolétlo mu hlavou, docela sám. Šel k truhle stojící vedle okna. „Samozřejmě u pramene, kde jinde?“ A podal bratranci naditý měšec. „Jsou to vlastně kněžské peníze,“ pokusil se zažertovat.

	„Protože jsou od biskupa? Na Malestroitovi je toho kněžského tak málo jako na tobě a na mně.“

	Gilles se otočil k oknu. Venku jemně mrholilo, kmeny a holé větve stromů vypadaly jako natřené lesklou fermeží. „Už jdi,“ řekl tiše.

	Sillé se oklepal jako zmoklý pes, když u klášterní brány sesedl z koně. Vrátný ho už znal a otevřel dveře. Sillé svlékl mokrý plášť a hodil jej do náruče udivenému mnichovi. „Pověs ho někam nad krb, aby zatím uschnul.“

	„Ano, seigneure.“

	Sillé se ušklíbl a položil na plášť jeden lesklý écu d’or. „Pro klášterní pokladnu!“

	„Bůh vám žehnej, seigneure.“

	Sillé, který nikdy nebyl tak velkodušný, věnoval zlaťák pod vlivem rozhovoru s bratrancem Gillem zcela spontánně, aby i on „pro případ takového druhu“ zanechal na zemi pár dobrých stop. Brzy však toho litoval a nasadil svůj starý tón. „Jak probíhají zkoušky?“

	„Přišel jste jen proto, seigneure?“ zeptal se Perrinet nevrle. Neviděl žádný důvod, proč by měl s tím chamtivcem jednat s úctou.

	„Nebuď drzý, chlapečku! Chtěl jsem se zeptat, jak si vede Olivier jako zpěvák. Není u vás dlouho.“

	Kráčeli zvolna nízkým ambitem kláštera a Perrinet se rychle zastavil. „Olivier? Ten dnes nepřišel.“

	Sillé šel tak těsně vedle něho, že se mu z pohledu jeho špinavě žlutých očí dělalo zle.

	„Mýlíš se, Perrinete Briande! Olivier sedí mezi vámi a zkouší vánoční mši. Každopádně to řekneš každému, kdo by se po něm ptal. A kdyby trval na tom, že s ním chce mluvit, pak odešel do města pro notový papír – rozumíš?“

	Perrinet tušil souvislosti, a tentokrát – krátce před odchodem – chtěl tomu odpornému člověku ukázat zuby. Zavrtěl hlavou. „Nerozumím. Proč takové okolky? Jestli Olivier není tady, musí být v seigneurově domě. Nebo ne?“

	„Správně, Perrinete, je tam, ale ne v takovém stavu, aby mohl odejít či dokonce odpovídat na otázky.“

	„Tedy mrtvý?“

	Sillé se ohlédl a popadl Perrineta hrubě za rameno. „Mluv tišeji, zatraceně! Za každým sloupem může stát nějaký mnich a natahovat uši.“

	Perrinet se pokusil vymanit ze sevření a uhodil přitom Sillého do ruky.

	Ten s výkřikem bolesti odskočil a držel si zranění.

	„Co to máte?“ zeptal se Perrinet zvědavě.

	„Co mám? Tvůj jemný normandský přítel si hrál na rytíře bez bázně a hany a napadl mě braquemartem. Špatně však dopadl.“

	„Vy jste – vy…“

	„No a kdyby, co je ti po tom?“

	Z Perrinetových očí vytryskly slzy a začal vzlykat. „Já ho varoval, několikrát! Nechtěl mi věřit, měl mě za škarohlída a fantastu. A teď – ale teď…“

	Sillé se škodolibě zašklebil. „… už je pozdě. Viděl jsi to správně. Ale měl bys taky vědět, že z Vannes neodejdeš živý, jestli neuděláš, co jsem ti řekl.“

	Perrinet lpěl na životě a zahrál zkroušeného. „Dobře, seigneure, ale lidi není možné klamat věčně.“

	„To laskavě přenech nám.“

	Sillé už byl drahnou chvíli pryč a Perrinet dosud stál v profukující chodbě a snažil se vyrovnat s tím, že Olivier je mrtvý.

	Během poslední doby se z nich stali dobří přátelé, přičemž čtyřletý věkový rozdíl nehrál velkou roli, neboť Olivier díky životním okolnostem dospěl rychleji, než by odpovídalo jeho čtrnácti letům. Nedávno řekl Perrinetovi:

	„Něco dobrého mi osud přece jen přinesl. Kdybych nyní přišel k velkému jmění, věděl bych, jaké to je být tulákem a žebrákem a díval bych se na tyto ubožáky jinýma očima.“

	Zasmál se a Perrineta jeho úsměv znovu okouzlil tak, že málem řekl: Jestli se někdy zamiluji do nějakého chlapce, budeš to jen ty, Oliviere. Samozřejmě však nic neřekl, protože taková slova k přátelství mezi muži nepatří. Jindy zase Olivier usoudil:

	„Vlastně sis vybral správné rodiče. Být z rytířského stavu, to dnes není žádná výhoda – jen se podívej na mě. Stejně málo radostný je úděl žebráků či pacholků. Ale vy řemeslníci požíváte pevnou ochranu svých měst, vyděláváte dost peněz, abyste mohli pohodlně žít, a když se podíváte na své ruce, můžete si říci: Jimi jsem všechno stvořil. Na rukou šlechticů lpí většinou krev a ruce pacholků či sedláků dělají na jiné.“

	„Člověk si svůj úděl nevybírá,“ namítl Perrinet.

	A teď jeho přítel leží mrtvý a zmrzačený v některém koutě domu obývaného Gillem a vrazi přemýšlejí, jak by se ho zbavili. A to vše se děje téměř před vévodovým a kancléřovým zrakem. Kdybych mohl proniknout k Malestroitovi, řekl si Perrinet, byl by s tím ohavným počínáním brzy konec. Nemám však žádnou příležitost, protože mě nenechají bez dozoru odejít z domu.

	Kdo by se ostatně mohl po Olivierovi ptát? Nikdo z příbuzných toho chlapce přece nežije. Ale počkat! Možná byl někdy s žebráckou bandou ve Vannes a nyní ho někdo poznal. Ne, to nedává smysl. Sillé byl asi zase jednou přespříliš opatrný.

	Perrinet sevřel ruce v pěst a přál si, aby už nastal den, kdy se tihle vrazi dětí budou zodpovídat před soudem. V pozadí se však odehrávalo něco, čemu nerozuměl. Vévoda přece věděl, jaké monstrum si pozval ke dvoru, a teď to vypadalo, že seigneur bude za své ohavnosti ještě odměněn!

	Pohlédl k zachmuřenému nebi, z něhož se stále snášel jemný, ledový déšť. „Proč něco takového připustíš, Pane Bože? Vidíš přece, co se tu děje. Slovy ‚Nechte maličkých přijíti ke mně‘ nemohl tvůj syn přece myslet, že mají být zabiti? Že musel Olivier tak bídně zemřít, není přece správné. Nebo snad ano?“ Perrinet zvedl pěst k nebi a zakřičel: „Není to správné!“

	V nejbližších třech dnech se po Olivierovi nikdo neptal a na Štědrý den se Gilles de Rais objevil se svým chlapeckým sborem na vévodově hradě.

	Bohoslužba začala v malé zámecké kapli lesknoucí se zlatem po posledním úderu zvonu ohlašujícího půlnoc.

	Laetentur caeli et exsultet terra ante faciem Domini. Quoniam venit! zpíval sbor chlapců v starodávných tradicích gregoriánského chorálu. Perrinet neuměl latinsky, ale učitel hudby kdysi při vyučování řekl, že každý, kdo chce dobře zpívat, musí zpívaným slovům rozumět, a tak v duchu překládal: „Ať se nebe raduje a země jásá před boží tváří – neboť On je nyní zde!“

	Ano, Kristus se narodil, ale mému příteli Olivierovi nemohl pomoci. Nebo ano? Vzal si ho k sobě. V nebi je určitě krásněji než na zemi. Žádná nouze, žádná smrt – věčné blaženství.

	Na mši byli pozváni jen nejvyšší hosté a důvěrní přátelé. Seigneurovi de Mortain se podařilo získat pro sebe a svou paní Claire od ceremoniáře pozvání, které stálo hromadu peněz.

	Zpívající chlapci stáli v bílých kabátcích vlevo a vpravo od oltáře, zatímco Perrinet s notami v ruce jim dával nástupy.

	„Olivier mezi nimi není,“ zašeptala Claire hned na začátku.

	„Možná ještě přijde…“

	Ale nepřišel.

	Na konci mše Mortain zdvořile poděkoval seigneuru de Rais za krásný zpěv a pravil: „Řekli nám, že Olivier de Percy bude také zpívat, ale nikde ho nevidím.“

	Gilles se přinutil k úsměvu. „Ten chlapec včera onemocněl, museli jsme dokonce volat lékaře. Vlhký vzduch, déšť, k tomu dlouhé zkoušky…“

	„Jsem jeho sestra,“ řekla Claire, „dlouho jsme se neviděli. Kde je teď?“

	„Lékař soudí, že by neměl být rušen, dokud horečka nepřejde. Víte, kde bydlím – zeptejte se zítra nebo pozítří. Budu se těšit na vaši návštěvu.“

	Mortain se rozloučil a chystali se odejít.

	„Měli bychom se ještě zeptat sbormistra,“ zašeptala Claire, „nemohu se zbavit pocitu, že nás tu pořád obelhávají.“

	Mortain přikývl, přistoupil k Perrinetovi, který právě ukládal noty do kožených desek. Nahlas se zeptal: „Promiňte, můžete mi říci něco k vašemu zpěvu? Bylo to při Graduale…“

	Perrinet hledal správný list a Mortain se naklonil až k němu.

	„Co je s Olivierem de Percy? Je opravdu nemocen?“

	Perrinet zvedl notový papír a nahlas odpovídal na položenou otázku. Sillé, jenž oba pozoroval, se uklidnil a odvrátil. Potom Perrinet rychle vyhrkl:

	„Olivier je mrtvý. Jeho vrahy jsou Gilles de Rais a jeho bratranec Sillé.“

	Dříve než mohl Mortain něco říct, zmizel Perrinet v zákristii. Mortain nevěřil svým uším. Rozuměl dobře tomu chlapci? Olivier není nemocný, ale mrtvý, a jeho vrahy jsou… Díval se po Gillovi, ale ten už spolu se Sillém opustil kapli.

	„Co říkal?“ zeptala se Claire.

	Mortain jí nedokázal povědět pravdu – pokud to pravda byla –, a proto jen řekl: „Olivier je zřejmě opravdu nemocen. Zítra se dozvíme víc.“

	Mortain zašel k domu seigneura de Rais už v pět hodin ráno a Sillé mu s dobře hraným smutkem sdělil, že Olivier v noci podlehl nemoci a za svítání byl pohřben. „Nařídil to lékař kvůli podezření na mor. Nemohli jsme bohužel nic dělat.“

	„Ale to – to přece…“

	„Chápu váš smutek. Kdo by si pomyslel, že to půjde tak rychle. Chcete-li vidět hrob, sluha vás k němu doprovodí.“

	Gilla de Rais stálo hodně peněz, než podplatil lékaře, kněze a hrobníka. Ovšem écus vytvořily zlatou závoru na dveřích k pravdě, a tak to, co se manželé Mortainovi dozvěděli, se krylo s výpovědí seigneura de Sillé.

	Jen jedno nesouhlasilo. Jak mohl sbormistr už včera vědět, že je Olivier mrtvý? Podle Gilla de Rais byl v tu dobu ještě naživu.

	Když Claire de Mortain projevila přání promluvit si s Perrinetem o svém zesnulém bratrovi, řekl Sillé s lítostí:

	„Ten bohužel dnes ráno odjel ke svým rodičům do Nantes. Tohle volno měl už dávno slíbeno.“

	„Tady něco nehraje,“ řekla Claire později svému muži, který jí mezitím všechno pověděl. „Jak může tenhle Perrinet označit svého pána a jeho bratrance za vrahy? Tímhle způsobem přece žádný mladík nežertuje.“

	Mortain stále vrtěl hlavou. „Proč by nás obelhával lékař s knězem? Byl tam přece čerstvý hrob a hrobník nás ujistil, že pochoval opravdu Oliviera de Percy.“

	„Proč však mladík ve službách Gilla de Rais nazývá svého pána vrahem?“ trvala na svém Claire.

	„Možná jsem mu špatně rozuměl…“

	„Nedopřává mi to chvíli klidu – musím tomu přijít na kloub.“
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	Slavnostní hostina v domě notáře maître Juliena Petita probíhala po všech stránkách harmonicky, třebaže Isabela – sledována madame Petitovou nenápadně, leč pozorně – neprojevovala u stolu tak dokonalé vychování, jaké se dalo očekávat od dcerky statkáře. Isabela příliš dlouho jídávala v místnostech pro čeleď, aby si mohla v tak krátkém čase zvyknout na něco jiného. Cosi jí však v tento kalný listopadový den přišlo vhod, a sice špičatý nástroj, který se blýskal vedle každého příboru.

	Isabela se ulekla. O tom jí René nic neřekl, neukázal jí, jak se s tím zachází.

	Užasl však i on. „Mamá, odkdy užíváte fourchette? V Nantes se vidličky dosud neprosadily.“

	„V Tours dosud také ne,“ zabručel notář, ale žena mu hned vpadla do řeči. „V lepších rodinách ano! U dvora se užívají už dávno a brzy se prosadí všude.“

	Když přišlo na stůl maso, madame předvedla, jak se dá pomocí vidličky čistě a šikovně zacházet s pečení. Přidržovala svůj kus dvouzubým nástrojem pevně na talíři, odkrajovala z něho nožem malé kousky a ty vkládala vidličkou do úst.

	S úsměvem a hranou nešikovností ji René napodoboval a mrkl přitom na Isabelu. Pochopila jeho signál. Znamenal, že si už nemusí dávat tak velký pozor, aby dělala všechno správně, když i pro něho byla fourchette něčím novým a nezvyklým.

	Rodiče se chtěli po jídle odebrat k polednímu odpočinku. René věděl, že přitom proběhne rozhodující výměna názorů na Isabelu a že by bylo chytré, kdyby nasbírala ještě nějaké body.

	„Ach papá, měl bych předem ještě jednu prosbu, totiž za Isabelu, která si netroufá ji vyslovit. Vyprávěl jsem jí o tvé knihovně, a protože se vřele zajímá i o knížky, ráda by se na ni podívala.“

	Madame Petitová svraštila čelo. „Dívka, která se zajímá o knihy? Když jsem byla mladá…“

	„Promiň, že tě přeruším, má drahá. Časy se mění. Proč by se knihy měly psát jen pro polovinu lidstva? Mě v každém případě těší, Isabelo, že se zajímáte o mou knihovnu, můžete se proto na ni podívat, kolikrát chcete.“

	„Já se však vzdálím,“ podotkla madame Petitová štiplavě a počastovaly manžela pohledem, který měl působit varovně a vyčítavě, ale protože tento manželský pár žil v nejlepší shodě, podobal se spíše shovívavému přitakání.

	Maître doprovodil vlídně manželku ke dveřím a pak zavedl mladé lidi do knihovny.

	Isabela si během cesty tento důležitý okamžik stokrát představovala a stokrát se jej lekala, protože si v tak těžké roli nevěřila. Nyní však byla sama překvapena, jak je klidná a vyrovnaná, jako by šlo o důvěrně známou a mnohokrát zažitou činnost. Přišlo jí teď vhod, že si tu scénu v duchu tolikrát přehrála, ale i to, že jí René otcovu knihovnu výtečně a přesně vylíčil, takže se v ní dokázala vyznat zpaměti.

	René rozmarným tónem utrousil: „Dovolil jsem si tvou svatyni navštívit už dopoledne a musím říci, že se tu od doby mého dětství skoro nic nezměnilo.“

	Maître zůstal stát. „A proč? Protože dneska už nikdo nic chytrého nepíše – to je důvod!“

	Isabela si oddechla. A začala tu hru vychutnávat zřejmě i proto, že byla s oběma muži sama. Pod dohledem madame Petitové by jí to tak snadno nešlo.

	Notář otevřel dveře a pustil Isabelu napřed. Spráskla ruce.

	„Maître Petite – tolik knih! Vy musíte být opravdový učenec!“

	Notář se polichoceně zasmál. „V mém povolání je to třeba. Ale odborné knihy mám jinde. Tady vidíte jen to, co mě poutá a vzrušuje ve volných chvílích.“

	Isabela přistoupila blíže. Poznala hřbety knih podle Reného vylíčení, četla tituly a natáhla po jedné knize ruku. „Smím?“

	Notář několikrát kývl. „Ovšem, ovšem. Jen si ji vezměte!“

	„Mně jsi to nikdy nedovolil,“ zamumlal René uraženě.

	„Protože jsi měl jako kluk pořád špinavé ruce.“

	Isabela vyjmula tlustý svazek Bible Guiot, přistoupila k oknu, listovala v něm a citovala:

	„Posměchu sklízím plnou putnu, 
protože nosím černou kutnu.
Je to už dvanáct roků snad,
 co vlastním tenhle černý šat.“

	S úsměvem vrátila knihu notářovi. Ten poděkoval a řekl:

	„Ano, autor tohoto díla nešetřil kritikou své doby. Předpokládám, že byl mnichem, a řádky, které jste četla, se týkaly jeho povolání. Chci vám však přečíst něco, co se týká žen.“

	Sedl si k oknu, dlouho v knize listoval a nakonec zvolal: „Tady je to! Poslouchejte dobře, Isabelo.

	Kdo ženu zcela porazí? 
Kdo její nitro zobrazí?
Srdcem se směje, okem mžiká, 
jedno si myslí, druhé říká…“

	Isabela se rozesmála svým srdečným a radostným způsobem, kdy se celé tělo smálo s ní. Maître ji sledoval se zalíbením, sklapl knihu a zasunul ji na její místo.

	„Faleš je však vlastní i mužům,“ řekla a obrátila se znovu ke knihám. „Aha – zde je Růžový román. První díl se mi líbí víc než ten druhý. Guillaume de Lorris byl skutečný básník, zatímco ten druhý – jak se jmenuje?“

	„Jehan Clopinel,“ pomohl jí René.

	„Ano, Clopinel – zdá se mi, že byl spíše učencem než básníkem.“

	Maître byl ohromen. „Tedy – musím říci, že na ženu toho o našich mistrech víte víc než dost. Máte pravdu, Guillaume je z obou tvůrců románu důležitější. Pravé básníky však najdete tam.“ A ukázal na řádku knih ve výši očí.

	Isabela přikývla. „Naši trubadúrští pěvci…“ Ledabylým pohybem ruky ukázala na hřbety knih. „Bernard de Ventadour, Peire Vidal, Bertrand de Born, Peire Cardinal, Guillaume de Poitou – a tady Faidit a Folquet…“ Otočila se. „Nechybí tu zřejmě žádné důležitější jméno, ale tak dobře se v tom nevyznám.“

	„Isabelo, vaše skromnost je nemístná,“ řekl notář potěšeně a uznale kývl na svého syna. Mohlo to znamenat: dobře sis vybral, chlapče.

	Jak se však později ukázalo, notáři se nepodařilo nakazit svým nadšením i madame Petitovou. Jí v žádném případě Isabeliny literární znalosti neimponovaly a netajila se tím, že pro mladé děvče nejsou ani užitečné, ani přiměřené.

	Dny ubíhaly a žádný pokrok. V neděli společně navštívili mši v krásné, ale dosud nedokončené katedrále, přičemž úchvatná skleněná okna hýřila barvami tak, že to odvádělo pozornost od zbožného rozjímání.

	Večer pak René popíjel s otcem v jeho pracovně víno a přímo se zeptal, jako to vypadá s rodičovským souhlasem k jeho svatbě s Isabelou. Maître byl viditelně rozpačitý, zdlouhavě doléval a několikrát si odkašlal.

	„Nuže, René, pokud jde o mě – se mnou můžeš počítat. Ale tvoje matka – hm, tady jsou jisté pochyby, které se jen těžko, velmi těžko odstraňují.“

	„Pochyby jakého druhu?“

	„Nu, především jde o to, že si založíš domácnost v Nantes, své rodině se odcizíš – toho se bojí – a nakonec, nakonec…“ Otec si vzdychl. „Stručně řečeno: chce, abys dále vedl moji kancelář, aby dále existoval notář Petit, až tu nebudu, a aby mohla chovat na klíně vnuka téhož jména.“

	„To může dělat i s dětmi mé sestry.“

	„Ale René, to není totéž! Nedělej se hloupějším, než jsi.“

	„Promiňte, otče, jen tak mi to vyklouzlo. A co si přejete vy?“

	„To přece víš. Tak jako jsem převzal notariát od tvého dědečka, tak bych jej rád předal tobě. Tours je vzkvétajícím městem, měl bys tu víc než obvyklé příjmy. Ale to víš jistě sám. Budeš-li si přát, mohu ukončit svou činnost už za dva roky. Bude mi pětapadesát a mohl bych se věnovat svým zálibám.“

	René dlouho nepřemýšlel. „Souhlasím! Pak se můžeme vzít hned tady, v tourské katedrále, a vy můžete pozvat všechny přátele a příbuzné.“

	Notáři to vyrazilo dech. „Myslíš to vážně? U tebe člověk zažívá jedno překvapení za druhým.“

	René se rozhodl už dávno, že se neožení v Nantes, kde mnoho lidí zná rozdílné postavení jeho a Isabely.

	Madame Petitová byla rovněž krajně překvapena a navíc se zlobila, že muži takové rozhodnutí učinili sami. Nicméně vyhlídka, že jediný syn se chce už po dvou letech vrátit natrvalo do Tours, ji přesvědčila. A nakonec před ní obstála i Isabela, třebaže nepřinese žádné peníze a pochází z Nantes. Za hlubokého vzdychání jí udělila své požehnání.

	Isabela zářila, chovala se však zdrženlivě a chytře řekla: „To mi spadl kámen ze srdce. Bez vašeho svolení bychom se nikdy nevzali, protože by naše manželství nebylo požehnané.“

	Madame Petitovou to dojalo, přesto si neodpustila otázku: „Co byste tedy dělali?“

	„Čekali, drahá mamá, dokud byste se k tomu přece jen neodhodlali,“ řekl rychle René.

	Maître dal ještě v úvahu: „Jak si to představuješ s ohláškami? Kromě toho by Isabela měla mít poručníka. Existuje jeho souhlas?“

	René se zasmál. „Zazněl hlas zákonů! Ano, milý papá, o všechno jsem se postaral. Isabeliným poručníkem je farář jejího církevního újezdu, mám jeho písemné svolení, a to i k tomu, že ohlášky nemusí být vyvěšeny v jeho kostele. Tady v Tours to stihneme udělat pozítří, tedy o čtvrté adventní neděli, a na základě tebou podepsané žádosti může magistrát zkrátit lhůtu ze tří na dva týdny. To znamená, že se můžeme vzít po epifaniích.“

	„Dobře sis to vymyslel! Žádný div, že si tě kancléř tak považuje, ty mazaný šibale!“

	Bylo to řečeno žertem, ale René v tom slyšel otcovu pýchu. Usmál se na svou nevěstu. „Vidíš, Isabelo? Moji rodiče jsou opravdu rozumní lidé…“

	Přemožená madame Petitová syna pořádně dloubla a zvolala rozhořčeně: „On si nás bude dobírat pro naši dobrotivost!“

	Této noci provedl René něco, čemu se dosud obezřele vyhýbal, aby neohrozil pečlivě vykoumaný plán. Dvě hodiny poté, co se jeho rodiče uložili ke spánku, se kradl po proradně vrzající podlaze do Isabelina pokoje. Když některé prkno zvlášť hlasitě zaskřípalo, zůstal stát, zadržel dech a čekal, zda se něco nepohne. Mohl samozřejmě předstírat naléhavou potřebu, ale tuto výmluvu si nechával v nutném případě až na zpáteční cestu.

	Z ohledu na hostitele a jako projev důvěry nechávala Isabela svůj pokoj nezamčen. Jeho dveře však skřípaly tak, až pojal podezření, že matka tento pokoj vybrala schválně.

	Pomalu, kousek za kouskem, je otvíral, až se vytvořila mezera, kterou se mohl protáhnout.

	Z postele uslyšel šeptání: „Zbláznil ses? Tvoje zatracená smyslnost může všechno pokazit.“

	René k ní vklouzl do postele a cítil, jak mu ihned dělá místo. Zašeptal jí do ucha: „Váš tón, mademoiselle, se nehodí do notářova domu, a proto se bohužel nemůžete stát madame Petitovou.“

	Štípla ho tak bolestivě do stehna, že tiše vykřikl.

	„To by se ti hodilo, vybrat si svatební noc předem. Ne, můj pane, právě proto, že bydlíme v počestném měšťanském domě, nemohu něco takového dovolit.“

	„Máš pravdu, Isabelo, jsem zatraceně smyslný, protože jsem s tebou dlouhou řadu dní nic neměl. Dopřejme si milostnou chvilku, kdo ví, zda nás to bude po svatbě ještě bavit.“

	Mnula jemně jeho penis, bylo to jen sotva znatelné šimrání. „Doufám, že ano, jinak bychom měli radši zůstat svobodní. Lepší horkokrevný milenec než bezkrevný manžel.“

	Laskal sametovou kůži na vnitřní straně jejích stehen, přejel rukou přes kadeřavý Venušin pahorek a zaklepal na bránu. Začala rychleji dýchat a důkladně masírovat jeho varlata, až zakňoural a chytil ji za zápěstí. „Jestli je rozmačkáš, nebude žádný malý Petit…“

	„Chci ti jen vyhnat z těla tu tvou smyslnost,“ šeptala mu do ucha a hihňala se přitom.

	„Dosáhla jsi pravého opaku,“ řekl René a vedral se do pootevřené brány tak prudce, že Isabela vykřikla. Položil jí ihned dlaň na ústa. „Vždyť vzbudíš celý dům!“

	Přetáhl pokrývku s prachovým peřím přes oba, takže milostné vzdechy, které pod ní stále sílily, by mohl ten, kdo by naslouchal přede dveřmi, považovat za mumlání člověka, jemuž se něco zdá. Síla, která se v Reném nahromadila, stačila na dvě silná a jedno slabší opakování. Potom oba vyčerpáním usnuli a spali zdravým spánkem mládí, jež ukojilo svou touhu, přestali se starat o nebezpečí číhající v domě.

	Když procitli, nebyl ještě bílý den, ale už se rozednívalo. Isabela, zvyklá vstávat celý život brzo, se probudila první. Zatřásla jím, vytáhla svou levou nohu zpod jeho pravého stehna a zašeptala mu do ucha: „Slyším děvečku rozdělávat oheň! Rodiče by mohli každým okamžikem…“

	Poděšeně se rozhlédl, vyskočil z postele a sáhl současně po košili i kalhotách. Mezitím z postele vyklouzla i Isabela a pootevřela dveře. Pokynula mu. „Chodba je prázdná – dělej, rychle!“

	Vyrazil ven, seběhl po schodech – a skončil v otcově náruči. „Dobré – pěkné ráno, papá. Chtěl jsem – právě teď – rozumíš…?“

	„Na aha? Ale proč přicházíš shora?“ A notář ukázal na schody.

	„Proto – to proto, že jsem se chtěl přesvědčit, jestli – jestli…“

	Maître Petit se ušklíbl. „Jestli jsou Isabeliny dveře dobře zavřeny?“

	„Ano, papá.“

	„A byly?“

	„Ne, otče.“

	Ten se opatrně rozhlédl. „Nic jsem neslyšel a neviděl. Jako starý muž mám při čůrání přednost, takže zmiz ve svém pokoji a přijď za deset minut.“ René se zazubil. „Díky, papá. Tentokrát přijdu ze správné strany.“

	Isabela mohla poprvé za svůj život slavit narození Páně v kruhu velké rodiny. Svátky byly vyplněny vzájemnými návštěvami příbuzných a přátel. Rodině Reného sestry prezentovali Isabelu jako jeho snoubenku, a kdo ještě nevěděl, že si ji syn Juliena Petita chce vzít, ten si mohl přečíst na ohláškách v předsálí dómu, že dva dny po epifániích magistr René Petit, syn notáře Juliena Petita a jeho manželky Marie, narozené v Tours, uzavře sňatek s demoiselle Isabelou Colinovou, dcerkou statkáře, osiřelou, narozenou v Nantes.

	V den svatby lilo jako z konve a mnozí to manželskému páru záviděli, neboť to znamená hojnost potomků i peněz.

	Několik hodin před odjezdem se Renému podařilo prohodit s otcem pár slov o samotě. „Bůh chtěl, milý otče, abych už tady, pod vaší střechou, zplodil vnuka – čtvrtého člena notariátu Petitů.“

	„A to, domnívám se, ještě před svatbou.“

	„To zůstane naším tajemstvím, drahý papá.“

	Maître Petit nedal na protesty a najal pět ozbrojenců, kteří museli syna a snachu doprovázet z domu až do Nantes. Tady se magistr René dozvěděl, jaká po něm byla před několika týdny sháňka. Přidělený sekretář ho informoval, že už koncem prosince se po něm naléhavě ptal posel sedlářského mistra Jana Brianda a stejně naléhavě žádal, aby to Petitoví ihned vyřídili.

	„Dobře, ať maître Briand přijde.“

	Mistr Briand se v jeho kanceláři objevil už za dvě hodiny. Magistr pokynul sekretáři, aby odešel. „Je to soukromá návštěva, přijďte za hodinu.“ Pak se obrátil k návštěvníkovi. „Posaďte se, mistře Briande. Předpokládám, že jde o našeho Perrineta. Je už zpátky?“

	„Je mrtev.“

	René vyskočil. „Co to říkáte? Mrtev? Kdo – kdo ho – ne! Ne. To nemůže být pravda!“

	„Umíte si představit, magistře, jak nám bylo, když jste ho na dlouhé měsíce vystavil smrtelnému nebezpečí a přitom dobře věděl, že slouží nebezpečnému netvorovi? Ale uklidněte se. Perrinet není opravdu mrtev. Před světem musí být, dokud nebudeme osvobozeni od Gilla de Rais a jeho kumpánů.“

	René si vydechl. „Nahnal jste mi pořádně strachu.“

	„Záměrně, magistře. Kvůli našemu pochopitelnému přání, aby ten vražedný seigneur byl zatčen okamžitě po návratu z Vannes. Mluvím za všechny postižené rodiče a příbuzné, kteří na jedné straně žádají mstu a odplatu za jejich zavražděné děti, na druhé pak nejsou ochotni vystavit dosud žijící syny smrtelnému nebezpečí. Proč je taková La Meffrayová pořád na svobodě? Každý tady v Nantes ví, že je zodpovědná nejméně za tucet zmizelých dětí. Nejspíš se rozhlíží po nových obětech. Vyřiďte naše přání svým představeným a dejte jim na vědomí, že svobodní nanteští občané brzy dají najevo svou nevoli.“

	„Mistře Briande, dávám vám ve všem za pravdu a ujišťuji vás, že sám jsem několikrát projevil svůj podiv nad tím, že člověk jako Gilles de Rais může zůstávat na svobodě. Bylo mi vysvětleno, že z taktických důvodů nelze vůči seigneurovi zasáhnout, dokud probíhá sněm ve Vannes. Jakmile se však vrátí, bude případ znovu otevřen.“

	„S tím bychom chtěli všichni počítat. Myslelo se při těch taktických úvahách také na to, že každé zaváhání může stát další dětské životy?“

	Magistr byl z těchto útočných otázek stísněn, ale maître Briand říkal jen to, co si mnozí mysleli. „Nepočítali jsme s tím, že se seigneur odváží pokračovat během sněmu ve svých zločinech.“

	„Tato domněnka byla bohužel falešná. Hned se o tom přesvědčíte, až vám řeknu, co mi můj syn vyprávěl.“

	Perrinet si o svém osudu nedělal žádné iluze. Nespouštěli ho z očí, ani když šel na latrínu, vždy stál přede dveřmi jeden strážný. Přesto pečlivě vytvářeli zdání, že seigneur de Rais po Vánocích propustí svého sbormistra ze služby. Gilles mu také poděkoval, pochválil jeho hezký hlas, dobrou práci a dal mu jako dárek na rozloučenou vyplatit dvanáct écus d’or.

	Několik dnů po svátcích, když vyrazil domů, ho doprovázeli tři ozbrojení muži.

	„Doveďte ho bezpečně do Nantes. Ručíte mi za něj svou hlavou!“ volal Sillé na muže a zle se přitom šklebil.

	Perrinet musel jet vpředu, pár kroků za ním se drželi dva ozbrojenci a za nimi Roger de Bricqueville, aby celý průvod přehlédl.

	Tento bezstarostný člověk se během pobytu ve Vannes stal podezíravým a nedůvěřivým. Protože pocházel z normandského šlechtického rodu, potkával se při sněmu s lidmi, kteří znali jeho rodiče nebo s nimi byli vzdáleně spřízněni. A tak musel nejednou vyslechnout otázku, zda by pro jeho pověst nebylo lepší, kdyby dal výpověď seigneurovi de Rais dříve, než to udělá on. Zpočátku nechápal, proč mu to říkají, až kdosi výsměšně pronesl, že je jasné, proč se paní Spravedlnost zobrazuje slepá, protože kdyby viděla, musel by na něho její meč už dávno dopadnout.

	Dlouho váhal, má-li přijmout daný úkol, neboť za prvé proti Perrinetovi nic neměl a za druhé chtěl prémii za jeho hlavu vyhnat co nejvýše. Gilles se jako vždy nenechal doběhnout a Bricqueville si řekl: dokud platí, vezmu nebezpečí na sebe. Pochopitelně nemínil toho hocha odpravit sám. Ve vhodnou chvíli a na vhodném místě to nařídí těm dvěma a v případě potřeby přidá pár zlaťáků.

	Při dobré silnici byly potřeba k cestě z Vannes do Nantes dva, nanejvýš tři dny. Jeho vojácký duch se vzpíral zardousit chlapce ve spánku. Mělo se to stát na otevřené silnici a působit jako rvačka, při níž zkrátka někdo přišel zkrátka.

	V La Roche-Bernard, v místě, kde silnice zahýbala na jih k moři, nocovali v jedné ubytovně. Bricqueville měl v plánu Perrineta tento večer opít tak, aby šel brzy spát, a pak s ostatními projednat podrobnosti. Perrinet byl tak zkroušen kolísáním mezi nadějí a pochybami, že bez velkého pobízení do sebe lil pohár za pohárem. Když začal blábolit, odvedli ho do postele.

	Místnost se s ním začala točit a brutální nevolnost mu proměnila žaludek v kotel plný špíny. Dříve než stačil doběhnout k záchodu na dvoře, všechno vypité víno z něho začalo tryskat ven.

	Protože v ubytovně bylo zadní schodiště, ostatní si ničeho nevšimli. Perrinet zaslechl přes zavřené okenice jejich silné hlasy a zůstal okamžitě stát.

	„Bude lepší, když to projednáme venku, třeba ve stáji u koní,“ slyšel Bricquevillea. Měli tedy strach, aby je nikdo neslyšel! Perrinet už téměř vystřízlivěl a věděl, že mu jde o život. Proklouzl rychle do stáje a zahrabal se do kupky sena.

	Pak přišli muži a začali se polohlasem radit. Rychle se dohodli, že jeden z nich začne před plotem hádku, do které zatáhnou Perrineta.

	„A pak ho jednoduše probodnete,“ uzavřel Bricqueville.

	„Kdo z nás?“ zeptal se jeden.

	„Můžete to udělat oba – jistota je jistota. Seigneur vám už zaplatil a já přidám další odměnu: tři écus pro každého.“

	„Tak dojednáno!“

	„Nenapijeme se na to ještě?“

	„Proč ne?“

	Hlasy se vzdálily, skřípající dřevěná vrata se zabouchla.

	Perrinet se vyhrabal ze sena a spěchal zpátky do komory, kterou sdílel s oběma ozbrojenci. V polospánku rozvažoval, zda se má odvážit dojít si pro svého koně a ujet. Než se však rozhodl, přepadl ho spánek a svýma magickýma rukama odsunul vše stranou: starosti, obavy a potřebná rozhodnutí.

	Dopoledne se nic nestalo, patrně proto, že projížděli poměrně živou krajinou. Potom obědvali v jedné zchátralé, ale plně obsazené hospodě. Zatímco čekali na horkou uzenku, Perrinet se předklonil a řekl tichým, leč pevným hlasem:

	„Pánové, dávno vím, že nemám do Nantes dojet živý. Věděl jsem o plánu našeho milostivého pána už ve Vannes. Mohl bych teď vstát a požádat hostinského, aby přivolal místní milici kvůli podloženému podezření z vražedného útoku.“ Perrinet udělal pauzu, aby svým průvodcům poskytl čas k přemýšlení.

	První promluvil Bricqueville. „Vykládáš nesmysly, Perrinete. Kdo ti takovou lež nakukal?“

	„Není to žádná lež. Cožpak jste ten plán neprobíral s těmahle dvěma ve stáji? Byl jsem tam a všechno jsem slyšel.“

	„To je hloupé,“ poznamenal jeden.

	„Co teď uděláme?“ zeptal se druhý.

	„No jo…,“ přidal se Bricqueville a na jeho hranaté, poněkud prostoduché tváři bylo patrné, že ani jeho nic nenapadá.

	Naštěstí ke stolu přinesli uzenky a Perrineta přepadl krutý hlad. Cítil přitom, že se stal pánem situace. „Nejdříve pojezme, drazí pánové. Ze studeného buřtu by nám bylo zle.“ Pak se zeptal hostinského, nemá-li nějakou vedlejší místnost.

	„Ano, ale tam se netopí.“

	„Dobrá, tak nám přineste velký pohár svařeného vína.“

	„Co zamýšlíte?“ To, že mu Bricqueville netykal, považoval Perrinet za dobré znamení.

	„Něco důležitého vám povím.“ Sotva byli sami, začal mluvit a s uspokojením sledoval, jak své hlídače vystrašil. „Ano, milí pánové, kancléř vede vlastnoručně vyšetřování s vědomím a souhlasem Jeho Výsosti, vévody.

	V nastávajícím roce bude seigneur zatčen a s ním všichni jeho pomocníci: Sillé, Prelati, Blanchet, Henriet, Poitou, La Meffrayová a samozřejmě i vy, seigneure de Bricqueville. O každém z vás už existují akta, kde jsou všechny ohavnosti čisťounce vykresleny. Jste už totiž dlouho sledováni a hlídáni. Já jsem jedním z těch, kteří slouží vévodovi. Můžete se o tom v Nantes sami přesvědčit, obrátíte-li se na magistra Petita.“

	„Na to se vykašlu!“ vyrazil Bricqueville zlostně, ale v očích měl strach. Ostatní dva zarytě mlčeli, ale bylo znát, že se od svého velitele čím dál více distancují.

	Perrinet se na ně obrátil. „Vy oba byste se mohli snadno zachránit, protože proti vám dosud nikdo nic nemá. Navrhuji, seigneure de Bricqueville, abychom tyto muže vyplatili a oni si pak mohou vydělávat někde jinde – daleko, daleko odtud.“

	S chvějícími se prsty vytáhl Bricqueville svůj měšec a dal každému pět écus d’or. Perrinet k nim pak přidal dvě zlaté mince.

	„A teď zmizte! Na vašem místě bych uháněl až ke španělské hranici, kterou byste mohli v případě nouze rychle překročit.“

	Oba muži se ztratili, jako by už měli pronásledovatele v patách.

	„Mně je zle…,“ postěžoval si Bricqueville ustrašeným hlasem.

	„Máte k tomu dost důvodů!“ řekl Perrinet a přísně se na něho podíval.

	Tento neomalený hulvát se náhle scvrknul na pravou míru – na ubohého parazita, jemuž hrozilo, že ztratí svou cenu, a tím i život. Perrinet vycítil, že i zoufalý Bricqueville může být nebezpečný, a dodal:

	„Teď bychom se měli oba snažit, jak z této choulostivé situace vytěžit co nejvíce. Jedna otázka předem: vrátíte se opět ke Gillovi de Rais?“

	„Proboha – ne! Měl jsem to v úmyslu, už když jsme vyjeli z Vannes. Byl jsem z několika stran varován a souhlasí to s tím, co jste mi řekl. Přísahám, že jsem vás nechtěl zabít! To, co jste zaslechl ve stáji, sloužilo jen k tomu, abych ty dva zviklal. Chtěl jsem se spojit s vámi, jenom…“

	„Bricqueville! Nejsem už žádný kluk a takové lži vám nespolknu. Navrhuji: doprovodíte mě do Nantes a předáte mým rodičům. Představím vás a před svědky potvrdím, že vám děkuji za svůj život. Není to sice pravda, ale dobře vím, že za jiných okolností pro mne mohl tento den skončit špatně. Pak budu dělat mrtvého a otec rozšíří zprávu, že jsem přišel o život v seigneurově službě. Kdyby se seigneur Gilles nebo Sillé dozvěděli, že žiju, udělali by všechno pro to, aby se to změnilo. Ne, prozatím budu mrtvý a vy máte dvě možnosti. Buď se vrátíte ke Gillovi a vše mu oznámíte, ale pak musíte počítat s tím, že brzy budete stát pod šibenicí. Nebo, a to vám radím, učiňte se neviditelným do té doby, než bude případ uzavřen a váš bratranec odsouzen. Můžete být přirozeně vyslýchán nebo dokonce obžalován. Svědčil bych však ve váš prospěch a znovu potvrdil, co jsem prohlásil už před svými rodiči, totiž že jste mi zachránil život.“

	Bricqueville sklonil svou hranatou hlavu a viditelně přemýšlel. Vzdychl si, něco zamumlal a nakonec řekl: „Kdo by chtěl mít na krku oprátku? Pojedeme do Nantes a já se pak ztratím na tak dlouho, dokud se zvířený prach neusadí.“

	Maître Briand byl u konce svého líčení. „Dva dny před Silvestrem někdo zabušil na dveře. Sněžilo, a tak oba vypadali jako sněhuláci, zachumlaní do plášťů, unavení a promrzlí. Čekali až do chvíle, než se zavírají brány, aby je při vstupu do města nikdo nepoznal. Seigneur Bricqueville přespal v našem domě a brzy ráno zmizel. A já teď navrhuji: vyčkám, až se seigneur de Rais vrátí do Nantes a s ním – jak musím pochopitelně věřit – i můj syn. Protože se neobjeví, zeptám se po něm seigneura v městském paláci a nyní jsou dvě možnosti. Buď mi řeknou, že Perrinet ve službách Gilla de Rais nějakým způsobem zahynul, nebo poví, že se vrátil zpět do Machecoulu, protože se rozhodl jinak. Několik týdnů pak opět potrvá, než zjistím, že tam nedorazil. Tak jako tak: nechají-li ho ‚zemřít‘ nebo jen ‚zmizet‘, hned vám to ohlásím a budu od Gilla de Rais vyžadovat další vysvětlení. Důležité je, aby věřil, že je mrtev, a nic nepodnikal. Nedůvěru v něm vzbudí to, že zmizeli i oba průvodci a Bricqueville.“

	„K tomu by nedošlo, kdybyste tvrdil, že vás o Perrinetově smrti informoval sám Bricqueville – nebo ještě lépe: že váš syn byl na cestě domů přepaden nějakými pobudy, kteří zabili nejen jeho, ale i oba strážce. Bricqueville ovšem zůstane dále nezvěstný.“

	Maître Briand dlouho přemýšlel, potom několikrát rozvážně kývl. „Právnický mozek vždycky najde lepší cestu. To by v tom byl čert, aby náš plán nefungoval. Souhlasím, magistře Petite. Že Perrinet žije, ví teď jenom pět osob: vy, moje žena, můj syn Etienne, já a seigneur de Bricqueville. Ty dva ozbrojené hlídače nepočítám, ti se sotva ještě ukážou.“

	René přisvědčil. „Naprosto s vámi souhlasím. Kde je ten chlapec teď?“

	„V bezpečí. Víc vám zatím neřeknu, ale úředně hlásím: včera jsem se dozvěděl, že můj syn za nejasných okolností přišel o život ve službách seigneura de Rais. Hned nato jsem o tom informoval našeho faráře. Bůh mi snad tuhle lež promine.“

	„Je to lež z nouze,“ usoudil magistr Petit.

	„A zachrání mému synovi život,“ dodal mistr Briand.
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	Páter Robert Lesné měl za hřích před Bohem, že dávno usvědčený ďáblův vyznavač, kacíř a sodomita Gilles de Rais pobývá dosud na svobodě. Musel proti své vůli respektovat argumenty otce Blouyna, svého představeného, a prožíval denně duševní muka, že nemůže nic dělat.

	Když se Jan Blouyn objevil v dominikánském klášteře, aby s řádovými bratry oslavil Vánoce, pátera Roberta něco napadlo:

	„Ctihodný otče, pokud jsem vám tehdy správně rozuměl, bude případ Gilla de Rais po jeho návratu ihned znovu otevřen.“

	„Tak jest, můj synu.“

	„Nepromarníme čas, nebudeme-li zatím nic – vůbec nic podnikat? Od našeho zpravodaje víme, že Francois Prelati zůstal v Machecoulu, aby dále prováděl své ostudné experimenty, ovšem…“

	„Zadržte, pátere Roberte! Zapomínáte, že Prelati je naším mužem a pokračuje ve své roli na naše přání. Nesmíme ho vystrašit ani znejistit.“

	„Tak jsem to také nemyslel. Mohli bychom však využít seigneurovy nepřítomnosti a dozvědět se od Prelatiho všechny podrobnosti. Při procesu by nám to ušetřilo čas a námahu.“

	„Oceňuji vaši horlivost, pátere Roberte. Váš návrh má něco do sebe a pro Prelatiho to bude znamení, že jsme ho nespustili z očí. Vydejte se rychle na cestu, neboť seigneur Gilles je náladový a může se náhle vrátit.“

	Páter Robert zářil. Poklekl a políbil inkvizitorovi ruku.

	Otec Blouyn mu požehnal a řekl: „Bůh s vámi, můj synu.“

	Francesco Prelati nebyl tak hloupý, aby v nepřítomnosti seigneura Gilla všeho nechal a užíval si pohodlí. Věděl, že ho sleduje mnoho očí a bude muset svému pánovi podat podrobnou zprávu. Kazdy den proto odcházel na několik hodin do své laboratoře a prováděl tu nevinné, avšak velmi hlasité a silně páchnoucí experimenty. Dokud byl slyšet hluk a cítit smrad, nemohl mu nikdo vytknout nečinnost.

	Když se zjevil páter Robert, pocítil k smrti znuděný čemokněžník cosi jako ulehčení. Prelati se necítil ve službách inkvizice zcela jistý, věděl však, co mu hrozí, pokud by vůči němu seigneur pojal sebemenší podezření.

	Páter Robert vystupoval jako neškodný biskupův vyslanec, který navštěvuje a kontroluje všechny kněze a farnosti v jeho diecézi.

	Hradní velitel sice mručel, že by s tím seigneur jistě nesouhlasil, ale Prelati ho uklidnil. Prohlásil, že pátera Roberta zná a bere odpovědnost na sebe.

	Oba kněží se uchýlili do místnosti ve věži, která příležitostně sloužila k astronomickým pozorováním a zaručovala, že je nikdo nebude poslouchat, protože dřevěné schodiště hrozně vrzalo. Oba mladí muži zvolili stejné povolání, ale zásadně je odlišovalo, jak si v něm vedli.

	Začínalo to už zevnějškem. Prelati se štíhlými údy a drobnou postavou, s měkkými tmavohnědými vlasy a chytrýma, poněkud skeptickýma očima, jež se však dokázaly tvářit i vesele, se choval živě, šarmantně, uvolněně. Páter Robert, u něhož převažovala keltská krev, působil naopak neohrabaně a těžkopádně. V jeho modrých očích nebyla ani jiskřička humoru, ale vládla v nich pevnost, až jistá strnulost. Dokázal je pokorně sklápět, když mluvil o Bohu nebo o představených řádu, kteří podle jeho mínění byli hned po něm. Bledá kůže s pihami, štětinaté, ryšavé vlasy a odstávající uši z něho nedělaly právě přitažlivý zjev. Byl prodchnut svým kněžstvím, měl ho plnou duši, srdce, hlavu i údy – Robert Lesné byl kněz tělem i duší. Dal by se raději ukřižovat, spálit či utýrat, než by je zapřel.

	Kněžství Franceska Prelatiho bylo naproti tomu jen tenkým nátěrem, který se navíc loupal. Dlouhá léta už nesloužil žádnou mši, listoval častěji v jiných knihách než ve svém breviáři. Měl povahu šejdíře. Vše dělal levou rukou. Věřil skutečně v Boha a ďábla? Ovšem, ovšem, ale byly to pro něj vzdálené, téměř neskutečné bytosti. Nevěřil ani tomu, že by se mu někdy podařilo magickými rituály vyvolat Satana jako živou postavu, a v rozhovoru s páterem Robertem to znovu zdůraznil.

	Ten na něj upřel přísný pohled. „Prelati, má to znamenat, že nevěříte v existenci ďábla? To je stejně kacířské jako popírat existenci boží.“

	„Při všech svatých!“ Prelatiho hlas potemněl nelíčeným zděšením. „Satan samozřejmé existuje! Chci jen říct, že se mi nedaří ho přivolat.“

	„Ale seigneurovi jste tvrdil, že se vám zjevil démon jménem Aliboron či Barron.“

	Prelati se omluvně usmál. „Byl jsem pod silným tlakem. Kdo si drží dobře placeného mága, chce vidět výsledky.“

	„Toho se musíte při vypovídání před soudem držet.“

	Prelati byl trochu zmaten. „Čeho?“

	„Že jste několikrát spatřil démony, především při použití dětské oběti.“

	„Mohu tedy…“

	„Ne – vy musíte! Rozsudek nad Gillem de Rais jako krvežíznivým zaklínačem ďábla by stál na slabých nohou, kdyby se Satan nějakým způsobem neukázal.“

	„Rozumím.“

	„To doufám. Chcete být přece nakonec osvobozen. Teď bych si rád prohlédl knihy, podle nichž provádíte zaklinací rituály.“

	Prelati přikývl a vstal. „Pojďme dozadu do knihovny.“

	Když stáli před policemi, páter Robert se podivil četným mezerám.

	Prelati pokrčil rameny. „Všechno bylo prodáno, postupně. Nejkrásnější knížky hodinek, iluminované bible, drahocenná díla o botanice, astronomii a léčitelství. Magické knihy tvoří jen zbytek jedné z nejvzácnějších knihoven, která tu kdy byla.“

	Prelati ukázal na díla magika Arnolda z Villanovy a na knihu Ars magna, jejímž autorem byl Raimundus Lullus. „Tito autoři se vyjadřují většinou obecně, ale Jacobus de Theramo je mnohem podrobnější, čteme-li jeho spis Belial pozorně. Tady to,“ a Prelati vzal ze stolu zavaleného papíry jeden svazek, „jsem si přivezl z Itálie. Autor své jméno z dobrých důvodů zamlčel. Kniha se jmenuje Sanctum Regnum a obsahuje přesné pokyny. Budete ji jistě znát…“

	„Ne tak dobře jako vy, obávám se.“

	„Pořídil jsem si výtah z nejdůležitějších míst, také pro seigneura, kdyby snad sám… Nuže, mohu něco přečíst?“

	Páter Robert se předklonil.

	„Učiňte tak, prosím.“

	Prelati přistoupil k oknu s jakýmsi pergamenem.

	Chceš-li uzavřít pakt s peklem, musís nejprve védet, koho chceš pňvolat. Není bezpodmínečné nutné žádat osobně ďábla, pokud naše přání muže splnit menší kníže pekel Dva dny před zaklínáním musíš novým nožem odříznout vétvičku z divoké lísky; předtím nesmí být nuž použit. Na snítce nesmějí být plody a musí být odříznuta přesné v tom okamžiku, kdy slunce vystoupí nad obzor. Potom vezmi hematit a dvě posvěcené voskové svíce a jdi s nimi na opušténé místo, kde může zaklínání nerušeně proběhnout. Jsou pro to vhodné staré, zbořené hrady, neboť duchové milují staré budovy; pro tvůj účel však postačí i odlehlá místnost v tvém domě. Nakresli hematitem na podlaze trojúhelník a postav svíce k jeho stranám. Na jeho základnu napiš posvátná písmena IHS a udělej napravo i nalevo od nich kříž. Potom se postav dovnitř trojúhelníku s lískovou snítkou a s papíry, na nichž jsou zaklínadla a tvá přání, a s důvěrou a odhodláním zavolej ducha.

	Prelati nechal pergamen klesnout. „Vyvolání se může týkat konkrétního démona, ale i samého Satana, a mělo by obsahovat přání, o něž vyvolávajícímu jde. Závěr tvoří vám jistě dobře známý ‚Šalomounův klíč‘.“ Další uvedl jen heslovitě. Zjevil se volaný a říká:

	„Tady jsem, co chceš, proč rušíš můj klid? Odpověz!“

	Mág: „Chci s tebou uzavřít smlouvu za účelem co nejrychlejšího zbohatnutí; jinak tě budu mučit mocnými slovy klíče.“

	Aliboron odpovídá obřadnou řečí podle zásad diplomacie. „Nemohu tvému přání vyhovět, pokud mi za dvacet let neodevzdáš tělo i duši s povolením, že pak si s tebou budu moci dělat, co jen budu chtít.“

	To je rozhodující okamžik. Mág se musí mít na pozoru a nesmí se nechat přitlačit ke zdi. Musí se pokusit přimět Aliborona k povolnosti, aniž by mu něco slíbil. Ale takové triky moc nepomáhají. Protože peklo nikomu nic nedá bez odpovídající odměny. Toto nebezpečné úskalí se dá překonat tímto způsobem: vyhoď smlouvu z kruhu. Text musí být napsán na novém pergamenu a podepsán tvou krví. Musí znít: „Slibuji velikému Aliboronovi, že ho po dvaceti letech odměním za všechny poklady, které mi dá.“

	Tento zrádný dokument nebude chtít Aliboron zprvu přijmout. Čaroděj však na tom musí pevně trvat. Tím, že přečte velké zaklínadlo a slova klíče drtící ďábla, donutí Aliborona, aby se znovu objevil.

	„Proč mě zase mučíš? Kdybys mě nechal na pokoji, dal bych ti poklad, nedaleko odtud. Mám jen jednu podmínku, abys mi každé první pondělí v měsíci věnoval jeden peníz a jednou týdně mezi desátou večer a druhou ráno mě zavolal. Vezmi si svou smlouvu, už jsem ji podepsal. Pokud svůj slib nedodržíš, za dvacet let mi propadneš.“

	Kouzelník odpoví takto: „Souhlasím s tvým návrhem za podmínky, že mi teď ukážeš poklad, který jsi mně slíbil, neboť jej chci okamžitě mít.“ Aliboron: „Pojď se mnou a vezmi si poklad, který ti ukáži.“

	Nyní čarodéj vystoupí na určitém místě z magického kruhu a jde se zlým duchem k pokladu, jehož se dotkne kouzelnou hůlkou. Položí smlouvu na poklad, vezme tolik peněz, kolik unese, a kráčí pozpátku k magickému kruhu. Potom propusti ducha témito slovy: „Ó, velký Aliborone, jsem s tebou spokojen. Nyní té v míru propouštím, můžeš jít, kam chceš, ale bez rámusu a zápachu.“

	Prelati položil pergamen na stůl a posadil se. „Chcete vědět ještě něco, pátere Roberte?“

	„Co byste dělal, kdyby se Satan jednoho dne opravdu ukázal?“

	„To nevím. S tím jsem nikdy nepočítal, protože seigneur i jeho bratranec Sillé se vždycky zalekli, když měli podstoupit poslední krok. Nikdy nebylo nic podepsáno krví a tito pánové s sebou vždycky brali svíčky, svaté obrázky a relikvie, aby jim Satan nic neudělal.“

	„To však nemění nic na tom, že tu byl několikrát ďábel zaklínán, zčásti při použití ostatků z mrtvol.“

	„Nemění, pátere Roberte,“ souhlasil Prelati se zdvořilým úsměvem.

	Později se páter ještě vyptal na Blancheta a jeho roli na seigneurově dvoře. Prelati nezapomněl na to, jaké svědectví si slíbili vzájemně poskytnout. Udělal truchlivý obličej.

	„S tím chudákem to bylo zlé. Už před několika měsíci se mi v důvěrném rozhovoru – jako kněz knězi, chápete – svěřil, že ho z ostudného počínání na seigneurově dvoře stále více hryže svědomí. Protože maršál nebyl nakloněn jeho odchodu, otec Blanchet odešel na vlastní pěst. Jenže seigneurovi lidé ho brzy vypátrali a od té doby sedí ve vězení na hradě v Saint-Etienne. Jakmile se Gilles de Rais vrátí, bude důrazně žádat, aby sem přišel, a já si myslím, že to udělá, aby neshnil v ponuré kobce.“

	„Dalo by se mu nějakým způsobem pomoci?“

	Prelati zavrtěl hlavou. „Ne tady v Pays de Rais. Lidé ze strachu stojí za svým pánem a každý pokus o Blanchetovo osvobození by ztroskotal.“

	Zatímco oba kněží vedli své rozhovory, vstoupil maršál de Rais do Nantes. Rychle se to rozkřiklo a maître Briand řekl maître Aubinovi, u něhož se Perrinet učil:

	„Konečně – konečně! Nemohu se už dočkat, až se od toho člověka dozvím pravdu. Stále více jsem přesvědčen, že Bricqueville lhal. Někde asi toho chlapce skrývají a chtějí ho zneužít pro své ohavné cíle. Při špatné pověsti seigneura de Rais se ani nedá nic jiného čekat.“

	Maître Aubin předstíral pochopení a zármutek, ale celá vec mu už dávno ležela v žaludku. Nepřivedl snad svou dílnu i dceru do řečí, když ten hoch ochotně a s lehkým srdcem sloužil tomu zlopověstnému baronovi? Seigneur byl sice dobrým zákazníkem, platil hned a práce se prováděly v Nantes, ale to, že cech připustil a uznal Perrinetův tovaryšský výrobek zhotovený jinde, považoval za porušení starých zvyků. Tovaryšská práce se měla provádět pod dozorem řemeslnického mistra! Nechtěl však protestovat, dokud nevyjde pravda na světlo. A tak povzbuzoval cechovního kolegu: „Markéta by měla radost, kdyby tomu tak bylo. Ani ona nevěří zprávě toho velmi podezřelého seigneura de Bricqueville.“

	Maître Briand si povzdechl. „Dáváte mi opět trochu naděje.“

	Ještě téhož dne vyslal posla do čtvrti Sainte Marie, kde stál La Suze, maršálův městský palác, a žádal o rozhovor. Místo odpovědi se objevil seigneur de Sillé s předstíraným smutkem.

	„Seigneur de Rais je bohužel velmi zaměstnán a ráno musí odjet. Slyšeli jsme o tom neštěstí a rádi bychom…“

	„Neštěstí?“ přerušil ho maître Briand. „Nikdo neslyšel o žádných pobudech na rušné silnici mezi Vannes a Nantes. Chci znát pravdu!“

	Sillé dělal užaslého. „To chceme i my! Bricqueville se dodneška neukázal a to znamená, že víte více než my, když jste s ním mluvil.“

	„K přepadení došlo údajně v půli cesty, takže to muselo být mezi Missilakem a Pontchâteau. Dám to prověřit. Protože přitom podle Bricquevillea měli být tři mrtví, muselo by se tam o tom něco vědět. Jestliže nic nezjistím, podám na seigneura Gilla de Rais žalobu. Není to ostatně poprvé, kdy u něj beze stopy mizejí děti a mladí lidé.“

	Sillé mávl rukou. „Hloupé fámy. Babské tlachy!“

	Briand s tím nechtěl souhlasit. „Jestli se Bricqueville objeví u vašeho dvora, rád bych měl jasno. Rozumíte?“

	„Ovšem, maître Briande, máte na to právo. Ta věc se brzy objasní, jak doufám.“

	Sillé o tom referoval v paláci La Suze. Gillovi de Rais se ulevilo.

	„Bricqueville toho kluka bezesporu poslal do pekla, i když se mi nechce věřit té historce o přepadení na silnici.“

	„Proč s tím však šel za Briandem, a ne za námi?“ otázal se Sillé.

	„Protože si chtěl umýt ruce tím, že to svede na raubířskou bandu.“

	„A ti dva ostatní?“

	„Byli to svědci, a tak si to vyřídil i s nimi.“

	Sillé pochybovačně zavrtěl hlavou. „Bricqueville? Tak chytrý nikdy nebyl.“

	Gillovy temné, neklidné oči upřeně zíraly za Sillého, jako by za ním někdo stál. „To je jedna z tvých chyb, Sillé. Vždycky máš ostatní za hloupější, než jsou. Něco takového může být nebezpečné.“

	Sillé slyšel varování, ale nebral je vážně. „Ať se stalo cokoli, je to na Bricquevilleovi.“

	Gilles se chladně zasmál. „Samozřejmě – na kom jiném?“

	Údajně mrtvý, čemuž téměř všichni věřili, žil v místě, které by dříve považoval za trest nebo vyhnanství. V jeho nynější situaci však představovalo opak. Poprvé po mnoha měsících svobodně dýchal, cítil se bezstarostně a bezpečně.

	Když se oné noci jednalo o to, jak z něj udělat mrtvého, navrhl maître Briand plán k záchraně druhorozeného syna. Tak jako četní bohatí obchodníci a řemeslníci vzkvétajícího města Nantes se měl v očekávání brzkého konce dlouhé války mezi Anglií a Francií k činu, když byly ke koupi levné statky na jihu Bretaně. Mnoho malých i velkých šlechtických rodin zchudlo, protože nájemci statků uprchli a pole, zahrady a vinice ležely ladem.

	Nantes v posledním desetiletí následkem války příliš neutrpělo, protože tu sídlili vévodové. Jak Johanu IV., tak jeho synovi Johanu V. se podařilo taktizováním a lavírováním uchránit rezidenční město před většími pohromami přelévajících se bojů. Tím mohli být bez výčitek považováni za pravé vítěze této stoleté války nanteští kupci a řemeslníci, čímž došlo k četným majetkovým přesunům v jejich prospěch.

	Již krátce po narození prvorozeného syna Etienna získal maître Briand za pakatel venkovský statek La Bâte, ležící západně od Nantes. Postupně pak přikupoval sousední pole a vinice, až byl nakonec donucen svěřit hospodaření na těchto pozemcích správci. Byl vybrán Marcel de Brosse, potomek dávno zchudlé šlechtické rodiny. Ve válečných zmatcích ztratil ženu a děti a jako padesátiletý se pokoušel začít znovu. Za zbytek jmění vykoupil pětinu Briandových statků a nad další pětinou, která se zatím velmi zhodnotila, převzal správu. Hořel touhou obnovit svůj rod, a tak si vzal před dvěma lety dvacetiletou Yvetu, jež byla osiřelou vzdálenou příbuznou.

	Sem se jednoho rána vydal Perrinet, ale nebyl to už pohledný, světlovlasý mládenec, jehož všichni znali, ale chatrně oblečený synek chudých lidí s obličejem snědým od slunce, krátce ostříhanými tmavohnědými vlasy a zelenýma očima, které po způsobu podomků před každým klopil. Lahvičku s výtažkem ze slupek vlašských ořechů měl na dně ošuntělého vaku a čas od času její pomocí obnovoval barvu obličeje a vlasů.

	Maître Briand svého syna poučil: „V La Bâte ví jen správce, kdo jsi. Budeš tam pracovat jako pacholek u koní a musíš podle toho, i když to bude těžké, vystupovat. Poslouchej na slovo, mluv jen tehdy, když se tě na něco zeptají, a střež se být nápadný. Neuškodí ti hrát pár měsíců pacholka – déle to snad nebude trvat.“

	Peninet se ušklíbl, protože ho něco napadlo. „Otče, jsem mrtvý i pro mistra Aubina a jeho rodinu?“

	Julien Briand svraštil čelo. „Přirozeně! Čím méně vědí, tím lépe.“

	„Pak by si mohl vzít Markétu někdo jiný,“ řekl s nadějí v hlase.

	„To by se ti líbilo, že?“

	„Byla to jen taková úvaha…“

	„Je tvou snoubenkou a musí půl roku držet smutek. Do té doby budeš doufám zpátky a hned potom se oženíš. To děvče má už skoro šestnáct, takže je nejvyšší čas!“

	Na to však už Perrinet nemyslel, když dorazil do La Bâte, které pro něj bylo scénou, na níž měl po jistý čas hrát roli pacholka od koní – krátce ostříhaného, nalíčeného a převlečeného. Protože jeho život závisel na dobrém výkonu, dal si na něm záležet.

	Jméno Pierrot se podobalo jeho vlastnímu, ale mělo dodatečný význam šaška, s nímž všichni strkají a nikdo ho nebere vážně. Přesto tu roli přijal, neboť všechno se mu zdálo lepší než muset dále žít se smrtelným strachem na dvoře seigneura de Rais.

	Marcel de Brosse, šťastný, že může svému podílníkovi prokázat laskavost, nevěděl, k čemu ta fraška slouží, mohl si jen něco domýšlet. Maître Briand mu jen krátce sdělil, že jeho syn Perrinet je nucen po několik měsíců hrát neviditelného a že mu to později vysvětlí důkladněji. Do té doby ho prosí, aby o tom nikomu neříkal a neohrozil Perrinetův život. Správcovou první spontánní domněnkou bylo, že se jedná o nějakou affaire d’amour. Patrně ten osmnáctiletý mládenec svedl nějakou vdanou ženu, byl přistižen, ale podařilo se mu uprchnout. Nebo mohlo jít o dceru nějakého patricie či šlechtice, která byla zasnoubena s někým jiným. V těch případech by se po Perrinetových stopách vydali rozčilení manželé, otcové či snoubenci, a to jistě nebyla žádná legrace. S tím měl sám zkušenost, neboť Yveta mu už několikrát nasadila parohy a on se postaral, aby cizoložníci dostali na pamětnou. Yvetu však nijak netrestal, to nedokázal. Možná to byla chyba, ale nějak mu to nešlo.

	Když Perrinet Briand dorazil do statku v La Bâte, řekl, že se jmenuje Pierrot a prý tu hledají čeledína ke koním, jak slyšel. Nikdo však o tom nevěděl.

	„Zeptejte se milostivého pána. Byl jsem mu doporučen.“

	Marcel de Brosse řekl, že o tom ví, ať přijde na dvůr. „Ty jsi tedy Pierrot? Můžeš ráno začít. Nicolas tě do všeho zasvětí.“

	Nicolas, hlavní čeledín, hleděl zamračeně, ale byl takový vždy, nesouviselo to s jeho okamžitou náladou. Po práci z něj byl naprosto družný člověk, rád žertoval a dělal oči na děvečky. Po statku už běhaly dvě jeho děti a správce mu vyložil, že by si měl jednu z matek vzít, nebo bude nucen ho vyhnat. Nicolas si vyžádal čas na rozmyšlenou, takže se mračil ještě víc, protože se nemohl rozhodnout.

	„Tvůj předchůdce odtud utekl,“ informoval nováčka, „ale já si myslím, že by tu práci mohl s tebou dělat Pavel.“

	Pavel to neměl v hlavě, jak se ukázalo, docela v pořádku a dělal všechno, co mu přikázali, třeba od svítání do půlnoci. Měl vlastně na starosti jen čistotu stájí, ale při tolika koních a kravách byl kydáním hnoje a udržováním pořádku plně zaměstnán. Perrinet si s ním hned rozuměl, neboť Pavel byl vděčen každému, kdo se mu nevysmíval, neotloukal ho a nenadával mu do blbečků. Ubohý hoch tvořil poslední článek hierarchie čeledi, zatímco na vrcholu stál Nicolas. S pacholky ze stájí zpravidla nevedl žádné řeči, ale u Perrineta udělal výjimku – protože byl jeho pánovi osobně doporučen – a leccos mu vysvětlil.

	„Teď mě dobře poslouchej, Pierrote. Pravidlo číslo jedna: seigneur de Brosse se nestará o detaily naší práce, a když chce něco nařídit, poví to mně a já to předám dál. Pravidlo číslo dvě: pokud budeš něco chtít, nebo budeš mít nějaké problémy – což se doufám nestane –, řekneš to mně, a nikomu jinému. Budu-li mít na tebe čas, budu se tím zabývat. Pravidlo číslo tři: nechoď do cesty madame, a když to nebude možné, nezírej na ni, ale co nejrychleji se někde schovej. Byl tu jeden, který na tohle pravidlo nedbal, a přišel o vejce.“

	Perrinet vytřeštil oči. „Co – co se mu stalo?“

	Nicolas se krátce zasmál. „Ztuhly ti všechny údy, co? Mohu ti to ještě víc přiblížit: ranhojič ze St. Pere mu na příkaz soudu uřízl pytlík, hezky čisté břitvou. Nevím, jestli přitom něco cítil, protože mu předtím vysázeli padesát ran bičem. Nikoli veřejně, to ne, takové věci probíhají na tomto statku v tichosti, odhlédneme-li od křiku a kňučení postižených.“

	„Co ale provedl?“

	„Už jsem ti to přece řekl. Příliš dlouho hleděl na madame.“

	Znělo to velmi nevrle a nebylo na to co namítnout.

	Při nejbližší příležitosti se zeptal Pavla na bližší okolnosti tohoto trestu. Ten však jenom zavrtěl hloupou hlavou a zakoktal:

	„Ne dobře mluvit – ne dobře mluvit.“

	Co je mi po tom? pomyslel si Perrinet. Nastalo pak období, kdy neměl příležitost zabývat se takovými myšlenkami, protože na to ani neměl čas. Koně byli pýchou seigneura de Brosse, jejich srst se musela blýskat jako leštěné stříbro, uzdy musely být čisté, bez poskvrnky, krmení vždy včas ve žlabu, a když některý kůň nechtěl žrát či pít nebo se choval divně, musel se o tom okamžitě dozvědět Nicolas. Souhlasil s tím, se vším souhlasil, pokud tu mohl žít v bezpečí a pracovat.

	Madame Yvetu vídal jen zřídka a snažil se jí vyhnout. Někdy to však nebylo možné, zvláště tehdy, když přišla do stáje osobně, aby si dala osedlat svého oblíbeného koně. Většinou to zařídil Nicolas a koně jí odvedl, ale pokaždé nebyl k dispozici.

	„Nová tvář?“ zeptala se Yveta de Brosse, když poprvé spatřila Perrineta.

	„Ano, madame, nastoupil jsem teprve před dvěma týdny.“

	„Že se o tom seigneur nezmínil!“

	„Není to také tak důležité,“ řekl Perrinet a hleděl na zem.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Pierrot, madame.“

	Její hlas zněl vřele a přátelsky, ale musel myslet na pravidlo tři – a na následky jeho opominutí.

	„Podívej se na mě, Pierrote. Já nekoušu.“

	Zvedl hlavu.

	„Hleďme, hleďme, ten hoch má zelené oči! Byl jsi vždycky pacholkem?“

	Teď, když si Perrinet madame de Brosse důkladněji prohlédl, byl překvapen. Představoval si zralou dámu kolem čtyřicítky, odpovídající věkem manželovi. Nyní však před ním stála dívka s křehkými údy, oblečená do přiléhavého šedomodrého jezdeckého obleku, s vysoko vyčesanými vlasy skrytými pod stříbrem vyšívanou kapucí. Na první pohled mu připomínala Markétu. Všechno však na ní bylo jakési bezbarvé – vlasy, z nichž viděl jen úzký, světlý proužek, drobný bledý obličej, tělo spíše chlapecké a téměř plochá hruď. Ale počkat, něco ji od Markéty odlišovalo, totiž oči. Zářily tak zvláštním druhem šedi, že na nich Perrinet zůstal viset pohledem. A v té zářící šedi plavaly malé zlaté tečky.

	„Oněměl jsi? Na něco jsem se ptala. Proč na mě tak zíráš?“

	„Jste – myslel jsem – opravdu jste ženou seigneura de Brosse, nikoli jeho dcerou?“

	Zasmála se a znělo to jako řinoucí se stříbro, tvrdě a jasně. „Mohla bych být jeho dcerou, to jistě, ale jsem madame de Brosse. Ale už podruhé se tě ptám…“

	„Madame, mám vyvést vašeho koně na dvůr?“

	Od dveří zazněl hlasitý hlas vrchního čeledína, jehož robustní postava vyplnila celý otvor a zatemnila stáj. Yveta luskla netrpělivě prsty. „Zmiz, Nicolasi, musím si s Pierrotem něco povědět.“

	Masivní silueta váhavě ustoupila a kalné zimní světlo opět osvětlilo obě postavy ve stáji.

	Perrinet sklopil zrak, jak mu předpisovala jeho role.

	Yveta nedokončila načatou otázku a poručila: „Vyveď mého koně ven, Pierrote, a podrž mi třmen!“

	Udělal to, takže viděla jeho hlavu shora a řekla tiše:

	„Ty si barvíš vlasy, Pierrote! Jejich kořínky jsou světlé. Musíš si je přibarvit.“

	Perrinet se mlčky uklonil a ustoupil.

	„Ještě si promluvíme,“ slyšel ji říci, když se vzdalovala, a vzpomněl si na nebohého chlapíka, jemuž lazebník uřízl vejce – kvůli ní. Ale proč? Instinktivně si sáhl do rozkroku a chránil si pohlaví.

	Šikmo přes dvůr k němu kráčel Nicolas. „Pojď, Pierrote, do stáje. Musím ti něco říct.“

	Dovnitř právě vrávoral Pavel se dvěma vědry a Nicolas ho vystrčil ven. Perrinet šel za ním do přítmí stáje a Nicolas pečlivě zavřel dveře. Světlo padající dovnitř úzkými tabulkami skla dovolovalo vidět jen kontury koní v stáních. Perrinet náhle ucítil, jak ho Nicolas popadl za rameno, odvlekl do rohu, kde ležely otýpky slámy, a brutálně ho na ně srazil.

	„Polož se na břicho!“

	„Co to má znamenat – co chceš?“

	„Zapomněl jsi na pravidlo číslo tři, a protože ti slova zřejmě nestačí, musím je do tebe vtlouct.“ Strhl ze zdi jezdecký bičík, přidržel pevně Perrineta za týl a stáhl mu kalhoty.

	Doma i u svého mistra dostal mockrát výprask, ale to, co prožíval tady, bylo pro něj nové. Bičík se mu zařezával do masa jako při pitvě zaživa. Řval a vzpínal se, kopal nohama, zaťal prsty do Nicolasovy paže, aby mu zabránil v bití, ale čeledín silný jako medvěd se nedal a vysázel mu plný tucet. Potom klidně pověsil bičík na stěnu a řekl:

	„Můžeš jich dostat víc a taky dostaneš, jestli ještě jednou zapomeneš na pravidlo číslo tři.“

	Perrinet ležel na slámě, zadek ho pálil jako oheň, cítil se bezmocný, ponížený a potrestaný neprávem. „Ale – ale co jsem měl dělat, když – když madame přišla a chtěla svého koně?“

	„Měl jsi utéct a zavolat mě.“ Nicolas vyšel ven a nechal dveře otevřené dokořán.

	Perrinet třesoucími se prsty ohmatával zadnici, ucítil naběhlá jelita a něco vlhkého – krev. Zachvátil ho hněv. To si odpykáš, Nicolasi, protože jako syn maître Brianda, spolumajitele tohoto statku, jsem tvým pánem. A na toho jsi dneska vztáhl ruku – i když to dosud nevíš.

	Později, když opět začal uvažovat střízlivěji, přiměl se k opatrnosti. Prozradit svou identitu, to znamenalo nebezpečí života, dokud Gilles de Rais pobíhá na svobodě. Zbývala mu jen jedna cesta, postěžovat si seigneuru de Brosse, tajně a v tichosti, aby odkázal Nicolase do patřičných mezí. Ale jak? Když se seigneur ukázal, nebyl nikdy sám, vždy u toho byl nějaký sluha, podkoní nebo lovecký pomocník.

	Buď trpělivý a vyčkej, přemlouval sám sebe. Dělal svou práci co nejlépe, a jakmile z dálky spatřil postavu madame Yvety, dával se na útěk.

	Nicolas to s potěšením zaznamenal a pochválil ho. „Vidím, žes pravidlo číslo tři pochopil. Budeš-li je i nadále plnit stejně horlivě, budou v bezpečí tvá vejce i tvůj zadek.“

	Perrinet sklonil hlavu a zaťal zuby. Nic neříkej! Nic neříkej! Mlč. Jde ti o život.

	Nicolas spokojeně odkráčel a pískal si přitom.

	Madame de Brosse si všimla nejen Perrinetových barvených vlasů, ale neušlo jí ani to, že se jí od té doby vyhýbal, jako by měla neštovice. Za tím vězelo něco jiného. Pacholek od koní smí být špinavý, může šilhat, kulhat, mít svrab, děravé kalhoty, zavšivenou košili, slepené vlasy – ale nebarví si je. Yveta de Brosse byla skálopevně přesvědčena, že žádný pacholek ve Francii, ba ani na celém světě, si vlasy nebarví. A když tak dělá, něco za svou maskou skrývá.

	„Nic jsi mi neřekl o tom novém čeledínovi,“ zahájila jednou večer rozhovor se svým manželem.

	„Je to tak důležité?“ zeptal se správce poněkud rozladěně.

	„Důležité? Ne, asi ne, ale něco je mi na něm nápadné.“

	Marcel de Brosse polkl. „Tak? A co?“

	„Barví si vlasy.“

	„Ale prosím tě, miláčku! Který pacholek si barví vlasy? Ne, musela ses zmýlit.“

	Správce znal Perrineta z příležitostných návštěv v Nantes a věděl, že Yveta se dívala dobře. Co měl dělat? Žádám vás, abyste nikomu nic neřekl, stálo v dopise od pana Brianda. Vztahuje se to však i na Yvetu, jeho zákonitou manželku? Ona přece není nikdo. Byl z toho zmaten. „Říkala jsi něco?“ zeptal se.

	„Ano, říkala. Ohluchl jsi? Zavolej ho a přesvědč se sám.“

	„Ale Yveto, to nejde. Jak by to vypadalo, kdybych ho pozval do panského domu, kam z nižší čeledi dosud nikdo nevstoupil? Proč také? Víš, co by z toho Nicolas vykombinoval?“

	„Nicolas – Nicolas! Co je mi do toho holomka?“ křičela podrážděně a správce dostal strach, že ji bude slyšet až do kuchyně. Zvítězila však.

	„Nechci se s tebou přít, Yveto. Uslyšíš pravdu, ale teprve až odpřisáhneš na kříž, že neprozradíš ani slůvko.“

	Poddala se a poslušně přiložila tři prsty na starý bronzový kříž s Vykupitelem vyvedeným v emailu.

	„Dobrá,“ řekl Marcel de Brosse, „ale zkrátím to. Pierrot se ve skutečnosti jmenuje Perrinet Briand a je to druhý syn našeho spolumajitele. Proč se maskuje a musí skrývat tady, mi maître Briand neřekl. Také nám po tom nic není. Je prý ve velkém nebezpečí, které má ale do několika měsíců pominout. Víc nevím a upřímně řečeno ani vědět nechci.“

	„Ve skutečnosti je tedy blonďák, že?“

	„Ano, je to blonďák a má světlou pleť. Barví si vlasy i tváře.“

	„Kdyby to nedělal tak ledabyle, ničeho bych si byla nevšimla.“

	„Dobře, miláčku, zapomeňme na to. Kvůli maître Briandovi tu zůstane jako pacholek tak dlouho, dokud se jeho záležitost nevyjasní.“

	„Já nic neprozradím, jsem šlechtična a žádná užvaněná kuchařka, pamatuj si to, seigneure de Brosse!“

	Yveta držela slovo, ale nespouštěla Perrineta z očí. Jednou si všimla, jak při jejím příchodu Nicolas do Perrineta strčil a ten odběhl jako štvanec. Pokynula vrchnímu čeledínovi, ale tušila, proč se jí Pierrot, či vlastně Perrinet, s takovým strachem vyhýbá. A přímo se zeptala:

	„Proč jsi při mém příchodu Pierrota vyhnal?“

	„Ale madame, tak to není. Právě mi napadl úkol pro něj, a tak…“

	„Lžeš! Všimla jsem si toho už víckrát. Pierrot nesmí do mé blízkosti. Proč?“

	Nebohý Nicolas se začal potit a cítil se jako zvíře v těsné kleci. Otočil se, zvedl bezmocně své velké ruce a neřekl ani slovo.

	„Dobře,“ řekla Yveta smířlivě. „Jsi jen čeledín a nechceš svého pána kompromitovat. Tak to řeknu já. Máš za úkol odhánět z mé blízkosti všechny mladé muže, protože seigneur se obává, že by se mohlo opakovat to, co – co…“

	Nicolas se ulehčené usmál.

	„Neraduj se předčasně! Jsem chytřejší než ty. Jestli budeš s Pierrotem nadále tak zle zacházet, dám tě vyhnat jako prašivého psa a nikdo, rozumíš, nikdo mi v tom nezabrání!“

	Nicolas ohnul hřbet a odplížil se. Věděl, že říká pravdu, protože seigneur na ní visel, třebaže mu nasadila parohy. Co však měl dělat on? Od svého sedmého roku pracoval na tomto statku a muselo uběhnout aspoň dvacet let, než dosáhl nynějšího postavení. Majitelé, pacholci a děvečky se střídali, ale on zůstával a houževnatě sledoval svůj cíl: být tu po pánovi prvním mužem. Teď, když toho dosáhl, se tu objeví ten usoplený kluk a dělá těžkosti, které on, Nicolas, nedokáže prohlédnout. Stalo se něco mimořádného? Napráskal mu, tak jako jiným, kteří reptali nebo se vyhýbali práci, a teď by se ho nesměl dotknout? V uších mu doznívala správcova přísná slova:

	„Nicolasi, to, co se stalo, se už nesmí opakovat. Hleď, abys mladé muže zaměstnal venku, na polích či při pastvě. Když to jinak nepůjde, nespouštěj je z očí a pokus se zabránit, aby někdo z nich vkročil madame do cesty. Proto ti ještě dám čas na přemýšlení o tvé svatbě. Neujdeš tomu, ale můžeš o tom v klidu přemýšlet.“

	Na to však teď nemyslel, protože ostatní věci byly důležitější. Záleželo vůbec tolik na tom, kterou Marii si vezme? Obě se opravdu jmenovaly stejně a nebyl mezi nimi velký rozdíl. Aby je nějak odlišil, říkal té, která přišla na statek později, „nová Marie“, a té druhé „stará Marie“. Ta stará byla pouze o něco chytřejší než nová, a tak si Nicolas kladl otázku, co je pro jeho budoucnost lepší: chytrá žena, která by mu pomáhala, protože čtyři oči vidí více než dvě, nebo dobromyslná až hloupá, která si nevšimne toho, když občas zabloudí do jiného revíru, případně jí to nebude vadit. Se starou Marií měl dceru, s novou syna. Povzdechl si. Nebylo to jednoduché, opravdu ne, ale za mnohem závažnější považoval problém, který mu v těchto dnech působil Pierrot. Bude-li s ním jednat tak hrubě jako dosud, madame ho vyžene. Viděl jen jednu cestu: musí se seigneurem de Brosse promluvit sám. Odsunul to na večer, neboť jídal u správcova stolu a mohl projednat nejnutnější věci. Dopadlo to však jinak. Nicolas nešel do panského domu, ale správce za ním přišel sám.

	Hluboce zamyšlen odváděl odpoledne koně, na němž si madame vyjela, do stáje a všiml si, že černá klisna krvácí ze slabin. Použila madame, ta bestie, ve zlosti ostruhy?

	„Přines hrnec vody,“ křikl na Pierrota, a když se pokoušel očistit špinavou a zaschlou ránu, převrhl hrnec. Vyčerpaný rozrušený kůň se lekl, vyhodil a zasáhl Nicolase do kolena. Ten spadl ze stoličky, vykřikl bolestí a hned věděl, že má něco zlomeného. Pierrot s Pavlem odnesli zraněného do jeho komory a přivolali správce. Proboha, to vypadá ošklivě, řekl si Marcel de Brosse. Nevyslovil to však nahlas a Nicolase utěšoval:

	„Jen klid, brzy se to spraví.“

	Koleno rychle oteklo a zdvojnásobilo svůj objem, bylo horké jako pec a zbarvilo se do modra.

	Přivedli pasáka ovcí, který byl v La Bâte jediný, kdo trochu rozuměl léčení a sbíral k tomu vhodné byliny. Vrhl na koleno krátký pohled a řekl: „Tady pomůže jen jedno: mille-pertuis.“ Myslel tím třezalku tečkovanou, které tu říkali „stoděravá“, protože lid věřil, že do jejích žlutých listů vypíchal stovky děr sám Satan, rozzloben na její silnou léčivou sílu.

	„Nejprve však,“ nařizoval pastýř, „musí ustoupit otok. Nejlepší by byly obklady s ledovou pramenitou vodou, které je třeba každou půlhodinu vyměňovat. Do vody je dobré přidat heřmánek. Ráno přijdu a přinesu třezalkový olej.“

	Pasák využíval své autority, které požíval jen tehdy, když si někdo vyžádal jeho léčitelské umění. Jinak tu neměl žádnou váhu.

	Tak došlo k tomu, že Perrinet teď mluvil s madame Yvetou denně, když vyváděl jejího koně na dvůr nebo ho vedl zpátky do stáje. Správce se nad tím nijak nepohoršoval, neboť Perrinet, třebaže mu bylo osmnáct, působil díky svému kulatému, přátelskému obličeji, jako by mu bylo patnáct, a de Brosse v něm viděl spíše příbuzného, protože ho znal od dětství.

	Yveta to ale brala jinak, a tak došlo k tomu, že ti dva spolu vedli stále delší a důvěrnější rozhovory, přičemž pro Perrineta bylo stále těžší odpovídat na její zvědavé otázky krátce a vyhýbavě. Zpočátku mu nedocházelo, že si ho vybrala za příštího milence. Nyní však zjišťoval, že se Markétě v ničem nepodobá, neboť byla všechno možné, jen ne bezbarvá.

	Její světlé vlasy měly apartní stříbrný lesk, z poněkud bledého obličeje vyzařoval drsný půvab, a pokud na sobě neměla přiléhavý jezdecký oblek, vykukovala její pevná ňadra podobná jablkům z hlubokého výstřihu, jaký měly téměř všechny její šaty. K tomu tu byly oči, které světélkovaly jako kouřový topas a jimž neuniklo nic z toho, co jednou vzbudilo její zájem. Yveta dávno poznala, že pod Perrinetovým střídmým a chudým pracovním šatem se rýsuje dobře rostlé tělo, a když pomyslela na to, jak skvěle jdou světlé vlasy, skryté pod barvou, k zeleným očím, v duchu ho líbala na jeho výrazné rty.

	Seigneur de Brosse se vydal v pracovní záležitosti za sousedním statkářem a oni si vyjeli na koních.

	„Kdyby to věděl Nicolas, trefil by ho šlak,“ poznamenal Perrinet.

	„Ten ho měl trefit už dávno,“ odvětila Yveta a její šedé oči nebezpečně zablýskaly.

	Jeli po opuštěných cestách mezi holými, zimními poli a loukami potaženými vlhkou mlhou.

	Yveta ukázala k západu. „Tam vpředu je opuštěná salaš.“ Poklepala na sedlovou tašku. „Postarala jsem se o proviant. Sesedneme a dáme si druhou snídani.“

	Perrinet proti tomu nic neměl, i když se v její společnosti cítil stísněně. Pocítil v rozkroku tupý tlak a zdálo se mu, že nastala vhodná chvíle, aby se madame Yvety zeptal na mládence, který porušil pravidlo číslo tři a byl za to tak kruté potrestán. Bylo to možná nepřístojné, ale nechtělo se mu dále pobíhat po světě s pocitem, že kdesi sedí lazebník, brousí si nůž a čeká na to, aby mohl Perrineta Brianda vykastrovat jako nějakého býčka.

	V těsné, vlhké salaši byla malá lavice, na niž rozložili sedlové deky, aby si mohli pochutnat na dobrotách, které vzala Yveta s sebou, v příjemnějším prostředí. Konečně zas jednou dostával do žaludku něco lepšího, neboť strava pro čeledíny, třebaže jí bylo dost, zdaleka neodpovídala chutím, na jaké byl zvyklý u Gillova dvora.

	Jedli mlčky, chvílemi se usmívali, až Yveta rozšroubovala malou cínovou láhev a nalila do poháru víno.

	„Nevadí ti, že budeme pít z jednoho poháru?“

	„Ne, v žádném případě. Proč taky?“

	„Není to snad poprvé, kdy piješ se ženou z jedné nádoby?“

	Perrinet odpověděl: „Tehdy to pro nás bylo nesnadné, mohli jsme se vídat jen zřídka a pak…“

	„… jste měli na práci něco jiného, že?“

	Zrudl a zlobil se proto na sebe.

	Hned si toho všimla. „Nemáš žádný důvod se stydět. Protože tady můžeme konečně mluvit v klidu a beze strachu, že nás někdo vyruší, chci být k tobě upřímná. Vím kdo jsi, a že si barvíš vlasy a tváře. Nevím však, proč se musíš skrývat tady. Nechceš mi to říct?“

	Perrinet byl na toto odhalení připraven, neboť těžko mohl předpokládat, že seigneur de Brosse své ženě nic neřekne.

	„Bylo by lepší pro mě a pro všechny mluvit o tom teprve tehdy, až ten případ skončí. Nejde přitom jenom o mě, to mi můžete věřit. Jsem jen jedním z postižených a platím za mrtvého. Budete-li se ptát v Nantes, ve čtvrti kolem Rue de la Baclerie, po Perrinetovi, synovi brašnáře Jana Brianda, každý vám odpoví, že o Vánocích umřel, zabit lupiči na cestě z Vannes do Nantes. Kdybych byl zůstal v Nantes, pak by se byli ti, jimž je živý Perrinet nebezpečný, dávno postarali, aby se opravdu stalo to, co se připisuje loupežné bandě.“

	„Která neexistuje.“

	„Ne.“

	„Víc o tom nechceš mluvit?“

	„Ne – abych vás ani vašeho manžela nevystavil nebezpečí. Ale otočme list a dovolte mi jednu otázku.“

	Její zářící oči si ho zvědavě prohlížely. „No tak!“ povzbudila ho.

	„Hned v první den mého zdejšího pobytu mi Nicolas tlumočil pravidlo, abych se pokud možno vyhnul jakémukoli kontaktu s vámi. Aby mě zastrašil, vylíčil mi případ muže, který toho nedbal a jemuž – kterému za trest něco uřízli.“

	Yveta se smála, jako by šlo o veselou záležitost. „Ano, něco velmi důležitého. Nechci říci, že si ten trest zasloužil, ale jeho opatrnost polevila, a tak nás přistihli.“

	„Nás?“

	„Ach – to jsi nevěděl? Ten dobrý Nicolas je diskrétnější, než jsem si myslela. Nás, protože jsme tehdy leželi v seně a to, co tomu mládenci potom ušmikli, bylo ještě velmi živé.“

	„On byl vaším milencem?“

	Yveta přisvědčila. „A víš proč? Protože dělal to, co můj milý manžel už nemůže nebo nechce, totiž uspokojit ženu – svoji ženu! – způsobem daným nám přírodou. Vidíš, že já jsem k tobě naprosto upřímná, zatímco ty mi pořád něco zatajuješ.“

	„Důvod jsem vám řekl. A co váš – tedy ten člověk – dělal na statku?“

	„Byl pacholkem jako ty.“

	„Vy svého muže asi moc nemilujete.“

	„Láska! Ach, Perrinete, kde by se vzala? Můj poručník mě Marcelu de Brosse dohodil jako chovnou klisnu. Sedmnáctiletou téměř padesátiletému. Není to špatný člověk, to ne. Nebije mě, dopřává mi podle svých možností šaty a šperky, nezavírá mě doma. Z tohoto hlediska se mi vede lépe než většině žen v mé situaci. Ale vyhýbá se mé posteli a já nemám chuť promarnit své mládí jako jeptiška.“

	„Takže – seigneur de Brosse je nakloněn spíše chlapcům?“

	„Jako pověstný Gilles de Rais?“ Zazvonil její smích a zavrtěla hlavou.

	Perrinet sebou při vyslovení známého jména cukl, ale Yveta si toho nevšimla.

	„Ne, Perrinete, tak to není. Dávala jsem mu od počátku najevo, že po něm netoužím, protože si připadám prodaná jako kus dobytka. Když mi jednou řekl: ‚Madame, měli bychom zplodit potomka,‘ strhla jsem si šaty z těla, položila se na postel, roztáhla nohy a pravila: ‚Nuže, monsieure, zploďte nějakého!‘ Ten dobrák je teď z toho impotentní, alespoň pokud jde o mě. Možná si při pobytu v Nantes zajde do nevěstince pro lepší pány – to nevím a ani mě to nezajímá.“

	„Zdá se, že přísný trest vašeho milence vás příliš nedojal,“ řekl Perrinet vyčítavě.

	Pokrčila rameny. „Od počátku si na mě myslel – pacholek na statkářku! Musel být asi něco lepšího, byl vysoký, vyhlížel jako šlechtic. Válka vykořenila, zahubila, změnila a zbavila práva tolik rodin! Jemu však nic nepomohlo, u soudu s ním jednali jako s poddaným – odsoudili ho ke zbičování, vykastrování a vyhnání. Moc líto mi ho nebylo, protože se na mě od prvního okamžiku díval tak vítězně, jako by chtěl říci: Tebe dostanu do sena!“

	„A také se mu to podařilo…“

	„Ano a já toho nelitovala. Vadí mi jen to, když tihle proutníci vystupují, jako by jim patřil celý svět, jako bychom my ženy byly pouhým přívažkem.“

	Perrinet hleděl rozpačitě na zem. „Taková – taková slova se k vám, madame, nehodí.“

	„A kde si myslíš, že jsem k nim přišla?“

	Tázavě se na ni podíval.

	„V klášteře! Nedívej se tak vyděšeně, je to pravda. Poručník mě jako šestiletou šoupl do jednoho vykřičeného kláštera, protože tam příliš nehleděli na výbavu. A já ti řeknu jedno – a ať mi upadne jazyk, jestli to není pravda – řeč a mravy tam byly tak zpustlé, že by se za ně musel stydět každý bordel. Když jsem ve dvanácti dostala své první régle, objevila se abatyše a řekla, že má po ruce kavalíra, který je ochoten dát za zbavení panenství padesát écus d’or a pokud jde o novicku v klášteře, obzvláště ho to ukojí. Byla jsem už na ledacos zvyklá, ale z takového požadavku jsem ztratila řeč. Ať si to v klidu rozmyslím, řekla abatyše a povzbudivě mě plácla po zadku. Mohu prý se ostatně vyzpovídat a hřích bude vymazán, jako bych se ho nikdy nedopustila. Zpovědníkem byl v klášteře starý augustián, hluchý jako poleno, který to své absolvo te zabručel dříve, než jsme byli s výčtem hříchů u konce. Bylo mi tuším šestnáct, když klášter na papežův pokyn zavřeli, a to proto – a teď nastraž uši, Perrinete! –, že bordel z blízkého města si stěžoval na nekalou konkurenci. To, za co se muselo v bordelu platit, bylo v klášteře – především proto, že jeptišky už nebyly nejmladší – zadarmo. Slyšela jsem pak, že to všechno kdosi koupil za babku a udělal z toho statek. Nechal pak část komplexu budov strhnout a narazil přitom v zazděném sklepení na třicet kostřiček novorozeňat. Tak vypadá svět, Perrinete, a proto můj soucit pro toho vilného kozla, kterého za trest vykastrovali, má své hranice.“

	Perrinet byl z těchto informací i ze způsobu, jakým byly podány, zaražen i podrážděn. Jemu, řemeslnickému synkovi s blahobytným dětstvím, musel tento svět připadat cizí, neboť nakonec i život na dvoře seigneura de Rais byl chráněný a uzavřený, třebaže mu pak hrozilo nebezpečí.

	Opustili pastýřskou chatrč a odvázali koně.

	„Po takových otřesných zážitcích vám přece musí manželství se seigneurem de Brosse připadat jako ráj.“

	Její oči ztvrdly jako granit. „Ráj? Já se snad neudržím smíchy! Takový zelenáč jako ty si neumí přestavit, jaké to je, když mladá žena musí v manželské posteli objímat roztřeseného starce s ochablými svaly, křečovými žilami a sípavým dechem, který se dere z úst bez zubů. Cítí se zrazena a prodána a někdy by byla radši v nevěstinci, protože tam přijdou i mladí muži. Můj poručník nedávno umřel a já mu přeji místo v tom nejhlubším pekle, kde bude pykat.“

	„Ale madame, spoustě mladých dívek se vede jako vám. Rodiče domluví svatbu a ony se musí podřídit. I mě už ve čtrnácti zasnoubili s jednou dvanáctiletou a to manželství mě děsí. Je to však dcera mého mistra a já po jeho smrti převezmu jeho dílnu.“

	Poplácala koně a narovnala třmeny. „To je něco jiného. Tvá snoubenka je mladá a vy si na sebe zvyknete. Takové manželství ti umožní stát se mistrem a to je dnes víc než malý venkovský šlechtic, jemuž z dluhů vstávají vlasy na hlavě. Co jsem však získala já? Starého, impotentního muže, který mě dává hlídat, jako bych byla jeho majetkem. Zůstává mi však jakási útěcha: umře dříve než já a pak budu svobodná – svobodná – svobodná! Prodám svůj podíl na statku a s tímto věnem si najdu manžela, kterého budu mít ráda. Může být klidně starší, nemám nic ani proti vdovci, ale musím toho člověka milovat, chápeš?“

	Náhle mu bylo té mladé ženy líto. Prožila tolik ošklivého a toužila jen po kousku štěstí jako všichni lidé.

	„Chápu vás, madame, a přeji vám lepší časy tak jako sobě.“

	Zasmála se, vzala jeho hlavu do dlaní a políbila ho na ústa. Pak se vyhoupla na koně a zvolala: „Spolehni se, Perrinete, že se jich dočkáme, těch lepších časů!“
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	Během pobytu v Nantes dal seigneur bratranci Sillému na vědomí, že je na čase postarat se o nový přísun. Ať se poptá u Meffrayové, třeba má něco na skladě. Sillé se toho úkolu děsil; tentokrát se v Nantes vůbec necítil dobře. Lidé před Gillem de Rais a jeho doprovodem uhýbali, jako by přicházel nepřítel, který chce město vyplundrovat. Přivolávali své děti z ulice a kvapně je zaháněli domů.

	Sillé, jako vždy nedůvěřivý a opatrný, přišel s pěti ozbrojenými muži před dům Perriny Martinové, které všichni říkali pouze La Meffrayová. Vyčkal do setmění, aby nevzbudil moc pozornosti, ale i tak zaslechl z různých koutů výhrůžky a třeskot zavíraných okenic. Přál si být daleko odtud, ale Gilles byl tentokrát v tak mizerné náladě, že se neodvážil jeho rozkazu odporovat.

	Hruškou svého meče zaklepal na dveře tak hlasitě, že to musela slyšet půlka města. Škvírami okenic prosvítalo světlo, takže musela být doma. Ještě jednou zaklepal a zakřičel: „Perrino Martinová, otevřete! To jsem já, Sillé, z pověření seigneura de Rais!“

	Konečně se něco pohnulo, bylo slyšet otáčení klíče a rachotivé odsouvání závory. „Pojďte dovnitř!“

	Sotva byl v domě, začala prskat: „Zbláznil jste se? Objevíte se tu s pěti muži, když se já sama neodvažuji vytáhnout paty z domu. Jsem tu špatně, velmi špatně zapsaná, což musíte vědět!“

	Sillé se zašklebil. „A já si myslel, že vás tu mají za dobrodějku, která opatřuje chudým dětem chleba a práci. Farář by na vás měl pět chválu z kazatelny.“

	„Merde du diable! Tobě se taky dostanou na kobylku, jen počkej. Já se odtud každopádně ztratím a Velikonoce už budu slavit někde jinde.“

	Sillé zakroutil s předstíranou lítostí hlavou. „To bude mého bratrance Gilla velmi mrzet, madame. Tak na vás visí! Ctí vás jako svoji babičku…“

	„Ušetřete si ty žvásty a přejděte k věci.“

	„V nejbližších dnech pojedeme do Machecoulu a seigneur by s sebou rád vzal malé roztomilé páže. Ti hrubí sedláčtí klacci nejsou podle jeho vkusu.“

	Meřfrayová přivřela malá černá očka a zavrtěla hlavou, až se jí rozletělyspletené vlasy. „Ne, seigneure, jste na špatné adrese. Mám takříkajíc odslouženo a po zbytek stáří si dám pohov. Ten obchod se pro mě stal nebezpečným a měl byste vidět i vy, jak málo vás mají v tomhle městě rádi. V téhle čtvrti mě už odmítají obsluhovat. Pekař a řezník mi ukazují dveře a já si musím najímat sluhu, chci-li si obstarat to nejnutnější. Do kostela se neodvažuji už dávno, od té doby, co na mě několik žen pokřikovalo: ‚Kdy tě konečně strčí do kriminálu, ty stará čarodějnice?‘“

	„No dobrá, prokaž tedy našemu pánovi ještě tuto službu a já se postarám, abys dostala trojnásobnou odměnu. Naposled jsi dostala tři écus, tentokrát to bude devět.“

	„To se mýlíte!“ zaječela. „Naposled jsem žádala pět zlaťáků a také jsem je dostala – kvůli zvýšenému nebezpečí. Tentokrát by jich muselo být patnáct.“

	„Deset.“

	Zavrtěla zarputile hlavou. Sillé vytáhl měšec a hodil na stůl pět écus tak vztekle, že dvě mince zvonivě spadly na podlahu. Jedna se pak s tichým bzučením koulela po podlaze a zmizela v temném rohu.

	La Meffrayová za ní s hlasitým prskáním běžela a po krátkém hledám ji vyštrachala.

	„Zbytek dostanete po dodávce.“

	„Může to však chvíli trvat, musím být velice opatrná.“

	„To je váš problém, ale nenechte seigneura dlouho čekat.“

	Sillé odešel a práskl za sebou dveřmi.

	„Maudit salaudr,“ zakřičela za ním, ale ne tak hlasitě, aby to mohl zaslechnout.

	Už se málem rozhodla, že ten nebezpečný úkol odmítne, když ji napadlo, že na Tři krále bývá před městskými branami trh, na němž chudí sedláci, potulní obchodníčci a všelijaká zlodějská havěť smějí dělat malé obchody, aniž by museli platit zvýšené clo, jaké je ve městě. Mele se to tam páté přes deváté, ale slušní občané tam nechodí, takže Meffrayová mohla počítat s tím, že ji nikdo nepozná, když se tam vydá lovit děti. Těžké bude jen dostat toho nebo ty chlapce do města a dopravit do paláce La Suze. Na konci té cesty se však blýskalo dalších deset zlaťáků a jí se už chvěly prsty, jak je bude přepočítávat. Kožený měšec pod kamenem za postelí byl už za poslední léta tak naditý, že se do něj další écus možná ani nevejdou, ale to jí dělalo nejmenší starost.

	Na Tři krále se stařena vykradla z domu už před východem slunce. V noci sněžilo a byla ukrutná zima. La Meffrayová si přitáhla vlněný plášť těsněji k tělu a sklonila hlavu, takže její tvář zmizela pod širokým cípem šátku, kterýměla na hlavě. Shrbena běžela podél zdi k nejbližší městské bráně. Tam se přitiskla ke strážnímu domku a čekala na ranní zvonění z kostela St. Denis. Žalostně mrzla a proklínala své rozhodnutí. Riskovat něco takového pro pár mizerných écus! Nebylo jich však jen pár, když se navrší na sebe, bude to pěkný zlatý sloupek. Tiše se zahihňala. Zlatý sloupeček jako opora pro můj domeček…

	Nedávno napsala nevlastní sestře do Chauvigny a vyložila jí své plány. Mluvila o dědictví, o touze strávit zbytek života v blízkosti příbuzných a také o tom, že v provinčním městě se žije levněji než v sídle vévodství, kde patří domy zemské šlechtě a ta kazí ceny.

	Konečně! Vrzalo to, skřípalo a sténalo, jak městská stráž zdlouhavě odmykala zámky, vytahovala zástrčky a odsouvala závory. Vyklouzla ven jako šedivý, letmý stín, a nebýt stop ve sněhu, mohl by si každý myslet, že šlo o ducha. Venku už plály ohně tuláků, sedláků a podomních obchodníků a jejich zmrzlé ruce se potýkaly s hrnci a pánvemi, aby dostali do žaludku něco teplého. Vonělo to tu připáleným mlékem, čerstvými chlebovými plackami a krupičnou kaší. Rada obličejů se ztrácela nad kouřícími hrnci, jak se nad ně lidé skláněli, aby něco ochutnali nebo vylovili.

	Mezi dospělými se potulovaly i děti, ale kde se zdálo, že mají rodiče, tam se stařena nezdržovala. Šedočerné nebe se začalo na východě prosvětlovat a lehce se rozsněžilo. Sněhové krystaly se nad ohništi kouzelně zatřpytily, aby se pak s tichým zasyčením vypařily jako kapky vody.

	Hle – tam! Perrine Martinová nesla jméno dravého ptáka a měla příhodně ostré oči. Vzadu se pralo několik dětí, házelo po sobě sněhovými koulemi a chovalo se, jako by byl život jeden žert. Už tato drzá bezstarostnost zvedla v La Meffrayové žluč. Tahle neužitečná holota si tu dovádí, zatímco ostatní nevědí, jak by si opatřili to nejnutnější k životu. Při takové zlobě zapomínala na naditý měšec a trpěla klamnou chudobou.

	Přistoupila blíže. Jeden chlapec si jí všiml, a tak se rychle babičkovsky usmála. Ne, ten byl příliš ošklivý, přesto se ho starostlivě zeptala:

	„Měli jste už něco v žaludku? Při takové zimě by člověku zmrzla duše v těle.“

	„Ne, madame, počkáme, až začne trh, a pak společně něco vyžebráme.“

	„Odkud jste?“

	Hoch se zasmál, drze a bezstarostně. „Odnikud a táhneme bůhvíkam. Jednou sem – jednou tam. Kde je nám dobře, tam zůstaneme déle.“

	„A vaši rodiče?“

	Přidalo se starší děvčátko a asi tříletý lduk. „Nemáme žádné rodiče, a proto zůstáváme pohromadě,“ řekla ta dívenka.

	„To je správné. Ty, no ty, pojď sem!“ Kývla na ni a dala jí dva stříbrné groše. „Zaběhni k pekaři hned za městskou branou a kup za to čerstvé žemle. Bude to stačit pro všechny. Na toho malého dají ostatní pozor.“

	Děvče se usmálo a zmizelo jako blesk. Ostatní přistoupili blíž. Byl jich dobrý tucet, děvčata a chlapci – dva tři ve správném věku. Ano, ten jeden by se hodil. Nenápadně ho pozorovala: starý osm až deset let, silný, světlovlasý, s bdělýma modrýma očima – rozedraný, umouněný, ale to se dá změnit.

	„Teď dobře poslouchejte. Pracuji jako správcová v jednom velkém paláci naproti ve městě, ve čtvrti Sainte Marie. Majitel má velice rád děti a čas od času se postará o takovou hladovou tlupu, jako jste vy. Můžete tam dostat najíst a napít do sytosti. Ty!“ Kývla na asi osmiletého chlapce. „Jak se jmenuješ?“

	„Gerard.“

	„Zdá se mi, že umíš dobře běhat. Poběžíš napřed a já přijdu za tebou.“

	„Nejdřív si ale sním svůj chleba.“

	„Samozřejmě, Gerarde. Podívej, už je tady.“

	Spolykali žemle, jen to zachroupalo, a La Meffrayová se na ně s uspokojením zadívala.

	„Gerard bude brzy zpátky a řekne vám, jestli a kdy bude můj pán ochoten se o vás postarat. Takže – uvidíme se později.“

	Spokojené dětské tváře sledovaly milou starou paní, která odcházela s Gerardem k městské bráně.

	„Běž napřed a počkej v kostele Saint Denis. Od brány tam vede přímá cesta. Přijdu hned.“ V žádném případě nechtěla, aby ji viděli vejít do města společně s chlapcem.

	V kostele dospěla ranní mše k Díkůvzdání. Gerard stál za jedním sloupem u vchodu a třel si mrznoucí ruce. La Meffrayová mu opatrně položila ruku na rameno a ucítila, jak sebou škubl.

	„Není třeba se lekat,“ zašeptala uklidňujícím hlasem. Popsala mu cestu do blízké čtvrti Sainte Marie a k paláci La Suze, který stojí šikmo proti lékárně, jež má na vývěsním štítu zlatou hvězdu. „Povíš tam, že tě posílá Perrine Martinová, která přijde o hodinu později. Cestou se s nikým nebav! Lidé jsou nepřející, víš? Někteří nevidí rádi, že můj pán občas hostí žebráčky.“

	Gerard radostně kývl a vyrazil. La Meffrayová namočila prsty zkřivené pakostnicí do svěcené vody a třikrát se pokřižovala. Možná ten hoch udělá štěstí, mumlala si pro sebe, ale v duchu dodala: co je mi do toho, co s ním bude. Hlavně že dostanu zbývajících deset zlaťáků.

	Gilles de Rais, který se mezitím vrátil do Machecoulu, zjistil, že doplatek od vévody je už téměř utracen. Začal zuřit, rozbíjel sklenice, házel na zeď svícny, srazila Poitoua, který ho chtěl uklidnit, ze schodů, a zfackoval Henrieta. Svému mágovi Prelatimu vyčetl neschopnost, nazval ho šarlatánem, arcilhářem a podvodným knězem. Sillé, který by ho byl možná uklidnil, se dosud nevrátil z Nantes a Bricqueville zůstával nezvěstný.

	Cítil se všemi zrazen, prodán a obelhán. Když přivedli z vězení v St. Etienne kaplana Blancheta zpátky do Machecoulu, zahrnul ho seigneur výsměchem.

	„Podívejme, podívejme! Můj starý věrný přítel se konečně vrací! Doufám, že se vám vedlo dobře. Velice jsme postrádali vaši duchovní útěchu…“

	Jeho hlas kypěl posměchem a Blanchet se krčil jako před důtkami. Jeho hlaďoučký obličej neprozrazoval žádný cit, ale úzká a lačná očka těkala kolem sebe, jako by hledala únik.

	Seigneur mu dával celý den pocítit, co si myslí o „zrádcích“, a pak se objevil Gerard, jemuž v městském paláci řekli, že seigneur musel bohužel náhle odcestovat, ale může na něj počkat a dostane peníze pro své druhy místo slíbeného jídla. Pak přišla ta stará hodná paní, slíbila, že bude ostatní informovat a ti na něj pár dní počkají.

	„Budeš pak hrdinou dne, Gerarde, až se vrátíš se sáčkem plným stříbrných grošů.“

	Byla to tak lákavá nabídka, že se nechal odvést do Machecoulu. Tak jako mnoho jeho předchůdců i Gerarda vykoupali, oblékli do nového a směl se zúčastnit večerní tabule.

	Seigneur ho sledoval lačnýma očima a přitom se uklidňoval. Všichni si oddechli a Gerard nemohl tušit, jaké naděje jsou do něj vkládány. Byl obětním beránkem, který je přinášen pánovi, aby se utišil jeho hněv. Před koncem večeře nechal Gilles zavolat předčítače.

	„Protože dnes večer máme u stolu mladého hosta, který by si zřejmě neporadil s Růžovým románem nebo s písněmi našich trubadúrů, je tu lecteur, aby nám přednesl hezkou pohádku. Možná trochu hrůzostrašnou, aby se po ní lépe spalo – co říkáš, Gerarde?“

	Chlapec tu seděl s vytřeštěnýma očima, zíral na nezvyklou nádheru, byl dosud omámen a vystrašen a přál si zpátky ke svým druhům. Doufal, že s nimi stará paní mluvila. Kdyby odtáhli bez něho… Při té myšlence ho polilo horko.

	„Nuže, Gerarde?“

	„Se vším souhlasím, seigneure.“

	„Dobrá, přečteme si něco o čertovi, který se objevuje v každé třetí pohádce. Souhlasíte s tím i vy, sieure Prelati, i když jde o tak nespolehlivého přítele?“

	U Gilla se začínala projevovat těžká opilost a Prelati doufal, že u ní nebude muset být až do konce. Rychle odpověděl:

	„Ale rád, seigneure! Čertů v pohádkách se bát nemusíme…“

	Předčítač počkal na uklidnění, přisunul svícen blíže ke knize ležící před ním a začal číst silným, zvučným hlasem:

	„Tato pohádka se jmenuje Kergerac neboli smlouva s čertem.

	Kdysi žil ve východní Bretani, v okolí Brestu, velmi bohatý muž, který však vedl marnotratný život a nakonec měl více dluhů než peněz. Prohlížel svoje doklady, aby přišel na někoho, kdo mu něco dluží, a narazil na muže jménem Kergerac, jenž hospodařil na statku, který patřil jemu, boháči, ale nájemce mu nic neodváděl. Zavolal si toho sedláka, a když se objevil v zámecké bráně, spatřil po jeho levici obraz čerta a po pravici Ježíše Krista. Sedlák smekl před čertem klobouk a hluboce se poklonil, protože si řekl, ten mu nejspíš pomůže, ale našeho Pána Ježíše pozdravil jen zběžně.

	Boháč mu nevlídně otevřel a nařídil, že musí svůj dluh splatit do týdne, jinak ho vyžene ze statku. Sedlák zasmušile odcházel a tentokrát pozdravil jenom čerta.

	Cestou domů potkal dobře oblečeného jezdce na koni, který mu zdvořile pokynul. Sedlák to opětoval a chtěl jít dál, ale cizinec řekl:

	‚Počkej přece! Vím, odkud přicházíš a jaké máš starosti. Protože ses zachoval zdvořile, chci ti pomoci.‘

	‚Kdo jste?‘ zeptal se sedlák udiveně.

	‚Ten, před nímž ses u brány tak hluboce poklonil.‘

	Sedlák se lekl a zakoktal:

	‚Ach tak – ale já – obávám se, že po mně budete chtít něco, co vám nemohu dát.‘

	‚Žádné strachy, příteli, vše bude v pořádku – mysli na svou ubohou rodinu.‘

	‚Co žádáte?‘

	‚Jedno z tvých dětí!‘

	‚Ne – nikdy! Jestli se však spokojíte se mnou…‘

	‚Dobrá – jaká je tvoje podmínka?‘

	Sedlák se naježil. Teď čert něco uslyší!

	‚Chtěl bych po třicet let najít každé ráno v krabici vedle své postele tisíc zlaťáků!‘

	‚Souhlasím.‘

	Čert zmizel a sedlák šel dál.

	Za malou chvíli potkal druhého rytíře, ten seděl na bílém koni a velice se podobal Kristovu obrazu na zámecké zdi. Nabídl sedlákovi svou pomoc, ale ten pyšně odvětil, že má vše, co potřebuje.

	Doma se tvářil velice tajuplně, uklidňoval vystrašenou manželku a prosil ji, ať počká do rána.

	Sotva se probudil, sáhl po dřevěné krabici vedle postele a viděl, že čert drží slovo – leželo v ní tisíc zlaťáků.“

	Na tomto místě přerušil seigneur de Rais předčítače a zvolal: „Nuže, Prelati, proč to nejde u nás? Co mám udělat, abych našel každý den u své postele tisíc zlatých? Nemám tu bohužel žádné děti, jimiž bych čerta podplatil. Nespokojí se Gerardem? Můj hochu, chtěl by ses obětovat pro blaho nás všech?“

	Gerard nechápal souvislosti a podíval se na seigneura zmateně a ustrašeně. Ten se obrátil k předčítači.

	„Proč se něco takového děje jenom v pohádkách? Slyšeli jsme dost, přečti nám teď něco zábavnějšího – nebo ne, zmiz! Mám dost tvých vylhaných pohádek. Pojď, Henriete, dovedeme Gerarda do postele. Vypadá opravdu unaveně a jistě se mu chce už dávno spát.“

	Hovor odumřel, protože všichni věděli, že je vedena další oběť na porážku. Jen oběť nic netušila, dokud Gerard nezjistil, že to, kam ho vedou, není žádná ložnice, ale sklep, kde se na stropě houpají provazy. Silný Henriet ho pevně přidržel, zatímco Poitou mu spoutal ruce za zády. Seigneur ho sledoval hlubokýma temnýma očima, v nichž plál pekelný oheň. Téměř něžně se zasmál a řekl:

	„Je to jen hra, Gerarde, pak tě odvedeme do postele – jen takové zasvěcení, chápeš?“

	Když ho pak na jednom z provazů vytáhli vzhůru a seigneur s ponurým triumfem vytáhl z pochvy svůj braquemart, chlapec pochopil, že už nejde o žádnou hru.

	Příští dny probíhaly ve znamení hektické činorodosti. Všechna lenost a nerozhodnost ze seigneura spadla. Místo zlostného pokřikování udílel smysluplné rozkazy. Shromáždil ozbrojence, na volské káry a mezky nakládali proviant a válečné náčiní. Sotva vyrašila první jarní zeleň, dala se ozbrojená tlupa do pohybu.

	Sillé, který se už dávno vrátil z Nantes, kroutil hlavou. Nelíbilo se mu, co se tu dělo – a co měla tato malá armáda v úmyslu. Gilles de Rais totiž přijal do svých služeb známého zaskodníka a silničního lupiče Jana ze Siquenville. Říkal si kapitán a několik let už nedělal nic jiného, než že přepadal a plundroval vesnice, trhy, kláštery a malé pevnosti. Hodně z jeho lidí přitom přišlo o život, a tak ho Gilles velkoryse vybavil lidmi, zbraněmi a zásobami, aby ve svých loupežných taženích – nyní ovšem v maršálových službách – mohl úspěšně pokračovat.

	„Tobě se to, Sillé, nelíbí, já vím, ale protože naše dosavadní prameny peněz vyschly a Prelati produkuje jenom smrad a kouř, musíme se držet nad vodou tímto způsobem.“

	Sillé mlčel a uvažoval. Proč jsem už dávno neudělal totéž co Bricqueville? Vzhůru a pryč! Raději pracovat kdekoli jako poctivý pacholek než tady denně riskovat krk. V Nantes se cítil jako bezprávný člověk, jako odsouzenec, jehož smí každý beztrestně nadhánět a lovit. Donesly se k němu pověsti, které se mu vůbec nelíbily. Mluvilo se například o tom, že kancléř Malestroit má zjara přijít do Nantes, aby Gilla obžaloval. Ihned se seigneurovi svěřil se svými obavami, ale ten dělal, jako by šlo o nicotnou lapálii.

	„Hloupé kecy! Jestli sem Malestroit opravdu pošle své dráby, zmizím v Tiffauges a utře hubu. Na francouzském výsostném území jsem v bezpečí, protože nevěřím, že by král Karel uvěznil svého maršála jako nějakého potulného zloděje.“

	Kterým teď opravdu jsi, myslel si Sillé. Udělal velkou chybu, když mu půjčil podstatnou část nahrabaných peněz, protože Gilles slíbil, že po návratu z Vannes dostane dvojnásobek. Věřil tomu, neboť věděl, jaké obrovské sumy má vévoda splatit. Ale teď? Drahé ubytování dvora ve Vannes, splacení dluhů nadělaných v Nantes a mnohé další rozpustilo horu peněz a udělalo z ní přehlédnutelný kopeček.

	„Dostaneš své peníze, Sillé, vždycky jsi je dostal!“

	Tím to bylo zatím vyřízeno. Nezbývalo nic jiného než vyslat náčelníka lupičů za kořistí, důvěřovat slovu dobrodruha a podřezávače hrdel.

	Máš smůlu, seigneure de Sillé! Měl jsi být chytřejší, tak jako byl Bricqueville, ten opovrhovaný ťulpas. Jestli tě zatknou spolu s Gillem, máš špatné vyhlídky. Kdybys však odešel a našel si službu mimo Bretaň, bylo by to mnohem lepší. V jižní Normandii má tvé jméno dobrý zvuk, třebaže Angličané zabrali veškeré rodinné jmění. Proč se nepřidat na jejich stranu – nebo ještě lépe na stranu Burgundských? S penězi, které ti zbyly, se tu dá znovu začít.

	Sillého promýšlený plán začal nabývat pevnějších obrysů. Vzpomněl si na Mortaina, který chtěl ve Vannes mluvit s Olivierem de Percy, ale bohužel už k tomu nedošlo. Jeho žena o sobe tvrdila, ze je sestrou toho chlapce.

	U vévodova dvora se mluvilo o tom, že tenhle Mortain má v Normandii malý statek, ale vlastní něco i v Bretani.

	Mohl bych se tam uvést jako rytířský učitel malého pážete, jako Olivierův přítel, jehož měli všichni rádi a který náhle zemřel na vysokou horečku. Možná už má ta mladá žena svého starce po krk. Co může ztratit? Tady všechno, dokonce i život, zatímco tam mu kyne možnost lepší budoucnosti.

	Jsem snad méně chytrý než Bricqueville, méně rozhodný? Kladl si tuto rozhořčenou otázku, třebaže o Bricquevilleově osudu nic nevěděl. Já si budu počínat lépe!

	Nejprve se však událo něco, co všechno ostatní proměnilo v nepodstatnou a zbytečnou maličkost.

	Na scéně se znovu objevila Johanka z Arku! Táhla Francií, přijímána a oslavována v mnohých místech jako světice. Angličané tehdy, hlásala, upálili místo ní usvědčenou čarodějnici a ji za vysoké výkupné propustili. Musela však přísahat, že to uchová v tajnosti. Aby získala novou identitu, provdala se za lotrinského šlechtice Roberta des Armoises, ale teď, když je Paříž svobodná, chce se Panna, jak ji dříve nazývali, podílet na oslavách ve své pravé podobě.

	Kromě toho se vědělo i to, že oba Johančini bratři, Jan a Petr, ji ihned a bez váhání přijali do své náruče jako živoucí sestru. Od té chvíle už uplynula nějaká doba, ale při jejím triumfálním tažení Francií se přihlašovaly důležité osoby z vyšších stavů, které ji dříve znaly a vídaly. Právě lidé, kteří s ní byli v těsném kontaktu a doprovázeli ji při polním tažení, jako hrabě z Dunois, ji bez výhrady poznali.

	Nyní byla hostem města Orléans – Johanka, Panna, zachránkyně Francie, světice. Oslavovali ji tu jako královnu, zahrnovali ji dary a nabízeli domovské právo do konce života.

	Gilles okamžitě vyslal rychlého posla do Orléansu a zval Johanku do Machecoulu. „Zde je všechno vaše, můj majetek, moje srdce, má síla, můj život – Váš Černý rytíř,“ tak končil jeho dopis. Posel přinesl za několik dní odpověď. Těší se, že opět spatří svého Černého rytíře, a ráda přijímá pozvání. Z politických důvodů by však byla radši, kdyby se setkali na francouzské půdě. Vycházela tím vstříc jeho záměrům. Beztak chtěl na nějakou dobu zmizet z Bretaně, už jen proto, aby Sillému ukázal, že jeho varování bere vážně.

	Gilles zamával dopisem a zvolal radostně: „Vzhůru do Tiffauges! Přijmeme tam Johanku jako kněžnu!“

	Odteďka se jeho život od základů změní, umiňoval si pevně. Žádná pážata, žádná zaklínání a jeho posledním marnotratným aktem bude její přijetí v Tiffauges. Potom možná pouť do Říma nebo Jeruzaléma a nový život bez poskvrnky, bez hříchů. Pak musí dostavět kostel a legalizovat nadaci. Gilles cítil, jak se svléká ze staré hříšné kůže a pod ní se objevuje nový člověk.

	Jen s několika průvodci vyrazil napřed do Tiffauges a při této cestě se znovu ponořil do minulosti. Poslední akt dramatu defiloval před jeho vnitřním zrakem. Ale teď už to nebylo žádné drama, Johanka žila. Žila!
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	Johanka byla zajata Burgunďany 23. května 1430 v Compiěgne za první večerní hodiny, když se pokoušela se svými lidmi zaútočit na most přes řeku Oise. Téměř přesně na den ji o rok později odvedli na tržiště v Rouenu a na vysoké hranici ze svazků klestí a slámy jako zatvrzelou kacířku zaživa upálili.

	Gilles de Rais se dozvěděl o jejím zajetí během malého polního tažení, které podnikl jeho příbuzný La Trémoille proti vévodkyni z Anjou. Byla to jedna z oněch nesmyslných válčiček, jaké v celé Francii vedli vzpurní vazalové proti svým lenním pánům. Zřídka končívaly porážkou, zato téměř vždy kompromisem a stály život mnoho malých lidí. Padli v boji jako žoldnéři nebo se jako sedláci, kupci a nádeníci nějak připletli do půtek mocných a zaplatili nejvyšší cenu.

	Gilles se tažení zúčastnil na výzvu svého děda Jana z Craonu, vedl jeden oddíl vojáků, dobyl pár hradů a vesnic, znovu je ztratil a dobyl další. Zúčastnil se mírových jednání v Champtocé, ale moc toho neřekl, protože tu hlavní slovo měli jeho děd a La Trémoille. Během této doby prodávali Burgunďané vzácné zajatce Angličanům za jidášský peníz deset tisíc écus d’or. Gilles se vzdálil a ujížděl s několika průvodci na sever, oblečen do kněžského roucha, nikoli však převlečen, neboť se nechal nedávno v Poitiers s velkou pompou – tak jako četní druhové z jeho stavu – dosadit za kanovníka v St. Hilaire. Cestoval pod jménem Gilles de Laval, které směl stejně jako jeho otec nosit coby výhonek široce rozvětvené rodiny, třebaže je užíval jen zřídka.

	První veřejné zasedání soudu se konalo na Popeleční středu 21. února 1431 v rouenské zámecké kapli a začalo v osm hodin ráno. Johanka byla kromě jiného obžalována z pověrčivosti, kacířství a rouhání.

	Přístup byl povolen jen několika hostům a Gilles de Laval musel vyklopit něco zlatých, aby mu bylo povoleno zúčastnit se jako neutrální církevní pozorovatel.

	Co ho tam hnalo? Zvědavost? Soucit? Rozhořčení? Nejspíše zlost na drzost Angličanů a biskupů, kteří jim podlézali, především toho proradného a ctižádostivého Petra Couchona, jehož jméno říká vše (cochon = prase).

	Vyžraný a domýšlivý trůnil na vyvýšeném křesle pod damaškovým baldachýnem a vedl si jako sám Pán Bůh. Tenhle arcizrádce se přitom narodil v Remeši, ve starém korunovačním francouzském městě, ale s psovskou oddaností sloužil Jindřichu VI., devítiletému králi Anglie, který v tu dobu pobýval na pevnosti v Rouenu a jen pár kroků odtud se na hradním nádvoří cvičil v lukostřelbě se svými pážaty.

	Zazněl Couchonův pánovitý a přitom úlisný hlas: „Přísahejte, že pravdivě odpovíte na otázky týkající se katolické víry a ostatního, o čem víte.“

	Johanka stála před svými soudci s nohama v řetězech, v pánském oděvu, zpříma, vzdorně, s trochu delšími vlasy, než měla v Gillových vzpomínkách. Byla bledá a pohublá, ale beze stopy pokory, nejistoty či dokonce strachu. Protáhla se a odpověděla: „Přísahám, že odpovím pravdivě na otázky po mém původu a po všem, co jsem dělala od chvíle, kdy jsem přišla do Francie. Pokud jde však o moje božská zjevení, o těch jsem nikdy nemluvila a nesvěřila se s nimi nikomu kromě krále Karla. A nebudu o nich mluvit, i kdybyste mi chtěli srazit hlavu, protože mi to moje hlasy zakázaly.“

	Gilles de Rais sledoval soudní jednání v příštích dnech a týdnech s rostoucím rozhořčením. Soud, především jeho předseda biskup Couchon, se snažil všemi prostředky přimět Pannu k rozporům ve výpovědích, prokázat jí lži, překrucování a výpady proti víře. Tak to šlo až do počátku března, pak se konaly takzvané mimořádné výslechy ve vězení, kam neměl nikdo přístup.

	Během této doby se Gilles potuloval městem, chodil na trh, do šenků a krámů, přičemž se snažil zjišťovat nálady lidí. Proces byl předmětem denních rozhovorů. Převažovalo mínění, že Johanka je čarodějnice, jíž se dařilo vítězit nad protivníky jen s pomocí ďábla. Bylo patrné, že většina měšťanů inklinuje k Angličanům ne snad proto, že by měli své podmanitele zvláště rádi, ale protože město si už dvacet let užívalo dobře střeženého míru. Již od obsazení v roce 1419 si Angličané tento hlavní opěrný bod na francouzské půdě dobře hlídali a pěstovali a Rouenu to velice prospívalo.

	Odtud se nedala čekat žádná pomoc, Johanku by musela zachránit velká armáda. Byl snad celý proces jenom jednou velkou fraškou, aby svět viděl, že jinak neporazitelní Britové ztratili pár bitev jen proto, že v tom měla prsty čarodějnice a s ní ďábel? Kdo by si troufal porazit Satana pozemskými zbraněmi? Teď však měli čarodějnici pod zámkem, mohli proti ní vyrukovat s náboženskými prostředky a na konci bylo její zničení. Proč však mlčel král Karel? Nevděčil jí za svou korunovaci v Remeši a téměř úplné osvobození Francie? Proč nenabídl žádné výkupné? Proč ji nechával napospas jejím i svým nepřátelům bez sebemenšího pokusu o její záchranu? Gillovi se zdálo, že nakonec tuto válku vyhráli Britové.

	Co mohl dělat? Peníze samy nestačily. Koho měl podplatit, kde nasadit páky, když si celá Francie přála Johančin konec? I každý Angličan jí přál smrt, počínaje dětským králem Jindřichem, který papouškoval to, co mu našeptávali jeho rádci, a konče prostými vojáky, které žralo, že jejich armádu porazila v rozhodujících bitvách žena. Dobrá, to se dalo pochopit, proč ale nepovstala Francie jako jeden muž a nepomohla své zachránkyni? Ne ze soucitu – ne, z hrdosti!

	Gilles de Rais viděl jenom jednu cestu, jeho hlas musel s pomocí bratrance La Trémoille dolehnout k uchu krále. Koncem března měla proběhnout závěrečná mírová jednání mezi Anjou a Bretaní, přičemž La Trémoille tu vystupoval jako zástupce francouzského krále. Gillova naděje však vzala rychlý konec, když viděl, jak moc Trémoilleovi záleželo na tom, aby Johanka brzy sešla ze světa. Nevyslovil to přímo, ale stavěl to jako politickou nutnost.

	„Nedejte se jednou vést pocity, ale použijte svůj rozum!“ domlouval mu. „Johanka sehrála svou roli – podle mě dokonce velmi důležitou –, když Francie a náš král byli v nouzi. Odkud přicházely její hlasy, zda od Boha, ďábla nebo z její fantazie, není podstatné. Byla o svém poslání přesvědčena, nadchla ostatní, a tato síla stačila vyhrát pár rozhodujících bitev. Pak už to šlo z kopce, však to víte, a lidé jako Dunois a d’Alençon se pokoušeli prostřednictvím venkovské dívky získat vliv u dvora. Žádný dobrý vliv, to vám garantuji, protože každý z těch pánů myslel na vlastní kapsu. Hrabě Dunois je orleánský bastard, s králem úzce spřízněný, druh jeho dětství. Nezapomínejte, že se však znepřátelili a král ho před několika lety poslal do vyhnanství v Provence. Teď je opět na koni, a to i díky té čarodějnici. S ďAlençonem je to podobné. I on potřebuje královu podporu, aby mohl zaplatit Angličanům výkupné, které jim dávno dluží. Tito lidé obelhávají krále, jak se dá. Teď, když tu není jejich přímluvčí, snaží se krále pohnout k tomu, aby Johanku vykoupil. Protože však Jeho Veličenstvo dá spíše na mě než na ně, mohl jsem tomu dosud bránit a budu i nadále – ve svém, ale i ve vašem zájmu.“

	Gilles vyskočil. „Co to znamená – i v mém zájmu?“

	„Je to tak těžké pochopit? Váš děd se v těch zmatcích posledních let pokaždé jednoznačně postavil na stranu francouzské koruny, která ho vždy podporovala při jeho řekněme pololegálních, někdy dokonce protizákonných akcích, nebo mu v nich aspoň nebránila. Une main lave l’autre! Ruka myje ruku. A kdo z toho nakonec profituje? Vy, Gilles de Rais, neboť Craon je starý a brzy vám zanechá své jmění, což vám už teď závidí půlka Francie.

	Vypadalo by to však zcela jinak, kdyby Dunois, ďAlençon a jejich přátelé posílili svůj vliv u dvora. Vím, že to jsou vaši váleční druzi zpod Johančiny standarty, ale Gille, tenhle čas je pryč – s konečnou platností a nenávratně. Johanka svou politickou úlohu splnila, její další pletichy by vyvolaly jenom neklid. Zapomeňte na lotrinskou děvečku! Nebo jste se snad do ní zamiloval? Už z ní není žádná kráska.“

	La Trémoille se drsně zasmál a podíval se na bratrance, jako by očekával jeho potlesk. Na základě svého stavu, vychování a starých feudálních tradic Gilles věděl, že La Trémoille má pravdu. Pocity nesměly hrát žádnou roli, pokud šlo o moc, vliv a rodinné jmění. Ale zapomenout na Johanku, ne, to nemohl. Když před sebou viděl její pevnou, středně vysokou postavu, jak s hrdě vztyčenou hlavou a nebojácnýma šedozelenýma očima předstupovala před muže, jak se povzbudivě a radostně usmívala, když váhali, jak dokázala přemoudřelé a váhavé velitele usadit jednoduchou, výstižnou poznámkou, pak mu zvlhly oči a jeho srdce bilo rychleji. Proti tomu se nedalo nic dělat, tato slabost ho postihla vždy, když na ni pomyslel, a to s takovou silou, že by nic nezmohly ani hodinové domluvy jeho bratrance.

	Sotva jednání v Champtocé skončila, předal Gilles velení svému bratru Renému a cestou do Rouenu zchvátil dva koně. Pro Johanku nemohl nic udělat, ale chtěl ji ještě jednou vidět. Dorazil tam 25. března a o dva dny později bylo obnoveno veřejné projednávání. Jak se ukázalo, Johanka znovu odmítla nosit ženské šaty, a tak ji potrestali zákazem účasti na mši. Couchon sestavil se svými soudci sedmdesát bodů obžaloby, k nimž se teď Johanka musela vyjádřit. Tyto body však neobsahovaly nic nového, bylo to jen opakování pověstí, falešných tvrzení a fantastických historek. Gilles mlčky seděl a jen kroutil hlavou. Když slyšel Couchonův hlas, jak se kochá těmi žvásty, musel se ovládat, aby mu neskočil po krku.

	„Obžalovaná prováděla četná kouzla a pověrčivé úkony. Nechala se zbožňovat, dopustila, aby ji lidé uctívali a modlili se k ní. Zaklínala démony a zlé duchy, radila se s nimi a obcovala.“

	Teď už se Gilles neovládl a vyskočil. „Co to znamená: obcovala s nimi? Chcete tvrdit, že Johanka měla pohlavní styk s ďáblem? Johanka, Panna? Kdo si něco takového myslí…“

	„Kdo jste, co chcete? Váš kněžský oděv vás neuchrání před trestem, jestliže ještě jednou vpadnete do jednání. Odsuzuji vás za rušení soudního jednání k pokutě tří écus d’or, splatných ihned. Ještě jednou se ozvete a budete mít zakázaný přístup.“

	Už stál před ním soudní sluha a natahoval ruku. Gilles zaplatil a pohlédl přitom na Johanku. Ta se na něj podívala a tiše se usmála. Její rty zformovaly tři slova, jimž Gilles okamžitě rozuměl. Můj Černý rytíři. Ještě jednou zablýskaly její nebojácné, šedozelené oči, ale celý její zjev prozrazoval únavu a pochopení, že ji nic a nikdo nechce či nemůže zachránit – jen Bůh. Ale Bůh mlčel.

	Couchonovou tučnou tváří přelétl záludný úsměv. „Přesto vyslyšíme rušivý hlas jako projev lidu a zeptáme se Johanky, zda měla se svými démony pohlavní styk. Nuže, Johanko, přiblížil se k vám někdy ďábel jako incubus a souložil s vámi?“

	Johanka ihned odpověděla tichým hlasem: „Jsem panna a nerozumím tomu, nač se ptáte, a žádného ďábla jsem v životě neviděla.“

	Jeden z přísedících zvedl nějakou knihu a řekl: „Tady je psáno, že Satan má moc spát s pannami, aniž by je defloroval.“

	Couchon spokojeně přikývl. „Co tomu říkáte, Johanko?“

	„O tom nic nevím a ani to nechápu.“

	Biskup to vzdal a vrátil se k předchozím bodům obžaloby.

	Co se událo v následujících týdnech, to se Gilles dozvěděl teprve později. Protože se nepodařilo Johanku přemluvit a vymoci z ní přiznání viny, odvedli ji do mučírny, ukázali strašné nástroje a vysvětlili jejich použití. Zůstala však pevná a řekla, že i kdyby se jim podařilo nějaké doznání z ní vypáčit, zase by je odvolala. Většina soudců toto nebezpečí odmítla, „aby nebylo narušeno působení tak obdivuhodného procesu“.

	Místo toho napadlo lstivé duchovní soudce něco jiného. V neděli 20. května dali po celém městě rozhlásit, že příští čtvrtek bude dána čarodějnici a kacířce Johance z Domrémy ve vévodství lotrinském příležitost, aby se veřejně přiznala ke svým činům a smířila se s církví.

	Aby tento akt víry mohlo sledovat co nejvíce lidí, inscenovali jej mimo městské hradby, a aby se mu dostalo pochmurné slavnostnosti, vybrali soudci hřbitov za klášterem St. Ouen. Byly zde zřízeny dvě tribuny – větší pro Couchona a jeho soudce, menší pro Johanku a její strážce – a vysoká hranice dřeva. Cesta z vězení v pevnosti až ke hřbitovu vedla severní čtvrtí města a angličtí vojáci ji uzavřeli tak, že by nikde neproklouzla ani myš.

	Klášter St. Ouen se mezitím proměnil ve vojenský tábor. I zde ozbrojené oddíly uzavřely celou oblast, ale v tak širokém kruhu, že i kdyby přišlo celé město, každý by měl dost místa.

	Všechno, co tu na zelených loukách a kvetoucích keřích vykouzlilo jaro, bylo v okamžiku rozdupáno. Lidé šplhali na stromy, dřepěli na hřbitovní zdi jako vrabci, neušetřili ani náhrobky, šlapali po sobě, kleli, smáli se, a kdo měl peníze, zásobil se u stánku s vínem, chlebem a uzenkami.

	Gilles de Rais seděl na polní stoličce vedle klášterní brány, chráněn dvěma ozbrojenými sluhy, kteří odstrčili každého, kdo se k jejich pánovi přiblížil.

	Když se objevila Johanka, dav začal křičet, syčet, vřeštět a pískat. Klid nastal, teprve když magistr Erard, kanovník a známý kazatel, začal svou řeč.

	„Ó, dome francouzský! Dosud nikdy jsi nepoznal takovou ohavnost! Teď jsi však znectěn, neboť jsi tuto ženu, tuto kouzelnici, kacířku a čarodějnici poctil důvěrou. Tvůj král je kacíř!“

	Johanka okamžitě zvedla ruku a volala: „Přísahám při svém životě, že je nejušlechtilejší z křesťanů, pevný ve víře a hájí církev.“

	„A teď se zbaběle zříká své povinnosti!“ křičel Gilles rozhořčeně, ale nikdo ho neslyšel, jen kdosi stojící vedle si významně zaťukal prstem na čelo.

	Magistr Erard pokračoval ve své filipice proti Panně a byl stále přerušován výkřiky.

	„Jen jí to nandej!“

	„Takovou čarodějnici je třeba upálit!“

	„Ostuda pro Francii!“

	„Karel je stejný blázen jako jeho otec…“

	„…a stejně zkažený jako jeho matka!“

	To sklidilo velký potlesk, neboť Karel VI., jemuž přezdívali Šílený, zemřel na pomatení mysli, zatímco jeho manželku Isabelu Bavorskou v celé zemi nenáviděli kvůli jejím milencům, marnotratnosti a z toho plynoucího daňového útisku. Na konci své vybroušené řeči naplněné nenávistí a útokem na city ukázal Erard nataženou paží na Johanku a ostrými slovy ji vyzval, aby přiznala své zločiny „a podrobila se naší svaté matce, církvi“.

	Johanka pozvedla hlavu gestem, které Gilles důvěrně znal. Daleko zněl její zvučný hlas. „Odvolávám se k Bohu a našemu Svatému otci, papežovi!“

	Couchon mávl rukou. „Papež je daleko. My jsme tvoji soudci!“

	Magistr Erard jí podstrkoval listinu s přísežným přiznáním, ale Johanka váhala.

	„Udělej to hned, nebo zemřeš v plamenech!“ zasyčel na ni a pokynul popravčí káře.

	Johanka se podívala na protější hranici. Na tribuně soudců i v davu se šířil neklid. Přítomní Angličané se cítili podvedeni, připraveni o svou kořist a protestovali, všichni se strkali, tlačili, křičeli jeden přes druhého, až zazněl Johančin jasný hlas:

	„Podrobuji se!“

	Podepsala listinu, ale Gillovi se zdálo, že jí někdo vede vzpírající se ruku. Jednou z podmínek jejího odvolání bylo, že teď musí nosit ženské šaty a bude odvedena do církevního arestu.

	Nato přečetl Couchon mírnější rozsudek připravený pro případ odvolání: doživotní vězení.

	Gilles si oddechl. Měl radost a zároveň byl zklamán. Byl rád, že zůstane naživu, a tak vznikne možnost ji jednoho dne osvobodit. Zklamání mu působilo to, že se dala zlomit ve své hrdosti, protože se podřídila požadavkům soudců. A nakonec i to, že žijící Johanka postupně ztratí svůj lesk a význam – bude z ní žena jako každá jiná, na konci života možná ještě trochu nebezpečná, pokud by jí váhavý král Karel znovu dopřál sluchu a řídil se jejími radami. Gilles si však chtěl ponechat v paměti světici, vítěznou a zářivou Pannu, aby nemusel stále myslet na to, že ve vězení sedí stále starší a zlomenější žena. Jak už bylo řečeno – byl současně potěšen i zklamán, to druhé více.

	A podobné, ba téměř tytéž pocity ho nyní poháněly při jízdě do Tiffauges. Trochu se toho setkání děsil. Kdysi hrdá Panna v zářící zbroji, s Kristovou standartou v ruce – spolehlivá, statečná, odvážná a plná chuti k činu. A nyní? Hodná manželka jakéhosi lotrinského rytíře, starší téměř o deset let… Co z ní ještě zůstalo? Stál tento truchlivý zbytek za to, aby na něj její Černý rytíř pohlédl? Rytíř, který už jím není. Černý rytíř – dobrý rytíř tehdy v Orleansu, Beaugency, Patay a Troyes. Černý rytíř – zlý rytíř nyní v Champtocé, Nantes, Machecoulu, Tiffauges a Vannes.

	Jen málokdo tehdy prohlédl taktiku soudu v Rouenu. Anglická koruna chtěla pomstu, přála si Johančinu smrt, a Petr Couchon, biskup v městečku Beauvais, chtěl být biskupem v Rouenu. Bylo to jednoduché, ale než k tomu došlo, musela se Johanka nejprve proměnit z kajícné kacířky v zatvrzelou.

	Navzdory Couchonovu slibu ji odvedli zpátky do anglického vězení, navlékli jí pytlovité ženské šaty, ale její obvyklý mužský oděv nechali záměrně v koutě cely. K jejímu hlídání vybral Couchon nejsurovější a nejbrutálnější vojáky, kteří jí neustále nadávali a na noc jí odebírali ženské oblečení. Ráno si musela – už jen z obav ze znásilnění – znovu oblékat starý mužský oděv.

	Takže Johanka teď byla tím, co soudci chtěli a očekávali – zatvrzelou kacířkou. Ještě týden ji nechali žít, potřebovali čas na její přípravu. Potom 30. května, ve sváteční, slunečný a zářivý jarní den ji vyvedli z její cely, posadili na popravčí káru a na Starý trh v Rouenu ji doprovodilo osmdesát ozbrojenců. Byl jí k dispozici mladý mnich, jemuž se vyzpovídala a který jí poskytl svaté přijímání. Působila klidně a odhodlaně, ale zdálo se, že pohled jejích šedozelených očí nevnímá prskající a syčící dav, je obrácen ke světu za tím pozemským – do říše, odkud přicházely její hlasy, kde končila moc jejích soudců, kde ji očekával jediný nejvyšší soudce a měl vynést konečný ortel nad svou věrnou služebnicí.

	Na tržišti byla postavena tribuna a naproti ní vysoká hranice, z níž čněl dřevěný sloup jako mrtvý strom, ověšený řetězy, očekávající svou oběť. Široké čtvercové náměstí vroubily krásně udržované domy blahobytných řemeslníků, a nebylo okna, z něhož by nevykukovaly hlavy, jež se tlačily k sobě a neustále se pohybovaly. Mnozí lidé na ni pokřikovali, smáli se, někteří mizeli uvnitř, patrně aby na počest slavnostního dne vyprázdnili pohár vína. Tak to chápala církev, tak tomu rozuměli lidé: poprava čarodějnice, kacíře, kouzelníka či lživého proroka byla slavnostní příležitostí k uctění Boha, který prostřednictvím svého syna vzkázal: Kdo nezůstane ve mně, ten bude odhozen jako uschlá vinná réva, jež se sbírá a hází do ohně, protože musí shořet.

	Gilles stál vedle soudcovské tribuny, zíral na nehybnou postavu u paty hranice a proklínal ubohého mnicha, který držel dlouhé, jímavé kázání. Potom biskup Couchon oznámil konečný rozsudek a předal Johanku světskému soudu. Proč? Protože církev nesmí prolít žádnou krev, a proto rozsudek jen vyřkne, ale nevykoná.

	Johanka začala nahlas plakat, pokoušela se plačky modlit a tento okamžik byl tak srdcedrásající, že někteří lidé a soudci opustili svá místa, mnozí za hlasitých protestů proti ostudnému rozsudku.

	Gilles se tlačil blíž, nedbal na kletby těch, které odstrčil, prodral se až ke zdvojené uzavírce ozbrojenců. Johanka prosila kolemstojící za odpuštění a prohlásila, že i ona odpouští těm, co jí ublížili.

	„Odpusť i mně!“ zvolal Gilles a slyšel svůj hlas, jako by patřil někomu cizímu. Pak jí biřici nasadili vysokou papírovou čepici, na níž bylo velkými písmeny pod sebou napsáno: kacířka – hříšnice – odpadlice – modloslužebnice.

	Pomalu stoupala po schodech z otýpek, nahoře ji už čekal kat a přivázal ji řetězy ke kůlu. Něco řekla a jeden ze strážců stojících pod hranicí svázal dvě dřívka do kříže a podal jí je nahoru. Políbila kříž a přitiskla jej na prsa, zatímco biřici zapálili hořícími pochodněmi kupu dřeva ze čtyř stran. Rameny vyšlehly jako ohnivé květy, rozněcovány jarním větrem, a bylo slyšet hlasité volání: „Ježíši! Ježíši!“ Pak její postavu zahalil dým, jako by z nebe seslali mrak, aby vynesl nahoru její osvobozenou duši.

	„A to vše by neměla být pravda?“ zeptal se seigneur kaplana Blancheta jedoucího vedle něho.

	Sillé musel zůstat v Machecoulu, aby sledoval další vývoj, kromě toho Gilles ho nepovažoval za člověka, kterého by chtěl Johance představit jako svého přítele a bratrance. Sillé to vycítil a zeptal se: „Ty se za mě stydíš?“ Načež Gilles odpověděl tak, že nelhal:

	„Ne, ale potřebuji tě tady, protože jsi jediný, komu důvěřuji. Kdyby sem vévoda poslal své lidi, řekni jim, že jsem v Champtocé. Falešná stopa je na nějaký čas zaměstná.“

	A tak na cestu musel Blanchet, protože kněz v doprovodu působí dobře, navíc Gilles kaplanovi nedůvěřoval od té doby, kdy ho opustil.

	Blanchet otázce nerozuměl. „Co by neměla být pravda, seigneure?“

	„Panna vystoupila před mýma očima a před zraky tisícovek diváků na hranici dřeva, modlila se, tiskla k sobě kříž a já ji viděl do té doby, než ji zahalily plameny a dým. Jak bych ji mohl s někým zaměnit?“

	„Možná to byla nějaká jiná…“

	„Blanchete! Viděl jsem ji ze vzdálenosti deseti či dvanácti loktů. To se člověk nesplete.“

	„Seigneure, církev si vždycky najde prostředky a cestičky, jak lid oklamat.“

	„To říkáš právě ty jako kněz?“

	Blanchet přisvědčil.

	„Věř mi, protože vím, co říkám. Při té příležitosti mě něco napadá. Johančin osud se podobá tomu, jaký má v koránu Ježíš.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Během mého studia nás učil jeden vykladač Starého zákona, který působil dvanáct let v Jeruzalémě jako kaplan v kostele Božího hrobu. Mluvil perfektně arabsky a rád citoval místa z koránu. Jednou nám řekl, že Mohammed, který ctil a uznával Ježíše jako proroka, nevěřil v jeho skutečné ukřižování. Prý na kříž přibili někoho, kdo mu byl podobný.“

	„Takový nesmysl! Ale v případě Johanky by to byla jediná možnost.“

	„Pokud je znovuobjevená Johanka pravá… Uvidíme.“

	Johančin příchod se několikrát odsunul, ale pak, dva dny před Nanebevstoupením Krista, ji v Tiffauges spatřil – bojovnici na koni, ani v brnění, ani v mužském obleku, nýbrž oblečenou jako ženu. Její doprovod sestával z dvanácti osob: ozbrojenci, kněz, písař a několik pochybných postav, které se pod nějakou záminkou přifařily ke znovu se objevivší Johance. Čabraky většiny koní nesly spojenecký erb Johanky z Arku a Roberta des Armoises.

	Gilles jí pomohl z koně. Je to ona! Ano, je! Její postava, její tvář, šedozelené oči, tmavé vlasy, jasný a veselý hlas, odvážný výraz v obličeji s tupým nosíkem, energické vystupování. Byla pravda o deset let starší, muselo jí být už osmadvacet, ale všechno souhlasilo – tedy téměř všechno.

	Nehodilo se k ní to, že ho tak pevně a srdečně objala, ona, která při vší srdečnosti vždycky dbala na tělesný odstup. Možná ji čas změnil, byla nakonec vdaná a panenský pohled na muže odložila.

	„Můj Černý rytíři!“

	„Johanko – nemohu tomu uvěřit! Vy žijete, jste zdravá, a jak jsem slyšel, připravena podmanit si znovu Francii.“

	Tváří jí přeletěl smělý, radostný úsměv. „Je to tak, seigneure Gille. Staří druzi, moji bratři, městští radní z Orléansu a spousta občanů mě poznali a teď – jak vidím – nemáte žádné pochyby ani vy.“

	Nebyla to otázka, ale pevně vyřčené přesvědčení.

	„Ne, Johanko, ne, jak bych o vás mohl pochybovat.“

	Pokud tu byl nějaký zbytek nejistoty, ihned pominul, jakmile začali hovořit o starých časech. Upomínala ho na detaily, na něž už zapomněl, dokázala dát do souvislosti správná jména a události a i pro své přežití uváděla přesvědčivé důvody.

	Až do konce prý ji soudcové nechávali v přesvědčení, že musí podstoupit smrt. Smířila se s tím a nepřetržitě se modlila k Bohu, aby jí propůjčil odvahu a sílu na její poslední cestu. Dříve než ji odvedl kat, přišel do jejího vězení Couchon. Jeho pohled byl plný nenávisti, když řekl:

	„Musíte mít velmi vlivné přátele. Nenapadlo vás, že třebaže vás odsoudila církev, musíte proti zvyku zůstat v anglickém zajetí? Nebylo vám to vhod, já vím, ale kdybyste teď seděla v nějakém duchovním vězení, nikdo by vás nezachránil.“

	„Já – někdo mě má zachránit?“

	„Tak bylo nařízeno – proti mé vůli, to mi můžete věřit. Tak jako bylo proti mé vůli, že vám bylo dovoleno se vyzpovídat a přijmout tělo Páně. Nepolepšitelní kacíři jsou z toho vždy vyloučeni. Ale teď – vystupte na hranici, ale buďte dobré mysli, nic se vám nestane.“

	Nejprve to považovala za poslední záludnost tlustého, nenávistného preláta, když však stanula na hranici dřeva, obklopili ji dva kněží doprovázeni několika ozbrojenci, kat bleskurychle vytáhl jakousi postavu z volně složených otýpek dříví a Johanku strčil do otvoru vedle kůlu. Sklouzla tou jámou kolem praskajícího chrastí dolů, odtamtud ji vytáhl nějaký muž, přehodil přes ni vojenský plášť a strčil ji do malé, kryté káry, která stála stranou obklopena třemi řadami stráží. V tu chvíli nikdo nesledoval, co se dělo v úpatí hranice, protože všechny zraky byly upřeny k postavě nahoře, kterou právě zahalovaly plameny a kouř.

	„Věřte nebo nevěřte, všechno proběhlo tak rychle, že byste se nepomodlil ani celý Otčenáš. Zůstala jsem dále zajatkyní a brzy jsem se dozvěděla, že vévody Filipa Burgundského.“

	Znělo to logicky a jednoznačně. Filip Burgundský v posledních letech šikovně lavíroval mezi Angličany a Francouzi. S Johankou měl v rukou zástavu, která nemohla být dostatečně oceněna. Zatvrzelá čarodějnice, kacířka a ďáblova služka, usvědčená duchovním soudem, dovedla před dvěma lety ke korunovaci Karla Francouzského, tedy krále z ďáblovy, nikoli boží milosti.

	„Pět let mě držel vévoda Filip ukrytou v odlehlém zámku Montrottier a využíval mě – jak se domnívám – jako nátlakový prostředek při jednáních s králem Karlem. V září roku čtrnáct set pětatřicet došlo – jak i vy jistě víte – k uzavření smlouvy v Arrasu a já přestala být důležitá. Jděte, kam chcete, vzkázal mi Filip, ale doporučil mi, abych se držela zpátky, jinak by se prý mohlo stát, že se ještě jednou dostanu na hranici. Ano, seigneure Gille, zpočátku jsem se toho držela, ale potom na mě všichni naléhali, abych se dala poznat, a teď mě král povolal do Paříže. Chce mě vidět, možná touží po mé radě.“

	Gilles si vzpomněl na svého bratrance La Trémoille a na jeho postoj k jejímu odsouzení. Král Karel mezitím svého bývalého oblíbence vyhnal od dvora, ten ztratil všechen vliv i větší část svého majetku. Na něj nebylo nutné brát žádný ohled.

	„Řekněte mi, co pro vás mohu udělat, a já to udělám. Chcete vojenské komando? Svěřím vám svoje oddíly: můžeme dobýt Le Mans, který je dosud v moci Angličanů.“

	Její šedozelené oči na něj vděčně pohlédly. „Vážím si vaší důvěry, můj Černý rytíři, ale dokud nepromluvím s králem, ráda bych se držela zpátky. Nesmíte zapomenout, co mi už ostatní bolestně připomněli: stále jsem právoplatným církevním soudem odsouzena jako nepolepšitelná kacířka a čarodějnice. Inkvizice mě může kdykoli zatknout a bez nového jednání dát provést starý rozsudek. Přátelé mi pro moji bezpečnost poradili, abych vyčkala dalšího vývoje za Rýnem, a já odešla do Kolína. Za dva dny jsem obdržela předvolání inkvizitora Jindřicha Kalteysena, odvedly mě k němu stráže a já mohla odejít jen proto, že jsem mu namluvila, že požívám osobní ochrany francouzského krále. Je to také důvod, proč jsem se s vámi nemohla setkat v Bretani, protože dokud nebudu rehabilitována, nemohu opustit francouzskou půdu.“

	I to znělo velmi přesvědčivě, a tak se s ní Gilles brzy loučil. V den odjezdu společně snídali a tu ho náhle napadlo se zeptat:

	„Vzpomínáte si na den prvního veřejného výslechu?“

	S úsměvem kývla. „Ovšem! Bylo to jednadvacátého února, za krutého zimního dne v zámecké kapli v Rouenu.“

	„Bylo tam hodně diváků?“

	Podívala se na něj nedůvěřivě. „Proč to chcete vědět?“

	Usmál se a pokrčil rameny. „Jen tak. Když jsem se o tom procesu dozvěděl, chtěl jsem ihned do Rouenu odjet, ale dědeček mi to zakázal.“

	„Buďte rád, byl byste z toho zarmoucen.“

	Ale Johanko, chtělo se mu říct, já tam přece byl, ty ses na mě podívala a tvoje rty zašeptaly: Můj Černý rytíři. Nic však neřekl a za hodinu se s ní rozloučil vroucím objetím.

	I kdyby se mýlila polovina Francie, říkal si Gilles, král se nedá oklamat.

	A to se také stalo. Karel VII. přijal Johanku des Armoises v Paříži a zeptal se jí na tajemství, které mu Panna svěřila mezi čtyřma očima. Falešná Panna se zhroutila a na kolenou prosila krále o odpuštění. To jí bylo milostivě uděleno, ale musela se odebrat za svým manželem na hrad Jaulny a od té doby o ní nikdo neslyšel.
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	Kancléř Jan z Malestroitu se vrátil na jaře roku 1440 na několik týdnů do své dřívější rezidence. Těšil se, že opět spatří magistra Petita, neboť v něm viděl svého chráněnce a člověka, který ho nikdy nezklamal ani nepodvedl.

	René Petit očekával jeho příchod pln netrpělivosti, protože už začínal pochybovat, zda ještě někdy bude obnoveno vyšetřování Gilla de Rais. Obával se, že vysocí páni se ve Vannes mlčky dohodli a jemu teď přikážou, aby tento případ považoval za vyřízený. Jako vždy, když ho něco tísnilo a zaměstnávalo, mluvil o tom s Isabelou. „Těm nejde v podstatě o spravedlnost, ale o peníze.“

	Isabela, jejíž těhotenství už bylo patrné, podotkla lakonicky: „Peníze vládnou světu.“

	„Hloupé, otřepané rčení!“ rozzlobil se.

	„Ale pravdivé, můj nejmilejší. Na nedostatku peněz mohlo ztroskotat i naše manželství. Seigneur Gilles vyvolává ďábla a riskuje svůj život, aby přišel k penězům. Ale Malestroit tě nenechá ve štychu. Je možná lakotný, lstivý a bez skrupulí, ale nebude léta utrácet čas a peníze na případu, který by pak vzdal. A nezapomeň na jedno: zabývá se tím i inkvizice! Dá se jí leccos přiřknout a vyčíst, ale ne to, že by byla prodejná.“

	René s úsměvem ustoupil a s kroucením hlavy pozoroval svou ženu. „Kdo by tě slyšel takhle mluvit, nevěřil by, žes ještě před rokem stála u necek a neměla ponětí o životě a zvycích vyšších stavů.“

	Isabelu už dávno takové narážky nepřiváděly do varu. „Jsem chytré děvče, a to se mi vyplácí: žena magistra a vyšetřujícího soudce, majitelka velkého bytu s kuchařkou a děvečkou. Psát a číst jsem se naučila a tvůj otec mě považuje za jednu z nejučenějších žen Francie, hodnou toho, aby podala ruku Kristýně de Pisan. Jednou možná sáhnu po peru jako ona.“

	René se zasmál. „Nejprve ale budeš muset sáhnout po plínkách a naučit se zpaměti pár tuctů pohádek, aby náš malý o nic nepřišel.“

	„Malý – proč? Přeji si děvče a cítím, že to tak bude.“ Láskyplně si pohladila bříško.

	„Jestli bude tak hezká jako ty, vezmu zavděk i dcerou.“

	Za několik dní přijal kancléř Malestroit magistra Petita s nepředstíranou srdečností. Dal mu ruce na obě ramena. „Jde-li o rozhovor s vámi, stává se pro mne povinnost radostí. Jistě jste si už říkal: Ten staroch mě nechal ve štychu a já se teď jen mohu dívat, co zbylo z našeho případu.“

	René se rozpačitě usmál. „Nu ano, je teď polovina května a já přiznávám, že mě občas něco takového napadlo, ale hned jsem si takové myšlenky vymluvil.“

	Posadili se. Kancléř sundal čepičku a několikrát si pohladil holou hlavu. Když René zaznamenal toto důvěrně známé gesto, pomyslel si radostně: Ten mizera si to sice nezaslouží, ale někdy ho mám skoro rád.

	Malestroit pozvedl prst a nasadil vážný výraz. „Něco předem, než zajdeme do detailů. Vévoda, inkvizitor, já a jistě i vy považujeme za vhodné, ba nezbytné, zatknout maršála de Rais během následujících čtyř až šesti měsíců.“

	Magistr už otvíral ústa, ale Malestroit ho vzal za rameno. „Ne, nic teď neříkejte. Jistě byste se zeptal, proč tak neučiníme hned zítra, a já vám to hned vysvětlím. Nejprve musím vědět, jak jsme na tom s našimi nejdůležitějšími svědky – s Prelatim, Blanchetem, Bricquevillem, Sillém, oběma sluhy, potom s naším Perrinetem Briandem, La Meffrayovou a dalšími, kteří ještě přicházejí v úvahu. Jistě chápete, že jsem se tím ve Vannes nemohl zabývat.“

	René Petit přisvědčil. „To chápu. Takže postupně: Bricqueville o Vánocích zmizel, když už předtím opustil svou službu. Sillé je s maršálem – taková je naše poslední informace – v Tiffauges, s ním i Poitou, Henriet a kaplan Blanchet, kterého dal násilím přivést. Prelati musel zůstat v Machecoulu, La Meffrayová je tady v Nantes, ale slyšel jsem, že její dům je na prodej.“

	„Znamení, že už to tu pro ni smrdí a chce vypadnout.“

	„Dávám ji stále hlídat.“

	„A náš zlatý hoch, půvabný zpěváček Perrinet Briand? Dodává další zprávy?“

	„Perrinet je mrtev.“

	Malestroitovy šedé a chytré oči se zakalily. „Mrtev? Maršál ho…?“

	„Ne, ne, monseigneure, náš chytrý chlapec vymluvil Bricquevilleovi, který ho měl cestou zavraždit, jeho plán, ale oficiálně je mrtev, aby nebyl dále ohrožen. Jeho otec ho někde ukryl, ale bude nám hned k dispozici, jakmile se Gilles de Rais ocitne pod zámkem.“

	Malestroit se uvolnil a ulehčené usmál. „Nahnal jste mi pořádný strach. Při právnickém šetření je sice třeba odsunout osobní city stranou, ale že by měl tento chlapec zaplatit životem ochotu nám pomoci, to mě bodlo do srdce. Pokud jde o Perrinu Martinovou, tedy La Meffrayovou, navrhuji, abychom ji v tichosti zatkli. V žádném případě nesmí uniknout!“

	„Ta nám neunikne. Dokud neprodá svůj dům, neopustí zemi. Teprve pak, myslím si, bychom měli zasáhnout, neboť se nedá vyloučit, že se maršál o jejím zatčení dozví. Zůstal by pak v Tiffauges a nikdy by už nevstoupil na půdu nebezpečné pro něj Bretaně.“

	„Tím se, milý magistře, dostávám k jádru našeho tématu. Toho jsme se já i vévoda obávali a učinili již opatření. Král Karel celý případ zná a dříve než mu maršál způsobí další ostudu, chce ho rychle vidět před soudem. Protože Tiffauges leží na francouzském území, provede zatčení osobně Arthur de Richemont, králův generálporučík, ale – a to je smysl této záležitosti – každému musí být jasné, že se tak děje s vědomím a souhlasem našeho vévody, neboť seigneur de Richemont je nakonec jeho bratrem. Všichni příbuzní, jichž se to týká, jsou informováni a s těmito opatřeními souhlasí.“

	„Co když se maršál uchýlí do Machecoulu v domnění, že jeho údajný přítel a příznivec, vévoda Johan, ho bude chránit?“

	„Pak ho zatknou vévodovi lidé. Ať se uchýlí, kam chce, my ho polapíme. Informován je i René z Anjou, pro případ, že by chtěl seigneur de Rais uprchnout do Champtocé. To mu už sice nepatří, ale když jde někomu o život, chytá se každého stébla.“

	„A co uděláme nejdříve, monseigneure?“

	„Navrhneme společně obžalovací spis. Dostat se maršálovi Francie na kobylku není tak lehké jako nějakému měšťanovi usvědčenému ze zločinu. Magistrát pošle milici do jeho domu, strčí mu žalobu pod nos a odvedou ho. Nestydím se to říct upřímně, magistře Petite, a jsem v tom s vévodou zajedno: raději bychom viděli většinu šlechtických výsad zrušených už dnes, a ne až zítra. Kdo musí tak jako Jeho Výsost vést a spravovat zemi, je neustále omezován těmito prastarými právy, z nichž většina už dnes ztratila svůj smysl. Zatčení seigneura Gilla bude pro tyto pány v každém případě varovným příkladem a ukáže jim, že zákony platí i pro ně.“

	Ano, smyčka kolem hrdla maršála Francie se postupně stahovala. Od té chvíle, co věděl, že se Johanka nevrátila a Jana des Armoises je lhářka, odhodil opět všechna předsevzetí stranou. Na francouzské půdě se cítil bezpečný a začal se tu zařizovat natrvalo. Musel za ním přijít Francesco Prelati a pokračovat tu ve svých experimentech. V jedné stodole mu zařídili alchymystickou laboratoř a čeleď se opět bojácně hrbila, když to z ní čadilo, smrdělo a práskalo.

	A opět mizely děti, malé i velké, z Tiffauges a blízkých vesnic. Ustaraní rodiče a příbuzní vznášeli dotazy, Poitou, Henriet a Sillé se znovu předháněli ve lžích a vytáčkách, přičemž se mohli spolehnout na své bohaté zkušenosti.

	Samozřejmě – Jeník sem přišel, ale seigneur ho poslal do Machecoulu. Malý Etienne? Ten byl bohužel neopatrný, lezl na strom pro ptačí hnízdo a spadl. Pochovali ho důstojně vedle zámecké kaple. Jiřík? Seigneur okamžitě poznal jeho pěvecké nadání, a tak se ten chlapec školí v Machecoulu. René? Ten je právě na cestě do Pouzauges s poselstvím pro madame de Rais. Proč už není dávno zpátky? Máme zprávu, že madame si chce toho šikovného chlapce nechat a vyškolit ho jako páže.

	Takové lži a výmluvy jen bujely, zatímco v hlubokých staletých sklepích v Tiffauges se ozýval křik a na zastrčených místech se kupily hrobečky.

	Prelati musel obnovit vyvolávání démonů. Měl dostatek krve a srdcí čerstvě zabitých dětí. Po jednom špiclovi posílal do Nantes zoufalé nářky o pomoc, ale řekli mu, že dokud je seigneur v Tiffauges, nedá se nic dělat.

	Gillovi vojáci, jeho dodavatelé, obchodníci a řemeslníci, všichni naléhali na zaplacení. Protože ďábel žádné peníze stále nedodával, bylo třeba opatřit je jinak. A tak se Gilles odhodlal k taškařici, jíž se dříve ani při těch nejdivočejších pokynech neodvážil, a která, jak kaplan Blanchet tušil a doufal, bude snad jeho poslední. V důvěrném rozhovoru se svěřil Prelatimu:

	„Protože jsme tu bohužel asi jediní, kdo vroucně a netrpělivě touží po jeho pádu, vidíme vývoj jinýma očima. Pokud Gilles dosud dělal vše pro to, aby nebyl při svých akcích dopaden, nyní se zdá, že usiluje o opak.“

	Prelati se podíval na kaplana nevěřícně. „Myslíte, že usiluje o to, aby byl přistižen?“

	„Možná přímo ne, to by se mohl rovnou odebrat do Nantes a sám se obžalovat – ne, ale tluče kolem sebe bez ohledu na ztrátu lidí, peněz a vážnosti. Ví, že to takhle nemůže jít dál, že někdy musí ten divoký život ukončit. Sám to nedokáže, a tak provokuje ostatní, aby to udělali oni.“

	Prelati zavrtěl hlavou: „Já tomu prostě nemohu uvěřit.“

	„Já ano, protože ho už dlouho znám. Znám jeho horoskop: Slunce stojí mezi znameními Štíra a Střelce. Obojí v něm je: žil ve znamení Slunce, pohyboval se po ohnivých drahách a nechával za sebou popel svých obětí, na konci však vítězí Štír, který sám sebe uštkne, když je obklopen ohněm.“

	„I já znám jeho horoskop, ale ten váš výklad je mírně řečeno velmi volný.“

	„Nejsem žádný astrolog, ale skutečnosti hovoří jasně.“

	Jaké to byly skutečnosti, o něž šlo? Aby se znovu dostal k penězům, prodal seigneur Gilles svůj poslední velký majetek v Pays de Rais, výnosný St. Etienne, v jehož hradním vězení kaplan Blanchet ještě nedávno seděl.

	Geoffroy le Ferron, bretaňský pokladník, jej získal za slušný peníz a zřídil zde posádku, jíž velel kněz Jan, jeho bratr. O něco později poznamenal seigneur ke svému bratranci Sillému:

	„Neměl jsem St. Etienne nikdy prodat! Želím toho víc než všeho jiného. Toto sídlo leží tak příznivě na cestě do Nantes a bezprostředně na hranici s Poitou. Kdo tu bydlí, udělá pár kroků a je ve Francii. Měl jsem raději prodat Machecoul.“

	Sillé pokrčil rameny. „Už se stalo, nemůžeme to vrátit.“

	Gillův pohled na něm na chvíli pevně ulpěl, ale pak začal bloudit, jako by hledal nějakou jistotu. Vstal, šel k západnímu oknu a ukázal ven. „Přímo v tomto směru leží můj St. Etienne. Den ostré jízdy a jsme tam.“

	„A co tam budeme dělat?“

	Seigneur zůstal stát, oči mu jiskřily. „Vezmeme si jej zpět a ty pojedeš se mnou.“

	„Nepovažuji to za chytré. Peníze jsi dostal a není žádný důvod…“

	Gilles uhodil pěstí do stolu. „Tak? Říkáš, že není žádný důvod? A co udělal Le Ferron jako první, když hrad obsadil? Vyhnal odtud naše lidi, a kdo ihned neodešel, na toho poštval své psy. Takhle se zachází s lidmi?“

	Můj bože, pomyslel si Sillé, teď začne moralizovat, právě on! Než však mohl odpovědět, Gilles pokračoval:

	„Vyhledáš teď mezi našimi lidmi ty nejdrzejší a nejsprostší, pravé násilníky, jimž nic neudělá, ubijí-li nějakého pátera. Bude stačit padesát až šedesát mužů. Dostanou dvojitý žold, a pokud bude u Le Ferrona něco k odnesení, dostanou svůj podíl. Řekni jim to!“

	Sillé poslechl, neboť se to hodilo do jeho plánu: chtěl se při nejbližší příležitosti vypařit. Chtěl zpátky do Normandie, kde se narodil a kde dosud žili někteří členové jeho rodiny. Lépe zabít v britském žoldu pár Francouzů než pro toho vraha z rozkoše a zaklínače ďábla lovit děti.

	Pohnutkou nebylo svědomí a snaha ukončit tento život, nýbrž pouze starost o vlastní kůži.

	„A jaký žold dostanu?“ Položil tu otázku s úsměvem, ale Gilles znal jeho lakotu a nechtěl dále diskutovat.

	„Trojnásobný kapitánský žold.“

	„To rád slyším.“

	Rozhodli se, že hrad přepadnou o Svatodušních svátcích, neboť se dalo předpokládat, že o takovém velkém svátku s tím nikdo nebude počítat.

	V sobotu 14. května 1440 vyrazili za svítání, vyhnuli se velkým obloukem obcím a přenocovali v jednom lesíku u La Bénate, který Gilles už před lety prodal vévodovi.

	Ráno o svatodušní neděli obsadili hrad v St. Etienne, kde nikdo nekladl odpor, protože většina lidí byla v kostele na mši.

	Gilles se ušklíbl a poplácal Sillého po rameni. „Není to nádherné? Tím máme celou bandu pohromadě a ušetříme si práci.“

	Dojeli před kostel a sesedli z koní. Gilles uchopil těžkou guisarme, bojovou sekeru s dvojím ostřím, a zaútočil.

	Kněz u oltáře pávě intonoval ite missa est, když dovnitř vtrhla ozbrojená garda. Gilles křičel silným hlasem:

	„Jane le Ferrone, vzdej se! Ty kurevníku, tys bil a vydíral moje lidi. Polez ven z kostela, nebo tě zabiju!“

	Le Ferron, který měl být spíše knězem než vojákem, vyběhl roztřeseně ven, kde ho Gillovi lidé ihned spoutali. Jeho doprovod byl rychle odzbrojen a zahnán.

	Le Ferron byl odveden do pevnosti a musel tu podepsat dokument, jímž St. Etienne s vesnicí a hradem „dobrovolně navrací“ seigneuru Gillovi de Rais: Sotva ten nešťastník odložil pero, strčili ho do vězení, k čemuž seigneur výsměšně podotkl:

	„Je to téměř vysvěcený prostor, neboť tu většinou seděli páteři,“ čímž narážel na Blancheta. Když s ním byl Sillé o samotě, řekl:

	„Měli bychom se tu zdržet několik týdnů, aby si sedláci zvykli na staré panstvo. Ale legraci stranou: pokladník bude chtít dostat svůj majetek zpátky a možná už teď dává dohromady vojáky.“

	Seigneur se zamyslel. „Máš asi pravdu. Bylo by však lepší se o tom přesvědčit. Zajeď do Nantes a rozhlédni se tam. Od té doby, co je Malestroit opět ve městě, mám nedobrý pocit.“

	Sillé skryl své uspokojení nad tímto návrhem, neboť dobře zapadal do jeho plánu. Nasadil mrzutý obličej, zamumlal něco o tom, že se už zase musí tlouct po venkově, a rychle sbalil svých pět švestek.

	Seigneur de Sillé opustil bez lítosti svého bratrance, na jehož dvoře žil dvacet let – jako chudý příbuzný, druh dětských let a spolunocležník, jako lovec dětí i zlý duch, když bylo třeba zosnovat vražedné plány. Vždy se přihrbil, a tak Gillovi ušlo, že Sillého v lecčem poslouchá, třebaže si myslí, že jedná podle vlastních přání. Že mu ve skutečnosti vychází vstříc, protože umí v pravou chvíli říct pravé slovo.

	Nebyl to už žádný veselý život, říkal si Sillé, zatímco s ním rychlý kůň uháněl k severu. Kolem holého těla měl obtočen těžký opasek na peníze se stovkami écus d’or, které během těch dvaceti let vyžebral, vymámil, vyvzdoroval a dostal za smrt mnoha dětí. Necítil však žádnou vinu ani lítost. Platil mě, já mu sloužil a plnil jeho rozkazy. Kdybych to nedělal já, dělal by to někdo jiný. Tak se ospravedlňují všichni zlosynové. Klidně spí a myslí si, že jsou v právu.

	Sillé neměl v úmyslu dojet do Nantes, objel město velkým obloukem z východu. U Ancenis překročil Loiru a po třídenní jízdě dorazil do Lavalu, důležitého dopravního uzlu, kde se křižovaly silnice do Rennes, Normandie, Le Mans a Angers, a tím obsáhly celou větrnou růžici.

	Po dvou dalších dnech vstoupil do noclehárny v městečku Domfront, které bylo přilepeno na úzkém skalním hřebenu jako orlí hnízdo. Tu a tam potkával anglické oddíly, ale nikdo se střídmě oblečeného muže neptal na cíl cesty. Pokud byl ve službách svého bratrance, nemusel se starat o chleba, ubytování a podobné profánní záležitosti. Stůl byl vždycky bohatě prostřen, vždy měl střechu nad hlavou.

	Teď jsi sice unikl hrozícímu nebezpečí, říkal si, ale opustil jsi také ochranné zdi a vydal ses do volného terénu. To znamená, že můžeš v pětatřiceti začít nový život, ale neměl by být horší než ten starý.

	Mohl by z nahrabaných peněz nějakou chvíli žít, ale co potom? Najít si nového pána teď bude lehčí než ve čtyřiceti či padesáti. Neměl by vstoupit jako velitel do služeb Angličanů? Měl dost peněz, aby si koupil vyšší hodnost, přísahu britskému Veličenstvu složí raz dva – a v případě potřeby ji stejně rychle poruší. Sillé však netoužil po vojenském životě, který poznal ze všech stran. Potřeboval nějaké tiché, bezpečné hnízdečko. Vzít si nějakou vdovu? Proč ne. O ženy sice moc nestál, ale na rozdíl od jeho bratrance se mu nepříčilo tu a tam vlézt k nějaké do postele.

	Rozhlížel se a naslouchal, propátral okolí Domfrontu, dělal stále větší kruhy a nakonec skončil v městečku Mortain, kde přenocoval. Neumínil si před odjezdem, že v Normandii navštíví ten podivný manželský pár Mortainových? Nevěděl však, zda žijí ve městě, které nese jejich jméno. Musel se tu tedy nejprve rozhlédnout.

	Protože se ten den konal trh, naplnila se brzy šenkovna jeho noclehárny do posledního místečka. Hlasy se překřikovaly, víno teklo proudem do vyprahlých hrdel, hospodský se ženou a dvěma dcerami měli co dělat, aby všechny obsloužili.

	Tu zaslechl Sillé u svého stolu rozhovor, při němž zpozorněl.

	„Strávil celý život jako mnich, jaký div, že nemá žádné potomky.“

	„Nějaké mohl své mladé ženě udělat.“

	„Oba vedli josefské manželství, každý to tu ví.“

	„A teď připadne pěkný statek církvi, jako by si už dost nenahrabaJa.“

	„Mluv tišeji! Co když tu sedí nějaký špicl inkvizice?“

	Bylo to řečeno jakoby žertem a asi třicetiletý muž se na Sillého prohnaně podíval. Ten nasadil svůj falešný, dobrosrdečný úsměv.

	„Na mě se nemusíte ohlížet, jsem obyčejný voják – tu a tam bez žoldu a útvaru. Nemáte pro mé nějaký tip?“

	Druhý muž, starší a tlustý, působící spokojeně a blahobytně, se zasmál a navrhl: „Zajímejte se o vdovu seigneura de Mortain. Prý je to ještě panna.“

	Bylo to, jako by ho sem přivedla prozřetelnost a Štěstěna nad ním opět natáhla ochrannou ruku. Chop se jí! Klidně pro madame vymysli dojemnou historku, jak chlapec šeptal její jméno, než zemřel…

	Sillé, říkal si, využij příležitost, jak si opatřit čisté jméno! Jinak se dostaneš před vévodův soud a pak to s tebou bude vypadat bledě. V jeho hlavě se rychle zformoval plán, jehož provedením mohl jen získat. Byl sice trochu bláznivý, ale divoký a bláznivý byl i čas, který strávil s Gillem de Rais.

	Sillé se začal vyptávat. Ano, rodina Mortainů, jejíž jméno město po staletí neslo, tu byla usazena už dlouho a bývala velmi bohatá. Stoletá válka majetek zničila a rodina pomalu vymírala. Zůstal jen onen pobožnůstkář Jiří Mortain, který už chtěl odejít do kláštera, když se objevila vzdálená příbuzná Claire de Percy. K velkému překvapení všech, kdož ho znali, se s tou dívkou oženil, jako by chtěl, aby se kmen jeho rodu ještě jednou zazelenal. Nic z toho však nebylo, a když před několika týdny zemřel, zanechal po sobě bezdětnou vdovu. V závěti uvedl, že jeho normandské panství připadne církvi a statek v Bretani měla užívat Claire de Mortain. Chystala se už na stěhování a vyčkávala, až bude ostatní majetek notářsky předán církvi.

	Gilles de Sillé se vydal na cestu. Nově se na to vystrojil. Oblékl si decentně střiženou, vínově rudou vestu, k tomu tmavohnědé kalhoty a široký plášť z černé vlny. Chtěl vystupovat prostě a seriózně, aby si získal její důvěru. K tomu by si byl však musel pořídit i nový obličej, neboť ten starý nesl pečeť dlouholeté služby u Gilla de Rais. Zlostný a neustále nedůvěřivý pohled jeho špinavě žlutých očí, řídké a sivé vlasy nad stále svraštělým čelem, k tomu úzká šklebící se ústa s bezbarvými rty – to nebylo něco, co by vzbudilo spontánní sympatie ke Gillovi de Sillé. Sebe však viděl v docela jiném světle, totiž jako chytrého, zkušeného a důvěru budícího muže.

	Claire de Mortain stanovila odjezd na nejbližší pondělí, což bylo za čtyři dny. Církevní komise byla svolána na zítřek a bude potřebovat dva dny, aby projednala všechny otázky převzetí majetku.

	Statek v Bretani ležel několik mil jižně od Vannes. Sotva tam vstoupí jako dědička a majitelka, stane se vazalem bretaňského vévody a udělá to, co ji už od pobytu ve Vannes pálilo na duši, totiž bezezbytku objasní smrt svého bratra Oliviera. Připravila dopis soudnímu dvoru a žádala v něm výslech tří svědků: Gilla de Rais, Gilla de Sillé a Perrineta Brianda, který oba předešlé označil za vrahy. Lhal on, nebo Sillé, když tvrdil, že Olivier zemřel na vysokou horečku?

	Jiří Mortain, její manžel, o ten případ brzy ztratil zájem. Zřejmě se mu to hodilo, protože už dávno litoval slibu, že statek v Bretani odkáže Olivieru de Percy, zatímco Claire zůstane zde v Normandii. Zdálo se mu, že je ohrožena spása jeho duše, neboť statek už předtím ústně slíbil církvi, a spása jeho duše mu byla nade vše. Pominul veškerý mír, když se náhle ze stínu minulosti objevil ten, kdo byl považován za mrtvého, a hlásil se o své nároky. Potom však byl definitivně mrtev a nebylo správné vzpěčovat se boží vůli. Dal to Claire na vědomí a stavěl se pak vždy hluchým, když zaváděla řeč na Oliviera a jeho domnělé vrahy.

	Teď, když Mortain zesnul v Pánu, mohla Claire jednat podle vlastního uvážení, a hodlala to také udělat, jakmile vstoupí na půdu Bretaně.

	Když jí sluha ohlásil, že s ní chce mluvit seigneur de Sillé, myslela nejprve, že je to omyl.

	„Musel ses přeslechnout, bude to seigneur de Sillery, jeho rodina tu kdysi bydlela. Ale ať už to je, kdo chce, řekni, že ho přijmu.“

	Přivolala komornou, nechala si vyčesat vlasy a nasadit černý vdovský čepec. Potom otočila přesýpací hodiny a čekala půl hodiny, než vstoupila odměřeným krokem do přijímacího pokoje. Sillé okamžitě vyskočil, smekl rychle klobouk a uklonil se.

	„Moje nejhlubší soustrast, madame de Mortain.“

	Mlčky se uklonila a pozorně si návštěvníka prohlížela. I když by si na něj těžko pamatovala, na jeho špinavě žluté oči nemohla zapomenout.

	„Myslím, my – my se známe, seigneure de Sillé?“

	„Ale samozřejmě, madame! Měl jsem tehdy ve Vannes smutný úkol oznámit vám smrt vašeho bratra. Tehdy jsem sloužil maršálovi de Rais.“

	„Už mu nesloužíte?“

	„Ne, madame, já teď – nu, dalo by se to nazvat útěkem.“

	„Útěkem?“

	„Ano, před maršálovou mstou. Vyčetl jsem mu jeho hanebnosti a řekl, že mi moje svědomí brání dále mu sloužit.“

	„Posaďte se, seigneure, a vyprávějte.“

	„Neruším vás? Bolest nad ztrátou vašeho manžela…“

	„Ne, seigneure, smířila jsem se s boží vůlí. Nuže?“

	„Ach, bylo by toho hodně k vyprávění, ale já to zkrátím. Byli jsme všichni hrdi, jeho přátelé a příbuzní, když se Gilles vrátil z polního tažení jako maršál Francie. Buď to byla nová hodnost, která mu zmátla mysl, nebo skutečnost, že i válečný hrdina musí jednou ustoupit ze slunce do přítmí méně sledovaného soukromého života – v každém případě se s tím můj bratranec nevyrovnal. Začal hýřit a rozhazovat peníze, pořídil si jako kníže vlastní vojsko a dvorní společnost, postavil si vlastní kostel, u něho zřídil chlapecký sbor – však jste jej ve Vannes slyšela vybavoval svoje hrady jako knížecí rezidence, sbíral vzácné knihy a rukopisy, aniž by se do nich – mezi námi – někdy podíval. Místo toho neklidně přejížděl mezi svými Sídly, začal – musím to bohužel říci – zneužívat chlapce, dával je zabíjet a někdy je obětoval temným silám, které vyvolával jeden zaklínač ďábla. Byl jsem jeho nejbližším příbuzným a stále znovu jsem ho nabádal, aby tento ohavný život ukončil, obrátil se a nábožnou poutí odčinil své těžké hříchy. Marně! Nakonec mi zůstal jenom útěk, abych jednoho dne nestál před soudem jako jeho společník. Ubírám se, jak vidíte, na jih Normandie, odkud pochází moje rodina, s vágní nadějí, že najdu někoho ze vzdálených příbuzných, ale teď…“ Pokrčil bezmocně rameny a nasadil bolestně odevzdanou masku.

	„A jak jste našel mě?“

	„Náhodou!“ zvolal. „Docela náhodou jsem musel přenocovat v Mortain. Jméno tohoto města ve mně oživilo vzpomínku na Vannes, na vás a vašeho manžela, na vašeho bratra. Proč jen Olivier nežil tady, u vás?“

	Pozorně ho sledovala a byla přesvědčena, že jí servíruje směs lží a pravdy. Nedala však na sobě nic znát, zvědavě a pozorně na něj hleděla, často kývala hlavou a visela na jeho rtech, jako by z nich kanula neotřesitelná pravda. Vzdychla si. „Válka, seigneure, zničila a vyrvala naši rodinu z kořenů. Olivier se považoval za jediného, kdo přežil, a se mnou to nebylo jinak. Nakonec jsem si vzala Jiřího Mortaina, vzdáleného příbuzného. Nyní jsem vdovou a převezmu svůj dědický podíl v Bretani. Sem se nastěhuje církevní pachtýř, jak si to přál můj zbožný manžel. Co se ostatně stalo s Perrinetem Briandem, sbormistrem kapely vašeho bratrance?“

	Sillé nebyl na tuto otázku připraven, zamrkal žlutýma očima, uhladil si kazajku a řekl smutečně zbarveným hlasem: „Ten hoch už bohužel také nežije. Mší v zámecké kapli ve Vannes skončila jeho služba u Gilla a chtěl odjet k rodičům do Nantes. Cestou ho přepadla obávaná banda lupičů.

	Všichni tři – on a dva průvodci – přišli o život.“ Sklonil hlavu, aby ukázal svůj smutek.

	Claire se zeptala nazdařbůh: „Olivier a Perrinet byli blízcí přátelé?“

	„Je to možné, ale o to jsem se nestaral.“

	„Velmi podivné,“ řekla Claire zamyšleně, „nejprve zemřel Olivier na záhadnou nemoc, brzy nato přišel při přepadení o život jeho přítel.“

	„Nevyzpytatelná vůle boží…“

	„Jistě, všichni jsme v božích rukou.“ Tenhle Sillé byl do celé aféry nějak zapleten, a protože nevěřila na náhody, ale na vyšší vazby, musel být v jeho příchodu boží úmysl. Když tehdy Perrinet Briand obvinil z Olivierovy vraždy Gilla de Rais a tohoto bratrance, řekla svému muži, že mladý člověk něco takového nedělá z bujnosti. Věřila spíše tomu sympatickému mladíkovi než Sillému, jemuž koukala z očí lstivost. A nyní byl mrtev i ten Perrinet. Musí to mít nějakou souvislost…

	Aby odvedla Sillého pozornost, zeptala se: „A jaké jsou vaše plány, seigneure?“

	„Hledám právě nějakou novou službu. Možná se dám najmout Brity. V podstatě je jedno, pro koho tasím meč. V každém případě Angličané platí lépe než Francouzi či Burgunďané.“

	Sillé netušil, že touto téměř lhostejně pronesenou větou rozhodl o svém osudu. Tato poznámka vyvolala jako kouzelná formulka otřesné obrazy, které Claire de Percy přepadaly téměř každou noc, kalily a otravovaly vzpomínky na rodičovský dům a které v ní často probouzely takovou žízeň po pomstě, až z toho zvracela. I teď se jí udělalo nevolno. Zamumlala:

	„Promiňte na okamžik, seigneure,“ a rychle vyšla ven. Před očima jí tančily krvavé stíny rodičů, viděla staršího bratra, který se statečně bránil a jehož Britové s úšklebkem rozsekali na kusy.

	Pomsta, říkali jí, je věcí mužů. Vždy je tu nějaký mužský člen rodiny, aby manželku, matku, sestru, dceru, sestřenici či neteř pomstil. Odpadne křesťanský nátěr a projeví se muži severu z mrazivé Skandinávie, kteří vyrážejí na svých „mořských dracích“, aby pod vedením svého velitele Rolla hledali lepší zemi. Mezi nimi platí zákon „život za život“ a všichni jej dodržují. Zabil jsi mého bratra? Já zabiji tebe, tvého syna nebo otce. Dovlekla se do ložnice a padla na postel. Komorná strčila dovnitř hlavu.

	„Madame? Chybí vám něco?“

	„Ano,“ řekla Claire s námahou, „chybí mi sklenice vína.“

	Spláchla nevolnost a mohla opět jasně myslet. Claire de Mortain, rozená de Percy, byla nyní odkázána sama na sebe. V její rodině už nebyl žádný muž, který by mohl Oliviera pomstít. I Normanky sahají po meči, když je třeba – tak učí historie. V domácnosti teď byla jenom komorná, jedna hluchoněmá děvečka a Jérôme, hlavní čeledín. Na všechny ostatní bylo pamatováno v závěti a odešli. Komorná a děvečka by měly odejít s ní do Bretaně, Jérôme měl asistovat při předávání majetku církvi. Zajistil si pronájem statku a chtěl opustit Mortainův dvůr za čtyři dny se svou paní. Vždycky spolu dobře vycházeli a Claire mírnila rozepře, které vznikaly mezi pobožně lakotným statkářem a jeho hlavním čeledínem.

	„Přiveď Jéróma!“ poručila komorné.

	Čeledín byl vzorem nefalšovaného Normana: urostlý, ramena jako skříň a na pažích svaly, které vyvstávaly jako kořeny dubu z lesní půdy. Na Jérómovi, chytrém a obezřelém muži, nebylo nic vznědivého, prchlivého, nepředloženého. Bylo na něj spolehnutí ve všech životních situacích. Pro své panstvo, které poskytovalo obživu a ochranu jemu a jeho rodině, by skočil do ohně, neboť věděl, co v těchto bláznivých časech znamená mít střechu nad hlavou a dostatek chleba na stole.

	Claire pokynula komorné, aby odešla. „Jérôme, máme problém. Naproti v přijímacím pokoji sedí návštěvník, který nám už dlouho dluží peníze, a teď chce ten dluh přesunout na církev. Nevím, zda na to duchovní páni přistoupí, ale byla bych ráda, aby nám neprchl dříve, než se zítra nebo pozítří sejde komise.“ Ještě nikdy jí nepřipadlo tak snadné lhát.

	Jérôme pochopil a zeptal se: „Vězení?“

	Claire přisvědčila. „To jsem měla na mysli.“

	Statek byl dříve pevností s obrannými věžemi, padacím mostem a hlubokými sklepy vysekanými do skály. Jeden z nich zůstal zachován jako cisterna a říkalo se, že by mohl sloužit nejen jako zásobárna vody, ale i jako bezpečné vězení. Temný oválný prostor byl přístupný pouze malým otvorem shora. Kdo byl jednou dole, nemohl se dostat vlastní silou ven, protože tomu bránily klenuté stěny. Jedinou cestu na svobodu představoval provazový žebřík.

	„Povím mu, že Jiří zanechal sklad zbraní, s nímž si nevíme rady ani já, ani budoucí majitelé. Sejdeš s ním do sklepa, přetáhneš ho něčím přes hlavu a necháme ho tam, dokud nepřijdou noví majitelé. Církev si s každým poradí.“

	Jérôme se ušklíbl. „Pokud nejde o nic horšího…“

	Nedopouštím se bezpráví? prolétlo jí hlavou, ale hned tu myšlenku zapudila. Olivier musí dojít klidu ve svém hrobě, a to nemůže, dokud žije jeho vrah. To vždy platilo a věřila tomu i Claire, protože to bylo starší než křesťanská nauka. Když se vracela do přijímacího pokoje, nebylo na ní nic znát.

	„Promiňte, seigneure, ale je třeba zařídit tolik věcí, když se člověk stěhuje. Nevím, jestli se vám mohu svěřit s jedním problémem…“

	„Ale jistě, madame. Jsem vám k dispozici!“

	„Můj zesnulý manžel dostal od otce malý sklad zbraní, ale nikdy jej nepoužíval. Byl to přátelský a zbožný člověk, nikdy si nepřipjal meč…“

	„Sklad zbraní?“

	„Ano, seigneure. Meče, halapartny, samostříly, bojové sekery… Ty věci jsme pečlivě ošetřovali, ale neměli jsme pro ně – bohudíky – použití. Nechcete se na ten sklad podívat? Jako šlechtic a voják budete spíše vědět co s tím.“

	Vyšli ven, sešli do sklepa a tam už čekal Jérôme se dvěma pochodněmi.

	„Můj vrchní čeledín vám ukáže cestu.“

	Úzké točité schodiště vedlo do široké a nízké místnosti vysekané ve skále. Claire ukázala na tři kulaté kamenné desky.

	„To byly cisterny pro čas nouze a obležení. Dvě z nich jsou zasypané, ve třetí jsou zbraně.“

	Jérôme s námahou nadzvedl kámen, spustil provazový žebřík a sestupoval napřed. „Až zavolám, sejděte prosím za mnou, seigneure.“

	Sillé, po celý život nedůvěřivý, byl nyní bezstarostný a pln nadšení prokázat madame službu. Odložil řemen s mečem a šplhal dolů po provazovém žebříku, který dole držel a napínal vrchní čeledín. Než vstoupil na poslední příčku, zasáhla ho Jérómova pěst do spánku a omdlel. Čeledín ho zachytil a hodil na lůžko ze shnilé slámy. Claire se nahýbala dolů a svítila pochodní.

	„Rychle! Rychle nahoru, Jérôme!“

	Gilles de Sillé byl ještě v hlubokém bezvědomí, když byl otvor ve stropě zakryt kamennou deskou a nad jeho hlavou dozněly kroky.
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	La Meffrayová byla spokojena se sebou i se světem. Co by se mohlo stát? Zavazadla na cestu měla připravena a dva zájemci o dům se už ohlásili. Žádný z nich však nechtěl zaplatit požadovaných šest set padesát écus d’or, což vzhledem k tomu, že nábytek zůstal v domě, nebylo mnoho. Jeden nabízel pět set, druhý o padesát zlatých víc. Na dnešek se ohlásil ještě jeden zájemce a vzkázal, aby dnes dopoledne neopouštěla dům, neboť není zdejší a nemůže říci přesně, kdy přijde.

	A tak seděla doma a čekala. Peníze zatím nechala v úkrytu, chtěla je vybrat teprve tehdy, až bude stát přede dveřmi cestovní kočár. Zaslechla koňský dusot, vstala a šla k oknu. Byla to městská milice. Uklidněna ustoupila a měla radost, že si zase jednou jdou pro nějakého gaunera. Hluk ustal, ale ozvalo se bušení na dveře, silné a naléhavé. Možná to je ten přespolní zájemce, říkala si, nechal si dům ukázat milicí. Odšoupla závoru.

	„Jste Perrine Martinová?“

	„Ano, ale co…“

	Ozbrojenec jí strčil pod nos kus papíru. „Tady je všechno napsáno. Umíte číst?“

	„Ne, ale…“

	„Dobrá, tak vám řeknu, co tu stojí. Jste obžalovaná z několikanásobného únosu dětí a podezřelá, že jste prokazovala seigneuru de Rais zločinné služby. Musím vás zatknout a odvést k výslechu.“

	Její první myšlenkou bylo: štěstí, že jsou mé peníze v úkrytu! Ty mi nikdo nemůže vzít – ať přijde, kdo chce.

	Před domem se už shromáždili její milí sousedé, a když vyšla, neskrývali své názory. Tohoto červnového rána se nebe zatáhlo, mírně pršelo a déšť pomalu měnil prach cest v bláto.

	„Teď se ti konečně dostane odplaty za tvé hříchy, prokletá čarodějnice!“

	„Už nezašantročíš žádné dítě, Mefřrayová – teď jde o krk tobě!“

	„Až ti v mučírně zlámou všechny kosti, vyjde pravda najevo!“

	Musela se spoutanýma rukama běžet za milicí, několikrát na blátě uklouzla a něčí ruce ji brutálně zase zvedly. V městském vězení ji strčili do temné kobky, do úzkého prostoru působícího jako klec, kde se nedalo pořádně stát, jen zkroucené ležet. „Všechno se vysvětlí…,“ fňukala neustále, „jsem přece nevinná.“

	„To se brzy ukáže,“ houkl velitel milice a těžké dveře za ní zapadly.

	Magistr Petit nepomýšlel na to, že ji hned začne vyslýchat. Ať se nejprve několik dnů – možná i týdnů – dusí ve vězení, ať vidí, že jí nikdo nepomůže, že se už nemůže spoléhat na maršálovu protekci, že je chudá a opuštěná.

	Pak přišlo hlášení o Gillových nových ohavnostech v St. Etienne. Malestroit poslal jednoho vojáka k vévodovi do Vannes a dal si zavolat magistra Petita.

	„To je takříkajíc tečka za naší obžalobou. Jen potud a dost! To monstrum je nebezpečí pro lidstvo a před ničím necouvne. Jeho rejstřík hříchů se naplnil a my podnikneme první rozhodující kroky.“

	Které jsme měli už dávno udělat, myslel si Petit, ale mlčel a pozorně hleděl na Malestroita. Ten řekl netrpělivě:

	„Okamžitě zatknout La Meffrayovou, jinak nám tahle důležitá svědkyně unikne! Potom poslat vévodovy oddíly do St. Etienne a žádat propuštění kněze Jana le Ferrona! Současně musíme zveřejnit obžalobu a vyvěsit ji ve městě a v celé zemi.“

	Magistr Petit zvedl s úsměvem obě paže. „Berete mi ta slova z úst, monseigneure. To první jsem zařídil už včera, a pokud jde o to druhé, vojenské oddíly jsou připraveny k odchodu. Neměli bychom už tomu pánovi poskytnout žádnou příležitost k vyčkávání či novým plánům.“

	Malestroit předstíral zachmuřenost. „Já jsem tu vlastně zbytečný! Řeknu vévodovi, ať vás jmenuje kancléřem, a budu moci dožít svůj život jako zbožný biskup.“

	Petit přistoupil na jeho tón a zvolal rozpačité: „Proboha! Co bych zmohl já, malý magistr Petit, proti mocnému maršálovi de Rais?“

	„Hodně,“ řekl Malestroit vážně, „zejména s pomocí zákona. Ale ten případ je opravdu tak vážný a důležitý, že musíme postupovat společně. Zůstanu v Nantes až do dne, kdy povedou Gilla de Rais na popraviště.“

	Nejsem si jist, zda k tomu dojde, myslel si Petit, rozloučil se s kancléřem a šel za svou prací.

	Ten, jemuž tyto aktivity platily, sice nevěděl, jakým způsobem bude proti němu postupováno, ale brzy poznal, že přepadení v St. Etienne bylo poslední kapkou, jíž přetekl pohár. Nejhůře ho pak postihlo to, že zmizel bratranec Sillé. Už měl být dávno zpátky nebo měl přijít posel. Gilles poslal do Nantes důvěrníka a ten zjistil, že se tam Sillé vůbec neukázal. Dalším špatným znamením bylo zatčení La Meffrayové. Seigneur se však jen zlomyslně usmál.

	„Žádná škoda té staré babizny! Bude naříkat a ječet, všechny obviňovat, ale nikdo jí neuvěří.“

	Kaplan Blanchet se k tomu raději nevyjadřoval. Seděl jako na řeřavém uhlí a každým dnem očekával zatčení – spolu se seigneurem de Rais a jeho pomocníky. Bricqueville a Sillé se včas vypařili, a tak se drábi ochotné vrhnou na Poitoua, Henrieta, Prelatiho a jeho. Prelati byl naštěstí vévodovým tajným spojencem a může dosvědčit, že se oba stali nevinnými svědky všech těch zločinů, neboť byli pod výhrůžkou smrti nuceni poskytnout feudálnímu pánovi jisté služby. Kromě toho byl kaplan Blanchet něčím jako mučedníkem, neboť musel tady v St. Etienne strádat v temném vězení a čekat, až se maršál vrátí z Vannes – a byla na to řada svědků. To, že „temným vězením“ byla slunná tělocvična, nemusí nikdo vědět.

	Za dva dny přijel posel z Nantes a bez dechu spadl z polomrtvého koně. „Já – já jel – celou noc – vojáci jsou na cestě – během několika hodin…“

	Gilles jednal rychle. Jan le Ferron, cenné rukojmí, byl vyveden ze sklepa a posazen na rychlého koně.

	„Vzhůru do Tiffauges. Tam jsme v bezpečí.“

	Když vévodovy oddíly po třech hodinách přijely do obce a hradu St. Etienne, ptáčci už byli pryč.

	Malestroit si mnul ruce. „Teď je tam, kde jsme ho chtěli mít – na francouzské půdě. Petite, vyšlete ihned spěšného posla k Arthurovi de Richemont, francouzskému connétablovi, aby teď poslal svoje vojáky do Tiffauges, osvobodil Le Ferrona a zatkl Gilla de Rais.“

	Magistr Petit kroutil hlavou. „Nemohu tomu prostě uvěřit. Konečně – konečně jsme u cíle. Proto muselo tolik dětí zemřít…“

	„Nezačněte mi tu teď fňukat, René. Maršál Francie se nedá chytit a pověsit jako nějaký pobuda. Buďte rád, že jsme tak daleko.“

	Magistr mlčel, neboť věděl, že kancléř má pravdu. Doma však dal své zlosti volný průchod. „Kde tihle pánové ukrývají své svědomí? V zadku? V palci u nohy? Nebo je s sebou nosí v nějakém váčku a podle potřeby jej odloží?“

	Isabela seděla v oblíbeném křesle s vysokým opěradlem, ruce spočívaly na vypouklém břiše, jako by je musela držet a chránit. Pokud jiné ženy bývají v tomto stavu náladové, mlsné, svárlivé, ba mnohdy přímo nesnesitelné, u ní šlo o pravý opak. Nyní, počátkem osmého měsíce těhotenství, se Isabela projevovala rozvážně, přátelsky, trpělivě a chápavě. Spokojeně pobíhala po domě, hlídala kuchařku i děvečku, starala se, aby René s patřičnými přestávkami nacházel na stole svá oblíbená jídla a nemusel se zajímat o nic v domácnosti.

	„Uklidni se, René. Ptáš se, kde vězí svědomí těch velkých pánů? Domnívám se, že v jejich peněžence – kde jinde? Teď, když byl maršálův majetek rozdělen, všechno je písemně uzavřeno a stvrzeno pečetí, může už před soud. Ale kdo ví, zda k tomu opravdu dojde. Zatím ho nemají.“

	„Malestroit mě poučil, že vysoké pány nelze chytit a pověsit jako nějakého pobudu. Nestačí ani oddíl milice s velitelem, musí to provést sám francouzský connétable.“

	„Co to je – connétable?“

	„Starý titul, odvozený od latinského comes stabuli, čili stájmistr. Později dostávali tito stájmistři vrchní velení nad vojskem a dnes je tento úřad nadán takovou pravomocí a postavením, že Arthur de Richemont dokonce předčí královské prince. Až ho polapí, toho seigneura de Rais, dostane zlatá pouta, a bude-li odsouzen, setnou ho stříbrným mečem.“

	„O něčem takovém se nežertuje, René. Kromě toho jsi říkal, že kacíři a zaklínači ďábla se upalují.“

	René se nechtěl vzdát a dodal: „V tom případě budou do ohně sypat kadidlo, aby jeho černou duši provázela do pekel příjemná vůně.“

	„Jestli budeš pokračovat v takových utrhačných řečech, nedostaneš za trest večeři.“

	René se potutelně usmál a přistoupil k ní. „Pak si opatřím svůj pokrm jinak…“ Klekl si vedle jejího křesla, rozhrnul jí blůzu a vyňal jedno těžké ňadro.

	„René…“

	„Nikomu nic neberu. Až tu bude dítě, ustoupím.“ Začal opatrně sát z jedné bradavky – ochutnal, polkl. „Trochu vodnaté…“

	Roztáhl jí nohy a začal pracovat rukama.

	Něžně ho odstrčila. „Už dost, René, musíš být trpělivý. Kromě toho by sis udělal ze svého syna nepřítele, kdybys chtěl zabrat cestu, po níž brzy přijde na svět.“

	„Kdo ti takový nesmysl napovídal?“

	„Každý to ví… Měli bychom myslet na našeho Perrineta. Jeho úkryt brzy skončí. Mohl bys mu už teď poslat zprávu.“

	René vstal a s hranou čilostí zvolal: „Skvělý nápad! Přinesu ihned papír, pero a inkoust a ty mu napíšeš obšírný dopis.“

	„Já?“

	„Samozřejmě, znáš ho déle než já, jsi jeho stará kamarádka.“

	„Těhotná žena se nemá namáhat, ubírá jí to hodně sil, které bude později potřebovat.“

	„Ženské řečičky!“

	„Ženy asi vědí o těhotenství a porodu víc než muž.“

	„Mám ten papír přinést, nebo ne?“

	Zdrženlivě se usmála. „Přines jej, nejmilejší, napíšeme ten dopis společně.“

	Isabela už uměla lehčí texty plynně přečíst, ale s psaním to bylo zatím horší, její písmena vypadala, jako by tančila opilá po papíře.

	René Petit informoval Perrineta stručně o situaci a dal mu naději na návrat nejpozději do dvou měsíců. Isabela připojila doušku: „Až se vrátíš, budu mít dítě. Vše nejlepší od Isabely.“

	René se usmál, když to četl, ale nic neřekl, psaní zapečetil a uložil. Měl je doručit vévodův posel, až bude mít cestu do okolí St. Pere, což je místo nejbližší statku v La Bâte.

	„Ten chudák bude mít radost, že o nás ve své samotě uslyší.“

	Když Perrinet Briand držel za pět dní tento dopis v ruce, netěšil se příliš na blížící se „osvobození“ ani se necítil osamělý.

	Pro Marcela de Brosse, správce a spolumajitele statku v La Bâte, se cesta do Nantes jevila obtížnou. Bylo toho tolik k vyřízení a dávno by to byl již udělal, kdyby byl Nicolas, vrchní čeledín, opět zdravý. Uzdravení poraněné nohy se však protahovalo a ovčák, který ho léčil, řekl pochybovačné:

	„Ta už bohužel zůstane tuhá, Nicolasi. Ale na to si zvykneš, víš, kolik lidí běhá po světě s chromýma nohama?“

	Pro Nicolase to byla slabá útěcha, ale musel se s ní spokojit – tím spíše, že mu správce statku slíbil, že smí zůstat na svém starém místě.

	Yveta se zdráhala doprovázet svého muže do Nantes. „Kdo dohlédne na čeleď, když Nicolas leží v posteli?“

	„Pak to musí udělat někdo jiný.“

	„Ne, Marceli, to není obvyklé. Jsem tvou ženou a mám právo tě za tvé nepřítomnosti zastoupit.“

	Seigneur de Brosse se skřípěním zubů ustoupil a rozhodl se, že v Nantes vyřídí jen to nejnutnější. Ve své nevědomosti udělal kozla zahradníkem a požádal mezi čtyřma očima Perrineta dohledem nad madame, aby ji nikdo nepřístojně neobtěžoval. „Chápeš, co tím míním?“

	„Jistě, seigneure de Brosse, můžete se na mě spolehnout.“

	Neřekl to jen tak, v tu chvíli to Perrinet myslel vážně. Ani madame Yveta nežertovala, když vešla do stáje a kývla na Perrineta, sotva dozněl klapot podkov za odjíždějícím mužem.

	„Staroch je pryč – naštěstí! Na co čekáme? Dveře do panského domu musí zůstat zavřené, protože náš starý vrátný se nedá podplatit. Existují však zadní vrátka vedoucí do kuchyně a do sklepa. Hodinu po západu slunce tam bude čekat moje komorná a dovede tě ke mně.“ Smála se a v očích jí tančily zlaté puntíky. „Oněměl jsi? Netěšíš se?“

	„Co když se něco stane?“

	„Á, pán se bojí o své vejce? Jen žádný strach, tobě by je nevzali. Kromě toho můj manžel by neměl žádný důvod vytrubovat to do světa, protože bych i já nahlas řekla, proč ho podvádím. Nelíbím se ti?“

	Perrinet nebyl s to na tuto otázku poctivě odpovědět. V žádném případě nemohl říci, že se mu nelíbí, ale měla v sobě něco, co ho odpuzovalo. Připomínala mu dame lapéché na bráně dómu v Nantes. Kamenná postava paní Neřesti byla zepředu milá a svůdná, ale její nahá záda tvořila spleť červů a hadů. Yvetina záda byla ovšem bez poskvrnky a viditelně štíhlá pod přiléhavými šaty.

	Tomu starochovi nic neukradneš, říkal mu vnitřní hlas, mládí přitahuje mládí a je to v pořádku, když se dva takoví sejdou – jako odměna za to, co musí oba vytrpět.

	Usmál se na ni, cítil, jak se mu krev hrne do slabin, ramena se zvedají, hlava hoří… A slyšel její jasný hlas.

	„Dnes z tebe musím tahat každé slovo. Líbím se ti tedy, nebo ne? Neškleb se a odpověz!“

	„Líbíš se mi, ale tvoje – tvoje nabídka mě trochu vykolejila.“

	„Nemáme čas tokat a cukrovat celý měsíc. Staroch bude nejpozději do čtyř dnů zpátky a to znamená, že ten čas musíme využít.“

	„Budu tady – hodinu po západu slunce.“

	Klepla ho rozmarně jezdeckým bičíkem do ramene. „To byl rytířský úder. Nuže, mon chevalier, dnes v noci očekávám vaši návštěvu.“

	Perrinet si zhluboka vydechl a padl do slámy. Jak z toho? René psal, že to už nebude dlouho trvat a pak – adié, Yveto! Přitom mu nedošlo, že tento poměr ukončil v mysli dříve, než začal.

	Nemohla by to být příležitost, jak se pomstít Nicolasovi za výprask? Ještě teď ho přepadal neovladatelný hněv, když si vzpomněl na ostudnou scénu ve stáji, kde byl bit jako malý kluk.

	Odpoledne Perrinet navštívil vrchního čeledína v jeho komoře. Nicolas ležel v posteli, okna byla kvůli červencovým vedrům dokořán. Mouchy bzučely kolem zraněného, který tu ležel zpocený a jen matně se jim bránil. Zraněnou nohu měl zvednutou a položenou na dvou polštářích z koňských žíní. Koleno měl těsně obvázáno mokrým plátnem. Když Perrinet vešel, Nicolas tiše sténal.

	„To jsem já – Perrinet!“ V témže okamžiku mu prolédo hlavou, že se ohlásil svým pravým jménem.

	„Kdo?“ ozvalo se zabručení.

	„Pierrot, pacholek. Jak se ti dnes daří?“

	„Noha je pořád špatná, nevidíš?“ zakňoural Nicolas z postele.

	„Kdy budeš smět vstát?“

	„Zeptej se pastýře, našeho zázračného léčitele. Podle jeho předpovědi jsem měl už předevčírem skákat jako blecha. Ale místo toho trpělivost, Nicolasi, opět trpělivost – Řím taky nebyl postaven za jeden den. Jako bych ho slyšel. Co vlastně chceš?“

	Perrinet myšlenky na pomstu odsunul. Proč by měl ohrozit Yvetu i sebe? Naopak, měl by udělat všechno, aby zatajil pravdu. „Chtěl jsem jen říct, že tu dnes v noci nebudu, ale vrátím se před východem slunce.“

	Nicolas zvedl namáhavě hlavu a pokusil se o přísný pohled. „Tak, tak, a kde pán zamýšlí strávit noc?“

	Perrinet se přihlouple usmál. „No kde, pasák krav má v La Baconviěre dceru, však víš…“

	Nicolas se ulehčené položil. „Ty dusné noci – mladá krev…,“ zamumlal.

	„Cos říkal, Nicolasi?“

	„Zmiz – a potěš se!“ vyrazil ze sebe mrzutě a obrátil se ke zdi.

	Uprostřed července si dávalo slunce na čas, než se uložilo do své ohnivé postele, a Perrinetovi se hodiny čekání nekonečně protahovaly. Na druhou stranu by byl čas raději zastavil, protože se toho setkání děsil. To, po čem tělo toužilo, hlava nechtěla. Blbému Pavlíkovi řekl totéž co Nicolasovi, a protože každý věděl, že ten prosťáček vždycky říká pravdu, měl dva svědky pro svou noční nepřítomnost. Konečně – konečně bylo dost hodin. Plížil se kolem panského domu a tiskl se ke zdi, neboť na hvězdném nebi visel úplněk jako lampión a každý kamínek na zemi vrhal zřetelný stín.

	Perrinet měl povznesenou náladu. Jeho role v této vzrušující hře byla pevně určena. Zlému rytíři šlo o krk, ale on, dobrý rytíř, byl na cestě k dámě svého srdce. Nejraději by jí byl zahrál dostaveníčko jako staří trubadúři, ale v tomto případě musel být nehlučný jako duch a plížit se jako kočka.

	Dveře se tiše otevřely, závěsy byly čerstvě naolejovány. Uvnitř byla tma jako v pytli. Komorná ho uchopila za ruku a šeptem jej upozorňovala na překážky. Panstvo bydlelo v bel étage, kráčeli nahoru, potom chodbou a – „Už jsme tady!“ zašeptala komorná a položila mu ruku na kliku. Ani tady nic nezaskřípalo, bylo slyšet jen tiché kovové cvaknutí – jak se dveře otevřely – a druhé, když se zavřely.

	Yveta stála nahá v plném měsíčním světle a natahovala k němu paže.

	Bylo to jako v kouzelném zámku. Jeho šaty samy sklouzly na podlahu. Pln netrpělivosti ji povalil na postel.

	„Rychle, rychle, Perrinete, pospěš si, prosím!“ Prudkým hmatem uchopila jeho úd, nasměrovala jej k cíli a začala oddychovat a sténat dříve, než se pohnul.

	„Dělej – dělej – no tak!“ povzbuzovala ho ohnivě, „na to jsem čekala tolik dní – dělej, rychleji, silněji!“

	Zvedla spodní polovinu těla proti němu, její vlhká a vláčná vagina ho sladce objala, pevně a žádostivě. Netrvalo dlouho a vyprázdnil se tak mohutně, že Yvetin klín přetekl a převalovali se v lepkavé vlhkosti jako štěňata v blátě. Zasmála se, vstala, přinesla ručník, utřela sebe i jeho.

	„To vše sis ušetřil pro mě?“ šeptala mu do ucha.

	„Něco ještě zůstalo.“

	„V to tedy doufám!“ řekla a srazila ho zpátky do postele. Chvíli leželi vedle sebe mlčky, její zpocené tělo nemohlo v dusné červencové noci vystydnout. Měsíční světlo zalévalo její štíhlou postavu, třpytilo se v světlých rusalčích vlasech.

	Tatáž myšlenka v tutéž chvíli vymrštila jejich ruce, aby znovu prozkoumali svoje těla, rozpoutali novou rozkoš. Yveta se tiše smála a znělo to jasně a stříbrně. Její prsty poskakovaly jako malé lehké zvířátko po jeho pohlaví, něžně uchopily jeho varlata, jako by sahaly po zralém, ale zranitelném ovoci.

	Perrinet myslel na Isabelu a její spíše nemotorné milostné počínaní, když se kočkovali ve svém hnízdečku na břehu řeky. Potom, jako by to nečekal, ho Yveta opět přitáhla k sobě, vtáhla do sebe, stlačila. Sotva se pokusil pohnout, obrátila ho a položila se na něj.

	„Teď jsme jedno tělo. Kdo jsi ty? Kdo jsem já? Ty jsi já a já jsem ty.“

	Potom uvolnila sevření, nechala mu prostor k pohybu, přizpůsobila se jeho rytmu, rychlému a ještě rychlejšímu, supěla, sténala, objímala jeho hýždě, dlouhými nehty drásala jeho kůži tak, až se krev smísila s potem a semenem v jediný élixir d’amour. Potom oba upadli do spánku, Perrinet s jednou rukou na jejích ňadrech, Yveta s rukou na jeho pohlaví, jako by je chtěla uchránit před cizím zásahem.

	Na východě ohlásila něžná zelená záře nový den, tu a tam ozkoušel nějaký pták v polospánku svou ranní píseň. Perrinet procitl, pohlédl k oknu a vztyčil se. Probudila se i Yveta a popadla ho za rameno.

	„Ještě jednu hodinku, mon amour, než se rozední. Máme ještě čas…“

	Znovu se položil a políbil ji na ústa.

	Yveta se lehce dotkla jeho ochablého penisu. „Tady se to ješté neprobudilo.“

	„Potřebuje to zotavení,“ podotkl Perrinet. Začal rychleji dýchat, pocítil, jak se probouzí jeho žádost podněcovaná Yvetiným něžným kousáním.

	„Vidíš, oba jsem vás probudila, využijme času!“

	Rychlá a silná milostná hra rozhýbala vrzavou postel, dokud její zvuky nepřehlušily steny a výkřiky milenců. Potom zakokrhal kohout a Perrinet vyskočil z postele.

	„Nejvyšší čas! Pavlík je už jistě dávno vzhůru!“

	„Tak už jdi. Možná si dnes spolu vyjedeme – uvidím.“

	Perrinet vklouzl do košile. „Po té dnešní noční jízdě necítím kosti.“

	„Já také ne.“

	Protáhla se dveřmi a probudila komornou. Za tři minuty narazil Perrinet na Pavla, který právě vyšel ven. Šklebil se na celou pusu.

	„Bylo to pěkné, Pierrote?“

	Ten přikývl a zamumlal: „Musím se teď umýt.“

	Od nynějška si Yveta zabrala Perrineta jen pro sebe a byla stále neopatrnější. Její manžel byl pryč déle, než předpokládal, a tak si myslela, že osud přeje milujícím. Uvolnila Perrineta z jeho služby ve stáji a udělala z něho svého stálého průvodce. V noci býval u ní a ve dne s ní podnikal projížďky. Objížděli trhy v blízkém okolí, navštívili St. Pere, St. Michel, Chauvé, Frossay či Paimboef, jen Porniku se vyhnuli. Na zvědavou otázku Perrinet odpověděl: „To ti vysvětlím později.“

	Zpočátku se Yvetě líbilo zastavit cestou u osamělého stohu sena a pokračovat v nočních hrátkách i ve dne, ale pro Perrineta už toho bylo moc a také jí to řekl, když spolu seděli na otýpce slámy v jedné sušárně na okraji sklizeného pole.

	„Jedno jste se v tom ničemném klášteře nenaučily, totiž to, že pro nás, nositele mužského nástroje, platí jisté hranice, které jsem si právě ověřil. Po milostné noci s tebou musím během dne sbírat síly, abych obstál v další noci. Buď tedy budeme dělat naše prostopášnosti v kupě sena a noc využijeme k spánku, nebo se vrátíme k dřívějšímu pořádku a přes den se budeme postit.“

	Její zvonivý smích se rozsypal do dne rozpáleného sluncem. „Dobře, dobře, ráda se něco přiučím. Ale mohli bychom si dopřát studenou koupel, co říkáš?“

	Zajeli k blízké tůni v rašeliništi, ale tu se máchalo několik nahatých vesnických kluků. Yvetě to nevadilo.

	„Hej – kluci, je tam místo i pro nás? Nabrali jsme si moc slunce a musíme se zchladit.“

	Chlapci stáli jako ochrnutí, z jejich vyhublých a sedřených těl čouhaly málem kosti. Bylo to zřejmě poprvé, kdy do jejich koupaliště proniklo ustrojené panstvo na koni. Přestáli úlek, popadli své svršky a uháněli pryč jako vyplašení zajíci.

	„To jsem nechtěla…“

	Perrinet jí pomohl z koně. „Jsou nesmělí a vystrašení, sám jsem to mockrát zažil. Když se s nimi jedná dobře, za několik dní roztají, ale potom…“

	„Co potom?“

	„Nic důležitého. Pojď, namočíme se.“

	Shodili šaty a zvolna se brouzdali kalnou vodou.

	„Umíš plavat?“ zeptal se jí.

	Zavrtěla hlavou, až se jí rozletěly světlé vlasy. „Nikdy jsem se to neučila. A ty?“

	„Já ano. Vyrostl jsem na břehu Loiry a už v šesti letech jsme se sázeli, kdo se odváží nejdál. Jeden z mých kamarádů se přitom utopil.“

	„Tady není vody víc než na loket, tady se nikdo neutopí.“

	Perrinet postoupil dopředu a ztratil náhle půdu pod nohama. Plaváním se udržel nad vodou, ale Yveta neodhadla nebezpečí a náhle zmizela. Perrinet plaval k místu, kde ji naposled viděl, ale nic tam nebylo. Hrabal rozrušeně v kalné vodě rukama nohama a patou narazil na něco měkkého. Ponořil se, chytil ji za ramena, ale ruce mu sklouzly. Popadl ji tedy za vlasy a pevně si je omotal kolem ruky. Podařilo se mu vytáhnout ji na břeh a položit její bledé tělo do prosluněné trávy. Otevřela oči, začala kašlat a dávit. Popadl ji za paty a zvedl tak vysoko, až se houpala ve vzduchu. Vyzvracela proud zkalené vody, zazmítala se, zalapala po dechu a zvolala:

	„Tak už mě konečně pusť, Perrinete!“

	Opatrně ji položil, ale hned se napřímila a roztřepávala mokré vlasy.

	„Ono to nebylo tak hrozné. Nejdřív člověk kolem sebe tluče, myslí, že se udusí, ale pak nechá do sebe proudit vodu, cítí lahodnou únavu, propadá se, vzdává se…“

	„To zní málem tak, jako bys chtěla zůstat tam dole.“

	Koketním pohybem odhrnula vlhké vlasy. Její šedé oči zářily a tančily v nich zlaté puntíky. „Ale ne, můj nejmilejší, teď ve slunci, spolu s tebou, nahá – kdo by chtěl umírat? Ukaž mi, že ještě žiji, dělej – ukaž mi to!“

	Objal její mokré, chladné tělo, které se ve vyschlé trávě vlnilo jako bledý had. Bouřlivě do ní vnikl. Žít, říkal si, ano žít, není nic krásnějšího než žít a život rozdávat.

	Potom ještě dvě hodiny odpočívali ve stínu mladé lípy.

	Když se kvečeru vrátili do La Bâte, stál Nicolas u okna své komory a ponuře na ně shlížel.

	„Nicolasi,“ zvolala Yveta zvědavě, „můžeš opět chodit?“

	„Ne, madame, ale mohu stát a dohlížet odtud na své lidi.“

	Byla to pro něho příležitost jak nahradit výprask alespoň slovy.

	„Ale Nicolasi, zatím to šlo i bez tebe,“ přisadil si Perrinet. „Klidně si zase lehni.“

	Tvář vrchního čeledína se stáhla, jako by dostal ránu. Zalapal po dechu a pak bylo okno prázdné.

	Yveta se zasmála. „To ti nikdy neodpustí. Podívej se, co s ním je.“

	Nicolas ležel napříč postele a tiše vzdychal. Perrinet se pokoušel narovnat jeho těžké tělo a rovně je uložit a chtěl už přivolat pomoc, když vrchní čeledín pronikavě vykřikl:

	„Moje noha – och – ach – dávej pozor!“

	Perrinet mu pohnul zraněnou nohou, a tím se Nicolas probral. Konečně ležel rovně, na jeho bledém, hranatém obličeji se perlil pot, v komoře to páchlo močí a zvratky. Perrinet se znechuceně odvrátil.

	„Pošlu děvečku, aby tu uklidila.“

	Nicolas zvedl malátně ruku a unaveně zasípal: „Pravidlo – pravidlo číslo tři – nezapomeň…“

	Perrinet se drze zasmál. „Tvoje pravidla ztratila veškerou sílu. Od nynějška platí jediné: co madame Yveta řekne, určí a nařídí, to se udělá – přinejmenším do té doby, než se vrátí seigneur. Rozumíš?“

	Nicolas nic neřekl, jen otočil hlavu ke stěně.

	Sedmého dne své nepřítomnosti dorazil Marcel de Brosse zvečera opět do La Bâte. Byl to den plný bouřek, větru a lijáků, vzduch se trochu ochladil a po řadě krutě žhavých dní to všem přišlo vhod.

	Yvetina nálada viditelně poklesla, neboť jí vedra nevadila a pevně počítala s tím, že den stráví v Porniku vzdáleném jen několik hodin jízdy. Milovala moře a dokázala celé hodiny přihlížet střídání přílivu a odlivu a pozorovat racky, jak se vrhají po kořisti. Líbilo se jí i to, když Perrinet plaval ke skalám a vrátil se s rukama plnýma ústřic, které pak společně rozbíjeli a srkali z krunýře. Byli třikrát na pobřeží, ale Perrinet vždy odmítl navštívit Pornic, říkal, že by nebylo dobré, kdyby se přiblížil na dohled k hradu.

	„Zná tě tam někdo?“

	Přikývl. „Minulé léto jsem strávil v Porniku delší čas. Nechtěl bych teď o tom mluvit…“

	Yveta nebyla mimořádně zvědavá na jeho minulost, zajímalo ji především jeho tělo, jeho použitelnost.

	Z vyjížďky po návratu jejího muže nic nebylo, a tak Yveta proháněla děvečky, vyhodila z okna hliněný džbán, když do vody spadly dvě mouchy, a byla nesnesitelná. Perrinet se ukryl za svou prací, spravil poškozený koňský postroj, zatímco vítr protahoval rákosovou střechou a cloumal jí tak, že ji málem odnesl. Stále znovu narážel déšť do okenic a znělo to, jako by na ně někdo chrstal vědra vody – jedno za druhým. Perrinet byl rád, že má dnes svůj klid, neboť Yveta se bála blesků a hromů a během bouřky by se nikdy do přírody nevydala.

	Tohoto večera se tedy vrátil Marcel de Brosse, promočený a vyčerpaný. Perrinet vyběhl v nyní už lehké spršce ven a pomohl mu z koně.

	„Á – Perrinet! Pro tebe mám celou hrst novinek. Přijď za dvě hodiny nahoru do domu, povečeříme a já ti všechny povím.“

	Perrinet si zatím na trzích obstaral šaty přiměřené jeho stavu, svoji roli pacholka považoval za ukončenou. Aby příliš nevyčníval, barvil si dále vlasy, ale i s tím chtěl nyní přestat. V určenou hodinu se objevil v panském domě, čerstvě umytý a měšťansky oblečený. Správce si toho nevšímal, neviděl v něm ostatně pacholka. Yveta se pro sebe usmála, když ji Perrinet pozdravil hlubokou poklonou. Podíval se jí do světle šedých očí a náhle zjistil, že tuto ženu nemiluje. S Isabelou to bylo docela jiné, ale u Yvety ho lákalo a vzrušovalo jen to, jakou rozkoš mu její tělo dokázalo přivodit. Vnadný kus ženského těla jménem Yveta – nic jiného. Nijak by mu nevadilo ji opustit, a kdyby pocítil touhu, pak nikoli po celé Yvetě s tělem i duší, ale litoval by jen nocí plných rozkoší. Pokud si později vezme Markétu, bude jí dobrým učitelem. Isabelu nesměl milovat, Yvetu nemohl, ale Markéta měla nárok stát se jeho manželkou před Bohem. Třeba k tomu ale nedojde…

	Hlavou mu táhly tyto pochmurné myšlenky, zatímco děvečka přinášela jídlo a Yveta lehce konverzovala se svým manželem. Novinky, pravil správce, bude servírovat až po jídle, se všemi podrobnostmi a při džbánku vína. Perrinet věřil, že Yveta bude při tom, ale ta řekla, že nechce rušit pány při jejich zábavě a raději se uloží. Pro Perrineta to byl jen další důkaz, že ji jako člověk se svou minulostí nezajímá. Jde jí jen o tvrdý penis v posteli, ale kašle na to, jak se mi vedlo dříve a co mohu očekávat. Tím lépe, Yveto, alespoň bude naše loučení lehčí.

	„Nuže, tvým rodičům se daří dobře. Bratr nemohl delší dobu pracovat, protože mu při krájení kůže zajel nůž hluboko do ruky a rána se mu silně zanítila. Teď už to má ale za sebou. Otec nedávno vylíčil tvůj pravý osud mistru Aubinovi a jeho dceři. Markéta radostí plakala! Stalo se z ní skutečně půvabné děvče. Ale teď k tomu nejdůležitějšímu. Seigneura de Rais sice ještě nezatkli, ale jeho situace je beznadějná. I Gilles de Sillé se mezitím ztratil a s ním největší část gardy. Gillovi zůstalo asi třicet lidí, ale ani ty nemá z čeho platit. La Meffrayová je tam, kam dávno patřila, totiž v nanteském vězení. Přesto tvůj otec soudí, že bys měl počkat, dokud nebude pod zámkem i Gilles. Jistota je jistota. Ještě něco. Možná ti na tom nezáleží, ale jako syn maître Brianda bys to měl vědět: musel jsem tvému otci otevřeně říci, že podíl z výnosu statku, který mu náleží, nemohu za poslední rok zaplatit. Ovoce se neurodilo, část obilí zplesnivěla, protože v létě hodně pršelo, dvě třetiny slepic zahynuly na drůbeží mor. Letos to bude lepší – téměř v každém ohledu. Musíš to vědět, abys viděl, že provoz statku má své záludnosti. Rčení o tom, že řemeslo má zlaté dno, má své oprávnění, to mi můžeš věřit.“

	Správce působil ulehčené, jako by touto „zpovědí“ ulevil svému svědomí.

	Teď bych měl přiznat pravdu já, pomyslel si Perrinet, ale dám raději přednost Yvetě.

	Seigneur de Brosse pozvedl číši. „Na lepší časy, Perrinete! Tebe čekají určitě, to je zřejmé. Statek také, ale mě osobně…“ Pochybovačně kýval hlavou sem a tam. Protože Perrinet nic neříkal, pokračoval. „Mám Yvetu rád a vážím si jí, ale náš problém je v tom, že ona je mladá a já jsem starý. Nejlepší by byly samozřejmě děti – ale…“ Pomalu vyprázdnil svou sklenici.

	Perrinet se ho pokoušel utěšit. „Vaše manželka o vás vždycky mluví s nejvyšším respektem. Možná by si přála mladšího muže, z více důvodů…“

	Správce zpozorněl. „Mluvila o tom s tebou?“

	„Ne, seigneure, jistě že ne. Pro madame Yvetu jsem zelenáčem, téměř ještě dítětem. Ale pokud jde o vás, připadám si často, jako byste byl mým strýcem.“

	Seigneur de Brosse si vzdychl a dolil sklenici. „Háklivé téma, Perrinete. Kdybych byl jen o deset či patnáct let mladší, nemusel bych si dělat žádné starosti. Ale takhle – nu co, pryč s tím! Pokud jde o tebe, nemusíš už hrát roli pacholka, vysvětlím to Nicolasovi. Jak se mu vede? Dnes už jsem ho nechtěl trápit.“

	„Je nešťastný, protože nemůže pracovat a jeho noha zůstane patrně chromá. Často už vstane, chvíli se belhá, ale nemůže pořádně chodit. Je to ubožák.“

	Seigneur ho vzal za rameno. „Tak ho zastupuj, dokud bude muset zůstat v posteli. Řeknu o tom čeledi, i když zatím nemusí vědět, kdo skutečně jsi. Souhlasíš?“

	„Já přece nerozumím zemědělství, pracím na poli, chovu dobytka. Jak bych mohl…?“

	„Stačí, když dohlédneš na lidi. Poraď se s Nicolasem, to ho rozptýlí a nebude si připadat tak neužitečný.“

	„Tak dobře, seigneure, jak chcete.“

	Seigneur chtěl ještě něco říci, ale váhal a místo toho pil. Potom zdlouhavě odsunul sklenici, vstal a šel k oknu. Řekl pak, aniž se otočil: „Je tu ještě něco. Co Yveta během mé nepřítomnosti – chci říci, jak se chovala?“

	Perrinet hrál hloupého. „Nerozumím… Se mnou vždy jednala dobře, několikrát si vyjela, někdy jsem ji musel doprovodit na trh…“

	Marcel de Brosse se rychle otočil. „Byl jsi s ní? To se mi ulevilo. Slyšels přece, co se jednou stalo, a já mám pořád strach, že se to bude opakovat. Ale když ji doprovázíš ty, jsem klidný…“

	Perrinet se styděl. Aby nemusel dále lhát, předstíral únavu a požádal o svolení k odchodu.

	„Od nynějška můžeš spát v domě. Děvečka ti zítra připraví pokoj.“

	Ještě tohle, pomyslel si Perrinet. Je to, jako by mi svou ženu servíroval na podnose. Určitě tuhle příležitost využije a já jí budu každou noc vydán na milost. Nechtěl si však přiznat, že mu to zas tak moc nevadí.

	Pak si vzpomněl na správcovu poznámku, že z Markéty se stalo skutečně půvabné děvče. Nějak ho to potěšilo a už se tak neděsil domluveného manželství. Ne že by se na ně přímo těšil, ale byl na ně aspoň zvědav.
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	Dne 29. července roku 1440 dal Jan z Malestroitu připevnit na všechny kostelní dveře ve městě dopis, který museli kněží přečíst v neděli na kazatelně a heroldi s ním seznámit všechna města a všechny obce země.

	My, Jan, biskup nanteský z boží dobroty a z milosti Svaté stolice, udílíme požehnání Našeho Pána všem, kteří tento dopis uvidí, a prosíme je, aby mu dopřáli sluchu.

	Dáváme tímto na vědomí, že při návštěvě obce Saint Marie u Nantes, kde seigneur Gilles de Rais často sídlí ve svém domě La Suze, opakovaně doléhaly k našemu sluchu zvěsti, žaloby a obvinění dobrých a vážených osob, zejména –

	a pak následoval dlouhý výčet postižených rodičů a příbuzných včetně čtvrti a farnosti, kde bydlí.

	Dopis pokračoval:

	Tyto osoby, jak našemu úřadu přísluší, jsme pečlivě prověřili a z jejich svědeckých výpovědí zjistili, že šlechtic seigneur de Rais, rytíř a pán početných osad – podléhajících naší pravomoci – s několika svými komplici opovrženíhodným způsobem zardousil, zabil a zmasakroval řadu nevinných chlapců. S těmito dětmi provozoval nepřirozené smilstvo, obětoval je při hrůzném vyvolávání démonů, uzavíral pakty se Satanem a dopouští se dalších neuvěřitelných zločinů uvnitř hranic naší soudní pravomoci. Vyšetřování našich komisařů a zmocněnců prokázala, že jmenovaný Gilles de Rais se dopouštěl zmíněných zločinů a dalších prostopášností jak v naší diecézi, tak v četných dalších obcích.

	Na základě těchto deliktů byla nad Gillem de Rais vyhlášena kletba v celé zemi. Stvrzujeme naší pečetí, že všechny citované skutečnosti jsou nezpochybnitelné.

	Dopis byl kromě toho podepsán magistrem Petitem a páterem Lesném. Gilles de Rais seděl ve svém pevném hradu Tiffauges na území francouzské koruny a vyčkával. Několik týdnů po jeho přepadení St. Etienne mu vévoda Johan udělil pokutu ve výši 50 000 écus d’or. Od té doby, co uprchli Bricqueville a Sillé, museli jeho stesky a monology poslouchat Blanchet a Prelati. Od nikoho však nechtěl slyšet žádnou radu. Šel za Prelatim do jeho alchymistické kuchyně a mával vévodovým dopisem.

	„Tady, Prelati, jen se na to psaní podívejte. Vévoda si cení mé přepadení na padesát tisíc zlaťáků.“ Výhružně se zasmál, pohled jeho temných očí těkal po hrncích a pánvích, baňkách a hmoždířích. „Drahé a k ničemu, že? Ale na tom teď nezáleží. Protože jste jako vyvolavač démonů žalostně zklamal, předvedu vám jeden kouzelnický kousek sám. Přiložte na oheň něco dřeva a šlápněte na měch!“

	Prelati tak učinil, zatímco Gilles stočil vévodův dopis do ruličky.

	„Tady, podívejte. Teď je tak dutý jako hlavy jeho autorů.“ Přistoupil k ohni a vložil dopis do výhně. „Teď se, Prelati, otočte, ať může kouzlo v klidu působit.“ Pak ho odvlekl k oknu. „Naproti ve věži dřepí páter Jan le Ferron a já vás ujišťuji, že to bude obráceně: nebudu to já, kdo zaplatí padesát tisíc, ale dá mi je bretaňský pokladník, abych propustil jeho bratra. Už se můžete obrátit.“

	Gilles se naklonil nad oheň a přivolal Prelatiho. „Nuže? Kde zůstal vévodův dopis? Odčaroval jsem jej – beze stopy. Kdo mi chce dokázat, že někdy byl? Kdo?“

	„Budou jistě opisy…“ namítl Prelati.

	„O tom nic nevím. Co mi záleží na nějakých papírech v kancelářích Jeho Výsosti? Smetí, Prelati, je to jen smetí!“

	Později přepadly Gilla de Rais pochyby a mluvil s kaplanem Blanchetem, který se vždycky schoulil, když ho dal Gilles zavolat.

	Ať už je tento hrůzný sen u konce! Proč někdo nepřijde a nezapíchne toho netvora? Už na tebe čeká ďábel, Gille de Rais, a je netrpělivý. Dávno už mu patříš, teď jen dostojíš části své smlouvy.

	Seigneur měl viditelně jeden ze svých černých dnů. „Ach, Blanchete, dělal jsem všechno ve svém životě špatně, všechno – všechno! Sotva už unesu náklad svých hříchů, jsou stále těžší a těžší. Rozhodl jsem se, že podniknu pouť do Svaté země. A vy mě doprovodíte, kaplane Blanchete. Jako můj duchovní pastýř, můj zpovědník, můj duchovní rádce. I vy jste jistě hřešil a toužíte po pokání. V Jeruzalémě se zbavíme svých vin, Blanchete, složíme je na hrob Krista, našeho Vykupitele. Kdybych měl křídla, neváhal bych a odletěl ještě dnes. Je však třeba pamatovat na tisíc věcí! Než tu pouť podnikneme, musím tu nechat čistý stůl.“

	„Vévoda je přece vaším přítelem, seigneure. Když se s ním spojíte, všechno se spraví samo sebou.“

	Gillovy neklidné oči utkvěly na Blanchetovi. „Vévoda – mým přítelem?“

	„Ale jistě, seigneure! Hodně jste toho pro něj udělal, teď je řada na něm. Pošlete do Vannes spěšného posla a požádejte o schůzku. Jestliže vám ji Jeho Výsost poskytne, nikdo se neodváží klást vám nástrahy, dokud vévoda nevyhlásí své rozhodnutí.“

	Jeruzalém byl zapomenut, vzplála nová naděje. „Blanchete, jste dobrý přítel a dobrý rádce. Udělám, co říkáte, domnívám se dokonce, že nemohu dělat nic jiného než se obrátit na svého lenního pána. Je povinen mě chránit.“

	„Je to tak, seigneure, a on to jistě udělá.“

	Pak ale Gilles opět znejistěl. Jestliže se vévodovi zlíbí, bude mít nejlepší příležitost, jak ho vlákat do léčky. Celý svět je k němu nepřátelský, všude číhají nebezpečí. Dal si zavolat Prelatiho. „Musíte se zeptat našich démonů, zda mi na té cestě nehrozí nebezpečí. Udělejte vše pro to, abyste vyvolal maître Barrona.“

	Prelati se do toho pustil, démon se objevil a řekl: Ano, může se na tu cestu vydat.

	„Dobře,“ řekl Gilles, „ale pojedete se mnou.“

	Prelati, který už doufal, že tu v klidu počká na Gillovo zatčení, s nímž pevně počítal, zaskřípal zuby. „Jak si přejete, seigneure.“

	Gillova garda se mezitím scvrkla na dvacet mužů. Vybral si z nich tucet nejmladších a nejsilnějších, ostatní poslal zpět, aby posílil posádku hradu. Veliteli nařídil:

	„Nesmíte zajatce nikomu vydat, kdyby to byl kdokoli! Na tomto rukojmí závisí náš život. Kdyby se přiblížilo vojsko, popadněte Le Ferrona a utečte do lesů. A dohlédněte na kaplana Blancheta. Byl bych nerad, kdyby zmizel podruhé.“

	Několik mužů odjelo do Nantes, kde v městském domě čekal posel. Ano, vévoda se schůzkou souhlasí, ale ne ve Vannes, nýbrž v městečku Josselin, ve svém letním sídle.

	Gilles se vyhnul městu, protože tam jeho smrtelný nepřítel Malestroit čekal jen na to, aby ho zatkl. Hnal se ve spěchu dál.

	Vévoda ho přijal s veselou letní náladou a všemi poctami. „Můj milý maršále, proč jste se sem trmácel? Spousta věcí by se časem sama vyřešila.“

	„Ale padesát tisíc écus d’or…“

	„Neberte to tak vážné. Bylo od vás velmi nepředložené přepadnout St. Etienne a zajmout duchovního. Musel jsem z toho udělat exemplární případ, chápete? Jinak by se řeklo, že nejednám se svými vazaly stejně, a to dělá zlou krev. Propusťte Le Ferrona, zapomeňte na pokutu a můžete být ujištěn mým stálým přátelstvím.“

	Gilles si oddechl. Na vévodu bylo spolehnutí. Ten se svým přátelstvím nekupčil tak jako ostatní. Vrátila se mu dobrá nálada. Přesto si řekl, že bude ostražitý. Třeba už má Malestroit rozkaz k zatčení dávno v kapse, zatímco vévoda hýří laskavostí.

	Při zpáteční cestě objel seigneur Vannes, druhou vévodovu rezidenci. Nocovali v jedné ubytovně před hradbami a dva muži se střídali na stráži.

	Vyhnuli se velkým obloukem i Nantes, jeli přes Couffé, Ancenis a St. Sebastian. V Clissonu ho očekávali dva jeho muži a po jejich zprávě Gillův svět potemněl.

	Před třemi dny Arthur de Richemont, connétable Francie, obsadil se svým vojskem Tiffauges a osvobodil Jana le Ferrona, drahocenné rukojmí.

	„Nevstupujte proboha na žádnou francouzskou půdu, seigneure. Tam vás okamžitě zatknou.“

	Jako jediné útočiště zbýval Machecoul. Tam zastihl Gilles všechny ty, jimž se podařilo před příchodem connétabla uprchnout.

	„Tady jsme v bezpečí,“ namlouval sám sobě i ostatním, ale nikdo už tomu nevěřil.

	Prelati mrkl na Blancheta a sešli se venku na dvoře. „Měl jsem vás za chytřejšího, Blanchete. Proč jste nepřeběhl k Richemontovi?“

	„Zdálo se mi to příliš nebezpečné. Jak mohu vědět, že mi Richemont nedá bez okolků srazit hlavu? Dávám přednost tomu, aby mě zajaly vévodovy oddíly. Malestroit ví, kdo jste vy, a vy zas víte, kdo jsem já.“

	Prelati se zasmál. „Vidím, že se vyhýbáte jakémukoli riziku. Asi máte pravdu. Jak dlouho to tu potrvá?“

	„Dlouho už ne, doufám. Richemont se mezitím vydal do Nantes, aby domluvil s kancléřem další postup. Vévodovi vojáci tu mohou být už zítra, ale jak znám Malestroita, ten se neukvapí.“

	Blanchet měl pravdu. Malestroit si dával na čas. Nechtěl udělat druhý krok před prvním a nařídil důkladně vyslechnout La Meffrayovou, aby měl v ruce obšírné doznání hlavní zúčastněné osoby.

	„Chtěl bych, abyste byl u výslechů, magistře Petite. Nikdo jiný ten případ nezná lépe, pamatujete si jména obětí i rodinných příslušníků. Jednejte však chytře! Neberte té stařeně všechnu naději, ponechte jí nějaký prostor, aby věřila, že když nám bezezbytku všechno vypoví, čeká ji odměna. Ta může – mezi námi – spočívat jen v tom, že bude pověšena, a ne upálena. Ale o tom, poslouchejte, nesmí padnout ani slovo. Lidé jako ona se zatvrdí a mlčí až do konce života.“

	René to samozřejmé věděl, ale Malestroitovi dělalo dobře, mohl-li se svým tajemníkem jednat jako s žákem.

	„Vřelý dík za vaše rady, monseigneure. Budu se přesně držet vašich pokynů.“

	Když o tom večer vykládal Isabele, ta se probrala ze své lenivosti. Pokročilé těhotenství ji proměnilo v pokojnou husu, která se ze svého hnízda – oblíbeného křesla – batolí jen ke krmítku a pak v klidu čeká na svou hodinku. Teď se však rozveselila a její šikmé černé očí bojovné blýskaly.

	„No – to jste si to pěkné vymysleli! Zase bude jako první postižena nějaká žena, zatímco páni budou dále provozovat své ostudné pletichy: vraždit, přepadávat, znásilňovat a prznit děti. Kdy konečné dostanete ty obludy a jejich pomocníky do řetězů? Jsou už přece dávno známi: Sillé, Bricqueville, Prelati, Poitou, Henriet… a jak se všichni jmenují. Těm bych…“

	„Isabelo, hořekuješ jako nějaká trhovkyně! Už jsem ti přece řekl, že musíme počkat, až budou všechna fakta ležet na stole. A dávno víš i to, že Sillé a Bricqueville se ztratili.“

	„Tím hůř! Hlavní pachatele jste nechali uniknout a vylíže to za ně ubohá Perrine Martinová, malá kuplířka a donašečka.“

	Magistr na chvíli ztratil řeč a Isabela pokračovala.

	„Vidíš, nic tě nenapadá, protože mám pravdu, stokrát pravdu!“

	„Mysli na naše dítě, Isabelo. Říká se, že dítě to v děloze prožívá, když se rodiče hádají.“

	„Cožpak se hádáme? Chtěla jsem ti jenom objasnit, že žena o těchto věcech uvažuje jinak.“

	„Dobře, beru to na vědomí a budu o tom přemýšlet. Ale myslím si, že roli Meffrayové posuzuješ nesprávně. V každém případě ta stará čarodějnice přivedla pod nůž tucty nic netušících dětí. Šikovně hrála úlohu milé babičky a každý úlovek, jak víme, si dala dobře zaplatit.“

	Isabela se vrátila do své lenivosti. „Bude už naše dítě tady, až ta banda stane před soudem?“

	„Zplodili jsme je o Vánocích, takže by mělo své těsné vězení opustit v posledních zářijových dnech.“ Pohladil Isabelino bříško.

	„Zatímco ostatní se tam dostanou.“

	„Kam?“

	„Do vězení, samozřejmě.“

	Perrine Martinova, zvaná La Meffrayová, seděla či spíše dusila se už téměř šest týdnů v těsném vězení. V prvních dnech vazby neustále naříkala a hubovala, chrastila řetězy a celé hodiny stála přede dveřmi. Nakonec by považovala za vítězství, kdyby přišel dozorce, seřval ji nebo zbil. Nic se však nedělo, všichni dělali, jako by neexistovala. Dvakrát denně jí dovnitř šoupli kus chleba a džbán vody, někdy jí k tomu přidali červivé jablko nebo blátivou hrušku. Asi po týdnu přestala dělat randál, stáhla se do světa myšlenek a rozvažovala, co jí mohou vyčítat a nač by se vymluvila. Hlavní starost však patřila ukrytému pokladu, který pro ni představoval útočiště a útěchu. Věděla, že bez jejího souhlasu nemohou dům prodat ani pronajmout, a co se stane po vynesení rozsudku, na to teď nechtěla myslet.

	Musí ostatně k nějakému rozsudku dojít? Třeba se jí podaří soudce přesvědčit, že nedělala nic jiného, než že pro velký dvůr seigneura de Rais získávala služebnictvo. Mohli by se jí zeptat, zda se to týkalo i šestiletých až devítiletých dětí. Bylo běžné, že od deseti let byly děti školeny jako pážata a sluhové, ale v šesti letech? Drazí pánové, odpověděla by, to byly výjimky a jednalo se o ubohé sirotky hledající přístřeší. Pánové v městském domě La Suze mě vždy ujistili, že bude o děti dobře postaráno. Co jiného jsem měla od seigneura de Rais také čekat?

	Pak slyšela soudcovu otázku, zda nezapochybovala o dobrém zacházení s dětmi, když už bylo známo, že žádné z těch dětí se nevrátilo nebo nebylo nalezeno. Ale vysocí pánové, jak by se mohla chudá vdova odvážit plést se do záležitostí šlechticů? Čím by měla přimět maršála Francie k řeči? Ostatně na přání rodičů a příbuzných se po tom či onom dítěti ptala pánů Sillého, Bricquevillea a jiných, ale vždy byla hrubě odmrštěna. Tak nějak se to musí odehrát a z toho jí žádný soudce tohoto světa oprátku neuplete.

	Takto si to La Meffrayová kreslila, a když přitom myslela na svůj poklad, klíčila v ní naděje. Často se také modlila. Jednou se objevil kněz a otázal se, zda se nechce vyzpovídat. Řekla, že od své poslední zpovědi neměla příležitost hřešit.

	Jednoho rána jí náhle sňali pouta, přinesli velký džbán vody a vedle položili hřeben.

	„Umyj si obličej a ruce a učeš se, ať při výslechu nevypadáš jako čarodějnice.“

	Zavedli ji do malé příjemné místnosti, směla si sednout na stoličku. Za stolem seděl přátelsky vyhlížející mladý muž a držel ruku na stohu papírů.

	„Jste Perrine Martinová, bytem v Nantes, příslušná do farnosti St. Vincent?“

	„Ano, monseigneure.“

	„Nejsem kněz, jmenuji se magistr René Petit a jsem zastupujícím vyšetřujícím soudcem v Nantes. Toto, madame Martinova, není oficiální výslech, jen předběžný pohovor, na němž však mnohé závisí. Radím vám proto, abyste se držela pravdy, kterou – zaklepal na hromádku spisů – v celé šíři známe. Chceme jen, abyste ji potvrdila.“

	Tak jako La Meffrayová i magistr se přidržel strategie, která vycházela z fikce, že všichni pachatelé jsou už zatčeni a vyslechnuti.

	„Nemám žádný důvod vás obelhávat, pane magistře.“

	„Tím lépe, protože seigneur de Rais, Gilles de Sillé, Bricqueville, Prelati, Blanchet, Poitou a Henriet už byli zatčeni a jsou zatím vězněni v Machecoulu. V příštích týdnech budou převezeni sem, do městského vězení. Řeknu vám jen tolik, Perrino Martinová, že při výsleších velice často padalo vaše jméno.“

	Znejistěla a její strategie se hroutila, neboť nepočítala s tím, že Gilles de Rais půjde tak brzy sedět. A Sillé. A Bricqueville.

	„Ale magistře, jakou roli jsem mohla hrát při počinech velkých pánů? Chudá vdova, která si s milostivou pomocí boží zaopatřuje skrovné živobytí…“

	„Proč jste chtěla v červnu prodat svůj dům? Stala se vám půda v Nantes příliš horkou?“

	Sklonila hlavu a magistr s odporem hleděl na zcuchané prameny šedivých vlasů.

	„Chtěla jsem na dny svého stáří vstoupit do kláštera, abych tu ukončila svůj život ve zbožném rozjímání.“

	Reném Petitem, který si klášterního života zvlášť necenil, to nijak nepohnulo. „Za předpokladu, že je to pravda, zač jste si chtěla místo v klášteře koupit?“

	„Samozřejmě z výnosu za prodej domu, magistře. Nemám jinak žádné jmění.“

	Dobře replikuje, pomyslel si René. „Seigneur de Sillé to však líčí zcela jinak. Podle jeho výpovědi jste musela dostat hodně peněz, které vám z příkazu Gilla de Rais vyplácel on, Bricqueville a často i Poitou nebo Henriet.“

	„Jistě, bylo to na výdaje, které jsem měla. Musela jsem budoucím pážatům obstarat nové oblečení a opatřit je zásobami na cestu. Několikrát jsem jim musela koupit osla nebo mezka. Na to jsem od těch pánů dostávala peníze. Co zbylo, to jsem použila na potřeby svého skromného života.“

	René přikývl. „A nyní k osudům dětí.“ Vyjmul z hromádky papírů jeden list a přečetl deset jmen. Je jich přirozeně mnohem víc, ale těchto deset zatím poslouží jako příklad. „Jak jistě víte, jedná se o chlapce mezi šesti a čtrnácti lety. Všechny jste naverbovala pro dvůr seigneura de Rais jako údajná pážata. Ani jeden z nich se už nikdy nevrátil, ačkoli jejich rodiče po vás mnohokrát žádali informace o jejich osudu. Buď jste neodpověděla vůbec, nebo jen vyhýbavě.“

	La Meffrayová zvedla bezmocným gestem ruce zkřivené dnou. „Co jsem mohla dělat? Opravdu jsem se snažila něco vyzvědět, ale ti pánové také neodpovídali, nebo jen neurčitě – a to jsem předala dál.“

	René zavrtěl hlavou. „Výpovědi těch pánů znějí jinak.“ Znovu vyňal jeden list a dělal, jako by četl přiznání, které musel rychle vyhledat. „Tady…,“ ukázal prstem na jedno místo, „tady stojí: seigneur de Sillé a seigneur de Bricqueville shodně potvrzují, že Perrine Martinová, vulgo La Meffrayová, ve většině případů dobře znala osud dětí, totiž to, že je maršál de Rais využívá pro bezbožné experimenty, zneužívá pro své choutky nebo dává zabíjet. Co na to říkáte?“

	„Lež! Sprostá lež! Vymyšlená! Jak se dají děti zneužívat k choutkám? Tomu dalšímu také nerozumím.“

	„Bezbožným experimentům? Tím je míněno vyvolávání ďábla a démonů, jejichž působení je vykupováno oběťmi malých dětí. O tom jste nic nevěděla?“

	„Ale pane magistře! Snad si nemyslíte, že vysocí pánové zasvěcují do svých tajemství nevzdělanou ženu?“

	„Možná ne detailně, ale věděla jste, že ty děti jdou na smrt.“

	„Ne, pane magistře.“

	René věděl, že lže, ale bez přiznání zasvěcence se dala spoluvina těžko dokázat.

	„Dám vám týden na důkladné rozmyšlení, ale měla byste vědět, že souhlasné svědectví čtyř dotázaných je dostatečným důvodem pro to, abyste skončila na šibenici. Vaše doznání by soudce naladilo mnohem smířlivěji. Nedáte-li si říci, budete podle zvyklostí a právního řádu vyslýchána všemi formami útrpného práva.“

	Mizerné vyhlídky, pomyslela si Perrine Martinová, když jí dozorce opět nasadil řetězy. Nebyla tak hloupá, aby věřila, že přiznání soudce obměkčí. Stálo by ji to hlavu, nic víc a nic méně. Ale věděla i to, že nemůže být odsouzena pouze na základě svědeckých výpovědí. Zákon žádal, aby se sama přiznala. Na tom to záviselo.

	Přežiji i mučidla, namlouvala si, budu-li mít před očima, že na mě čeká kupa zlata. Mysli na zlato, Perrino, usilovně na ně mysli a bolest bude snesitelná. Třeba by se dali soudci a katovi pacholci podplatit? Pár zlaťáků by mohla obětovat.

	Tak La Meffrayová hovořila sama se sebou, aby neztrácela naději. Nepochybovala však o tom, že Gilles de Rais a jeho pomocníci byli zatčeni.

	V Machecoulu panoval klid, žilo se tu jako dříve. Prelati musel dále provádět pokusy a zaříkávání, dokonce i kostelní sbor dostal příkaz zkoušet na svátek Panny Marie Sedmibolestné, který se slaví 15. září.

	Dva dny předtím se objevil posel kancléře Jana z Malestroitu s osobním dopisem pro seigneura de Rais. V něm ho žádal, aby se dostavil před soud v Nantes a ospravedlnil se. Žaloba se týkala vraždění dětí, nepřirozeného smilstva, zaklínání ďábla, kacířství a rouhání se Bohu.

	„Táži se vás jménem vévody a jeho kancléře: dostavíte se k soudnímu dvoru v Nantes?“

	Gilles de Rais se zasmál tak, že poslu ztuhla krev v žilách.

	„Řekni svému pánovi, že francouzský maršál se nenechá citýrovat tam či sem jako obyčejný vazal. Vydám-li se někdy do Nantes z vlastního rozhodnutí, pak možná seigneura de Malestroit přijmu. Ale teď už zmiz, nebo tě moji lidé pověsí na lomenici.“

	Kurýr byl tak chytrý, že na to nečekal, a nasadil koni ostruhy.

	Malestroit kývl hlavou, když vyslechl odpověď. „To stačí. Nedáme toho pána zatknout connétablem, jak jsme plánovali, ale vévodovými vojáky vedenými nějakým kapitánem, jako sprostého zločince.“

	„Odmítne s nimi jít,“ podotkl magistr Petit.

	„Kolik lidí mu zůstalo?“

	„Asi tucet, určitě ne víc.“

	„Pak tam pošlu kapitána s třiceti muži. Gilles se vzdá, není už žádný bojovník, jenom nestvůra zotročená svými neřestmi.“

	Malestroit měl pravdu. Dříve než mohl maršál Gilles de Rais přejet do kostela, aby si zde poslechl mši zpívanou jeho sborem, objevili se před branami hradu vévodovi vojáci.

	Právě se chystali zavolat strážce věže, když se před branou objevil Gilles de Rais. Kapitán znal seigneura z dřívějších návštěv na vévodově hradu a ulekl se. Pamatoval se na maršála Francie jako na velkého muže, přímého, pánovitého, s pěstěným černým plnovousem, ale to, co zahlédl nyní, byla jen troska. Odulý, shrbený, s chorobně bledým a nabobtnalým obličejem; šouravým krokem se přiblížil a dal pokyn ke spuštění mostu.

	Kapitán sestoupil z koně a šel k bráně, sledován dvěma muži na koních. „Sklenici vína, kapitáne?“

	„Ne, seigneure, mám vás bez odkladů doprovodit do Nantes – vás a zde uvedené osoby.“

	Vyňal složený list papíru, přečetl hlavní body obžaloby a uvedl jména: „Šlechtici Gilles de Sillé a Roger de Bricqueville, kněží Francesco Prelati a Eustache Blanchet, jakož i pážata Henriet Griart a Etienne Corillaut, vulgo Poitou.“

	Gilles přisvědčil. „Sluha je vyrozumí. Pánové Sillé a Bricqueville se ovšem vašemu zásahu vyhnuli.“

	Maršál náhle působil vesele a uvolněně. Z jeho rtů se neztrácel drobný úsměv, jindy těkavé oči hleděly klidně a odhodlaně. „Jsem rád, že jste přišel, kapitáne. Život tady,“ mávl znechuceně rukou, „musel jednou dospět ke svému konci. Kdybyste se byl neobjevil, uskutečnil bych dávno chystaný plán a podnikl pouť do Jeruzaléma. Ale takto…“

	„Znamená to, že přiznáváte svou vinu, seigneure?“

	„Ve smyslu obžaloby? Ne, kapitáne, to vše je nesmysl. Však se to vysvětlí, ne?“

	Pak se všichni shromáždili na dvoře a Gilles si všiml, že Henriet má obvázaný krk. Zeptal se proč a kapitán mu odpověděl:

	„Vaše páže se právě chystalo podříznout si hrdlo. Moji lidé mu museli vyrvat nůž z ruky.“

	Seigneur pokýval káravě hlavou. „Henriete, Henriete! Myslíš, že nechám tebe i ostatní v úzkých? Tak jako teď společně vyrážíme, tak se brzy vrátíme společně zpět. Je hříchem vložit na sebe ruku.“

	Zatímco oddíl se svými zajatci ujížděl k severu, zazníval z dosud nedokončeného nadačního kostela na počest nevinně zavražděných dětí chorál ke svátku Panny Marie Sedmibolestné: Deus in cuiuspassione…
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	Gilles de Sillé nevěděl, jak dlouho už sedí v temném sklepení. Jeden den a noc nebo už další den? Nezměrný vztek z toho, že se dal ošálit ženou, ustoupil rostoucímu strachu. Co jí vlastně udělal? Chce ho vydírat? Nebo snad ví něco o skutečném osudu svého bratra? Ne, to je nemyslitelné. Pravdu by se mohla dozvědět jen od něho nebo od Gilla. Ani Henriet či Poitou se na tom nepodíleli.

	Do jeho kobky nepronikal ani ten nejmenší paprsek světla, musel šátrat kolem sebe jako slepec, ale nebylo tu co nahmatat – místnost se zdála být úplně prázdná. Jenom shnilý slamník dával tušit, jakým účelům naposled sloužila. Neexistoval ani náznak možnosti jak odsud uniknout. Pokud hloubal o své zoufalé situaci, necítil hlad ani žízeň, ale časem se obojí stále silněji hlásilo. Jednou začal dokonce ve svém zoufalství nahlas křičet. „Pusťte mě ven! Chci odsud pryč! Nic jsem přece neudělal.“

	Křičel, až ochraptěl a padl na kamennou podlahu. Přitom ucítil na svém těle opasek naditý penězi a načerpal trochu naděje. Samozřejmě! Mohl by si koupit svoje propuštění!

	„Mám peníze!“ křičel do stropu. „Mohu se vykoupit!“

	Nic se však nepohnulo. Žízeň zesílila tak, že už na ni nedokázal zapomenout. Byla zde, když se tiskl na zeď a pobíhal kolem dokola, byla zde, když řval a vzlykal – a prorážela dokonce jako noční můra krátkými periodami neklidného spánku.

	Právě podřimoval, když náhle shora padl do místnosti pramen světla. Zprvu byl Sillé oslepen a držel si ruku před očima, potom však zahlédl v kruhovém otvoru kmitat pochodeň a ihned vzplanul jako ona. Přinášela světlo, záchranu, jídlo, vodu – konečně, konečně!

	„Seigneur de Sillé?“ slyšel otázku, avšak oválný prostor zkreslil a proměnil ženský hlas v démonické hřmění. Přesto odpověděl:

	„Ano, tady jsem. Proč mě tu necháváte žíznit? Chci okamžitě ven. Nic jsem neprovedl!“

	Hlas teď hovořil tišeji a dalo se mu lépe rozumět. Sillé jej poznal – patřil madame de Mortain.

	„Dostanete napít, ale nejdřív mi musíte zodpovědět několik otázek.“

	„Rád, madame. Tak se všechno rychle vysvětlí.“

	„Chci však slyšet pravdu.“

	„Proč bych vás měl obelhávat?“

	„Uvidíme. Jak dlouho žil můj bratr Olivier na dvoře seigneura de Rais?“

	„Jak dlouho – no, nechte mě přemýšlet. Myslím, že k nám do Machecoulu přišel v létě spolu s hordou žebravých dětí. Seigneur Gilles si pokaždé vybral pár hezkých chlapců a pozval je ke stolu. Byli umyti a oblečeni, směli podle libosti jíst a pít…“

	„A pak?“

	„Některé z nich přijal za pážata, ostatní táhli dál.“

	„Dobře, můj bratr v každém případě zůstal, a když jsem ho náhodou poznala při banketu u vévody ve Vannes, mohli jsme prohodit jen pár slov. Všechny pozdější pokusy mého manžela vidět ho a mluvit s ním déle jste zmařil. Proč?“

	„Ale madame, za to mohly okolnosti! Bylo třeba během několika dní nazkoušet těžký mešní zpěv – sama jste při tom byla.“

	„Jistě, já i můj manžel jsme poslouchali. Kde však byl můj bratr?“

	„To jsem tehdy vysvětlil vám i vašemu manželovi. Náhle onemocněl a téže noci zemřel.“

	„Kdy přesně?“

	„Brzy k ránu.“

	Sillému nebylo skoro rozumět, neboť z jeho vyschlého hrdla vycházelo jenom skuhrání. „Vodu, madame – prosím!“

	Pochodeň zmizela. Trvalo nekonečně dlouho, než se světlo znovu objevilo a dolů začalo klesat otlučené vědro na vodu, nebezpečně se houpalo, přičemž se vždycky něco vody vylilo. Sotva stálo na zemi, sáhl Sillé po lanu. Byl to však jen tenký provaz a hned spadl dolů. Nahoře se ozval smích.

	„Jste velmi útlý, Sillé, ale tento provaz by neunesl ani dítě. Osvěžte se tedy a mluvte dál.“

	Sillé popadl vědro a dlouhými, spěšnými doušky vypil asi polovinu. „Díky,“ zvolal spontánně. „Bůh vám to odplať!“

	„To nebylo ze soucitu, seigneure, ale jen proto, abyste měl lepší hlas. Řekl jste tedy, že můj bratr zemřel na Štědrý den ráno. Byl jste u toho?“

	„Ano, jistě, už tenkrát jsem vám to řekl.“

	„Jak je tedy možné, že jsme se o jeho smrti dozvěděli už o půlnoci, když zemřel až ráno?“

	„Ale madame, to musí být omyl. Kdo o tom mohl vědět – myslím tím, kdo vám to řekl?“

	„Perrinet Briand, sbormistr, zašeptal po mši mému muži do ucha, že jste spolu se seigneurem de Rais mého bratra zavraždil.“

	„Ne! Ne, madame. To jsou lži, lži, lži!“

	„Proč by měl Perrinet lhát? Nikdo přece neosočí svého pána z tak hrozného činu bezdůvodně.“

	Nyní zapni hlavu, Sillé, abys ji vytáhl ze smyčky, pomyslel si a cítil, jak v něm roste bojová síla. „To vám mohu, madame, snadno vysvětlit. Už dávno se mezi Perrinetem a seigneurem vyskytovaly neshody. Ten hoch byl tvrdohlavý, požadoval vyšší plat a hrozil, že nechá sbor ve štychu. Umíte si jistě představit, jak moc seigneuru Gillovi záleželo na tom, aby v zámecké kapli vystoupil jeho sbor, a tak Perrinetovi slíbil něco, co ho později mrzelo. Po mši mě pověřil, abych mu sdělil, že je propuštěn a že kromě přiměřených peněz na cestu už nic nedostane. Jeho zklamání muselo být tak velké, že Gilla de Rais označil za vraha.“

	„A co vy, Sillé? Nezapomeňte, že z vraždy obvinil i vás.“

	„Z pomsty!“

	„Z pomsty – za co?“

	„Protože jsem mu musel předat tu Jobovu zvěst.“

	„Ale odkud mohl Perrinet vědět o Olivierově smrti? Ten byl v tu dobu údajně dosud naživu a – to jste tehdy řekl sám – byla naděje na jeho uzdravení. Perrinet vás mohl obvinit jen tehdy, jestli už o Olivierově smrti věděl.“

	Tato slova pršela na Sillého s nemilosrdnou logikou, takže nevěděl co na to říci. „Jedno velké nedorozumění!“ volal zoufale. „Kdyby byl Perrinet dosud živ…“

	„Jedna velká lež!“ zaznělo seshora.

	„Ne, madame, vyslechněte mě, prosím.“

	„Chci vědět pravdu, Sillé, a dám vám dost času, abyste mohl myslet na mé přání.“

	Louč zmizela. Sillé zaslechl šramot při zasouvání kamenné desky. I kdyby však otvor zůstal otevřen, bylo by to jedno, protože k němu nedosáhl. Pomalu se spustil na zetlelou slámu a opřel si záda o studenou zeď. Jeho věznitelka slíbila, že znovu přijde, ale jakou pravdu očekává? Jen jedna jediná strategie ho mohla zachránit. Musí všechno svalit na Gilla de Rais a ze sebe udělat spolupachatele z donucení. Napil se vody a sestrojoval historku, kterou pak v duchu stále korigoval. Konečně se mu zdála dost pevná a úderná a slovo po slovu si ji vtiskl do paměti.

	A čas opět plynul v temnotě, aniž zanechával jedinou stopu nebo skýtal nějaký opěrný bod. Jak také? Čím by se mohlo projevit střídání dne a noci? Neexistovaly tu rozdíly teplot, v oválné cisterně nebylo ani horko, ani zima. Bylo to neutrální místo, naprosto bezvýrazné, hlavně však nevhodné k delšímu pobytu. Něčím se však plynoucí čas přece jen projevoval: voda byla vypita a Sillého žízeň stoupala hodinu od hodiny. Mezitím ho přepadaly silné návaly hladu a ten řádil v jeho vnitřnostech jako žoldnéř. Ano, Sillé postupně nabýval dojmu, že jeho žaludek válčí s hladem. Obracel se a stahoval, jako by se chtěl obrnit proti vetřelci, a někdy se opravdu zdálo, že vítězí. Hlad se stáhl a udělal místo jalovému, ale příjemnějšímu pocitu, ten však rychle zmizel, když zvedl hlavu další protivník – žízeň.

	Proč mě nechává tak dlouho čekat? Sillé se ptal nahlas a křapavý zvuk se rozléhal v holém prostoru, vytvářel nesčetné a rychle po sobě jdoucí ozvěny, takže to působilo, jako by hlas ještě chvíli vibroval. V stále kratších pauzách, které mu hlad a žízeň dopřávaly, odvíjel v hlavě vymyšlenou historku, ale bylo stále těžší soustředit se na ni. Objevovaly se v ní mezery, záměny a protimluvy. Přitom by však měla jeho výpověď znít tak prostě, aby mu madame de Mortain uvěřila první poslední. Jestliže ho přistihne při nové lži, pochodeň nahoře opět zmizí a on klesne zpátky do temnoty, kde ho oba jeho nepřátelé očekávají se zlomyslným úšklebkem. A kdyby řekl pravdu? Docela prostou pravdu? Musel sice často dát dětem kolem krku oprátku a pomalu je vytahovat vzhůru, ale to smrtelné říznutí si vyhradil Gilles vždy pro sebe, neboť jím ukájel svou rozkoš. Když tam pak ty děti ležely s vyhřezlými vnitřnostmi a ještě se cukaly, potom – ne, kdyby jí o tom vyprávěl, nemohl by doufat v žádnou milost.

	Pravda? Dobře. Váš bratr, madame, byl jednoho dne před Vánocemi vylákán do sklepa, spoután a maršálem de Rais zavražděn. Pomáhal jsem přitom, váš bratr popadl můj meč a zranil mě na rameni. Zemřel statečně, tento Olivier de Percy, jako normandský rytíř, v boji, a ne roztřesen strachy.

	Teď pověděl pravdu. „Madame!“ volal nahoru, „tak to bylo, a ne jinak. Slyšela jste mě?“ Tma však trvala a Sillé klesl zpět do svého deliria z hladu, žízně a zoufalství. Hlad však už nad ním neměl žádnou moc, jeho žaludek, zdálo se mu, se stáhl jako prázdný vak. Sillé se kousl do levé ruky, silně a hluboko, až jeho zuby narazily na kost. Lačně sál vlhkost jako pominutý, polykal horkou, lepkavou krev, ta však nestačila tišit žízeň, jen ji ještě více rozněcovala.

	Nevěděl, kdy ho z jeho trýznivých muk vytrhl hlas, jenž se ozval nahoře. Slyšel volat své jméno, nemohl však odpovědět. Potom se objevil kbelík s vodou, ale Sillé byl tak vysílen, že jej nedokázal chytit a převrhl jej. Vrhl se na louži vody a pokoušel se pít, voda se však rychle rozlila po kamenné podlaze. Spustili další a tentokrát Sillé počkal, až bude na zemi, klekl si k němu a opatrně jej zvedl jako vzácný poklad, přiložil ke rtům a pil, dokud mu stačil dech.

	„Můžete už mluvit, seigneure de Sillé?“

	„Ano, madame.“

	„Hlasitěji!“

	„Ano, madame, věřím, že to půjde.“

	„Zabil jste mého bratra?“

	„Ne, madame, to způsobil Gilles. Váš bratr padl v boji, s mečem v ruce.“

	„Tomu nerozumím. Proč seigneur bojoval se svým pážetem? Šlo o nějaký spor?“

	Sillému blesklo hlavou: to je spásný nápad! „Nešlo o žádný spor, madame. Byla to jakási sázka. Olivier tvrdil, že dokáže seigneurovi při souboji na meče vzdorovat po dobu dvou Otčenášů. Přitom ho Gilles nechtěně zranil tak, že brzy nato zemřel. Když se pak Perrinet ptal kvůli mši po Olivierovi, musel mi špatně rozumět.“

	„Proč jste se o tom při našem posledním rozhovoru nezmínil?“

	„Nedala jste mi dost času, madame.“

	„K čemu ta historka o vysoké horečce?“

	„Gilles to nařídil, protože chtěl utajit pravou příčinu Olivierovy smrti.“

	Mluvil teď ten odporný chlapík pravdu? Nechtěla nikomu nevinnému způsobit smrt, třebaže její žízeň po pomstě byla silná, třebaže tohoto člověka silně podezírala. Jeho úmysl vstoupit do služby k Britům v ní probudil hrůzné vzpomínky a vybledlé obrazy vystoupily s novou silou. Mrtvý otec, zhanobená matka, rozsekaný bratr a znásilněná sestra tančily kolem ní v děsuplném reji, volali po pomstě, nedopřávali jí klidu.

	Bylo však správné činit tohoto muže odpovědného za řádění Britů? Jestli má za něco pykat, tak za Olivierovu smrt – a za nic jiného.

	„Jak mám vědět, že jste tentokrát mluvil pravdu? Mohlo to být docela jinak. Nevykládal jste mi před několika dny sám od sebe, že Gilles de Rais je prznitelem dětí a zaklínačem ďábla? Možná Olivier zemřel právě tímto hrozným způsobem.“

	Sillé teď našel ten správný tón. „Mou chybou bylo, že jsem sloužil Gillovi de Rais, a teď za to musím pykat. Ujišťuji vás, že Olivier padl v boji. Žil na našem dvoře skoro půl roku jako páže, byl vynikajícím zpěvákem, a seigneur si ho proto velmi cenil. Když se dozvěděl o jeho původu, viděl v něm šlechtického chlapce, příslušníka stejného stavu. Padl v rytířském souboji a je to pravda.“

	„Dobře, seigneure de Sillé, brzy se vrátím.“

	Tak tedy! Neřekl sice celou pravdu, ale takovou, která se jí mohla zdát přijatelná. Vzpomínka na bratra padlého v boji je mnohokrát krásnější než pomyšlení na to, že byl poražen jak dobytče, aby prznitel dětí ukojil svou rozkoš. Sillé si opatrně dopřál pět mohutných doušků vody a cítil, jak se znovu probouzí k životu. Přitom si vzpomněl, že Claire de Mortain má v příštích dnech předat statek církvi. Ale tyto dny musely dávno uplynout. Lhala a byla od počátku rozhodnuta ho zničit?

	Co nemohl Sillé vědět, byla okolnost, která nesouvisela s ní ani s ním. Církevní komise se sešla přesně, ale pak vypukl nečas, po něm následoval několikadenní silný déšť. Povozník z Mortainu naléhavě radil, aby cestu odložila, neboť kolovaly zprávy o nesjízdných cestách, stržených mostech a zaplavených údolích. Jérôme, její bývalý vrchní čeledín, již odjel, ale církevní správa tu nechala tři ozbrojence k její ochraně. Ti o zajatci nic nevěděli, ale před komornou to neutajila. Ta když ráno česala vlasy své paní, zeptala se:

	„Jak dlouho chcete ještě pečovat o našeho hosta, madame?“

	„Do toho ti nic není! Buď si ho převezme církev, nebo bude brzy volný. Zapomeň na něj – slyšíš?“

	Déšť ustal a odpoledne se objevil povozník na zabláceném mezkovi. „Nejpozději do týdne vyrazíme. Cesta bude i pak obtížná, ale jestli se ukáže srpnové slunce, ve chviličce všechno vysuší.“

	„Zatím je nevidím.“

	Muž se zasmál rozbrázděným a ošlehaným obličejem. „Ukáže se, madame, jako že po dnu přijde noc. Plno lidí už ostatně putuje do Nantes, aby nepřišli pozdě.“

	„Pozdě?“

	„Nevíte o tom, co ví celý svět? Gilles de Rais byl zatčen a musí se zodpovídat před soudem. Když jsem byl před několika týdny v Bretani, visela na všech kostelních dveřích obžaloba a heroldi ji četli v celé zemi. Měl vyvolávat ďábla a vraždit děti.“

	„Nu což, špatnou pověst měl už ve Vannes na sněmu. Dopadli i jeho pomocníky?“

	„Všechny ne, po dvou nejhorších se ještě pátrá. Na jejich hlavu je vypsána velká odměna. Takovou bych si chtěl vysloužit.“

	„Znáte jejich jména?“

	„Vysypal bych je ze sebe i ve spánku. Roger de Bricqueville a Gilles de Sillé. Ale ti jsou už dávno za horami, a i kdyby je dopadli, tihle pánové se z toho navzájem vysekají.“

	Když muž odešel, dala Claire zavolat desátníka, neboť kde tři muži nosí zbraň, musí jim někdo velet.

	„Desátníku, vy a vaši muži si můžete vydělat zlatý přídavek, když pro mě provedete mimořádnou práci.“

	„Rádi, madame. Co to je?“

	„Napadlo mě, že dole jsou staré, zchátralé a dlouho neužívané sklepy. Kdyby se tam novému nájemci něco stalo, mohl by mě hnát k zodpovědnosti. Přála bych si proto zazdít vchod pevnými kameny. Opatřete si v Mortainu, co budete potřebovat, kamenů se tu povaluje dost.“

	Claire sebrala řemení s mečem, které Sillé odložil před sestupem do údajného skladu zbraní, a musela myslet na to, že tento meč je možná potřísněn krví jejího bratra. Sestoupila do skalního sklepení a sklonila se k otvoru.

	„Chválabohu, madame,“ ozvalo se zdola úlevně.

	„Uhněte, Sillé, hodím něco dolů.“

	Meč zazvonil o kamennou podlahu.

	„Váš meč, Sillé. Vedl jste ostudný a špinavý život, třeba se vám podaří důstojně aspoň zemřít.“

	Pochodeň zmizela. A to byl poslední paprsek světla, který Gilles de Sillé ve svém životě spatřil.

	Malestroit a magistr Petit se mýlili, když věřili, že delší věznění by mohlo La Meffrayovou učinit poddajnější a sdílnější. Kdyby ji byli hned po zatčení pořádně skřípli a dostali pod tlak, neměla by čas k přemýšlení a byla by možná zazpívala. Takto si však promyslela vhodnou strategii, její duch se upnul k nahromaděnému jmění, na naditý měšec pod podlahou za postelí, a to pro ni bylo magickým pramenem útěchy v těžké situaci.

	A tato situace byla opravdu zlá. Strčili ji do úzké a tmavé cely starého městského vězení, do místnosti, kterou si inkvizice vyhradila pro čarodějnice a zatvrzelé kacíře. Ona však byla důležitou svědkyní, i pro inkvizici, neboť část zlákaných dětí byla zneužita k Gillovým dábelským účelům.

	Když ji magistr Petit před týdnem krátce vyslechl, pojala nesmyslnou naději, že ho její výpověď přesvědčila a bude – bez dalších výslechů – propuštěna, aby mohla později při procesu vystoupit jako svědkyně. Magistr sice mluvil o útrpném výslechu, ale to Perrine Martinová považovala jen za výhrůžku, používanou k zastrašení těch méně chytrých.

	Vyčkávala tedy sedíc na svazku zčernalé a hnijící slámy, nohy spoutané železnou svorkou, obě ruce v řetězech, jež probíhaly kruhy na stěnách. Tato těžká pouta nesloužila ani tak k uhlídání vězněné jako k jejímu pokoření a zlomení odporu. Vězeňská kobka byla tak nízká, že i kdyby se jí podařilo vstát, hned by hlavou narazila do vlhkého, vybíleného stropu.

	V prvních zářijových dnech vyvedli Perrinu Martinovou ven a ona doufala, že ji zavedou do malého, světlého pokoje k mladému, přátelskému magistrovi. Nevedli ji však do malého, přátelského pokoje, nýbrž úzkou a temnou chodbou a pak po strmých schodech dolů, k mučírně umístěné pod zemí, z níž nepronikl ven ani ten nejsilnější křik.

	Ulekla se. Mladý a přátelský magistr sice seděl za stolem, ale to, co ho obklopovalo, jí nahánělo hrůzu. Přístroje, jejichž smysl jen tušila, vyplňovaly prostor, v jehož čele stál železný kotel a v něm rudě žhnulo dřevěné uhlí.

	Magistr zvedl hlavu. „Nuže, Perrino Martinová, dobře jste si všechno rozvážila? To, co zde vidíte, slouží k nalezení pravdy. Svobodné a upřímné doznání však může pro dnešek udělat z mučitele nezaměstnaného.“ Kývl bradou k ohnivému kotli a tam vedle něho v rohu stál muž s nahou horní polovinou těla, chlupaté a svalnaté ruce ledabyle zkříženy na prsou – živý nástroj, který by se na jediné magistrovo slovo dal do díla. Všichni se na sebe s očekáváním dívali: magistr, písař, biřic – dokonce i palečnice, španělské boty, skřipec u zdi, provazový výtah, vzorně seřazené kleště, biče, pruty a hole, jako by po ní něco chtěli.

	Magistr to vyslovil. Chceme vaše přiznání, Perrino Martinová, vaše přiznání, jinak nic.

	A co když všechno přiznám? prolétlo jí hlavou. Řeknu-li, že jsem brzy přestala pochybovat, k čemu ty děti slouží, protože Sillé a Bricqueville o tom docela otevřeně mluvili, protože jsem sama slyšela jejich křik, když jsem – což bývalo dříve časté – nocovala na některém z hradů? Co potom? Pak mi magistr slušné poděkuje a strčí mě zpátky do vězení. A odtud vede cesta přímo na hranici, a budu-li mít štěstí – jen na šibenici.

	„Ztratila jste řeč?“

	„Promiňte, pane magistře, jen jsem přemýšlela, jestli mi napadne něco nového,“

	„No a?“

	„Mám lhát? Pravdu jste slyšel už při prvním výslechu.“

	„Jak chcete. Michel vám teď objasní účel těchto nástrojů.“

	Hora svalů ovanutá rudým ohněm se pohnula. Pozorně vyndal z držáku jednu pochodeň a vodil La Meffrayovou s přátelskou věcností od jednoho přístroje k druhému, vysvětloval, co to jsou poucettes, co brodequins a co grillons houpající se u stropu, dále biče, důtky a pruty na stěně a všechny chytře vymyšlené nástroje, které – jak už magistr pěkně řekl – slouží k vyjevení pravdy.

	La Meffrayová biřicův hlas sotva slyšela, a tak jeho slova nevnímala. Potřebuje vědět, co s ní chtějí dělat? Když stála opět před magistrem, ten se na ni tázavě podíval.

	„Nuže?“

	„Všechno jsem už řekla.“

	Magistr René si povzdechl. Nemiloval tyto útrpné výslechy, považoval je většinou za zbytečné, zejména v tomto případě. Nebyla snad La Meffrayová dostatečně usvědčena výpověďmi rodičů, sousedů či malého Mořice? Může proti ní svědčit i Prelati a Perrinet Briand. Zákon však byl nesmlouvavý a požadoval přiznání obžalovaného. Jednou to tak bylo, a když pokynul biřicovi, nebylo to jeho přání – jen přání zákona.

	Pakostnicí zkroucené palce šly jen těžko do šroubů, které Michel ihned přitáhl – Perrine pronikavě vykřikla, prohnula se a naříkala: „Co ode mě, čerti, chcete? Nic jsem neudělala, nic nevím…“

	Michel šrouby ještě víc přitáhl a z drcených palců začala vytékat zčernalá krev. A opět se ozval ječivý výkřik a přešel v tiché bědování.

	„Stačí,“ prohlásil magistr Petit a obrátil se k delikventce.

	„Nuže, Perrino Martinová, už jste si to rozmyslela?“

	Žádná odpověď. Seděla zhrouceně na stoličce a tiše naříkala. Pak jí nasadili šrouby na nohy, brodequins.

	Plno křiku, ječení, kleteb, zlořečení, ale žádné přiznání. Nakonec omdlela a René ji dal dopravit zpět do vězení. Když hodili Perrinu na slámu, přišla k sobě. Dozorce se zašklebil.

	„To byl jen začátek, ty ježibabo. Zítra budeme pokračovat na skřipci, podstoupíš zkoušku ohněm a spoustu bití. Můžeš se na to těšit už teď!“

	Tato slova k ní doléhala mlhou bolesti, ale chápala jejich smysl. Dnes se už málem přiznala, zítra určitě podlehne. Pohlédla na opuchlé a zmodralé palce, s hekáním pohnula do krve rozedřenýma nohama.

	Své peníze už asi nikdy neuvidí, to teď věděla. Nemůže se k nim dostat.

	Tu jí však zbědovanou tváří přeletěl úsměv, neboť ji napadlo, jak by je přece jen mohla využít. Když pak přišel lékař, ušmudlaný a opilý, a roztřesenýma rukama jí potíral palce a nohy mastí, jak to žádal zákon, šeptem ho poprosila, aby přivolal kněze. Cítí, že se k ní blíží smrt, a musí se naléhavě vyzpovídat.

	Vězeňský kněz, vyzáblý, svému řádu oddaný benediktinský mnich, přišel kvečeru.

	„Ráda bych se vyzpovídala, Důstojnosti. Možná tuhle noc nepřežiji nebo zemřu zítra na mučidlech…“

	Mnich špatně rozuměl jejímu chraptivému šepotu, a tak si k ní přistrčil nízkou podnožku. Musel se křivit jako hrbáč, aby nenarážel hlavou do stropu. Nasadil si štólu a nastavil ucho.

	„V pokoře a lítosti přiznávám své hříchy. Dnes jsem nemluvila pravdu, důstojný pane, ale zítra tak učiním. Nejprve však chci před Bohem očistit své svědomí.“

	Pak to z ní prýštilo, padala jména obětí – Petr, Klement, Robin, Karel, Jeannot, přiznala, že věděla o hrozné smrti dětí, všechno vypověděla. „Lituji toho, Důstojnosti, z celého srdce toho lituji.“

	Ani si neuvědomila, že její lítost se týká spíše ztracených peněz a krásné budoucnosti, která teď byla zmařena. Kněz jí dal rozhřešení, aniž jí uložil nějaké pokání, neboť mučení příštího dne bylo dostatečným trestem. Chtěl se už zvednout, ale zadržela ho.

	„Ještě něco, Důstojnosti, týká se to vás a vašeho kláštera.“

	Mnich se užasle podíval na kající se hříšnici. „Jak – jak tomu mám rozumět?“

	„Mám peníze,“ šeptala, „hodně peněz! Jsou to hříšné peníze, které ve světských rukou přinášejí jen neštěstí, proto je chci položit na oltář boží. Nevěříte mi? Přesně vám řeknu, kde je najdete.“ Prozradila mu úkryt a pokračovala: „Ať patří Bohu, to jest vašemu řádu, vašemu klášteru. Za to prosím o zádušní mši, slouženou každoročně v den mé smrti. Druhou zádušní mši věnuji památce zavražděných dětí. Peníze budou stačit, Důstojnosti, a pokud si necháte vyrobit novou monstranci pro váš klášterní kostel, pořád ještě dost zůstane.“

	„Jak se dostanu do vašeho domu?“

	„Byla jsem připravena jej prodat, teď jej věnuji benediktinům. Až bude patřit vašemu řádu, budete si z něj moci v klidu peníze odnést. A ještě něco: pokud v dalších hodinách či dnech přiznám nějaké další hříchy, ráda bych, aby vaše rozhřešení platilo i pro ně.“

	„Nu, moje dcero, domnívám se – myslím, že to nejde. Kanonické právo…“

	„Důstojnosti, nebudu už dlouho žít a mít příležitost vás zavolat.“

	Benediktin pomyslel na dům a peníze. „Tak dobře – výjimečné, protože jste v tíživé situaci. Kvůli tomu domu hned něco podniknu.“

	Odešel a vrátil se asi za půl hodiny, v ruce listinu, po boku velitele a člena vězeňské stráže.

	„Já, Perrine Martinová, bytem ve farnosti St. Vincent v Nantes, toho času v městském vězení, odkazuji a předávám svůj dům u městské hradby řádu benediktinů v nanteské diecézi.“

	Perrine Martinová pod to vtiskla zkrvavený palec, velitel se neuměle podepsal svým jménem. Perrine pak ještě požádala mnicha o krátký rozhovor a velitel zmizel.

	„Už jen poslední prosba.“ Ukázala na růženec s kuličkami z ebenového dřeva, velkými jako třešně, který mnich nosil kolem pasu. „Nechte mi tady ten růženec, velebný pane, jen pro tuto noc. Bude pro mne velkou útěchou…“

	Mnich přikývl a odepjal jej. Když skládal řeholní slib, dostal jej od svého otce. Kuličky byly navlečeny na hedvábné šňůře, kterou nešlo přetrhnout. Mnich jej položil do klína ubohé hříšnici a požehnal jí.

	Když odešel, nedokázala La Meffrayová navzdory bolestem potlačit potměšilý úsměv. Teď ty velké pány pěkně doběhla – všechny! Nebude ozdobou žádné šibenice ani své peníze nepřenechá vévodovi a jeho pochopům.

	Pečlivě udělala smyčku a navlékla si růženec kolem krku. Naříkala a sténala, když se stavěla na zmrzačené nohy. Dozorci ji tentokrát nespoutali, protože se beztak nemohla hýbat. Druhý konec růžencové šňůry upevnila k háku na stěně, kam se věšela pouta.

	Moje hříchy jsou odpuštěny, i ty budoucí, řekla si. Moje peníze ještě poslouží něčemu dobrému, vytvoří mi zlatou cestičku do nebe. Pak nechala své zmučené tělo klesnout a myšlenka, že nakonec všechny přelstila, provázela její smrt.

	Když ji chtěl ráno dozorce odvést k dalšímu výslechu, šklebil se na něj zmodralý, opuchlý obličej s vyplazeným jazykem. Muž se lekl. Komu jinému než jemu přičtou odpovědnost za její sebevraždu? Uvolnil smyčku a nechal její ztěžklé a ztuhlé tělo klesnout na zem. Růženec jí obtočil kolem rukou, jako by zemřela při modlení.

	René Petit si oddechl. Děsil se toho, že tu stařenu bude muset dále mučit, protože její přiznání neočekával.

	Její zpovědník se postaral o křesťanský pohřeb, proběhl v klidu. Peníze našli, a tak Perrinu Martinovou každoročně vzpomínali při zádušní mši v klášterním kostele.
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	Malestroit se postaral, aby Gillovi pomocníci nedostali po zatčení žádnou příležitost domlouvat se. Prelati, Blanchet, Henriet a Poitou – každý dostal vlastní celu ve starém a ponurém městském vězení, kde se před několika dny oběsila La Meffrayová.

	Seigneura Gilla de Rais umístili v Tour Neuve, hned vedle vévodova paláce. Obýval tam velkou světlou místnost v prvním patře, a když pánovitě požádal o osobní sluhy, Jan z Malestroitu se k němu osobně vydal po strmém točitém schodišti. Chtěl této příležitosti využít k neoficiálnímu předběžnému pohovoru.

	V tom je právě ten rozdíl, pomyslel si kancléř, když vstoupil do pokoje – ty malé souputníky, přitakávače, placené pomocníky, závislé na feudálním pánovi, zavřeme do mrňavých cel, a on, ten netvor, hlavní pachatel, zpustlík a zločinec, dostane beze všeho pohodlný byt, důstojné domácí vězení. Má to zkrátka výhodu narodit se ve zlaté kolébce…

	„Je mi líto, seigneure, ale Henriet Griart a Etienne Corrilaut jsou obžalováni ze spoluúčasti a zavřeni v městském vězení. Mohu vám obstarat, pokud chcete, placeného sluhu.“

	Seigneur souhlasně přikývl. Jeho velká, poněkud otylá postava dominovala místnosti jako nějaká socha, navenek se ovládal a jeho jinak těkavé tmavé oči nyní hleděly na kancléře klidně a pyšně.

	„Monseigneure, co vás přimělo, abyste onen nesmyslný obžalovací spis šířil po celé zemi a dával číst? Já měl vyvolávat démony, rdousit chlapce? To jsou prolhané výmysly, monseigneure! Moji přátelé, moji sluhové – všichni, kdož mě znají, potvrdí, že nic z toho není pravda. Pravdou je jen to, že mě chtějí poplivat ti, kteří mi závidí můj majetek, mé tituly. Jsem maršálem Francie a generálním místodržitelem Bretaně! Ví vévoda o mém uvěznění – ví o něm král?“

	Malestroit se nedal vyvést z klidu. „Smím se posadit?“

	Gilles ukázal na židli, ale sám zůstal stát.

	„Jeho Veličenstvo a Jeho Výsost o tom nejen vědí, ale děje se tak s jejich důrazným souhlasem. Seigneure de Rais, my nejsme přátelé, ale mohu s vámi mluvit jako přítel?“

	„Když si přejete.“

	„V mé kanceláři leží vaše akta a váží určitě přes tři libry. Obsahují kolem jednoho sta a čtyřiceti jmen dětí všeho věku, které byly vyrvány z péče rodičů, příbuzných, poručníků či řemeslnických mistrů, uneseny nebo vylákány pod falešnou záminkou. Těchto sto čtyřicet případů můžeme doložit jmény a daty a téměř vždy jsou známi vaši pomocníci: Sillé, Bricqueville, La Meffrayová nebo vaše obě pážata Henriet a Poitou. Jsou přiloženy výpovědi postižených. Na jejich zoufalé dotazy vaši pomocníci vůbec neodpovídali nebo se vymlouvali a stopy těch dětí vedou bez výjimky k některému z vašich hradů nebo souvisí s vaším pobytem v Nantes a Vannes. Moje ústa se brání vyslovit, co jste s těmi dětmi dělal, ale i na to jsou svědci. Před soudem budete mít příležitost vylíčit své praktiky. Z vaší situace vidím jen dvě východiska: poputujete jako zatvrzelý hříšník do pekel, nebo zemřete zkroušený a smířený s Bohem. Zemřít musíte v každém případě, seigneure de Rais, neboť vaše ohavné činy sahají až do nebe a celý svět čeká na vaše potrestání.“

	Gilles přešel k zamřížovanému oknu a dlouho se díval ven. Vysoký jilm na zámeckém nádvoří tiše šelestil listy, po modré obloze táhly sněhobílé mraky – obrázek nevinné čistoty. Gilles pocítil touhu podílet se na této nebeské nevině. Zatím však stál na zemi, oběma nohama v bahně své nesmírné viny, a nedařilo se mu uniknout, země ho pevně držela, bažina ho k sobě poutala tisíci vlákny. Odvrátil pohled od okna a otočil se. „Takhle mluví přítel?“

	„Nejsem vaším nepřítelem, seigneure. Ostatně dva z vašich pomocníků už učinili obšírné přiznání.“

	„Jejich jména?“

	Malestroit se zasmál. „Nejsem sice vaším nepřítelem, ale ani vaším komplicem. Včas se je dozvíte.“

	„Nechte mě o samotě!“

	Semínko je zaseto, pomyslel si Malestroit, vzejde a začne bujet. Takovou vinu žádný člověk neunese, ani kdyby mu pomáhal sám ďábel.

	Pokud šlo o ta „přiznání“, byla od Blancheta a Prelatiho, kteří pověděli vše, co věděli, a sami sobě – Malestroit to zřetelně cítil – si vystavili ta nejlepší vysvědčení. Magistr Petit Prelatiho krátce vyslechl a podal o tom kancléři zprávu. Eustache Blanchet, svědčil Prelati, byl vždy svědomitým knězem, který počínání na dvoře Gilla de Rais sledoval s obavami a odporem.

	„Stále znovu se pokoušel na seigneura působit, změnit jeho život. Když viděl, že jeho počínání je marné, opustil dvůr a uchýlil se do jedné odlehlé vsi, aby tu pokorně působil jako kaplan. Seigrieur ho dal vystopovat, zajmout a uvěznit v St. Etienne. Jsou na to tucty svědků.“

	„Vydáváte toho kaplana Blancheta málem za mučedníka,“ pronesl René Petit s úsměvem.

	Prelati, hovořící s velkým zanícením, vyvolával dojem rozhněvaného archanděla, jemuž chybí v ruce jenom meč. Jeho černé oči blýskaly, jeho půvabná úzká tvář zrudla a černá kněžská sutana mu mimořádné slušela. Od svého zatčení ji opět s oblibou nosil.

	Když pak magistr René vyslýchal Eustacha Blancheta, slyšel trochu jinou melodii, ale byla to tatáž písnička.

	„Musím vám to objasnit trochu důkladněji, magistře. Když jsem Prelatiho přivedl z Toskány, činil jsem tak s dobrým svědomím, že mám seigneurovi – tak zněl jeho příkaz – obstarat schopného alchymistu, jenž se má pokusit najít prima materia čili kámen mudrců, jak tomu říká lid, aby s jeho pomocí proměňoval neušlechtilé kovy v ušlechtilé.“

	„Krátce řečeno, vyráběl zlato.“

	Blanchet přisvědčil. „Kromě jiného – ano. Ale seigneurovy záměry se začaly měnit a místo experimentování s látkami žádal od Prelatiho, aby vyvolával démony, to znamená, aby přiváděl postavy z onoho světa do našeho a požadoval od pekla to, co nechtělo poskytnout nebe.“

	„Prelati byl svobodným mužem – proč jednoduše neodešel?“

	Blanchetův tvrdý obličej se rozhýbal. „Ale chtěl! Vymýšleli jsme už plány, jak utečeme společně, ale tu se objevil páter Robert jako jakubský poutník a chtěl po Prelatim, aby vyčkal – kvůli spravedlnosti. Můj pokus provést ten plán sám skončil, jak víte, ve vězení v St. Etienne.“

	„Ano, taková je skutečnost a mluví ve váš prospěch. Proti vašemu příteli však mluví to, že při svém zaklínání používal těla zavražděných dětí dříve, než ho navštívil páter Robert. Z toho je obžalován a musí se zodpovídat. Obžalován jste ovšem i vy. Prokáže-li se během procesu vaše nevina, omezí se vaše role na svědčení a budete propuštěn. Uvidíme.“

	„Bůh nedopustí, aby nevinný člověk…“

	„Bůh toho připustí hodně,“ namítl magistr a rychle odešel.

	Později, když byly zahájeny oficiální výslechy, fungovali oba komisaři páter Robert a magistr René Petit pouze jako přísedící. Směli podpisovat protokoly jako svědci, zatímco inkvizitor Jan Blouyn a kancléř Malestroit předsedali a seigneura Gilla vyslýchal osobně vyšetřující soudce Jan z Touscherondu.

	René to bral s humorem, přece však nedokázal potlačit ironickou poznámku, když společně s páterem Robertem opouštěl Tour Neuve. „Jak o něj pečují, jak ho hýčkají, ten svůj vzácný úlovek! Nu což, mají dost důvodů být mu vděčni.“

	Páter Robert se zastavil a zíral na magistra nechápavě svýma měkkýma, modrýma očima. Jeho odstávající uši byly dosud rozpálené zadostiučiněním, že se tihle heretici a ďáblovi služebníci musí zodpovídat před inkvizicí. „Jak tomu mám rozumět?“

	René už chtěl říci, že jen uvažoval nahlas, ale pak se mu zdálo správnější poučit tohoto poněkud fanatického božího sluhu o jistých reáliích. „Odpovím, tak jako náš Pán Ježíš Kristus, podobenstvím. V jedné rodině mají měšec naditý zlaťáky a každý si z něho bere. Po jisté době je měšec prázdný a z těch četných dotyků notně potrhaný. Protože však obsahoval velký poklad, zdráhají se hodit jej do ohně. Pociťují vůči němu cosi jako vděčnost, chápete?“

	„Myslím, že ano, magistře, ale přirovnání našeho Vykupitele se mi zdají mnohem výstižnější a srozumitelnější.“

	Šli dál a René si pro sebe mumlal: „Ovšem, kdo by se s ním mohl měřit?“ Potom přidal na hlase. „Náš delikvent se dosud nepřiznal. Všechno šmahem zapírá.“

	„Ale magistře, to je přece pochopitelné. Jeho tělo je slabé, bojí se smrti a chce jí uniknout. My z inkvizice to známe a máme na to vhodné prostředky.“

	„Mučidla?“

	„Kromě jiného, ale i duchovní přímluvu, neboť se vyplatí zachránit duši.“

	Teď to byl René, kdo zůstal stát. „To si vážně myslíte, že maršál Francie bude podroben tortuře?“

	„Ne kvůli světským zločinům, ty by zřejmě mohl odčinit pokutou. Ale vyvolávání démonů, ďábelské rituály, přepadení kostela v St. Etienne – na to neexistuje žádný pardon, taková uschlá réva, řečeno s apoštolem Janem, musí být vržena do ohně.“

	„A jeho duše?“

	„Tu může zachránit, k tomu mu s křesťanskou láskou podáme ruku.“

	Jenom jestli po ní sáhne? pomyslel si René a rychle se rozloučil. Jeho myšlenky už spěchaly k Isabele, která měla každým dnem slehnout. Chtěl přemluvit jednu sagefemme, aby byla u Isabely ve dne v noci, ale jeho nevzdělaná ženuška se jen smála a tvrdila, že až to na ni přijde, bude dost času ji zavolat, protože bydlí hned za rohem.

	Když mu consierge uklidněné kynula, věděl, že se dosud nic zlého nepřihodilo. Očekával něco zlého? Vedlo se mu jako většině mladých otců, jejichž ženy čekají první dítě. Porod je přirozenou událostí z boží vůle, ale proč musí být provázena velkými bolestmi, krví, sténáním a křikem? Cožpak by nemohla být jiná cesta jak přivádět lidi na svět?

	René vyběhl po schodech a našel Isabelu v mírumilovném, trpělivém očekávání.

	„Ne, můj nejmilejší, to malé si ještě dává na čas, ale slyším je už tiše bušit na bránu.“

	„Nemám raději zavolat porodní bábu?“

	„Ale René, ta tu může být za čtvrt hodiny.“

	„To by už mohlo být pozdě…“

	Shovívavě se usmála. „Pozdě pro koho?“

	„Pro všechny! Pro tebe – pro dítě…“

	„Uklidni se a radši mi pověz, jaké to bylo. Přiznal se?“

	„Ne, ale osmadvacátého září bude seigneur Gilles postaven před deset vybraných žalobců, což jsou ženy a muži, kteří ztratili své děti a vnuky. Vybrali jsme těchto deset proto, že je svědky bezpečně dokázáno, kdo děti zlákal či unesl a kam se dostaly.“ Uhodil se do čela. „Můj bože, málem bych zapomněl, že nám chybí jeden z nejdůležitějších svědků – Perrinet Briand!“

	René napsal pár řádků pro mistra Brianda, že teď může bez nebezpečí dopravit svého syna do Nantes, že dokonce musí, protože hoch bude svědčit. Maître Briand tuto zprávu toužebně očekával a rozhodl se, že pro syna do La Bâte zajede sám.

	„Chlapec bude mít radost,“ poznamenal ke své ženě.

	Ta kývla. „On ano, ale bude mít radost i maître Aubin? Nejprve jsme mu nalhali, že Perrinet zemřel, a on už začal hledat pro Markétu nového ženicha – a pak, po zatčení seigneura de Rais, mu sdělíme, že jeho tovaryš a budoucí zeť je naživu. Měli bychom se mu omluvit, myslím si.“

	Maître Briand vybuchl. „Omluvit? Za co? Že jsme věrně splnili příkaz našeho zemského pána? Že Perrinet kvůli objasnění případu dlouhé měsíce riskoval život? Není se zač omlouvat. Aubin by měl být rád, že jeho ošklivá dcera dostane za muže takového hrdinu.“

	Madame Briandová se musela zasmát. „Teď ale přeháníš, Jene! Markéta docela pěkně vyrostla a já bych o ní nikdy neřekla, že je ošklivá. A náš Perrinet není žádný hrdina, udělal prostě to, co vrchnost nařídila. Nepopírám, že se držel dobře. Je to můj syn a já od něj nic jiného neočekávala.“

	Maître Briand, potěšen, že ho žena po delší době opět nazvala Jenem, jí láskyplně stiskl tlustou paži. „Dobře, Marie, ale smím snad být hrdý – nebo ne?“

	„Měl bys být vděčný, že s pomocí boží a všech svatých živ a zdráv unikl ze spárů toho netvora. Až ho povedou k šibenici, budu první, kdo bude čekat na popravišti.“

	„Bezcitně a pomstychtivě?“

	„Chystal se mého chlapce zabít!“

	Maître Briand mlčel, aby ještě více nerozdmýchal mateřský hněv, ale umínil si, že obdaruje svoji farnost.

	Ten, o něhož se jednalo, Perrinet Briand, nemyslel v tyto dny ani na rodiče, ani na Gilla de Rais. Nacházel se v naprosto zvláštní situaci – v takové, jaká se podobá králíčkovi, když se octne před hadem. Všechno v něm křičelo: Zmiz! Utíkej odtud tak rychle, jak můžeš! Kličkuj, aby tě nedostihli. Ale zůstával, snášel denně otcovsky přátelský pohled Marcela de Brosse – zůstával a dělal, jako by všechno bylo v pořádku.

	Jeho zevnějšek se změnil, když si přestal barvit vlasy a tvář a nosil měšťanský oděv. Od té doby, co se vrátil Marcel de Brosse, Perrinet se vyhýbal setkání s Yvetou. Nebylo to však jednoduché, protože teď bydlel v témže domě. Na noc zamykal dveře, když však ležel sám v posteli a myslel na noci strávené s Yvetou, bylo mu tak horko, jako by dostal úpal. Vzpomínal pak na milostnou hru, když nad ním klečela a on musel chytat její cbatte…

	Ani dnes nemohl usnout, odhodil lehkou přikrývku, převaloval se na břiše, ale šlo to špatně, protože mu v tom bránil tvrdý penis. Neměl by se tak jako v minulých nocích sám ukojit, aby konečně usnul? Ne, dnes ne, chtěl zůstat vzhůru a myslet na ni. Myslet? Ne, chtěl ji mít! Tady v posteli, v jeho náruči by měla ležet, a ne vedle starého správce, který jí nemůže nabídnout nic kromě peněz, a ani s těmi – jak po svém návratu podotkl – to není právě nejlepší. Pak se však dobrácký Perrinet za své myšlenky zastyděl, pomodlil se a konečně usnul.

	Ráno bylo nejlehčí se jí vyhnout, protože ráda ležela dlouho v posteli. Perrinet byl však hned po východu slunce v kuchyni, pil pohár mléka a namáčel do něj kus tvrdého chleba, a když změkl, ukusoval z něho. Kuchyňská děvečka Marie – jedna z těch dvou, které měly dítě od Nicolase – přitom na něj zamilovaně hleděla. Ačkoli byla dosud mladá, říkali jí „stará Marie“, protože krátce po ní nastoupila do práce na statku druhá Marie, ta „nová“. „Stará“ povila Nicolasovi dceru, „nová“ syna.

	„Stará Marie“ však byla bystřejší, a tak Perrineta žádostivě pozorovala, zatímco pořádal svou snídani. „Jen pomalu, mladý pane, pomalu! Nikdo vám ten chleba nevezme a mléka je tu taky dost.“

	„Mám nějakou práci venku a kromě toho se chci podívat na Nicolase.“

	„Ó, to se hodí! Můžete vzít s sebou Ninettu, aby na ni její otec načisto nezapomněl. Nakonec ji udělal on…“

	A tak vzal Perrinet za ruku tříletou Ninettu, která hned začala žvatlat a vyprávěla mu o jakémsi kuřátku, které se ztratilo matce a stále pípalo a pípalo a pípalo…

	Perrinet ji skoro neposlouchal, protože mu v hlavě vířily myšlenky. Chtěl odtud pryč a zase nechtěl, vyhýbal se Yvetě jako moru a zase by byl dal nevímco za to, kdyby ji měl opět pro sebe.

	Vzdychl si, zaklepal na Nicolasovy dveře a vstoupil, aniž čekal na odpověď. Vrchní čeledín tam ale nebyl sám. Na jeho posteli seděla „nová Marie“, jíž se právě chystal rozvázat šněrovačku. Zaječela a vyskočila.

	„Nemůžeš zaklepat?“ zabručel Nicolas a zrudl.

	„Klepal jsem…“

	Nicolas se položil. „Zmizte!“

	Mínil tím obě ženské bytosti, prostoduchá Marie vzala poslušně dítě své sokyně za ruku a vyšla s ním ven.

	„Měl by ses rozhodnout, Nicolasi. Na tvém místě bych se oženil se ‚starou Marií‘, i když má jen dceru. S tou bys to dotáhl dál než s touhle.“

	Ukázal na dveře. „Co je ti po tom? Stal ses tu mým nástupcem a pomstil ses mi za ten výprask. Nejlepší by bylo, kdybych odešel do nanteského chorobince.“

	„Nemluv hlouposti, Nicolasi. Výprask jsem ti odpustil, a až budeš opět chodit, můžeš pracovat jako dřív. Každým dnem očekávám zprávu od otce, pak zmizím a všechno tu bude jako zastara.“

	„Nic už nebude jako kdysi,“ řekl Nicolas plačtivě, protože litoval sám sebe, byl mrzákem, měl se ženit a bál se o své místo.

	„Seber se! Fňukáš jako stará bába! To jsi mi byl milejší, když jsi mně zmaloval zadek.“

	Nicolas se musel zasmát. „K ničemu to asi nebylo, že? Stejně tě brzy vtáhla do postele, nemám pravdu?“

	Perrinet vstal. „Po tom zase není nic tobě. Mám sehrát postilliona d’amour a předat ‚staré Marii‘ tvou nabídku?“

	Nicolas rozhodně kývl. „Ano – udělej to! A já vstanu, zatnu zuby, budu s tou prokletou nohou kulhat po dvore a zvykat si na to, že jsem jejím pánem. Zatím jsem se cítil jako zdechlina, teď změním notu.“

	„Bravo, Nicolasi, tak se mi líbíš!“

	Když se Perrinet vracel do panského domu, padl Yvetě málem do náruče. „Dobré ráno, madame!“ pozdravil ji rozmarně.

	Yvetiny krásné šedé oči se rozzářily. „Konečně jednou v dobré náladě. Měla bych toho využít…“

	„Je už váš muž vzhůru, madame?“

	„Starám se o to? Může si dělat, co chce. Nech dnes v noci otevřené dveře, musíme něco prohovořit.“

	Poslední slova jen zašeptala, ale projela mu srdcem jako šíp. Žádný válečný, smrtelný, ale jako jeden z těch od malého římského bůžka, který má křídla jako andílek a k tomu luk. Učitel mu jednou vyprávěl o pohanských bozích a zmínil se o tomto Amorovi, jehož šípy pronikají do srdce, aby v něm probudily lásku či touhu po ní.

	Kývl a beze slova ji minul. Zapomněl na vzkaz pro kuchyňskou Marii, žil teď jen nastávající nocí a obával se náhle posla z Nantes, po němž dosud tak toužil. Sám nad sebou zavrtěl hlavou. Tak moc se ho ale nebojím, říkal si. Všechno, co se týká Yvety, má dvě strany. Chci ji, a pak nechci, ale teď ji opět chci.

	Při večeři se na něj správce nějak divně díval, se směsí zármutku a hněvu, a skoro nemluvil.

	Perrinet už ho chtěl oslovit, když se Yveta jako vždy rychle vzdálila. Ale Marcel de Brosse opustil jídelnu beze slova.

	„Co se stalo pánovi?“ zeptal se děvečky, která uklízela stůl. Pokrčila rameny a podotkla: „Možná nějaká hádka s madame.“

	Perrinet chodil kolem domu. Skončila letní výheň a žhavé noci příjemně chladly, ale nic z toho nevnímal. Žhnul zevnitř a připadal si jako hrnec s vodou, která se blíží k bodu varu.

	Mladý přibývající měsíc visel na sametové černém nebi jako půvabná maurská zahnutá dýka a krájel svou tenkou stříbrnou čepelí kupy mraků táhnoucích kolem něho.

	Perrinet pohlédl vzhůru. Musel myslet na první období svého pobytu v Machecoulu, kdy ještě patřil k maršálovým oblíbencům. Náhodou se ocitl přitom, když jeden z cestujících obchodníků nabízel seigneurovi dvě arabské dýky a tvrdil, že ohnuté čepele jsou tak ostré, že rozetnou prachové peří, které poplave po potoce. Seigneur se zasmál a Perrinet s ním. Gilles pak řekl: „Vy obchodníci vždycky spoléháte na to, že ty vaše kouzelné historky prostě spolkneme a nepřezkoušíme. Perrinete, vezmi si tuto dýku a přines z husí ohrady nějaké prachové peří. Pak sejdi dolů k potoku a pusť je proti čepeli té dýky. Když je rozetne, koupím obě. Když ne, pak…“ Maršál se na obchodníka nerudně zadíval a přejel si prstem po hrdle. Ten se nejistě usmál a řekl: „Vždyť ty dýky nemusíte kupovat, seigneure,“ ale Perrinet už byl pryč. Zkouška se pochopitelně nezdařila, ale Perrinet se přitom řízl hluboko do palce. Maršál se jen zasmál, hlasitě a děsivě, hodil mu pár zlaťáků a řekl: „To je daň za tu krev, Perrinete.“ Obchodníka pak vyhodil i s těmi dýkami.

	Ze stáje vycházely známé zvuky: tiché řinčení řetězů, šustění slámy a tlumené odfrkávání koní.

	Bylo by docela snadné, pomyslel si, přespat ve stáji a za svítám se vydat na cestu do Nantes. Co bych riskoval? Maršál je už jistě dávno zatčen a posel je na cestě. Ale již během tohoto uvažování věděl, že to neudělá. Ta, o niž šlo, byla jako pavouk a on visel na jednom z těch nezničitelných vláken její pavučiny.

	Pomalu se vrátil, vstoupil do své komory, odložil šaty a posadil se na postel. Pohlédl ke dveřím a ty se otevřely, jako by měl jeho pohled kouzelnou moc.

	„Slyšela jsem tě přijít,“ šeptala Yveta, opatrně za sebou zavřela a přistoupila k posteli. V matném světle olejové lampičky se mu zdála krásná, překrásná, ale též výhrůžná. Její šedé oči se chladně leskly, plavé vlasy připomínaly bič ze stříbrných provázků. Bleskurychle vyklouzla z šatů a sedla si Perrinetovi na klín. Usmála se na něj, mlčky a vyčkávavě, v očích jí tančily zlaté puntíky, vlasy jí voněly po skořici a zalila ho ženská vůně – vzrušující, důvěrně známá, mámící smysly.

	To byla Yveta a žádné nebezpečné strašidlo. Šeptal jí do ucha, jak moc ji postrádal, jak silně ji miluje a že by se od ní nikdy nechtěl odloučit, což však hrozí. Vzápětí se za ta slova nenáviděl, protože v tu chvíli byla pravdivá, ale jinak falešná, a jeho hněv se projevil čímsi jako znásilněním. Nechala ten hrubý akt mlčky proběhnout, jemu to pak přišlo líto a se vzlykáním ji prosil za odpuštění.

	„Rozumím ti,“ šeptala, „chápu tě.“

	Hladila ho a laskala, až začal být opět veselý, a hráli starou hru prendre la chatte, dokud se nedostali na vrchol rozkoše a neroztavili se v jeden odlitek jako pod úderem blesku, což se někdy stávalo. Potom usnuli a Perrinet se probudil, když uslyšel její hlas:

	„Perry – Perry! Brzy bude den a chtěli jsme ještě něco prohovořit.“ Perrinet zívl. „Tys chtěla…“

	„Ale právě tak jde o tebe. Včera jsem mu to řekla.“

	Posadil se a ospale mžoural.

	„Co – co jsi komu řekla?“

	„Marcelovi samozřejmě, svému muži. Ví teď, že jsem tvou milenkou.“

	„Proboha! Zbláznila ses? Co teď s námi bude?“

	„Nic. Marcel to spolkl a prosil mě jen o to, abychom to nedělali moc často a nápadně. Jde jen o pár dní do tvého odjezdu a pak ta pohroma navždy pomine. Z jeho pohledu se to tak možná jeví, ale jedno neví: jsem s tebou, Perrinete Briande, těhotná.“

	„Těhotná?“

	„Ano, udělals mi dítě, patrně hned napoprvé či napodruhé.“

	„Potěší ho to a bude je mít za vlastní.“

	Jízlivě se usmála. „A kdo by je asi tak zplodil? Duch svatý?“

	„Cožpak Marcel nikdy v poslední době…?“

	Odporovala mu. „Chtěl bys, aby tvoje dítě zplodil on? Někdo cizí, kdo by mohl být jeho dědečkem? Chtěl bys to? Nevadilo by ti to?“

	„Ale Yveto, co můžeme dělat? Podle zákona je to jeho dítě, protože se narodí během vašeho manželství. Bude ti navěky vděčný a bude je nosit na rukou.“

	„Mizero! Darebáku! Jsi baba a zbabělec. Neměla jsem si s tebou nikdy nic začít. To je všechno, co k tomu můžeš říct?“

	„Uklidni se konečně. Co můžeme v naší situaci dělat?“

	„Hned ti to povím. Řekl jsi, že je to jeho dítě, protože se narodí během našeho manželství. Dobře, ale to se dá změnit. Toto roční období je vhodné pro jídla z hub, a jak každý ví, dochází stále znovu k nehodám, zvláště když se zamění Agaricus silvaticus s houbou Agaricus phalloides, tedy lesní žampion s muchomůrkou hlíznatou. Jsou si velice, velice podobné, obě mají znamenitou chuť, nejsou však obě jedlé. Četla jsem o tom v jednom herbáři. Mohlo by se tedy stát, že po přiměřené smuteční lhůtě by naše dítě přišlo na svět v řádném manželství.“

	Perrinet klesl do peřin. Vše se mu jen zdálo, teď se probudí a najde vedle sebe spící Yvetu. Ta jím však zatřásla – ne, nebyl to žádný sen.

	„Takže, co na to říkáš?“

	„Ty chceš skutečné svého – svého muže zabít?“

	„Uděláme to my – společně.“

	„Dopustit se vraždy? Ne, Yveto, to ode mě nemůžeš žádat.“

	„Bude to vypadat jako nehoda, osudná záměna. Rok co rok zemřou tucty lidi na jedovaté houby. Většinou jde o přehlédnutí, nepozornost, neznalost, ale někdy…“

	„Ne!“

	Přitiskla se laškovně k jeho tělu a šeptala mu do ucha: „Miláčku, mysli na svou budoucnost. Máš si vzít fádní a nepřitažlivou Markétu, celý život budeš stříhat kůže, šít je, puncovat, lepit – kůže, kůže, kůže! Tady bys byl svobodným statkářem, mé dědictví by přibylo k podílu tvého otce a vše by patřilo nám. Poznal jsi, jak se tu krásně žije, a když nás bude lákat město, odebereme se na pár týdnů do Nantes. Naše děti budou vyrůstat na zdravém vzduchu a ne v páchnoucích a tmavých koutech města s úzkými, zasviněnými a ponurými uličkami. Bůh nás svedl jako milující dohromady a my se musíme snažit, aby to tak zůstalo.“

	„Boha z té hry vynech!“ řekl Perrinet a cítil, jak v něm roste zlost.

	„Mohu to provést i sama.“

	„To je tvoje věc, ale nemysli si, že si tě potom vezmu. Mou nevěstou je Markéta Aubinová a dávno už není nepřitažlivá, jak píše můj otec. Zasnoubení nemohu zrušit, ani kdybych chtěl, protože bylo uzavřeno před notářem a svědkem byl jeden kanovník. Zavřeli by mě do šatlavy a čekali, až přijdu k rozumu.“

	„Na to si počkám i já,“ prohodila Yveta klidně. Vylezla z postele a oblékla se.

	Pak zmizela a nechala Perrineta, aby tiskl tvář do zpoceného polštáře a tisíckrát se proklel za to, že podlehl této ďábelské ženě.

	Tentokrát však byl k němu osud milostiv. Za dva dny se objevil v La Bâte mistr Briand, aby odvedl svého syna.

	U večeře referoval: „Jako by si celá země oddechla od té chvíle, co maršál obývá Tour Neuve. Rodiče nechávají děti hrát si na ulici, malí chlapci se nemusí vyhýbat okolí domu La Suze, protože tu na své oběti nečíhají Sillé či Bricqueville, žádná La Meffrayová. Perrine Martinová sice zemřela na mučidlech, ale ta dvě maršálova pážata všechno vyklopila a i Prelati bez zábran všechno pověděl. V těchto dnech stane proti maršálovi, a pokud ten bude dále zapírat, napnou ho na skřipec.“ Pak se obrátil ke svému synovi: „I ty budeš muset vypovídat, Perrinete, možná z očí do očí seigneuru de Rais.“

	„Toho se nelekám,“ řekl pevně. Všechno mu teď bylo milejší než žít nadále v jednom domě s Yvetou de Brosse.

	Každý z těch čtyř lidí hrál více či méně poctivě svoji hru. Marcel de Brosse byl uvolněný a dával to najevo, svobodně žertoval a bavil se. Yveta dělala, jako by se jí to všechno netýkalo, hrála roli starostlivé paní domu, peskovala děvečku a chválila kuchařku. Maître Briand nic netušil a měl dobrou náladu, protože v životě jeho syna konečně zavládne pořádek. Perrinet se vyhýbal Yvetinu pohledu, chtěl se od ní naprosto odpoutat, ale věděl, že to nebude tak lehké.

	Maître Briand si ho dobíral: „Vidím, že sis v tomhle domě zvykl, jako bys sem patřil. V Nantes ti ale začne vážný a opravdový život. Ani si neumím představit, že z tohoto zelenáče má být brzy manžel. Vyspal ses už vůbec někdy s nějakou dívkou?“ Hned se však za ta smělá slova pronesená v přítomnosti dámy zastyděl. „Ó, promiňte, madame, ale Perrinet je něco jako syn nás všech…“

	„Nejsem přecitlivělá, maître Briande. Nuže, Perrinete, chceš odpovědět na otázku svého otce?“

	Marcel de Brosse hleděl rozpačitě do svého talíře, ale Perrinet se nedal vyvést z míry.

	„Vím, oč jde,“ pravil prkenně.

	Jeho otec se zasmál a podotkl: „Tvoje Markéta to také bude brzy vědět a já doufám, že rod Briandů bude pokračovat. Můžeš pak své pěstouny navštívit a prokázat mi službu, bude-li něco k projednání.“

	„Budeš tady vždycky vítán, Perrinete. Doufám, že to víš,“ řekla Yveta a smála se jak andílek.

	„Děkuji, madame – ano, vím to. Představím vám pak svoji manželku.“

	Zasmála se a znělo to jako sypající se stříbro, tvrdě a jasně.

	„Dobrý nápad, budeme se těšit, že, Marceli!“

	„Jistě, jistě.“

	Příští den ujížděl Perrinet se svým otcem zpátky do Nantes. Ani jednou se neotočil, ale srdce ho bolelo, jako by v něm vězel šíp.
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	Dne 28. září roku 1440 měl seigneur de Rais stanout proti deseti vybraným žalobcům, jejichž děti, vnuky a synovce zneužil a zavraždil. Čekali v přízemí Tour Neuve, ve velkém kulatém sále, kde dříve bydleli vojáci hradní posádky. Žalobci stáli těsně u sebe, vyprávěli si své smutné příhody, někteří plakali, jiní dávali najevo žal a hněv hlasitými slovy.

	Gilles de Rais stál v horním sále u okna a doléhaly k němu zdola vzrušené hlasy. Otec Jan Blouyn, inkvizitor, se objevil ve dveřích, vyzáblý, vážný.

	„Měl byste už jít, seigneure. Lidé jsou netrpěliví…“

	Gilles se otočil, jeho bledý obličej zrudl. „Ó – ta holota je netrpělivá? Co jste těm lidem zaplatil, že ukryli své spratky a vznášejí proti mně falešné obžaloby? I já při této komedii ztrácím trpělivost. Ano – je to komedie, monseigneure! Potřebujete žalobce, potřebujete svědky, a v mžiku jsou tady, protože herci za peníze skočí po každé roli. To vytí a skuhrání zdola zní falešně jako écu z olova. Pošlete ty komedianty pryč a nechte mě na pokoji.“

	Inkvizitor zůstal klidný. Dlouhé zkušenosti ho poučily, že nakonec se každý takový hříšník přizná. Je to jen otázka času a metod. „Jak chcete, seigneure. Za týden začne přelíčení čtením bodů obžaloby. Máte tedy dost času přezkoumat své svědomí a uvážit, zda by nebylo Bohu milejší, kdybyste pokorně přiznal svou vinu.“

	Magistr René čekal dole se žalobci, až se objeví obviněný, ale přišel inkvizitor, udělal rezignované gesto a řekl tiše:

	„Milí lidé, běžte teď domů. Děkujeme, že jste se dostavili, a ujišťujeme vás, že vaše výpovědi neztratí cenu jen proto, že obžalovaný nechce před vás předstoupit. Zdá se, že nemá odvahu podívat se do očí lidem, jejichž děti zhanobil a zavraždil.“

	Deset žalujících tiše a se sklopenými hlavami odešlo.

	René kývl hlavou a chtěl něco říci, ale prodral se k němu sousedův nedospělý syn. „Magistře! Magistře! Vaše dítě je na světě. Pojďte rychle!“

	René Petit strnul jako žulový sloup a otec Blouyn mu musel zaklepat na rameno.

	„Jste otcem, René, gratuluji! Tak už se pohněte, matka a dítě čekají.“

	René se rozběhl, chlapec před ním.

	„Co to je?“ křičel v běhu.

	„Dítě!“ křičel hoch přes záda.

	Nu, byla to dcera, drobná a povedená, s černým chmýřím na jinak holé hlavičce.

	Políbil Isabelu, políbil dítě. Isabela, která ještě před hodinou křičela bolestí a prohýbala se při posledních stazích, ležela v posteli se zpocenými vlasy a zkrouceným obličejem, ale usmívala se.

	Snad to nebylo tak hrozné, říkal si René, když viděl, že je opět veselá.

	„Má nějak málo vlasů, naše dcerka…“

	Porodní bába seděla u okna a při těchto pošetilých slovech pohlédla k nebi.

	„Ty jí narostou,“ ujistila ho Isabela a pohladila lysou hlavičku.

	„Má ale moje oči,“ dodal René a pokračoval v prohlídce.

	Tu se porodní bába otočila. „Každé novorozeně má namodralé oči. Za týden budou tak tmavé jako ty, co má madame.“

	„Tak ano…,“ zamumlal René a posadil se na okraj postele. „Máš už pro ni jméno?“

	„Budeš-li s tím souhlasit, mohla by se jmenovat po babičce: Anne Marie.“

	„To moji matku potěší.“

	„A moji taky – tam nahoře v nebi.“

	„Jistě,“ řekl René, který si zvykl před Isabelou své náboženské názory tajit. Navštěvoval mše, chodil o Velikonocích ke zpovědi a přijímání. Bral to jako krásný starý zvyk a víc o tom nepřemýšlel. Někdy se ptal sám sebe, zda někdy přijde čas, kdy nikdo nebude nucen se přetvařovat a bude moci upřímně povědět, co si o těchto věcech myslí. Možná za pět set let, možná teprve za tisíc – a možná nikdy. Člověk si musí nějak poradit, řekl si. Ani Malestroit se nestal biskupem ze zbožných pohnutek, ale protože doufal, že to v kněžském rouchu dále dotáhne. A René byl na sebe hrdý, že odmítl jít touto cestou.

	Odpoledne pracoval společně s páterem Robertem a dvěma písaři na obžalobě, která obsahovala devětačtyřicet článků, přičemž šlo u prvních čtrnácti jen o právní a procesní otázky. Od patnáctého bodu to byl výpis – zčásti chronologický – zločinů duchovní i světské podstaty, jichž se seigneur de Rais v průběhu svého života dopustil.

	Ačkoli René Petit znal Gillův život tak jako žádný jiný, přece mu při tomto výčtu vyrážel na čele pot. Za každým z těch dětských jmen se skrýval hrozný osud podložený strachem, nadějí, mukami a smrtí.

	Jan z Malestroitu občas přehlédl práci obou komisařů a jejich pomocníků. Jednou se zeptal Reného:

	„Vyslechl jste již očité svědky?“

	„Koho tím myslíte, monseigneure?“

	„Perrineta Brianda – koho jiného? On jediný viděl škvírou ve dveřích, jak seigneur Gilles drží v ruce odříznutou hlavu jednoho chlapce. Sillé a Bricqueville zmizeli, Meffrayová je mrtvá, Blanchet a Prelati prý o tom sice věděli, ale nic neviděli. Poitou a Henriet jsou očitými svědky, ale také pachateli, společníky, pomocníky. Jako jediný nezúčastněný očitý svědek tedy zůstává ten mladý Briand.“

	„Jemuž jste slíbil odměnu…“

	Malestroit se zamyšleně usmál. „To jsem udělal?“

	„Já jsem svědek.“

	„Vyslovil jsem částku?“

	„Ne, monseigneure.“

	„Považujete deset écus d’or za dostačující?“

	„Jak vysoko si ceníte jednoho života, monseigneure? Ten mladík dlouhé měsíce riskoval svou hlavu a patrně vděčí spíše své chytrosti než Bricquevilleově pohotovosti za to, že vyvázl živý. Není jenom naším důležitým svědkem, ale vděčíme mu i za nález čtyřiceti dětských koster.“

	„Řekněme tedy dvacet.“

	„Dobře, dnes večer Perrineta navštívím a peníze mu hned předám.“

	Malestroit mu pohrozil prstem. „Vy jste skutečný vyděrač, magistře. Ale máte pravdu. Ten chlapík musel přestát tolik, že by to nevyvážilo ani tisíc zlaťáků.“

	René Petit se na tuto návštěvu těšil. Měl rád chlapce, z něhož se stal vinou zlých událostí již muž, a byl vděčen osudu, že jeho jméno není na seznamu obětí.

	Počasí po celé dny nerozhodně laškovalo s větrem, přinášelo trochu deště, ale i slunce se tu a tam ukázalo. Dnešek si však vyhradilo celý pro sebe a nabídlo městu falešné léto.

	René prošel zámeckou ulicí k západu a zanedlouho stanul před dílnou maître Aubina, hned za náměstím Puits-Salé, které dostalo jméno po jedné – mezitím již zasypané – studni se slaně chutnající vodou.

	Perrinet, který již návštěvníka zahlédl z okna, otevřel dveře. „Pojďte dál, magistře. Právě jsem uklidil dílnu a chystám se k rodičům.“

	„Vy nebydlíte tady?“

	„Ne, ještě nejsme s Markétou oddáni. Můžete mi ale klidně dále tykat.“

	„Tak? Říkal jsem si: když je teď tovaryš a dospělý…“

	Vešli do dílny, kde právě maître Aubin odkládal pracovní zástěru.

	„To je magistr Petit,“ představil ho Perrinet a mistr mu podal ruku. „Znám vaše jméno, magistře, a rád bych vám za celé město i za svůj cech poděkoval. Podstatnou měrou jste přispěl k tomu, že jsme byli osvobozeni od toho…“

	„Zadržte, maître Aubine, dost! Co jsem udělal, byla moje služební povinnost, ale to, co dokázal Perrinet, si zaslouží většího ocenění.“ René se rozhodl, že předání odměny dodá trochu slavnostního lesku. „Maître Aubine, přiveďte svou paní a dceru, moje návštěva je úřední.“

	Dříve než mistr stačil odpovědět, Perrinet zmizel, ale hned se vracel a strkal před sebou madame Aubinovou a Markétu.

	Magistr si odkašlal a zatvářil se velmi úředně. „Maître Aubine, madame a demoiselle Markéto – činím vás svědky slavnostního předání mimořádné odměny ve výši dvaceti écus d’or Perrinetu Briandovi, sedlářskému tovaryši a synu maître Jana Brianda, za jeho nebezpečnou a obětavou činnost ve službách Jeho Výsosti vévody a monseigneura de Malestroit, kancléře a biskupa. Podstatnou měrou přispěl k tomu, že jeden z nejodpornějších zločinců před Bohem i lidmi byl usvědčen a zatčen.“

	René objal Perrineta, který tu stál rozpačitě, políbil ho na obě tváře a předal mu měšec se zlaťáky.

	Madame Aubinová pohnutím plakala, zatímco maître mrkal, aby nemusel dát najevo, jak moc ho pocta udělená nastávajícímu zeťovi dojala. Markéta, kulatější, ženštější a zkrásnělá, řekla uštěpačně:

	„Peníze se nám budou hodit na svatbu, ale tady má větší cenu, když Perrinet dokáže vyrobit dobré sedlo.“

	„Markéto!“ Ta výčitka vyšla od madame, zatímco mistr se usmál, neboť jeho řemeslnická pýcha dávala za pravdu dceři. Vypili společně po sklenici vína a magistr pak vyprovázel tovaryše domů. Kráčeli ulicí de la Juiverie a zahnuli u kostela Sainte Croix do ulice de la Baclerie.

	„Slyšel jsem, že jste se stal otcem.“

	„To se tak rychle roznese?“

	Perrinet se zasmál. „Znáte přece naše staré přísloví. Když se ráno vrabec vydělá na vévodův klobouk, ví to v poledne celé město. Jste známou osobností, magistře, a v Nantes není jediná žena, která by Isabele nezáviděla.“

	„Ale křiví se jim také huby, ne? Některé z těchto dam říkají: Včera ještě byla její matka ráda, že smí prát naše oblečení, a my dnes musíme dělat před paní magistrovou pukrle.“

	„Nic takového jsem dosud neslyšel, ale i kdyby, je za tím jen závist. Nevšímejte si toho.“

	René ho plácl do ramene. „To také dělám. Potřebujeme tě ráno kvůli obžalobě. Můžeš přijít do mé kanceláře?“

	Perrinet se ušklíbl. „Když maître dovolí…“

	Dne 13. října se v horním sále Tour Neuve objevili kancléř Jan z Malestroitu, inkvizitor Jan Blouyn se svými komisaři magistrem Petitem a páterem Robertem, dva městští radní a dva cechovní mistři a nakonec, podpírán dvěma sekretáři, starý vyšetřující soudce Jan z Touscherondu.

	Gilles de Rais seděl na zvlášť vyrobené a měkce čalouněné lavici obžalovaných. S nehybným obličejem naslouchal hodinovému čtení obžaloby a nepohnul brvou ani tehdy, když byla čtena jména sto čtyřiceti známých obětí.

	V poledne byla přestávka a odpoledne měl kancléř zahájit výslech k jednotlivým bodům obžaloby. Když Malestroit položil první dotaz, Gilles de Rais se zvedl, ruce se mu třásly, v obličeji mu cukalo a celé jeho tělo se chvělo.

	„Nebudu tady odpovídat na tuhle ani na žádnou jinou otázku. Tenhle tribunál z páterů a písařů neuznávám za soud.“ Jeho hlas byl stále silnější. „Generálporučík Bretaně se může zodpovídat jenom zemskému pánovi a maršál Francie jen králi. Tady ale vidím jenom pátery a koupené právníky – lépe a důrazněji řečeno: houf svatokupčíků, prodavačů odpustků a kurevníků. Raději bych odsud vyšel s oprátkou na krku a požádal kata, aby mě dovedl k šibenici, než abych musel stát před takovým soudem.“

	Malestroit zrudl a chtěl už zlostně odpovědět, ale otec Blouyn ho chytil za paži a pošeptal mu něco do ucha. Kancléř kývl a řekl klidnějším hlasem: „Seigneure de Rais, tento soud jedná se souhlasem Jeho Výsosti vévody a Jeho Veličenstva krále Francie. Kromě toho jsme se rozhodli vás exkomunikovat.“

	„Proti tomu protestuji!“

	„Zamítá se.“

	Aniž by hleděli na další Gillovy protesty, účastníci soudního shromáždění opustili sál. Malestroit nechal všechny odejít napřed, a dříve než za sebou zavřel dveře, řekl:

	„Dopřejeme vám další týden k přemýšlení, seigneure de Rais. Máme čas, ale nezapomínejte, že existují také metody útrpného výslechu.“

	Dveře zapadly a strážci zasunuli železnou závoru.

	Opět jeden týden! Gilles tento čas nevnímal jako uklidňující odklad, ale jako nová a nekončící duševní muka.

	Této noci měl sen. Projížděl neklidně podzimně chmurnou krajinou, sám, bez doprovodu. Zdálo se mu, že je pronásledován. Celý svět se vůči němu choval nepřátelsky, na žádném z jeho hradů ho nepřijali, všude číhali zrádci. Tu se vynořil v mlhavé dálce zámek s půvabnými arkýři a věžemi, skvostné panské sídlo bezchybné krásy. Zadržel koně a pomalu se přibližoval. Jako by snový zámek nestrpěl žádnou chmuru, mlha ustoupila a palác z bílého mramoru se ocitl v plném světle. Všude kolem viděl Gilles louky plné květin, keře a stromy v jarní zeleni a květu. Zámek obklopoval čtvercový vodní příkop a vedl k němu široký spouštěcí most. Nebyl vytažen, ale tak jako doširoka otevřená brána zval ke vstupu.

	Gilles zaváhal, ačkoli z paláce nevycházela žádná hrozba, jen aura klidu a bezpečí. Takové útočiště si nezasloužím, říkal si, v tomto zámku žijí pouze čistí a dobří lidé, můj vstup by znamenal znesvěcení. Tu zaslechl fanfáry hlaholící a jásající jako při příjezdu velkého panovníka, pak se v bráně objevila nezřetelná postava, protože stála ve stínu vysoké zdi. Potom však vstoupila do světla v lesklém stříbrném brnění, rozpřáhla paže a zvolala jasným hlasem:

	„Gille – můj Černý rytíři!“

	Třebaže byla daleko, na druhém konci padacího mostu, Gilles viděl její obličej tak zřetelně, jako by stála docela blízko – Johanka, Panna. Její šedozelené oči zářily, tmavé vlasy se leskly, líce jí plály jako andělovi.

	„Ty žiješ?“ zvolal tázavě a dostalo se mu přátelské odpovědi.

	„Žiji, Gille, a čekám na tebe.“

	„Na mě?“

	„Ano – na tebe.“

	Já však nejsem hoden stanout vedle tebe, chtěl říci, ale hlas ho neposlouchal, a tak seskočil z koně a běžel k mostu. Tu však její postava zmizela a z brány vybíhaly malé pestré postavičky, půvabná pážata v modrých, červených, žlutých a zelených vestách, do jakých své chlapce rád oblékal, dříve než…

	Gilles couvl. Malé postavy se usilovně snažily padací most rozebrat, mlčky a urputně, a vytrhané dřevo vršily před ním. Hromada rostla stále výš, a když ustoupil stranou, zaslechl znovu Johančin hlas a spatřil její obličej v okně strážní věže nad portálem.

	„Pojď,“ volala, „pojď za mnou.“

	„Ale jak?“

	Ukázala na hranici dřeva. „Musíš na ni vyšplhat…“

	Gilles de Rais procitl nevýslovným úlekem. Jeho srdce zběsile bušilo, tělo mu pokryl ledový pot. Pochopil. A podrobil se.

	Ráno poslal Gilles de Rais ke kancléři sluhu a požádal o jeho návštěvu. Malestroit nechal ihned přivést magistra.

	„Petite, potřebuji vás jako svědka. Buď Gilles změnil své úmysly, nebo plánuje útěk. Měli bychom posílit ostrahu.“

	„Nemám z toho dobrý pocit,“ podotkl René, Malestroit však mávl rukou.

	„Tenhle pán nám neunikne. Ví, že je ztracen.“

	Postavili pět ozbrojených strážců kolem Tour Neuve a vyšli nahoru. Gilles vypadal unaveně a bledě, přijal však oba s úsměvem a neuhýbal pohledem, což bylo navýsost nezvyklé.

	„Mohu s vámi mluvit o samotě, monseigneure?“

	„Ne, maršále, když jste mě nechal zavolat, předpisuje zákon svědka.“

	„Tak dobře. Jsem připraven vypovídat a přiznat svou vinu. Svolejte soud co nejrychleji, nechci už čekat.“

	„My také ne, seigneure.“

	Na zámeckém nádvoří zůstal Malestroit stát a vrtěl hlavou. „Neumím si to vysvětlit. Včera nám ještě nadával do prodavačů odpustků a kurevníků – a dnes je krotký jako jehňátko.“

	Magistr René pokrčil rameny. „Ani já si to neumím vysvětlit, ale jsem šťastný, že tenhle případ bude u konce. Nechám hned svolat svědky a přísedící.“

	Dne 15. října se objevil Gilles de Rais před soudem a vzal si první slovo. „Dostojím svému včerejšímu slibu, ale mám jednu podmínku: moje exkomunikace musí být ihned odvolána.“

	Malestroit se podíval na otce Blouyna a ten přisvědčil. „Povoluje se.“

	Gilles potom pohnutým hlasem poprosil soudce o odpuštění urážek a výtek – pro lásku boží. I to bylo přijato. Byly znovu čteny nejdůležitější body obžaloby a maršál všechny potvrdil, působil zkroušeně a zdálo se, že si je vědom své velké viny.

	U článku XXI se však vzpříčil a zvedl ruku. „Ne! Nikdy jsem s ďáblem neuzavřel žádný pakt.“ I při článku dvacet tři protestoval. „Měl jsem zpochybnit svou víru vyvoláváním démonů? Ne a stokrát ne!“

	„Prelati však vypovídal jinak.“

	„Potom lhal.“

	„Potvrdili to i vaši sluhové Henriet a Poitou, osobně u toho byli.“

	„Pak lžou i oni. Zabýval jsem se s Prelatim jen alchymií, a to za účelem – to přiznávám – výroby zlata. Stala se snad alchymie hříchem? Celý svět ji pěstuje.“

	Kancléř se zvedl a řekl: „Monseigneure Blouyne, na slovíčko.“

	Vyšli ven. Malestroit usoudil:

	„I kdyby vyvolávání ďábla zapřel, stonásobná sodomie a vraždy stačí k rozsudku smrti.“

	Otec Blouyn byl přísný. „Ohavné činy, ale jen světské hříchy. Horší je spoléhat na ďábla místo na Boha, není nic ostudnějšího. Pokud nepřizná, co doznali a mnohokrát potvrdili jeho kumpáni, musí na mučidla.“

	Malestroit se ťukl do čela. „Mám to! Je šlechtic a mohl by zemřít mečem. Přizná-li pakty s ďáblem, hrozí mu hranice.“

	„Na to nemůže brát inkvizice ohled. Chcete ho ze solidarity podpořit?“

	Malestroit se usmál. „Narážíte na můj šlechtický původ? Ne, otče Blouyne, mýlíte se. Pro mě jsou rozhodující tři věci: boží zákon, lidský zákon a vůle mého vévody. Nic z toho nestojí inkvizici v cestě.“

	Inkvizitor přisvědčil. „Pak je to v pořádku.“

	Obžalovanému řekli, že bude odpoledne konfrontován se svými pomocníky a bude moci k jejich výpovědi zaujmout stanovisko.

	A tak sem potom pochodovali a vstupovali po řadě do horního sálu Tour Neuve: Francesco Prelati, Eustache Blanchet, Henriet Griart a Etienne Corrilaut, zvaný Poitou.

	Prelati, dokonalý herec, přišel v kněžském oděvu, předváděl hluboce zkroušeného muže a odpovídal tichým, chvějícím se hlasem. Kaplan Blanchet se držel zpátky, dával vyhýbavé odpovědi a stále znovu upozorňoval na svůj útěk a věznění. Poitou a Henriet hleděli na svého pána jako zpráskaní psi, ale trvali na svých výpovědích.

	Gilles de Rais ale mlčel, seděl tu s pokleslými rameny, každému ze svých bývalých soudruhů pohlédl krátce do očí a pak obrátil svůj zrak ke kříži na stěně.

	Když svědci odešli, kancléř řekl: „Seigneure, slyšel jste jejich dobrovolné výpovědi. Chcete nadále mlčet?“

	Gilles sklonil hlavu – a mlčel.

	„Jak chcete. V tom případě nařizuji na pozítří útrpný výslech.“

	K tomu však nedošlo, neboť maršál už příští den svým soudcům vzkázal, že udělá poslední obšírné doznání.

	„Dal bych ho přesto mučit,“ soudil inkvizitor Blouyn. Malestroit zavrtěl odmítavě holou hlavou.

	„Pokud všechno přizná – každý bod obžaloby?“

	„Počkejme.“

	Opět se všichni shromáždili: vyšetřující soudce Touscheronde, soudní prezident, Malestroit a Blouyn, oba komisaři, několik radních a notářů.

	Gilles de Rais povstal. „Vážení páni, dnes vás naposled prosím o trpělivost. Jestliže moje dnešní přiznání nechá otevřenu jedinou otázku, můžete mě vyslýchat útrpným právem. Udělal jsem v životě tolik zlého, že bych si tisíckrát zasloužil smrt, a přiznávám se i k tomu, co jsem předevčírem zapřel: víc než tucetkrát jsem zaklínal ďábla, k tomu dal zavraždit děti a obětovat je démonům. Můj špatný život začal, když zemřel můj děda Jan z Craonu a já mohl volně disponovat ohromným majetkem.“

	Gilles věděl, že neříká celou pravdu, ale soudce nezajímalo, co pro něj znamenal Johančin život a její smrt. Mluvil dlouho a otevřeně, ale jeho hlas se úplně ztišil, když líčil, jak u něj děti nacházely smrt.

	„Hlasitěji, seigneure, písaři musí dobře slyšet každé slovo.“

	Někteří lidé začali vzlykat, jeden musel vyběhnout, neboť se mu chtělo zvracet. Jan Blouyn, inkvizitor, vstal a zahalil kříž na stěně černým šátkem.

	Nakonec byl předveden Prelati a potvrdil slovo za slovem Gillovy výpovědi o zaklínání ďábla.

	Než ho mohli zadržet, rozběhl se Gilles k Prelatimu, vřele ho objal a plačky zvolal: „Příteli, sejdeme se v nějakém lepším světě!“

	Pak byl maršálu Gillovi de Rais oznámen rozsudek týkající se „záludného kacířského odpadlictví, vyvolávání démonů, vražd ve sto čtyřiceti případech spojených s nepřirozeným smilstvem“. Poslední věta zněla: „Budete vyloučen z církve a předán světskému soudu.“

	Gilles okamžitě padl na kolena a se slzami v očích prosil, aby byl znovu přijat do svaté církve. To mu bylo povoleno. Naposled se vyzpovídal a přijal svátost Páně.
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	Toho větrného a deštivého dne, bylo to 25. října 1440, vypukl v domě maître Brianda pořádný spor.

	Bratr Etienne, rodiče, maître Aubin se ženou a dcerami – ti všichni stáli kolem Perrineta a domlouvali mu. On však trval na svém.

	„Já tam nepůjdu. Kdo toho člověka zažil tak jako já, je rád, že ho už nikdy nemusí vidět.“

	Mistr Briand, jeho otec, zvedl zoufale obě paže. „Ale právě ty jsi tak odvážně a nezištně přispěl k jeho pádu! Musí to být pro tebe zadostiučinění vidět ho umírat na hranici. Kromě toho bude nejprve pověšen a pak upálen – což je pro takového netvora mírný trest.“

	„Mírný, nebo ne – toužím ho vidět právě tak málo jako Henrieta a Poitoua, kteří mi prokázali řadu laskavostí a teď musí na šibenici. Nechápete, že pohled na tyto lidi ve mně probudí to, na co se pokouším zapomenout?“

	„Tvůj přítel René Petit tam též bude a jistě tě bude postrádat,“ usoudila Markéta.

	„Ten tam musí úředně, je to jeho povinnost.“

	„Možná tam půjde společně se svou manželkou, bývalou pradlenou,“ podotkla matka a uštěpačně se usmála.

	„Pak ti to prostě nařídím!“ zvolal maître Briand rozhořčeně, na což Perrinet klidně odpověděl:

	„Jsem dospělý, otče.“

	Jeho odpověď však zanikla, protože se ozvalo hlasité klepání. Byli to dva jezdci z vévodovy gardy a ti Perrinetovi sdělili, že Jeho Milost Jan z Malestroitu drží pro něj a jeho rodinu místa na tribuně popraviště. Nejdříve se však odsouzený seigneur Gilles de Rais omluví lidu za své zločiny na náměstí Bouffay.

	Perrinet si povzdechl a vstal, doprovázen škodolibými pohledy rodiny.

	Náměstí de Bouffay, v jehož jednom rohu stála soudní budova s městským vězením, nebylo nikdy v dlouhých nanteských dějinách tak přeplněno. Lidé se prali o každé sebemenší místo, kde se dalo stát, sedět, dřepět nebo se pevně přichytit, jak to udělalo několik uličníků na římsách hotelu de Bouffay. V oknech okolních domů bylo obličejů jako hrozinek ve vyhlášeném koláči pekaře Robertina ze čtvrti Sainte Croix.

	Ano, byl to den, jaký město dosud nezažilo. Když se rozezněly zvony katedrály a Gilles de Rais vyšel z hotelu de Bouffay, ustalo šuškání davu, pouliční prodavači chleba, párků a nápojů zůstali stát, přestali se svým vyvoláváním a pofňukávající děti se uklidnily, když je rodiče vzali do náruče. Přišli i někteří z těch, jejichž děti byly zneuctěny a zabity, lační toho, že uvidí, jak ten netvor bude pomalu a bolestně umírat, poté co pln smrtelného strachu dojde na popraviště. Kdo v něco takového doufal, byl však zklamán.

	Gilles se postavil na obrácený sud, aby byl lépe vidět a slyšet. Dal si oholit černý plnovous, což u všech, kdož ho znali, vzbudilo údiv. Byl to skutečně seigneur de Rais, velký feudální pán, kacíř a trýznitel dětí? Na tuto otázku odpověděl sám.

	„Stojím tu před vámi, nanteští občané, a přiznávám svou těžkou vinu. Dosud mě zvali seigneurem de Rais, maršálem Francie, teď jsem jen ubohý hříšník, zdrcený vinou, sužovaný lítostí a téměř ochromený strachem. Ó ne – není to strach před smrtí, jen obava ž toho, že mi Bůh nepromine, protože mi nemůžete odpustit vy, jimž jsem ukradl děti. To, co jsem udělal, je tak hrozné, že jen Bůh ve své nekonečné lásce mě, kajícného hříšníka, může přijmout do své náruče. Žádný z vás – neboť kdo je jako Bůh? – k tomu nesebere dost síly, ale já po tom toužím.“

	Padl na kolena a dva strážci ho museli držet, aby nespadl ze sudu. Vzlykal tak hlasitě, že někteří diváci pocítili lítost nad zkroušeným mužem. Ten nyní zvedl obličej zalitý slzami a volal:

	„Odpusťte mi, drazí lidé, pro Krista – odpusťte mi!“

	„Odpouštíme ti!“ vykřikl tu a tam někdo z davu a další se přidal. „Když mu odpustí Bůh, my také!“

	Perrinet, jenž stál se svou rodinou pod podloubím obchodů, které se rozkládaly na severní straně náměstí, se znechuceně odvrátil. On, který znal tohoto člověka lépe než ti, kteří nyní byli náchylní to monstrum litovat, nemohl jeho pokání věřit. Dobromyslný Perrinet mu mohl odpustit, že ukládal o jeho život, ale nemohl mu prominout smrt Oliviera de Percy, svého nejlepšího přítele.

	Magistr René Petit stojící mezi honorací před hotelem de Bouftay, viděl odsouzeného jenom zezadu a napadlo ho nesmyslné přání, aby ho na chvíli viděl z této perspektivy i ten rozjitřený dav. Protože stál či klečel na sudu a mával pažemi, vypadalo to, jako by nad ním stál loutkář z marionetového divadla a tahal za drátky.

	Stojíš teď nahoře, Gille de Rais, a snažíš se ze své zoufalé situace vytěžit to nejlepší. A co je nejlepší? Vrháš se do náručí chiméry, které říkáš Bůh a která by měla tvůj poskvrněný život dočista vyprat, jednáš pohnut žalem, který je pouze výrazem tvého strachu. Za svého života ses přál tolikrát setkat s ďáblem, ale po smrti s ním nechceš nic mít. Peklo ať podporuje žijící, zatímco duše touží po nebi. Já ti však, Gille, říkám, že po smrti neexistuje žádný život. Ten existuje jen předtím a tys jej promarnil lačností po majetku a titulech, obžerstvím a vražedným smilstvem. Škoda, že není žádné peklo – pro tebe by se mělo vymyslet.

	Marioneta na sudu poklesla, jako by ji loutkář nechal padnout. Pomohli seigneurovi vstát, spoutali mu ruce a všichni, kdož se na tomto divadle podíleli, se zformovali v procesí. Mezitím se k němu přidali Poitou a Henriet, nikdo však nevěnoval pozornost dvěma pážatům, která smrtelně bledá a spoutaná musela nastoupit poslední cestu se svým pánem.

	Popraviště bylo zřízeno na velké louce za protějším břehem Loiry, odkud byly dobře vidět hradby a věže vévodova paláce. Byly tu postaveny dvě šibenice a dvě hranice – jedna pro pána, druhá pro Poitoua a Henrieta.

	Gilles požádal soud, aby byl popraven první, takže si jeho sluhové nebudou moci myslet, že dostanou v posledním okamžiku milost.

	Gilles de Rais prožíval poslední kroky ve stavu euforie. Hrůzná hra byla u konce – díkybohu! Věděl, že má jenom jedno východisko jak ukončit svůj život potřísněný krví – jen jedno, a to zvolil s pomocí boží a Johančinou, čímž ďábla doběhl. To ho nejvíc těšilo. Teď tedy seděli dole v pekelném ohni démoni Barron, Aliboron, Asmodi, Astaroth, Belemoth, a jak se všichni jmenují, a vyli se svým pánem, Belzebubem, věčným protivníkem, jako o závod.

	Gilles objal u paty šibenice obě svá pážata. „Jen odvahu, přátelé, za pár okamžiků se opět shledáme – před tváří boží.“

	Nebyl to žebřík k šibenici, na který teď čile vystupoval, ale dobývací žebřík v Les Tourelles, po němž šplhala Johanka. Když ji trefil šíp, padla do jeho náruče a její šedozelené oči k němu prosebně vzhlížely.

	Teď pomoz ty mně, Johanko, pomoz mi nahoru do božího království, kde pobýváš. Oroduj za mě, svatá Johanko…

	Jan z Malestroitu, který už mnohokrát předčítal rozsudek na popravišti, vzhlédl a hleděl do bledého, ale spokojeného, ba dokonce šťastného obličeje. On, který málokdy trpěl výčitkami svědomí, přece jen pocítil jisté pohnutí, když pomyslel na to, jak výhodně vévoda i on připravili seigneura de Rais o jeho majetky, dříve než nad ním zlomili hůl. Nijak ho však nyní nelitoval. Zdálo se, že maršálovi Francie nepůsobí potíž vystoupit k šibenici, že mu to dokonce působí potěšení.

	Obě pážata se snažila vyrovnat svému pánovi, ale jinak veselý Poitou propukl v pláč, museli odsunout žebřík a zvednout ho nahoru. Mlčenlivý Henriet hleděl zasmušile a rozhodně, jako by měl podstoupit nějakou těžkou práci, a vskutku nebylo snadné trefit se do oprátky zmítající se ve větru. Diváci nešetřili povzbuzujícími výkřiky, zatímco při poslední Gillově cestě uctivě mlčeli.

	A tak zůstaly stavovské rozdíly do poslední chvíle zachovány: Gilles de Rais, maršál Francie, visel na samostatné šibenici, jeho dva sluhové se museli podělit o jednu. Na hranici to bylo ještě zřetelnější: mrtvoly Poitoua a Henrieta shořely společně na popel, Gillovo tělo však krátce po vyšlehnutí plamenů vytáhli, čtyři jeptišky je omyly a den nato bylo vystaveno v kostele Notre Dame du Carmel. Popel sluhů vysypali dva biřici za veselého žertování do Loiry.

	 

	
Epilog

	Po procesu se Jan z Malestroitu definitivně uchýlil na svůj hezký zámek ve Vannes.

	Magistr Petit ale cítil, že jeho profesní kariéra se v Nantes dostává do stojatých vod. Každou maličkost si musel nechat schvalovat ve Vannes, což bylo nesmyslné, stálo ho to hodně času a omezovalo v práci. Když mu pak Isabela dva roky po Anně Marii porodila syna, rozhodl se přestěhovat k rodičům do Tours. Ještě silněji po tom toužila Isabela, neboť některé kruhy ve městě se nechtěly smířit s jejím původem. Stala se přecitlivělou, v každé poznámce hledala výsměch či kritiku na adresu bývalé pradleny.

	Když pak vévoda pro nastávající rok ohlásil jmenování nového vyšetřujícího soudce a René měl opět zůstat jen zástupcem, řekl si konečně, že nastal čas sbalit věci a přesídlit v červnu do Tours. Jeho jediným opravdovým přítelem ve městě byl Perrinet Briand, který byl už přes rok ženatý s Markétou Aubinovou a nedávno se stal otcem syna. Budoucího notáře a budoucího sedlářského mistra spojovaly nejen společné vzpomínky, ale jeden druhého si osobně vážil. René měl rád toho dobráckého mladého muže pro jeho veselou povahu a schopnost poradit si v každé situaci. Perrinet na magistrovi obdivoval jeho důslednost, s níž se hlásil k Isabele, a také to, že si ji vzal – což rozhodně nebylo obvyklé –, oceňoval jeho znalosti a svobodného, nezávislého ducha.

	Jejich ženy smýšlely jinak. Isabela nechtěla Markétu pozvat, neboť věděla, že by dostala falešnou omluvu, a pro sedlářovu dceru zase bylo pod její úroveň stýkat se s bývalou pradlenou.

	Oběma mužům to bylo celkem jedno, stačili si sami a scházeli se čas od času v radničních místnostech, kde se setkávali vévodovi úředníci s konšely a kde měli své vlastní místnosti i cechovní mistři. Od jejich posledního setkání už uplynulo dost vody, protože René musel toto léto dost často cestovat do Vannes a Perrinetovi zase vyplňovaly život pracovní a rodinné povinnosti.

	Do radničního sklípku by měl řemeslnický tovaryš sotva přístup, ale syn maître Brianda a zeť maître Aubina byl výjimkou.

	Květen a říjen jsou v Bretani nejdeštivějšími měsíci, a tak se Isabela a René dohodli, že pocestují do Tours v prvním červnovém týdnu.

	Na den svatého Augustina se René Petit a Perrinet Briand sešli v radničním sklípku. V těchto posledních májových dnech ohlásilo léto svůj nástup, a pokud se lidé ještě před týdnem kvůli deštivému počasí skrývali pod podloubím, dnes tam hledali chladivý stín.

	René si vzal před odjezdem dovolenou, nemusel tedy do úřadu, kde už jeho horlivý nástupce do všeho strkal nos a měl spoustu zbytečných otázek. Proto si ho několik dní předtím pozval do své pracovny.

	„Protože nedokážete ovládnout svou pracovní horlivost, nechci vám, pane kolego, stát v cestě a uvolním své místo. Probíhající případy jsou tady a můj sekretář, který je nyní i váš, vás do nich zasvětí.“

	Potom René vyšel ven a zjistil, že už dlouho se necítil tak dobře. Jeho dobrá nálada vydržela až do dnešního dne.

	„Ach, Perrinete, kdybys tu nebyl ty, odcházelo by se mi mnohem lehčeji. Každopádně když jdu kolem domu La Suze, přepadá mě mrazivá hrůza.“

	Perrinet přisvědčil. „Mně se děje totéž a jednou se mi dokonce zdálo, že vidím vycházet seigneura de Sillé. O něm nikdo nic neslyšel, že?“

	„Ne. Buď se netroufá vrátit, nebo někdo tuhle krysu utratil. Patřil k lidem, které nikdo nepostrádá. Naproti tomu Bricqueville…“

	Perrinet nastražil uši. „Co s ním je?“

	„Tenhle člověk je stejně hloupý jako drzý. Nevím, jestli jsi o tom slyšel, ale Marie, jediné dítě Gilla de Rais, se minulý rok provdala za admirála Prégenta de Coetivy – to znamená, že její strýc René de la Suze vnutil této třináctileté dívce muže, který by mohl být jejím dědečkem. U těchto pánů tedy nic neobvyklého, ale Coetivy měl tu drzost, že přijal do služby vyhlášeného kumpána svého popraveného tchána a učinil jej velitelem stráže – ovšem ne v Bretani, ale na svém sídle v Anjou. Udělal jsem to, co mi velelo svědomí, a požádal vévodu Reného o Bricquevilleovo vydání jako spolupachatele vražd v nesčetných případech. Jako odpověď mi vévodova kancelář poslala opis milosti, kterou mu udělil francouzský král.“

	Perrinet uhodil do stolu. „To snad není možné. Ale nepřeji tomu člověku nic zlého, protože děkuji za svůj život jeho zbabělosti a lakotě.“

	René se zasmál. „Hlavně však vlastní mazanosti. Ještě něco mě zajímá, protože jsme o tom nikdy důkladně nemluvili. Kam tě tvůj otec vlastně schoval, když po Nantes rozhlásil tvou smrt?“

	Perrinet se chtěl vyhnout odpovědi: „To není tak důležité…“

	„No tak mi to řekni!“

	„Můj otec je spoluvlastníkem statku La Bâte poblíže St. Pere. Tam jsem žil pod falešným jménem až do Gillova zatčení.“

	René se zarazil. Při jméně La Bâte se v jeho právnickém mozku ozval výstražný signál. „La Bâte – La Bâte – to mi něco říká – aha, už to mám!

	V září minulého roku se tam konal proces, šlo o zavraždění Marcela de Brosse – víš o tom něco?“

	„Jak bych nevěděl? Byl to přece otcův společník.“

	„A měla ho zavraždit jeho žena – ano. Yveta de Brosse byla obžalována z vraždy svého muže.“

	„A byla osvobozena.“

	„Správně, protože jeden muž odpřisáhl, že noc před Marcelovou smrtí strávila s ním.“

	Perrinet kývl a hořce se usmál. „A ten muž byl synem sousedního statkáře, já to všechno vím, tak proč o tom případu mluvíš?“

	„Protože v nevinu té Yvety nevěřím, soudci bohužel její lstivé obhajobě uvěřili. Proč, ptala se, by měla zabít otce svého dítěte? Proto, aby si mohla vzít někoho jiného? Znamenal pro ni jen podlehnutí slabé chvilce, kromě toho jej znala jen velmi krátce. Ten všechno potvrdil, řekl však, že je do ní silně zamilován, a proto si ji chce vzít, což dosvědčilo několik lidí. Odsoudili ji tedy pouze k peněžité pokutě za manželskou nevěru. Znal jsi tu dámu?“

	Perrinet netoužil vzpomínat na čas strávený s Yvetou, a tak řekl: „Jen zběžně. Musel jsem tenkrát hrát roli pacholka u koní.“

	René se uštěpačně usmál. „Což ti neuškodilo, že? Byl jsi za svůj krátký život nucen hrát řadu rolí: sbormistra, špiona justice, Isabelina milence, pacholka od koní – a musel jsi hrát dokonce i mrtvého…“

	Perrinet udeřil pohárem o stůl, až z něj vystříklo víno. „To už stačí,“ zvolal hněvivě. „Takhle mluví přítel? Děláš, jako by mi působilo potěšení se stále přetvařovat, někdy dokonce v nebezpečí života.“

	René ho poplácal po rameni. „Uklidni se, můj milý, nemyslel jsem to zle. Možná ze mě mluví závist, protože já musel celý život sedět v kanceláři a probírat se zaprášenými listinami.“

	Dobrácký Perrinet se nezlobil dlouho. „Co se vlastně stalo s pány Blanchetem a Prelatim? Ti se přece také podíleli na Gillových zločinech.“

	„Eustacha Blancheta osvobodili, vyšel z toho nakonec jako mučedník, protože ho Gilles na pár týdnů zavřel. Prelati byl odsouzen k doživotnímu věznění, ale to – teď už to mohu říci – trvalo jen několik měsíců, protože jsme ho přetáhli.“

	„Přetáhli? Co to znamená?“

	„Byl naším špiclem a donašečem.“

	„Jako já?“

	„Ano, ale tys to dělal dobrovolně, zatímco on chtěl uniknout trestu.

	I v justici se musí dělat kompromisy. Domnívali jsme se, že se po svém propuštění vrátí do vlasti, ale co by ho tam čekalo? Pověsil svůj kněžský šat na hřebík a hraje oblíbenou roli všeuměla. Přijal ho dokonce chytrý vévoda René, jemuž namluvil, že se dá vykouzlit zlato – pokud má alchymista správné recepty. Nic z toho samozřejmě nebylo, ale vévoda René ho jmenoval velitelem v La Roche-sur-Yonne – víc nevím.“

	„Kde zůstává spravedlnost? Nebo si myslíš, že je správné, když takoví neřádi jako Bricqueville a Prelati běhají na svobodě? Byli lepší než Poitou a Henriet?“

	René pokrčil rameny. „Určitě ne lepší, ale mazanější, drzejší…“

	Perrinet zavrtěl odmítavě hlavou. „S tím se nemohu smířit. Riskoval jsem svůj život proto, aby i tyhle dva stihl spravedlivý trest.“

	„Žijeme v nedokonalém světě, příteli – smiř se s tím.“

	
Doslov

	Postavy tohoto románu – až na malé výjimky – skutečně žily a potkaly je vylíčené osudy. K soudnímu případu musím říci: Gilles de Rais bohužel existoval a soudní akta, jež se téměř v úplnosti zachovala, uvádějí sto čtyřicet jmen zavražděných dětí. Ve skutečnosti jich mohlo být mnohem více, neboť nikdo nepátral po četných žebráčcích, kteří zmizeli na Gillových zámcích.

	Navzdory naší pramálo choulostivé době, kdy se ve filmových hororech a krvácích ukazují hrůzostrašné výjevy, nedokázal jsem se přimět k tomu, abych některou z Gillových scén jeho zvrácené rozkoše vylíčil do všech detailů. Protože je však nechci zatajit, cituji alespoň dochované přiznání pážete Henrieta Griarta z knihy, kterou napsal Georges Bataille:

	„…protože se rád díval, jak dětem spadne hlava poté, co je povalil na břicho a souložil s nimi, přičemž měl jejich nohy mezi svýma, někdy pak ležel na řečených dětech zepředu, když jim byla oddělována hlava od těla; jindy je řízl vzadu do krku, aby pomalu vykrvácely, což mu působilo velké potěšení; a zatímco dohasínaly, stávalo se, že s nimi souložil, dokud nebyly mrtvé, někdy i potom, co zemřely, ale byly dosud teplé; a měl po ruce krátkou dýku, aby jim mohl uříznout hlavu; a pokud ty děti nebyly tak hezké, jak si představoval, odřízl jim hlavu sám; a přitom s nimi ještě souložil.“

	(…)

	„Item, řekl a přiznal, že řečený Sire de Rais umlčoval křik dětí, když s nimi chtěl souložit, tím, že jim dal kolem krku smyčku a tu pověsil asi tři stopy nad podlahou do jednoho rohu místnosti, a dříve než zemřely, sundal je nebo dal sundat a nesměly říct jediné slovo, potom si rukou rozpálil úd a nechal prýštit semeno na jejich břicho; potom jim prořízl hrdlo a oddělil hlavu od trupu a někdy, když byly mrtvé, ptal se, které z těch dětí mělo nejhezčí hlavu.“

	Etienne Corrilant, zvaný Poitou, učinil naprosto podobnou výpověď – dobrovolně a bez použití mučidel.

	Tento spektakulámí proces ve středověké Francii a jeho závěr s přiznáním, lítostí a veřejnou omluvou byl tak jedinečný, protože pachatelem byl bájně bohatý feudální pán, který si vysloužil slávu a uznání po boku Panny Orleánské. Biskup Jan de Malestroit, patrně z popudu vévody či inkvizice, jak píše Gillův životopisec Ph. Reliquet:

	„… dal z protokolů o výsleších a rozsudku tohoto exemplárního procesu zhotovit početné opisy, které se daly použít k zastrašení hříšníků, povznesení mas a slávě duchovenstva.“

	Kdo by chtěl, podnícen třeba mou knihou, navštívit místa této hrůzné historie a prohlédnout si v okolí Nantes ruiny hradů Champtocé, Machecoul, Tiffauges a Pouzauges, všude tu uslyší nebo si přečte: Château de Barbe-bleue, tedy „Modrovousův zámek“.

	Pověstný rytíř Modrovous však nemá s naším Gillem společné ani to nejmenší. V Pays de Rais (či Retz) převážil legendární vrah manželek nad Gillovou osobou, protože stonásobný mordýř dětí byl jednoduše neúnosný, styděli se tu za něj. Protože se však v dnešní době nedá historická pravda zcela potlačit, probleskuje mezi řádky letáků, prospektů a turistických průvodců, že oběťmi nebyly ženy, ale děti.

	Zbývá ještě objasnit, zda mezi sto čtyřiceti dětmi nebyly také dívky, protože se v aktech někdy objevuje formulace „chlapci a dívky“. Protože Gilles jednal jako jednoznačně zaměřený sadistický pederast, je možné, že mezi žebrajícími dětmi padl i na sourozenecké páry a dívky pak nechal jako svědkyně usmrtit. Někteří v té formulaci spatřují omyl, protože ve většině výpovědí se objevoval pouze termín „děti“, a tak je možné, že některé dívky, které se v těch divokých časech z jiných důvodů ztratily, zatížily konto Gillových vin.

	Zatímco vznikala tato kniha, byl znovu podniknut pokus (na podzim roku 1992) prokázat v „rehabilitačním procesu“ Gillovu nevinu.

	Francouzský spisovatel Gilbert Prouteau učinil dokonce z maršála Gilla de Rais nevinnou oběť intrik vévody Bretaně a jeho kancléře Malestroita.

	Není to první a nebude to ani poslední pokus z nějakých důvodů očistit sadistického masového vraha. Někteří to zkoušeli i s římskými císaři Caligulou a Neronem, ale v našem případě lze takové snahy označit za směšné a zbytečné.

	Roku 1902 se Salomonu Reinachovi málem podařilo představit Gilla de Rais jako oběť cílené zničující kampaně, ovšem bez dokumentů světského procesu, které do té doby nebyly publikovány. Opíral se o podklady projednávání duchovních záležitostí a tu mohl být Gilles označen za oběť inkvizice.

	Dnes jsou však k dispozici všechna soudní akta a v nich figurují tucty dětských jmen, jakož i přesné údaje o jejich rodičích a příbuzných, k tomu podrobnosti o tom, jak děti zmizely. Neexistuje také sebemenší náznak, že by Gilles či jeho pážata byli mučeni. Důkazní materiál byl tak jednoznačný, že nemělo smysl zapírat.

	Je ovšem nepochybné, že bretaňský vévoda a jeho kancléř Malestroit využili celou záležitost k tomu, aby si z Gillova majetku co nejvíce přivlastnili, tím však neuškodili jemu, ale jeho dědicům.

	Viděli jsme, jak se z Gilla, homosexuálního sadistického masového vraha, stal „rytíř Modrovous“, který připravil o život „jenom“ svých sedm žen. Řada bretaňských legend se přiživila na tomto případu a obklopila pána zámku Machecoulu, Tiffauges, Champtocé a dalších ponurou romantickou září vraha manželek. Jednu z těchto legend – Georges Bataille ji cituje v Gillově biografii – chci uvést na závěr svého doslovu.

	Unaven válkou proti Angličanům, uchýlil se messire Gilles de Laval na svůj zámek Rais mezi Elvenem a Questembertem. Všechen jeho čas plynul v hýření, slavnostech a radovánkách. Jednou večer míjel zámek na cestě do Morlaix rytíř hrabě Odon de Tréméac, pán na Kreventu a dalších místech; vedle něho jela sličná dívka, jeho snoubenka Blanche de L’Herminiére. Gilles de Rais oba pozval k odpočinku a vyprázdnil s nimi sklenici kořeněného vína. Jevil se přitom tak neodolatelným a laskavým, ze večer uběhl, aniž někdo pomýšlel na odchod. Náhle se však na pokyn hradního pána objevili lukostřelci, zmocnili se hraběte Odona de Tréméac a uvrhli ho do hlubokého sklepa; potom Gilles promluvil k mladé dívce, ze si ji chce vzít. Blanche prolévala potoky slz, zatímco kapli osvěcovalo tisíce svíček, zvony vesele zvonily a všechno se připravovalo na svatbu. Blanche dovedli k oltáři, byla bledá jako krásná lilie a chvěla se po celém těle. Slavnostně oblečen a pyšnící se svým krásným rudým vousem postavil se vedle ní monseigneur Laval: „Rychle, messire kaplane, oddejte nás!“ – „Nechci toho muže za manžela!“ křičela Blanche de L’Herminiére. – „Já však chci, abyste nás oddal!“ – „Nedělejte to, velebný pane,“ opakovala vzlykající dívka. – „Udělejte, co vám poroučím!“ Když se Blanche pokoušela utéci, popadl ji Gilles de Rais pevně za paži. „Dám ti nejkrásnější šperk,“ řekl. – „Pusťte mě!“ – „Dám ti své zámky, svoje lesy, pole, louky!“– „Pusťte mě!“ – „Vezmi si moje tělo i duši!“ – „Přijímám! Přijímám! Slyšíš dobře, Gille de Rais Přijímám a od této chvíle mi patříš.“ Blanche se rázem proměnila v azurově modrého ďábla a ten stál vedle barona. – „Proklatě!“ vykřikl – „Gille de Laval“ pronesl démon s úšklebkem, „Bůh je tvými zločinnými skutky přesycen; náležíš teď peklu a od tohoto dne budeš nosit jeho livrej.“ Současné udělal znamení a Gillův dosud rudý vous se zbarvil černě. To však nebylo vše, démon pokračoval: „V budoucnosti už nebudeš Gillem de Laval; budeš Modrovousem, nejstrašlivějším z lidí, strašákem malých dětí. Tvé jméno bude navěky prokleto a tvůj popel po smrti rozprášen do čtyř světových stran, přičemž tvá hnusná duše bude muset sestoupit do jícnu pekla.“ Gilles křičel, že všeho lituje. Ďábel mu vypočítal jeho oběti, sedm žen, jejichž mrtvoly spočívaly v zámeckých hrobkách. A dodal: „Odon de Tréméac, jehož jsem doprovázel v podobě Blanche de L’Herminiere, ujíždí v tomto okamžiku po elvenské silnici v doprovodu všech šlechticů z Redonu.“ – „Co chcete udělat?“ – „Pomstít smrt těch, které jsi usmrtil.“ – „To jsem tedy ztracen.“ – „Ještě ne, tvoje hodina ještě neudeřila.“ – „Kdo ty šlechtice zadrží?“ – „Já, neboť potřebuji tvou pomoc, vzácný rytíři.“ – „Ty to chceš udělat?“ – „Ano, já to udělám, protože živý mi posloužíš tisíckrát lépe než mrtvý. A teď na shledanou, Gille de Rais; a nezapomínej, žes mi propadl tělem i duší.“ Dodržel své slovo tím, že zabránil šlechticům z Redonu vstoupit; ale od té doby je Gilles znám pouze pod jménem muže s modrým vousem.

	
Chronologická tabulka¨

	
		
				1399

				Jindřich IV. z domu Lancasterů vstupuje na anglický trůn.

		

		
				1400

				Nástup humanismu v Německu.

		

		
				1401

				Mongolové boří Damašek.

		

		
				1403

				Jindřich IV. vítězí spolu s církví nad revoltujícími barony; krvavé pronásledování přívrženců reformátora Viklefa.

		

		
				1404

				Gilles de Rais se narodil v zámku Champtocé (Anjou).

		

		
				1410

				Zikmund, syn Karla IV., se stává římsko-německým císařem.

		

		
				1412

				Panna Orleánská (Johanka z Arku) se narodila v Domrémy. Bruneleschi objevuje centrální perspektivu.

		

		
				1415

				Jindřich V. Anglický obnovuje „Stoletou válku“; větší část Francie s hlavním městem Paříží je obsazena.
Začátek reformního koncilu v Kostnici.
Jan Hus je upálen jako kacíř.
 

		

		
				1419

				Filip Dobrý, vévoda burgundský, získává Brabantsko, Hennegau, Holandsko, Pikardii a Lucembursko. Jeho dvůr se stává střediskem pozdního rozkvětu rytířské kultury.

		

		
				1420

				Jindřich V. Anglický si bere dceru Karla VI. Francouzského, a získává tak nárok na vládu a následnictví trůnu ve Francii.

		

		
				1421

				Narození anglického korunního prince, který později uplatňuje jako král Jindřich VI. nároky na francouzský trůn.

		

	

	
		
				1422
Karel VII. se stává francouzským králem.
1426
Hubert a Jan van Eyckovi zakládají tradici novověké nizozemské olejomalby.
1429
Johanka Orleánská obsazuje město Orléans a dosahuje korunovace Karla VII. v Remeši za krále celé Francie; „Stoletá válka* nabývá rozhodujícího obratu ve prospěch Francie.
1431
Johanka Orleánská padá do anglického zajetí a je 30. 5. v Rouenu upálena.
Zahájení reformního koncilu v Basileji.
1433
Karel Smělý se stává vévodou burgundským. Cosimo de Medici povyšuje na vládce Florencie.
1436
Karel VII. Francouzský dobývá Paříž.
Bruneleschi staví osmihrannou kupoli florentského dómu.
1440
Fridrich III., vévoda korutanský a štýrský, se stává římsko-německým císařem.
1440
Rogier van der Weyden maluje svůj klíčový obraz „Svatý Lukáš maluje Madonu“.
Dne 26. 10. je popraven Gilles de Rais.
1445
Gutenberg poprvé tiskne z litých kovových písmen.


				
		

		
				
				
		

		
				
				
		

		
				
				
		

		
				
				
		

		
				
				
		

		
				
				
		

		
				
				
		

		
				
				
		

	

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 „ Hle, od této chvíle budou mne blahoslavit všechna pokolení, že se mnou učinil veliké věci ten, který je mocný.
Svaté jest jeho jméno a milosrdenství jeho od pokolení do pokolení k těm, kdo se ho bojí. 
Prokázal sílu svým ramenem, rozptýlil ty, kdo v srdci smýšlejí pyšně, vladaře svrhl z trůnu.
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